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Aus der Vorrede zur ersten Auflage. 


Ti noßror Toı Eneıta, TI Ö’ Vordrıov zataltsw. 
0 


Die vorliegende Bearbeitung, . welche, der Verfasser in 
mehrfacher Hinsicht &x0v «exovrt yes Yvu® übernommen hat, 
will dem Schulzwecke dienen, das heißt, sie will ein Hilfs- 
mittel sein zum schulmäßigen Verständnis der Homerischen 
Lieder. Auf welchem Wege, nach welchen Grundsätzen, mit 
welcher Unterstützung sie dieses zu erreichen versucht, das 
möge hier ausführlich erörtert werden, zugleich in der Ab- 
sicht, um darzutun, daß die Ausgabe weder als Doublette zu 
Vorgängern noch als Produkt unserer finger- und federfertigen 
Zeit, sondern als bescheidenes Werk einer innigen Liebe zur 
Sache hervortrete. 

„. Der Text ist der Bekkersche, aber mit mancherlei 
Anderungen, die teils aus den späteren Forschungen W. Din- 
dorfs und anderer, teils aus eigenen Beobachtungen hervor- 
gegangen sind. Wie weit diese Anderungen wirkliche Ver- 
besserungen sind, das wird eine gründliche Prüfung zu ent- 
scheiden haben. Vorsicht und mehrseitige Erwägung wird 
man hoffentlich dem befolgten Verfahren nicht absprechen, 
zumal da das meiste dieser Art Aristarchische Erklärungen 
und Lesarten betrifft. Tiefer indes, als geschehen ist, in Ge- 
staltung des Textes einzugehen, die vielerlei eruces, die einer 
eindringlichen Lektüre sich darbieten, nur einigermaßen ent- 
scheidend zu behandeln oder die Inkonsequenzen, die bunt 
nebeneinander laufen, versuchsweise auszugleichen: dies alles 
ist teils von einer derartigen Bearbeitung nicht zu verlangen, 
teils bei der gegenwärtigen Beschaffenheit der kritischen Hilfs- 
mittel nicht zu erreichen. Denn es ist eine eigentümliche 
Erscheinung, daß wir ungeachtet der gewaltigen Fortschritte 
in der Philologie noch keine Ausgabe der Odyssee mit den 
nötigsten Varianten und Zeugnissen der alten Grammatiker 
besitzen. Sehr wahr sagt Bernhardy (Griech. Lit. Il S. 173f. 
der zweiten Bearb.): ‘immer wird noch eine vollständig redi- 
gierte Sammlung des kritischen Materials vermißt, aus der 
man auf allen Punkten eine Rechenschaft über den jetzt be- 
Jr 
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stehenden Text zieht und die bezeugte Geschichte desselben 
von den höchsten Überlieferungen des Altertums an erfährt; 
denn es ist hier nicht wie bei anderen Autoren genug, einen 
Apparat von Varianten und Schreibfehlern zu besitzen. Diese 
schon nicht leichten Aufgaben werden aber zuletzt noch aus- 
gedehnt und erschwert durch die neue Zugabe von Urteilen 
und Erörterungen über Alter, Wert und Interpolationen von 
Versen und Abschnitten, welche die Kritik der jüngsten Zeit 
angeregt hat.’ Für die Ilias hat man wenigstens einigen An- 
halt in den Ausgaben von Heine und Spitzner; aber für 
die Odyssee muß man solche Notizen erst mühsam zusammen- 
suchen und wird doch an allen Ecken und Enden im Stiche 
gelassen. So viel als Andeutung, daß eine Ausgabe, die nur 
dem Schulzwecke dienen will, beim jetzigen Stande der Sache 
keine höheren Forderungen befriedigen kann.*) 

Hauptaufgabe für eine derartige Bearbeitung bleibt "die 
Erklärung, die sich mit gleicher Liebe auf Sprache und 
Sachen erstreckt. In beiden Beziehungen wird diese Ausgabe 
. vielerlei Neues bieten. Das ist bekanntlich, wenn es anders 
ein Lob ist, ein sehr zweideutiges Lob, solange das Neue 
noch nicht als das Wahre durchgesetzt ist. Ob solche Neue- 
rungen in ein Buch für den Schulzweck gehören? Diese Ge- 
wissensfrage sucht in drei Gründen Entschuldigung. Erstens 
handelt es sich um menschliche Dinge, nicht um göttliche 
Wahrheiten, wo die Neuheit einen andern Maßstab fordert. 
Hierzu kommt zweitens, daß die Abweichung nur an Stellen 
erscheint, wo das Hergebrachte. entschieden unrichtig ist, daher 
der Versuch, etwas Besseres zu geben, auf billige Beurteilung 
Anspruch hat. Einen dritten Grund gibt der ethisch-ästhe- 
tische Gesichtspunkt, welchen die Behandlung des Griechischen 
im Gymnasium wesentlich festhalten muß, so daß hier im 
einzelnen Falle die Frage entsteht, ob die alte Überlieferung 
oder die neue Erklärung geeignet sei, diese ethisch-ästhetische 
Bildung des Schülers besser zu fördern. Aus diesem Gesichts- 
punkte will manches beurteilt sein, so daß Philologie und 
Pädagogik auch in dieser Hinsicht einander unterstützen. 

Um aber Maßhalten und die Rücksicht auf Schüler nie 
zu vergessen, ist eine Einrichtung getroffen, die man gewöhn- 
lich nur in Grammatiken findet: es sind nämlich im Kom- 
mentare durchgängig Klammern zur Anwendung gekommen. 
Was zwischen diesen steht, ist nicht für das Verständnis der 
Jugend berechnet, sondern für Kollegen zur Prüfung und zu 


‚...*) Jetzt besitzen wir bekanntlich: Homeri Odyssea ad fidem 
librorum optimorum edidit J. La Roche. Lipsiae in aedibus 
B. G. Teubneri. 1867 und 1868. [Späterer Zusatz.] 
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beliebigen Gebrauche beim Unterricht. Eigentlich sollte, wie 
H. Schmidt (in Mützells Zeitschr. für das G.-W. 1855 S. 433) 
mit Recht bemerkt, “eine Schulausgabe nie erscheinen, ohne 
daß gleichzeitig von demselben Verfasser eine für den Lehrer 
bestimmte daneben erschiene. Jene müßte sich auf die zum 
Verständnisse für den Schüler notwendigen Fingerzeige be- 
schränken, diese dem Lehrer das zur Ergänzung erforderliche 
Material geben.” Aber äußere Verhältnisse, die ein Schulmann 
nicht zu ändern vermag, werden diesem Mangel in der Regel 
entgegentreten. Hier ist der Versuch gemacht, ob sich beides 
mit Hilfe der Klammern in einem Buche vereinigen lasse. 
Diese eingeklammerten Zugaben haben einen verschiedenen 
Inhalt: es sind erstens Rechtfertigungen bei kritischen und 
exegetischen Kontroversen. Wenn nämlich eine Lesart oder 
Erklärung durch alle Kommentare hindurchgeht, oder wenn 
Männer, deren Stimmen im Gebiete Homerischer Studien ge- 
wichtvoll sind, mit ihren Ansichten eine Reihe von Nach- 
folgern hinter sich haben: so kann ein dissentierender Heraus- 
geber nicht die Zumutung stellen, daß man seinen etwaigen 
Neuerungen ohne nähere Begründung derselben Glauben schenke. 
Daher diese Zusätze, natürlich mit Ausscheidung aller persön- 
lichen Polemik, die in kein derartiges Buch gehört. Hiermit 
verbindet sich öfters eine zweite Gattung, welche Beiträge 
zum Verständnis Homerischer Sprache und Sitte überhaupt 
enthält. Es ist dies am geeigneten Platze ın Fällen ge- 
schehen, wo die gebräuchlichen Hilfsmittel nicht ausreichen 
und wo manchem Kollegen, der nicht gerade speziell mit 
Homer sich beschäftigt, eine derartige Sammlung erwünscht 
sein dürfte In dieser Hoffnung sind auch die Wörtchen, es 
erscheine etwas ‘öfters’ oder ‘häufig’ oder ‘selten’ und der- 
gleichen, in der Regel vermieden worden, und statt dieser sind 
entweder die bestimmten Zahlen genannt oder, wo es zweck- 
mäßig schien, die Stellen selbst vollständig aufgeführt. Be- 
 denklicher wird man eine dritte Art Zusätze finden: sie 
bestehen in mancherlei Notizen, die nicht unmittelbar zum 
Verständnis der Stellen gehören, sondern Verwandtes ver- 
gleichen oder auf anziehende Reminiszenzen sich einlassen. 
Hier hat die Ansicht gewaltet, daß man im altklassischen 
Unterricht mancherlei aufbieten müsse, um das Interesse der 
Jugend für die Sache immer von neuem zu wecken, die Auf- 
merksamkeit gefesselt zu halten und die Selbsttätigkeit in 
Bewegung zu setzen. Bei diesem Streben alles ängstlich und 
haarscharf zu berechnen, ist kleinliche Pedanterie und gehört 
dem Wesen nach nur ins Kapitel der beliebten Pensa, an 
deren Vollendung die festgewurzelte Manier pädagogischer Ge- 
wohnheitsmenschen sich abmüht. Wißbegierde anregen und 
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das selbsttätige Interesse beflügeln, ıst auch beim Lesen der 
Alten mehr wert, als in ausgefahrenen Gleisen auf einerlei 
Weise den Schulwagen fortzustoßen. Zur Belebung des Inter- 
esses aber dienen bisweilen selbst Dinge, die zum Gegenstande 
nur in entfernter Beziehung stehen. Indes muß das Geständ- 
nis hinzukommen, daß manche interessante Notiz, die im 
Leben des Unterrichts als pädagogisches Konfekt ihre Wir- 
kung tut, sich anders ausnimmt, wenn man sie schwarz auf 
weiß in die Ausgabe bringt. Daher ist mehreres dieser Art 
vor dem Abschluß des Manuskripts wieder getilgt worden, 
und nur einzelne Proben sind zurückgeblieben, besonders an 
Stellen, wo der Blick auf den Charakter des Ganzen gerichtet 
wird. Denn bei Homer ist wenig erreicht, wenn dem Schüler 
bloB die vorliegende Stelle verständlich, nicht zugleich der 
exemplarische Gesichtspunkt für das Ahnliche eröffnet wird. 
Dazu wollen viertens manche Winke dienen, die parenthe- 
tisch oder in den Klammern angereiht sind. Einzelnes davon 
ist aus der Erfahrung entstanden, daß ein ordentliches Ver- 
ständnis des Homer am sichersten und nachhaltigsten mit 
Hilfe von Versübungen erreicht werde. Solche Übungen sind 
mündlich und schriftlich anzustellen. Welches Verfahren dabei 
gemeint sei, werden hoffentlich die bezüglichen Fragen ver- 
deutlichen können. Tiefer ins Wesen der Methodik für die 
schulmäßige Homerlektüre einzugehen, ist hier nicht der ge- 
eignete Platz. Übrigens sind alle diese Zugaben zwischen den 
Klammern in einem Tone gehalten, daß auch der vorgerück- 
tere Schüler, der geübte Primaner sie im Notfalle lesen kann, 
ohne der Gefahr des Hydrops anheimzufallen. 

Was nun allein für Schüler berechnet ist, das sind zu- 
nächst die kurzen Argumente, deren Aufnahme mit den 
besonnenen Ansichten G.T. A. Krügers (die Einrichtung der 
Schulausgaben, Braunschweig 1849, S. 16 £.) in Übereinstim- 
mung steht. Es sind diese Argumente nicht so aufgefaßt, 
daß der Schüler den Inhalt gleich vollständig kennen lernt, 
sondern mehr in der Form von anregenden Überschriften, die 
bei der Vorbereitung und bei der Wiederholung als Anhalt 
dienen können. 

Von weitreichendem Umfange sind die lexikalischen 
Noten. Denn es finden sich derartige Bemerkungen, ent- 
weder weil die gebräuchlichen Wörterbücher nicht ausreichen 
oder Unrichtiges geben, oder weil die Mehrzahl der Schüler 
erfahrungsmäßig bei einer Stelle anstößt, oder weil ein be- 
stimmter Ausdruck für ein bestimmtes Wort, besonders bei 
formelhaften Redeweisen, zur Geltung gebracht werden soll. 
Hierbei ist namentlich Front gemacht gegen das leidige 
Modernisieren der Homerischen Sprache, das noch immer 
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in Büchern erscheint, aus denen unsere Jugend zuerst die 
Homerischen Helden kennen lernt. Von dem allen ist die 
natürliche Folge, daB der Homerische Schulkommentar bis- 
weilen eine Anmerkung bringt, die dem ersten Blicke als 
‘reine Übersetzung’ erscheinen kann. Wer aber mit diesem 
Urteil rasch bei der Hand ist, der möge (um Fäsis Worte 
aus der Z. f. d. A.-W. 1855 S. 420 zu gebrauchen) sich die 
Mühe nehmen, diese Anmerkungen ‘einzeln mit dem zu ver- 
gleichen, was in den gangbarsten Wörterbüchern, Kommentaren 
oder Grammatiken über die betreffenden Ausdrücke oder Stellen 
gelehrt, oder wie sie in den meisten Übersetzungen «unrein» 
wiedergegeben werden’. Bei solcher Vergleichung wird hoffent- 
lich in den meisten Fällen erkannt werden, daß “in Hinsicht 
auf Präzision des Ausdrucks und Schärfe der Begriffe wenig- 
stens das Bestreben herrscht, den Erklärungen eine bessere 
Fassung zu geben und die Schüler nicht nur zu irgendwelcher 
ungefähren Übersetzung, sondern zur Genauigkeit im Denken 
und Sprechen anzuleiten. Zur lexikalischen Worterklärung, 
bei welcher das Platonische zaAuız raooıuia örı yalsıa va 
xaAd Eorıv On Eysı uadeiv sich geltend macht, gehören die 
Etymologien. Hier hat vorsichtige Sparsamkeit als Regel 
gedient, so daß nicht ohne Resignation auf den Reiz mancher 
lockenden Stimme verzichtet wurde. Denn das Ethymologi- 
sieren ist ein Zuckergebackenes, an dem man nach Kinderweise 
gern nascht, wenn man einmal davon gekostet hat. Aber die 
gezuckerte Feinheit der etymologischen Speisen, die leicht 
den Magen verdirbt, ist im Interesse der Jugend mit Sparsam- 
keit anzuwenden. Und dies umsomehr, je besorgter in den 
Schätzen der Sprachvergleichung jene trügerischen Grenzen 
zu meiden sind, an denen das schwierige Terrain nach Potts 
treffendem Ausdruck in den ‘weiten Weltteil des Unsinns’ 
verläuft. Ganz ausgeschlossen (mit Ausnahme weniger durch 
sich selbst gerechtfertigter Fälle) ist die etymologische Namen- 
erklärung. 

Dagegen hat die grammatische Seite besondere Sorg- 
falt erfahren, weil ohne diese alles Lesen der Alten zur Illu- 
sion herabsinken würde Aber es ist von der Ansicht aus- 
gegangen, daß Homer nicht den Anfang der griechischen 
Lektüre bilden könne*), weshalb eine Ausgabe mit Anmer- 
kungen, wenn man anders eine solche für notwendig hält, 
erst von Schülern der oberen Klassen mit Nutzen zu ge- 
brauchen sei. Daher wird die Kenntnis vom gewöhnlichen 


*, Darüber haben sowohl Albani, Corssen und andere in be- 
sonderen Aufsätzen (Mützells Z. f. G.-W. Juniheft 1853, Februarheft 1854), 
als auch der Unterzeichnete in der pädagogischen Revue (Januarheft 
1854) das Nötige verhandelt, 
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Gebrauche der Kasus, Tempora, Modi und der einfachen atti- 
schen Satzverbindung vorausgesetzt, so daß nur die Ausnahmen 
oder die selteneren Fälle zur Sprache kommen. Ein vorzüg- 
liches Augenmerk ist auf Unterscheidung der poetischen und 
prosaischen Diktion gerichtet worden, aber stets mit der Vor- 
sicht, daß durch die Behandlung des usus specialis der Schrift- 
stellergattung nicht etwa der usus generalis der griechischen 
Sprache überhaupt für Schüler beeinträchtigt werde: ein Um- 
stand, der sehr leicht eintritt, wenn jemand ein Vierteljahr 
lang nur den Dichter und dann wieder nur den Prosaiker im 
Gymnasium lesen will. Dieser beliebte Vorschlag beruht für 
das Griechische (anders im Lateinischen) auf Verwechselung 
der Philologie und Pädagogik. Im Griechischen müssen ein 
Dichter und ein Prosaiker nebeneinander gelesen werden, 
wenn die wesentlichste Bedingung des griechischen Unterrichts 
für Schüler, die Kenntnis einiger Hauptwerke der griechischen 
Literatur, auf geistbildende Weise erreicht werden soll. Der 
usus specialissimus endlich wird nur in Klammern berührt, weil 
er über den Gesichtskreis der Schule hinausliegt. Aus dem- 
selben Grunde ist manches übergangen, was zur rein philo- 
logischen Theorie gehört, so daß nur das Resultat in einer 
praktischen Anwendung auf bezügliche Stellen vorkommt, höch- 
stens mit kurzer Andeutung, wo eine solche in ihrer Isoliert- 
heit verständlich war. 

Das bedeutendste Werk zur Kenntnis der poetisch-dia- 
lektischen Diktion, sobald der hermeneutisch-kritische Gesichts- 
punkt eines ordentlichen Schriftstellerverständnisses festgehalten 
wird, ist die griechische Sprachlehre von K. W. Krüger im 
zweiten Teile. Dieses Werk in einer Ausgabe des Homer un- 
beachtet lassen, hieße nichts anderes, als sich selbst schaden. 
Daher ist dasselbe nicht selten zitiert, und zwar mit der Kürze, 
welche der hochverdiente Philolog in seinen eigenen wertvollen 
Ausgaben anwendet, so daß mit Di. der zweite Teil, mit Spr. 
der erste erwähnt ist, letzteres größtenteils dann, wenn im 
zweiten Teile das Bezügliche nicht vorkommt. Denn der Um- 
stand ist selbstverständlich, daß mancherlei kleine Berich- 
tigungen und Ergänzungen entweder stillschweigend oder ın 
leiser Andeutung am geeigneten Platze sich anreihen. Ver- 
weisungen auf andere gute Grammatiken daneben zu setzen, 
schien entbehrlich zu sein, weil jeder das Gegebene, wo er es 
notwendig findet, auf das ihm gebräuchliche Lehrbuch über- 
tragen kann. Dies ist dadurch erleichtert, daß grundsätzlich 
nirgends ein nacktes Zitat erscheint, sondern stets die Sache 
selbst mit möglichster Kürze angedeutet wird. 

Solche Andeutungen sind öfters in die Frageform ein- 
gekleidet, wie denn überhaupt die Erläuterung nicht selten 
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mit Fragen abwechselt:e Unter diesen Fragen sind einzelne 
harte Nüsse, die der Schüler zu knacken hat. Aber es ist 
zugleich dafür gesorgt, daß der Schüler sich den Nußknacker 
selbst bereiten kann. Und wenn er fremde Hilfe beanspruchen 
muß, so ist die Sache in diesen Fällen so eingerichtet, daß 
das Nachfragen und das Nachschlagen seinen Vorteil bringt. 
Zu große Erleichterung in bekannten Dingen hat hoffentlich 
nirgends stattgefunden: denn angehende Sekundaner auf Flaumen 
gebettet ruhen als Oberprimaner auf Dornen. Um jedoch hier 
der freien Entschließung den nötigen Spielraum zu lassen, 
sind die härtesten Nüsse zwischen Parenthesen oder Klammern 
gelegt. Hier kanı man sie beliebig gebrauchen oder unge- 
braucht liegen lassen, je nachdem der Schülercötus beschaffen 
ist; denn das ist die Hauptsache, die Rücksicht auf die Sub- 
jekte: &x roöd’ Eysraı Eoyov ve Emog re. Daß daher die Aus- 
gabe nicht im Ather einer reinen Objektivität sich bewegt, 
sondern bisweilen den subjektiven Schulmeister spielt, ja wohl 
einigemal ein Steckenpferd reitet ohne gravitätische Amtsmiene, 
das alles wolle man freundlichst entschuldigen. 

Was sich sonst von Einrichtungen oder Tonarten im ein- 
zelnen vorfindet, gehört größtenteils unter die vduoı &yoapoı, 
unter die selbstverständlichen Grundsätze. So ist das Zu- 
sammengehörige in der Regel an einem Platze ver- 
einigt worden, wie die Homerische Schlüsselfrage zu « 442, 
die einfache Weberei 8 94, das altepische Gesegnetemahlzeit- 
wünschen 7 340, der Neid der Götter zu d 181, der göttliche 
‘Verbrauch der Ambrosia zu ö 445, und anderes; ähnlich bei 
sprachlichen Dingen, so daß an den übrigen Stellen die 
bloße Verweisung genügt. Nur bei einzelnen Dingen, die 
zu weitschichtig sind, will solche Zusammenfassung nicht ge- 
lingen, wiewohl ihre sprachlichen und sachlichen Beziehungen 
durch den ganzen Homer hindurchgehen. Man denke an den 
Palast des Odysseus, an das Homerische Schiff, an Wagen 
und Rosse, an die Woaffenstückee Es sollen aber solche 
Gegenstände, wenn anders diese Ausgabe Käufer und Leser 
findet, am Schlusse in einem besonderen Bändchen als Ex- 
kurse mit beigefügten Abbildungen behandelt werden. Leider 
hat ein Provinzialist zu bedauern, daß er manches Kunst- 
werk der Literatur, dessen Einsicht und Gebrauch hierbei 
Nutzen gewährte, um der curta domi supellex willen ent- 
behren muß. 

Das besondere Bändchen, das eben erwähnt wurde, wird 
außerdem eine für Schüler berechnete Einleitung (oder 
richtiger Nachleitung) in den Homer enthalten. Daß die- 
selbe nicht schon vorausgeht, hat seinen einfachen Grund in 
der Sache selbst. Denn das Geistbildende der Homerlektüxe 
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für Schüler liegt nicht im Organismus des Ganzen, sondern, 
um mit Worten von G. Curtius zu reden, in der künstle- 
rischen Durchbildung des Einzelnen, in den markig und streng 
gezeichneten Charakteren, in den lichten und prächtigen Bildern, 
in den scharf entworfenen Situationen, in der milden und tiefen 
Sittlichkeit. Das wenige, was ein Sekundaner oder Primaner 
vorher zu wissen braucht, wird jeder Lehrer, besonders mit 
Benutzung des Bernhardyschen Meisterwerkes, am besten für 
den Standpunkt seiner Schüler selbst wählen. 

Zu ein paar anderen Punkten, die bei Homer als vouo: 
öyocpoı gelten können, gehören zunächst die Partikeln. 
Diese salzenden und pfeffernden Gewürze der Homerischen 
Speisen sind auf die einfachsten Bestimmungen zurückgeführt, 
damit sich der junge Mensch nicht den Magen verderbe. Ob 
ein Fachmann die verfolgte Theorie ‘verunglückt’ nennt oder 
mit ähnlichem Prädikate bezeichnet, ist pädagogisch gleich- 
gültig. Es gehört dies zu dem vielerlei Wortstreit, der in 
den Grammatiken herrscht, indem der eine diese, der andere 
jene Worte zur Erklärung grammatischer Begriffe braucht, wie- 
wohl noch von keinem die Klarheit und Einfachheit G. Her- 
manns im ganzen übertroffen worden ıst. Die wirklichen oder 
vermeintlichen Abweichungen sind Sache der Philologie. Aber 
Fachinteresse und Pädagogik gehören nicht notwendig zu- 
sammen, und mit bloß theoretischen Waffen, wozu die Ab- 
fassung von Grammatiken und anderen Lehrbüchern zählt, 
werden keine praktischen Siege erfochten. 

Sodann sind in einzelnen Fällen lateinische Erklä- 
rungen gegeben. Dies geschieht aus drei Gründen: erstens 
um der Kürze willen, zweitens um Gleiches oder Ähnliches 
zusammenzustellen, drittens um den Unterschied zwischen zwei 
Formeln zu zeigen. Die Parallelstellen, die bloß den Schüler 
berücksichtigen, also außer Parenthesen und Klammern stehen, 
sind hoffentlich sparsam und haushälterisch gegeben. Dagegen 
bilden hier und da eine Zugabe der Klammern die bibli- 
schen Parallelen, bei deren Auswahl zum Teil theologische 
Werke von Winer, de Wette, Tholuk, Köster benutzt worden 
sind. Diese Parallelen, die sich nicht immer auf Luthers 
Übersetzung, sondern bisweilen auf den Urtext beziehen, sind 
aus folgender Erwägung hinzugekommen. So unpassend und 
zwecklos es einerseits wäre, das eigentliche Dogma und die 
Tiefen des christlichen Glaubens beim Lesen der Alten stets 
gegenüber zu stellen, so hat man doch anderseits dafür zu 
sorgen, daß biblische Sprache und Sitte unserer Jugend in 
stetige Erinnerung komme. Wo sich daher zu solcher Er- 
innerung bei einem Alten die Veranlassung ungesucht dar- 
bietet, hat man dieselbe nicht zu verschmähen. Aus diesem 
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Gesichtspunkte sind die biblischen Parallelen gewählt und zur 
beliebigen Benutzung in Parenthese gesetzt. 

Auch ein Wort über den Ton der Anmerkungen. Be- 
scheidenheit ist dem Herzen Bedürfnis, weil wir bei aller Be- 
mühung, die Wahrheit zu suchen und zu finden, doch immer 
Epnu£ore gYoov£ovreg bleiben. Indes hat jenes «ldag uev T’ 
üvdoos ueya olvercı nd 6vivnoıv seine volle Bedeutung und 
seine sinnreiche Anwendung. Und wenn namentlich in einer 
Ausgabe wie in der vorliegenden das stehende Gesetz herrscht, 
überall nur eine Erklärung zu geben, selbst auf die Gefahr 
hin, trotz aller Prüfung die falsche zu ergreifen, dann kann 
nur der Döderleinsche Ausspruch gelten: “Bescheidenheit ist 
oft eine Zierde der Darstellung; aber einer Schulausgabe steht 
eine schwankende Hinneigung zu der einen oder anderen An- 
sicht, eine bescheidene Periphrase durch «scheint, dürfte» usw. 
so übel an, als dem Schulkatheder oder der Rede eines Fürsten 
oder Feldherrn an seine Untergebenen.’ Dies wolle man mehr- 
mals beachten, wo vermeintlich pbilologische Gewißheit durch 
pädagogische Gründe veranlaßt wird. 

Was ist nun aber in allem Obigen, könnte jemand fragen, 
prinzipiell der langen Rede kurzer Sinn? Die Antwort lautet 
also. Nach der Ansicht des Schreibers ist der Versuch ge- 
macht worden, folgende Gesichtspunkte miteinander zu ver- 
einigen: 1) in der Erklärung den Aristarchischen Grundsatz 
undsv Ein Tüv Yporbousvov Und Tod NOImTod meQLsoyaLsodeL 
nie aus den Augen zu verlieren; 2) bei der einzelnen Note 
nicht bloß zu fragen, wie kurz, sondern weit mehr, wie gut 
und wie präzis sie sei. Wer sich nämlich mit der regelmäßigen 
Kürze begnügt, eine schwierige Stelle bloß richtig zu über- 
setzen*), der dient offenbar der Bequemlichkeit des Schülers 
mehr als seiner geistigen Bildung. Der Lakonismus hat auch 
seine Grenze, wo er mit der Deutlichkeit in Konflikt gerät, 
ja er kaun in Kommentaren bisweilen selbst trocken und 
langweilig werden, so daß er seinen Zweck verfehlt; denn 
mit Recht sagt der Franzose: le genre ennuyeuz est le plus 
mawvais; 3) kleinliche Berechnung, von Tendenzen und Schab- 
lonen getragen, hat überall ferngelegen. Denn es sollte bei 
aller Beschränkung auf das Ziel doch für die Schultechnik 
die Freiheit bleiben, daß jeder aus bewußtvoll gewähltem und 
gesichtetem Stoffe entlehnen könnte, was er wünscht und für 
nötig hält. 

Ein solcher Verein von theoretisch oft geschiedenen 


*, Natürlich hat der Lehrer in solchen Fällen die Aufgabe, die 
Gründe für die gegebene Übersetzung den Schüler selbst auffinden zu 
lassen. Vgl. darüber die guten Bemerkungen von Dietsch in seinen 
Jahrb. 1855 S. 429 f. 
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Dingen ist durch die Absicht erzeugt, daß die Ausgabe auch 
für die selbständige Privatlektüre brauchbar werde. Wie 
nämlich Homer in sämtlichen Gymnasien ohne Ausnahme und 
ohne Widerspruch gelesen und erklärt wird, so haben auch 
alle für das griechische Privatstudium den Homer in den 
Kanon der bezüglichen Autoren aufgenommen. Ein solches 
Privatstudium nun hat die Bearbeitung dieser Ausgabe im 
Auge gehabt. 

Es bleibt noch übrig, von den Quellen und Hilfsmitteln 
zu sprechen, die bei dieser Arbeit dankbar benutzt worden 
sind. Die Homerische Literatur ist bekanntlich zur Bibliothek 
herangewachsen, und einzelne Richtungen sind, mit Bernhardy 
zu reden, zur ‘Landplage” geworden. Aber für den Schul- 
zweck reduziert sich das Bezügliche auf einen mäßigen Um- 
fang. In chronologischem Vordergrunde stehen die Scholien 
und Eustathios mit den bekannten Studien, welche über die 
einzelnen Bestandteile der Quellen (nach F. A. Wolfs epoche- 
machenden Prolegomena) Mützell, Lehrs, H. Keil, Düntzer, 
A. Nauck, L. Friedländer, W. Ribbeck, M. Schmidt, 
Sengebusch veröffentlicht haben. Aus diesen Werken ist 
manche Notiz für den Schulzweck verarbeitet worden. Wörtlich 
aber sind keine Scholien aufgenommen, außer etwa Ver- 
einzeltes in Klammern zur Begründung einer kritischen und 
exegetischen Neuerung. Es galt nämlich die Ansicht, daß 
man der Jugend die Scholiastengräzität ersparen könne, womit 
nicht geleugnet werden soll, daß eine von einem Kenner ver- 
anstaltete und konsequent durchgeführte Scholienauswahl auch 
für die Schule ihren Nutzen hätte. Nur müßte dieselbe bei 
der jetzigen Einsicht nicht mit der Willkür, wie häufig ge- 
schieht, und nach ganz anderen Prinzipien gegeben sein, als 
in den Zeiten von Müller-Weichert und Baumgarten- 
Crusius möglich war. 

Nach den Scholien kommen die neueren Kommenta- 
toren in Betracht. Unter diesen sind neben der gelehrten 
Forschung von Spitzner, der flüchtigen Arbeit von Bothe 
und der verdienstlichen Leistung von Fäsi besonders drei 
Männer dankbar hervorzuheben: Nitzsch, Döderlein, 
Nägelsbach. Ohne stetige Rücksicht auf diese herrliche 
Trias, gegen welche bisweilen parteivolle Leidenschaft und 
dünkelhafte Selbstüberhebung vergeblich ankämpft, ist eine 
Schulausgabe des Homer unmöglich. Natürlich sind die 
Forschungen dieser wie aller übrigen nach mehrseitiger 
Prüfung und mit selbständigem Urteil benutzt worden. Denn 
im leuchtenden Strahlenkranze dieser Wissenschaftsmänner 
zeigen sich auch schattige Stellen, die aber nur dazu dienen, 
die zu helle Farbengebung des wissenschaftlichen Charakters 


mn 
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zu mäßigen und den ganzen Mann in die rechte Beleuchtung 
zu setzen. So läßt die ausgebreitete Gelehrsamkeit und der 
geistvolle Forschungstrieb von Nitzsch den trefflichen Mann 
bisweilen etwas nebelhaft reden, so daB die erläuterten Ge- 
danken dem Leser nicht immer in scharfer Begrenzung er- 
scheinen. Döderlein erhebt sich mitunter zur genialsten Kühn- 
heit, die aber immer entzückt und durch ästhetische Schönheit 
der Form gefesselt hält; Nägelsbach endlich zeigt ein goldenes 
Gemüt, daß die Tiefe seines christlichen Glaubens selbst unter 
den Heiden niemals verleugnet, daher in Gefahr kommt, den 
Christianismus zu weit über die historische Grenze zurück- 
zutragen. Mit wem man nun in häuslicher Klause gern um- 
geht, weil man ihn lieb hat, von dem pflegt man wider Wissen 
und Willen manche Eigentümlichkeiten anzunehmen, ohne seine 
glänzenden Vorzüge beanspruchen zu können. Wieviel daher 
etwa von den genannten Eigentümlichkeiten (der Nebelhaftig- 
keit, der Kühnheit, der Verchristlichung) unbewußt in diese 
Ausgabe eingedrungen sei, wo dieselbe auf den Schultern 
jener Männer stehend einen Fortbau oder Anbau versucht, 
das können nur andere beurteilen. 

Außer den erwähnten Werken ist noch eine Reihe wert- 
voller Monographien von kürzerm oder längerm Umfang 
zu Rate gezogen, insonderheit die hierher gehörigen, nach 
den verschiedensten Richtungen hin sich erstreckenden Arbeiten 
von H.L. Ahrens, Bäumlein, Bergk, Braune, J. Classen, 
G. Curtius, Forchhammer, Fr. Franke, Geist, Geppert, 
B. Giseke, Anton Göbel, Grashof, Moritz Haupt, Helbig, 
C. A. J. Hoffmann, Kissner, Köster, Krah, Kühnast, 
Lachmann, E. R. Lange, K.Lehrs, K.W. Lucas, Lucht, 
Philipp Mayer, Meiring, Fr.M.Oertel,Povelsen, Putsche, 
Remacly, Rumpf, Savelsberg, M. Schmidt, Schömann, 
Sengebusch, K. G. Siebelis, Teuffel, Fr. Thiersch, 
Völker, Richard Volkmann, Ed. Wentzel. Aus den er- 
wähnten Schriften, die benutzt werden konnten ‚hat zwar von 
vielen Verfassern das Resultat keine unbedingte Annahme 
finden können, aber man ist auch in Fällen der Abweichung 
jedem zum Danke verbunden ‚ der für genauere Prüfung einer 
Sache den Anstoß gibt. Dasselbe gilt von den Übersetzern, 
wo es sich um den entsprechendsten Ausdruck handelt. Die 
Übersetzung von J. H. Voß, durch welche zuerst die Emp- 
fänglichkeit für das tiefere Verständnis des Homerischen 
Geistes geweckt und genährt wurde, ist besonders seit den 
erfolgreichen Zeiten von Buttmann und Passow Gemeingut 
geworden, so daß die heutige Benutzung nur in eine spärliche 
Nachlese ausläuft. Dagegen haben spätere Leistungen, welche 
den Stempel des Fleißes und klaren Bewußtseins über die Axs- 
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gabe an sich tragen, wie die Übersetzungen von E. Wiedasch 
und A.L. W. Jacob [und später von J.Minckwitz], bisweilen 
einen passenden Ausdruck für die Erklärung geliefert. 

Endlich gibt es keinen gehaltreichen Kommentar über 
irgend einen griechischen Autor, keine Monographie von größerem 
Umfang, kein Lehrbuch von irgend einem Teil der Altertums- 
kunde, worin nicht Homerisches zur Behandlung käme. Was 
nun aus diesem weitschichtigen Bereiche dem Herausgeber 
früher oder später bekannt wurde und für den Schulzweck 
brauchbar schien, ist dankbar verwendet worden. In gramma- 
tischer Hinsicht sei es erlaubt speziell hinzuzufügen, daß 
einige Winke, welche der geniale Scharfblick Bernhardys 
nebenbei hinwirft, einer genaueren Prüfung als begründet er- 
schienen sind, weshalb sie, aus der Sprache des Gelehrten 
in die Praxis der Schule übersetzt, zur Anwendung kamen. 
Darunter sind Punkte, welche bisweilen ein ludi magister 
emphatisch bekämpft hat. Aber jede vermeintliche Ritter- 
tugend, die gegen Bernhardy eine Lanze einlegt, wird im 
Erfolg zur gewöhnlichen Reitertugend, wenn bei Einzelheiten, 
wie gewöhnlich geschieht, die Großartigkeit des literar- 
historischen Standpunktes vernachlässigt wird. Mit dem 
genannten Standpunkte wetteifert jetzt die vergleichende 
Sprachforschung, wie sie besonders in der Zeitschrift von 
Aufrecht und Kuhn hervortritt. Aus dieser hat vorliegende 
Ausgabe einiges entlehnt, wozu der Homerische Standpunkt 
die nötigen Stützen bot. Außerdem sind manche neuere Reise- 
beschreibungen, soweit in diesem Gebiete der Literatur die 
Bekanntschaft des Verfassers reichte, an bezüglichen Stellen 
zu Rate gezogen, und aus ihnen sind einige Notizen oder 
Ausdrücke aufgenommen. 


Mühlhausen, den 28. Juni 1856. F. K. Ameis. 


Vorwort zur elften Auflage. 


Zwischen dem ersten Erscheinen der Ameisschen Odyssee- 
ausgabe (1856) und der jetzt ausgehenden elften Auflage liegt 
ein Zeitraum von nahezu einem halben Jahrhundert. In diesem 
langen Zeitraum hat dieselbe so mannigfache Veränderungen 
und Wandlungen erfahren, daß die gegenwärtige zehnte Er- 
neuerung dem jetzigen Herausgeber wohl die Pflicht auflegt, 
sich dieselben zu vergegenwärtigen und Rechenschaft darüber 
abzulegen, wie er der ihm anvertrauten Aufgabe gerecht zu 
werden bemüht gewesen ist. So möge an Stelle des Wieder- 
abdrucks der die Ausgabe bisher belastenden Vorworte zu den 
einzelnen Auflagen ein Überblick über die Geschichte der Aus- 
gabe gegeben werden. 
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Was der um die Homererklärung hochverdiente Ameis 
bei der Begründung der Ausgabe erstrebte, die leitenden Ge- 
sichtspunkte und die eingeschlagenen Wege hat er in dem 
Vorwort zur ersten Auflage, aus dem das Wesentlichste wieder 
abgedruckt ist, ausführlich dargelegt. Wie sehr die nach 
diesem Programm bearbeitete Ausgabe einem Bedürfnis ent- 
sprach, erwies der Erfolg. Der ersten Auflage (1856) folgte 
eine zweite 1861, eine dritte 1864, eine vierte 1868. Mit der 
dritten erfuhr die Ausgabe dadurch eine wesentliche und ge- 
wiß zweckmäßige Veränderung, daß die in den ersten Auf- 
lagen mit dem Kommentar unmittelbar verbundenen, für Lehrer, 
nicht für Schüler bestimmten und darum in Klammern ge- 
setzten Zusätze, die namentlich Rechtfertigungen bei kritischen 
und exegetischen Kontroversen und Beiträge zum Verständnis 
homerischer Sprache und Sitte enthielten, vom Kommentar 
getrennt und in einen besonderen Anhang verwiesen wurden. 
Weitere Auflagen, als die vier ersten, selbst zu bearbeiten, war 
dem ersten Herausgeber nicht vergönnt.%% 

Als ich nach Ameis’ Tode mit der fünften Auflage \1872) 
die Fortführung der Ausgabe übernahm, war ich bemüht, in 
seinem Geiste nach den von ihm dargelegten Grundsätzen 
weiter zu arbeiten, ohne zunächst weitgreifende Änderungen 
vorzunehmen. Abweichende Erklärungen und Ansichten zur 
Geltung zu bringen, boten die ebenfalls von mir besorgten 
neuen Auflagen des Anhangs passenden Platz. Mehr und 
mehr jedoch mußte der Charakter der Ausgabe unter meinen 
Händen sich verändern. Zunächst in Bezug auf die Fragen 
der sog. höheren Kritik. Hier mußten die Versuche des 
ersten Herausgebers, begründete Anstöße durch Interpretation 
ganz zu beseitigen oder doch in ihrer Bedeutung abzuschwächen, 
aufgegeben werden: es schien durchaus Pflicht des Heraus- 
gebers, offenbare Störungen des Zusammenhangs, unzweifel- 
hafte Widersprüche offen anzuerkennen, ohne daß im Kom- 
mentar der homerischen Frage ein weiterer Raum gestattet 
wurde. Dagegen fand diese in dem Anhange eine größere 
Berücksichtigung, indem ich hier die Ergebnisse der neueren 
Kritik mitzuteilen und die Literatur möglichst vollständig zu 
verzeichnen bemüht war, um Lehrern und Studierenden die 
Möglichkeit zu geben, sich über die Ansichten der neueren 
Forscher näher zu unterrichten. Eine weitere Veränderung 
erfuhr der Kommentar sodann durch ein genaueres Eingehen 
auf den Gedankenzusammenhang, verbunden mit einer sorg- 
fältigeren Berücksichtigung der syntaktischen Eigentümlich- 
keiten der homerischen Sprache, wobei vor allen die For- 
schungen Delbrücks in den verschiedenen Schriften und die 
bahnbrechenden Untersuchungen von L. Lange über den home- 
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rischen Gebrauch der Partikel &Ö der fünften und der sechsten 
Auflage zugute kamen, weiterhin auch die eigenen Studien 
des Herausgebers über die Parataxis bei Homer verwertet 
wurden. Daneben wurde auf den Wunsch mehrerer Schul- 
männer auch der Erklärung der schwierigeren Formen ein 
größerer Raum gewährt. Bedeutend erweitert ist endlich die 
acherklärung im Kommentar seit der achten Auflage, wofür 
vor allen das hervorragende Werk von Helbig ‘Das homerische 
Epos aus den Denkmälern erklärt’, die Ergebnisse der Schlie- 
mannschen Ausgrabungen, sowie Breusings ‘Nautik der 
Alten’ reiches Material und neue, sichere Grundlagen boten. 

Auch sonst ist der Herausgeber bemüht gewesen, was auf 
dem weiten Gebiete der homerischen Forschung für das Ver- 
ständnis der Gedichte sich fruchtbringend erwies, für die Aus- 
gabe zu verwerten. 

Begreiflicherweise mußte bei dem Bemühen, ein allseitig 
eindringendes Verständnis des Dichters zu erzielen, der Umfang 
des Kommentars, trotz mancher Kürzungen und Ausscheidungen, 
nicht unbedeutend anwachsen; aber er ist dadurch auch über 
die Aufgabe, dem Schüler für das nächste Verständnis des 
Dichters eine zweckmäßige Anleitung zu geben, hinaus- 
gewachsen. In seiner gegenwärtigen Gestalt bietet er dem 
Schüler mehr, als er zur Vorbereitung auf den Unterricht 
bedarf, ja man darf sagen, zu viel, während er anderseits auch 
dem Lehrer kein vollgenügendes Hilfsmittel zum Studium 
bietet. Freilich war eine reinliche Scheidung zwischen dem 
Bedürfnis des Schülers und den weitergehenden Ansprüchen 
des Lehrers, wie sie wohl durch die Trennung des Anhangs 
vom Kommentar von Ameis beabsichtigt war, schon aus dem 
Grunde auf die Dauer nicht durchzuführen, weil der Anhang 
hinter dem Kommentar so weit im Rückstande blieb, daß den 
bisher erschienenen elf Auflagen des letzteren nur vier des 
ersteren gegenüberstehen. Es hätte schon neben den auf seine 
Aufgabe zu beschränkenden Schüler- Kommentar eine wissen- 
schaftliche Ausgabe für Lehrer treten müssen, in welche der 
Anhang mit hätte verarbeitet werden können; aber zu der Be- 
arbeitung einer solchen fehlte mir die nötige Muße. Indes 
ist durch einen auf Wunsch der Verlagsbuchhandlung von mir 
bearbeiteten besonderen Schülerkommentar zur Odyssee (in 
vier Bändchen 1891—1893, von denen das erste 1897 in 
zweiter Auflage erschienen ist) für das besondere Bedürfnis 
der Schüler gesorgt. Lehrer und Studierende aber werden, 
bis eine jüngere Kraft — hoffentlich in nicht zu ferner 
Zeit — ihnen eine wissenschaftliche, erklärende Ausgabe bietet, 
sich mit der Ameisschen Schulausgabe behelfen müssen, die 
in Verbindung mit dem Anhang wenigstens das Ziel erstrebt, 
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zu einem eingehenden, allseitigen Verständnis des Dichters an- 
zuleiten und zur weiteren Belehrung über die wichtigsten 
Fragen das wissenschaftliche Material an die Hand gibt. 

Indem ich aber seit dem Erscheinen des besonderen 
Schülerkommentars die Ausgabe vorwiegend in der Hand von 
Lehrern und Studierenden denke, vielleicht auch strebsamer 
Schüler bei der Privatlektüre, welche Ameis bei Bearbeitung 
der Ausgabe mit im Auge hatte, glaube ich für dieselbe jetzt 
einen etwas freieren Spielraum in Anspruch nehmen zu dürfen, 
dergestalt, daß ich auch solchen Ergebnissen der Homer- 
forschung, die über das schulmäßige Verständnis des Dichters 
hinausgehen, aber für Lehrer und Studierende beachtenswert 
und Anregung zu geben geeignet sind, die Aufnalıme im 
Kommentar nicht versage, auch beachtenswerten Erklärungen 
anderer Forscher neben den bisher vertretenen Raum gebe, 
wie dies bereits in der zehnten Auflage geschehen ist. 

Bei der Bearbeitung der jetzt ausgehenden elften Auflage 
ist für die sprachliche Seite der Erklärung von Einzelschriften 
besonders die von Wagner ‘Der Gebrauch des imperativischen 
Infinitivs im Griechischen’, Schwerin 1891, von größeren 
Werken Delbrücks vergleichende Syntax I und II zu Rate 
gezogen, welche, von umfassenden Gesichtspunkten aus ent- 
worfen, über manche sprachliche Erscheinung bei Homer neues 
Licht verbreitet. Für botanische Fragen ist die lehrreiche 
Schrift von Fellner ‘Die homeriche Flora’, Wien 1897, mehr- 
fach benutzt. Manche Anregung zu Besserungen verdankt die 
neue Auflage auch den von P. Cauer herausgegebenen ‘An- 
merkungen zur Odyssee. Endlich gab für die schwierige 
Partie im ersten Gesange V.272—302 die gegen Kirchhoffs 
Kritik gerichtete, sehr beachtenswerte Schrift von Nauck 
‘Ist man berechtigt, in der Odyssee einen zweiten Dichter an- 
zunehmen’, Charlottenburg 1898, nebst den dieselbe betreffenden 
Bemerkungen von Peppmüller in der Berliner Philol. 
Wochenschrift 1899 S. 97ff. Anregung zu erneuter Prüfung 
der bisher gegebenen Erklärung, und es ist daraus ein neuer 
Versuch hervorgegangen, die eigentümliche Fassung der Verse 
274—279 verständlich zu machen. 


Göttingen, im Juni 1900. C. Hentze. 


Vorwort zur zwölften Auflage. 


Für die Bearbeitung der neuen Auflage sind die im Vor- 
wort zur elften dargelegten Gesichtspunkte maßgebend ge- 
wesen. Aus der reichen, neuen Literatur, die benutzt wurde, 
hebe ich hervor: die größeren Schriften: Hennings, Homers 
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Odyssee, ein kritischer Kommentar, Berlin 1903, Blaß, die 
Interpolationen der Odyssee, Halle 1904, O. Jaeger, Homer 
und Horaz im Gymnasialunterricht, München 1905; dann die 
zahlreichen meist kritischen Einzelschriften: Groeger, die 
Kirkedichtung in der Odyssee im Philol. 59 p. 206 ff, Mülder, 
die Phäakendichtung der Odyssee in den Neuen Jahrbb. 1906, 
Bd. 17 p. 10 ff, das Kyklopengedicht der Odyssee im Hermes 
28 p. 414 ff., Analyse des zehnten und zwölften Buches der Od. im 
Philol. 65 p.193 ff, Roemer, Homerische Gestalten und Gestal- 
tungen 1901, Einige Interpolationen der Odyssee und Aristarch im 
Rhein. Mus. 61 p. 313 ff, Homerische Studien, München 1902, 
Rohde, Nekyia im Rhein. Mus. 50 p. 600 ff. (Kleine Schriften 
Bd. II), Rössner, Untersuchungen zur Komposition der Odyssee, 
Merseburg 1904, Schiller, Beiträge zur Wiederherstellung der 
Odyssee, Fürth 1907, Schwartz, Ed., Agamemnon von Sparta 
und Orestes von Tegea in der Telemachie, Straßburg 1901, 
Trenkel, Odysseestudien, Welzel, Betrachtungen über Homers 
Odyssee als Kunstwerk, I, II, Breslau 1901, 1903; auch 
Bachmann, W., die ästhetischen Anschauungen Aristarchs in 
der Exegese und Kritik der homerischen Gedichte, 1. IL, 
Nürnberg 1902-1904. Ferner die der Sacherklärung dienenden 
Schriften: Engel, Ethnographisches zum Homerischen Kriegs- 
und Schützlingsrecht, I, II, III, Passau 1904—1906, Helbig, W., 
Zu den homerischen Bestattungsgebräuchen, München 1900, 
Immisch, die innere Entwicklung des griechischen Epos, 
Leipzig 1904, Noack, Homerische Paläste, Leipzig 1903, 
Petersdorff, Germanen und Griechen, Wiesbaden 1902, 
L. Radermacher, das Jenseits im Mythos der Hellenen, 
Bonn 1903. O. Schrader, Reallexikon der indogermanischen 
Altertumskunde, Straßburg 1901, P. Stengel, die griechischen 
Kultusaltertümer, 2. Aufl., München 1898. Endlich die für 
die homerische Sprache und die poetische Technik wertvollen 
Schriften: Delbrück, Vergleichende Syntax der indogermanischen 
Sprachen, III, Straßburg 1900, Bassett, Notes on the Bucolie 
Diaeresis (in den Transactions of the American Philological 
Association, Vol. 36, 1906), Wähmer, über 7, ®g garo, ds 
einov und verwandte epische Formeln, III., Göttingen 1903. 
Die Frage Leukas-Ithaka, über deren Literatur man die 
homerischen Jalıresberichte von Rothe vergleiche, ist als noch 


nicht vollständig geklärt, im Kommentar vorläufig unberührt 
gelassen. 


Göttingen, im Dezember 1907. C. Hentze. 


VATZZIZEIAL A. 


OEcnv dyood. A9mväs nauoualvssıs nooüg 
Tnieuoygov. 


Avdoa uoı Evvene, uoüoe, MmoAdTgonovV, ög udin noAid 
aAdyydn, &rel Tooing leodv rroAlsdg0v dnegaev, 

noAüv Ö avdonnwv Idev Karen nal vbov Eyvo' 

noAla 0’ 8 y Ev növım nadev ülyen 6v xard Yvudv, 
dgvVusvogs Hv TE YduyNV xal vooTov Eralgov. 5 


V.1—10. Anruf an die Muse 
umd Andeutung des Inhalts. Das 
Proömium kündigt nur eine Erzäh- 
lung von den Irrfahrten und der 
Heimkehr des Odysseus an, wäh- 
rend auf die von Odysseus nach 
seiner Heimkehr zu vollziehende 
Rache an den Freiern erst 18f. 
hingedeutet wird. Es berührt zu- 
erst die : 39—u ausführlich erzähl- 
ten früheren Irrfahrten und Drang- 
sale des Odysseus ganz allgemein 
und hebt dann V.6—9 den Unter- 
gang der Gefährten, den Höhepunkt 
seiner Leiden, im besonderen her- 
vor, um zu der Situation überzu- 
leiten, womit das Gedicht beginnt. 
Denn nach dem Verlust der Ge- 
führten kam Odysseus allein zur 
Insel der Kalypso, wo er noch 
immer zurückgehalten wird. 

1. &vdox ‘den’ Mann: denn der 
Artikel ö, 7, ro ist bei Homer noch 
nicht in dem späteren Umfange ge- 
bräuchlich. — &yvere durch Assi- 
milation aus &yosne (= insece), nur 
hier mit persönlichem Akk., be- 
richte von. — zoiöreorxov, noch 
x 330, den vielgewandten, be- 
zeichnet sofort den in der ganzen 
Odyssee hervortretenden Haupt- 
charakterzug des Odysseus, jene 


Geistesgewandtheit, mit welcher er 
überall Mittel und Wege findet, 


sich durchzuhelfen. Vgl. ı 19f. 
[Anhang] 

2. Teoins Genet. appositivus zu 
stolledouv. — iepov die heilige, 


Göttern geweihte und unter ihrem 
Schutze stehende. — #rseoev, nicht 
allein, aber vorzugsweise, durch sei- 
nen hervorragenden Anteil an der 
List mit dem hölzernen Roß: x 230. 
% 494. 502. [Anhang.] 

3. nollov ÖE: zweites Glied des 
Relativsatzes durch die Anaphora 
roll» — nolld mit dem ersten eng 
verbunden. — &orea,zu &178,Wohn- 
stätten. — v6ov Eyvo, durch die 
bei ihnen gemachten Erfahrungen, 
erfuhr ihre Gesinnung: £120f. 
[Anhang.] 

4. ö ys nimmt nach den Relativ- 
sätzen bei diesem neuen Punkte 
von den Leiden das Subjekt nach- 
drücklich auf, vgl. I 541. — &v növro 
auf der hohen See. — nddev &l- 
ysc 06V xurk& Dvuov, von dem Er- 
tragen der Drangsale und Gefahren, 
vgl. v 90. I 321. 

5. devöusvog de conatu, be- 
müht zu gewinnen: Leben und 
Heimkehr sind gleichsam die Preise, 
um welche er den Kampf mit den 
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Ak oV0” Ws Eragovg Eogvoaro leusvög Ep 

„oToV Yao Operspnoıv araodaAimoıv ÖAovro, 

virıoı, od aark Boüs “Tregiovog ’HeAloıo 

Hodıov' abrüo 6 roicıv aupelisro voorıuov Nuap. 

tov Auddev Ye, Dei Huyarsg Hıds, int xal Nuiv. 10 


Ev &Adoı utv navres, 0601 PUyov almıv ÖAedor, 
olnoı Esav noAsudv TE NEpEvydreg NE Yaluccav' 


AS 


tov Ö’ olov v6orov xeyonwevov OL yuvanxdg 

vvupn norvi Egvaxe Kalvım die Yedov 

Ev onEocı yAapvopoisı, Aulusouevn m6dıv Eivaı. 15 
aAA” Öre 6n Eros NAdE negınlousvov Eviavrov, 


Gefahren bestand: vgl. X 159 ff. — 
apyyn eigentlich Lebensodem, 
als Substanz gedacht, die beim 
Tode aus dem Munde oder durch 
eine Wunde entweicht, steht nur 
da, wo vom Tode die Rede ist. 
[Anhang.] 

6. obö’ og auch so nicht, trotz- 
dem nicht, zurückweisend auf &e- 
vouevog (5) und dann noch erklärt 
durch das konzessive i&usvög ep. 

7. Vgl. 1409. x 437. aörov opeE- 
reeyoıvw durch ihre eigenen, nur 
hier in dieser Wortstellung, sonst 
abroi: 38. n 487. 4 409. 

8. vymıoı Ausruf. — vor& adver- 
'bial zu 70910v: zu B 80. — "Treeiwv, 
eine patronymische Bildung, “der 
Sohn der Höhe’, ein Eigenname des 
Sonnengottes,'Trseıovidng nur 1176. 
Außer acht gelassen ist hier, daß 
vorher schon die Mannschaft von 
elf Schiffen bei den Laistrygonen 
den Untergang gefunden hatte. 
[Anhang.] 

9. Zweites Hemistich —= r 369. 
abrao (vdre, &oc) eigentlich hin- 
wiederum denn, schließt das 
folgende dem Relativsatze para- 
taktisch an: erseinerseitsnahm. 
— vöorıuov Tue, wie d0odALov Tue 
& 340, der Tag, wo die im Adjek- 
tiv bezeichnete Handlung (Zustand) 
eintritt, vgl. N 98 vo» 6n elderaı 
nung dnd Tomsccı daunver, dann 
die Handlung (Zustand) selbst. 

10. za» partitiv davon mit @uo- 
9ev von irgend einem Punkte 
an (vgl. &vdsv io» 9 500), da die 


Muse als Göttin mit allem bekannt 
ist: B485 weis yao Heal dore nde- 
&0TE ve lore Te navre. — nel Nuiv 
auch uns, mir, dem Sänger, und 
den‘ Zuhörern, wie schon andern. 
[Anhang.] 

V.11—21. Lage der Dinye bei 
Beginn des Gedichts. 

11. Erstes Hemist. = 4 22. ß 82 
und öfter, gdyov ai. 64. = % 507. 
II 283. 43. &9« da greift den 
Zeitpunkt heraus, in welchen der 
Dichter sich und die Zuhörer ver- 
setzt. — Der von den übrigen Hel- 
den zuletzt heimkehrende Menelaos 
(« 286) kam im achten Jahre nach 
Trojas Fall zurück (& 82). 

12. oixoı alter Lokativ, domi. — 
nölsuov vor Troja, Haiaconv auf 
der Heimfahrt. — epsvyörss, nach 
pvyo»v Perf. des Zustandes, in dem 
Sinne: aller Not enthoben, während 
Odysseus auch nach der Heimkehr 
noch Kämpfe zu bestehen hatte: 18f. 

14. Vgl. ı 29. di« die hehre, 
wie ein Superlativ mit Gen. parti- 
tivus verbunden. 

15 = ı 30. or&ocı, Plur. von den 
einzelnen Räumen einer Grotte. 

16. 2ros: das zwanzigste nach 
dem Auszuge des Odysseus: ß 175, 
das zehnte nach Trojas Fall, das 
achte seit der Ankunft bei der 
Kalypso: n 261. — negınlousvov 
&vırvcav, absolute Gen., im Um- 
schwung der Jahre, formelhaft 
wie 4 248. #883. Vgl. B551. © 404. 
418 und zu x 469. Vgl. Aen. I 234. 
269. [Anhang.] 
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to ol EnexAmoavro Heol oindvde vesodaı 
eis 'Iddxnv, ob0’ Evda nepvyusvog Nev dEIImv 
xal werk olsı plAoısı. Beol 6° EAeuı0oV Önavreg 
v6opı ITossıddovog‘ 6 0’ domsoybs wevdawvev 20 
avrden 'Odvonı nagos MV yaiav Ineodaı. 
AN 6 usv Aldlonas uerenlade TnÄdd Eovrag — 
Aidlonas, toi dıyda Öedaiareı, Esyaroı Aavdowv, 
ol utv Övoouevov 'Tregiovosg, ol 0° avıövros — 
"evrıdov tadomv te xal doveav Enardußns. 25 
Ev 5 ye TEonero dam magiusvog‘ ol dt ÖN Aldor 
Znvös &vi usydooısıv ’OAvunlov &HEd0L Nocv. 


17. to in welchem zu vesodaı. 
— £nenAmouvro zZUgesponnen, 
d. i. bestimmt hatten: dieser 
frühere Götterbeschluß hatte dem 
Odysseus die Heimkehr gesichert: 
v132f., und die Frist seiner Ab- 
wesenheit festgesetzt, aber nach 
& 206. v 131—38 vgl. & 286f. dem 
Poseidon die Möglichkeit gelassen, 
den Heimkehrenden weiter zu ver- 
folgen. 

18. ff. oö0’ Evdo, Nachsatz zu 16 
(vgl. N 287. x 18. 489. K 181. P 
27), auch dort (in Ithaka) nicht, 
indem in lebhaftem Anschluß an 
eis ’Iddunv der Gedanke, daß er 
heimgekehrt sei, übersprungen wird 
und im Gegensatz zu 12 die selbst 
in der Heimat ihm noch bevor- 
stehenden Kämpfe angedeutet wer- 
den. — xed (nicht 0568) uer«& oloı 
Qiloıcı sogar im Kreise seiner 
Lieben. — negpvyuevos, parallel 
dem rspsvyorss 12, nur hier mit 
dem (ablativischen) Genetiv: ent- 
ronnen aus, frei von. — Die Worte 
sol Ö’ &Afaıeov enthalten die nach 
Eintritt des 16 bezeichneten Jahres 
unter den Göttern herrschende 
Stimmung und bringen nach, was 
eigentlich den Nachsatz zu 16 hätte 
bilden sollen. Die Götter hätten 
ihm nun eine ungefährliche Rück- 
kehr gewünscht, aber von Poseidon 
drohte ihm noch viel Leid. — dorse- 
zis uwev&aıvev, wie J 32. X 10. 

21 = £881. 7jv ursprünglich of, 
vgl. suus. 

V. 22—95. Götterversummlung : 


auf Athenes Klage wird der Be- 
schluß gefaßt, die Heimkehr des 
Odysseus durch die Sendung des 
Hermes zur Kalypso gu veranlassen ; 
Athene selbst will sich nach Ithaka 
zu Telemach begeben. 


22. dAld: aber jetzt gab die Ab- 
wesenheit des Poseidon die er- 
wünschte Gelegenheit, Odysseus’ 
Schicksal günstiger zu wenden. — 
Altrionas: die Götter reisen zu ihren 
Lieblingen, um an den Öpfer- 
schmäusen derselben persönlich teil- 
zunehmen: vgl. 4 423. 2205. — 
tniö9” = nic. 

23. Al®ionag: Epanalepsis. — &0- 
yaroı Gvögav, d.i. am Ende der 
Welt, nach 4423. #205 am Okeanos, 
an das Relativum ro: angeschlossen: 
zu ß 119. [Anhang.] 

24. oi ulv Övo. are, Erklärung 
von dıyda& bis &vdoav, diese im 
Bereiche des untergehenden, 
jene des aufgehenden Hype- 
rion. — Övoou£vov Partizip des ge- 
mischten Aorists &dvodunv.. 

25. &yrıdav» Partic. Fut. um ent- 
gegenzunehmen, denn der Ge- 
netiv bezeichnet bei dyrıä&v das er- 
strebte Ziel, der Dativ das zufällig 
sich bietende. 

26. ö ye nimmt 6 ui» (22) auf, 
durch y& betont im Gegensatz zu 
oi ÖL. — Öaıri zu teonsro. — TaR- 
nwevog, unverwandelt: vgl. n 201 
— 203. — oi 63 6n dor sie aber 
nunmehr, die andern. — &P#g0o0: 
ncoav, wie sonst täglich. — ueyd- 

\» 
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tolsı Ö3 uddmv Toys arg Avögav te deov Te’ 

uviooro yap xurd Dvuov duduovog Alylodoıo, 

rtöv 6° Ayeausuvoviöng tnAexivros Extav Ogeorns‘ 30 
Tod 6 Y Enıuvnodsls Ene’ ddavdroıcı uerndde' 

„a ndnor, olov dh vv Beods Boorol airıdavraı' 

EE NuEmv yao padı xdı Euusvaı, ol 08 xal adrol 

opjoıw Arasdailmaıv Into uboov ülye’ Eyovaıv, 

os xal vüv Alyıodog Unte u6goV ’Argsidco 35 
yüwW üAoyov uvnoryv, vov Ö’ Extavs vooTnoavra, 

eidns alndv dAsdoovV, Enel od ol sinouev Nusis, 

Eouslav neurbavrss &dononov dpysipovrıv, 

und abrov xreiveıv unte uvaaodeı Äxoırıv' 

&x yao 'Og&orao tloıs Eoasreı ’Arpeidco, 40 
önadr Av hBron ve xl ic iusloereı alng. 


e0:0: Männersaal oder Halle. [An- 
hang.] 

28 = X167. 2103. roicı lokaler 
Dativ: unter ihnen, zu & 202. — 
wödo» Gespräch. 


29. Vgl. 6 187. duvdumv von wö- 
wos mit Vokalwechsel wie dvavv- 
wog von Övouea, untadelig, hier 
auffallend von Aigisthos, der sonst 
nur tadelnde Beiworte hat, vgl.300. 
y 310. |[Anhang.] 

30. 6& ja, wie bekannt. 

31. Vgl. d 189. 


32. & x6noı hier etwa seltsam 
oder unbegreiflich! olov öy wie 
doch Ausruf des Unwillens. ah] 

83. oi € parataktischer Gegen- 
satz (während). — xal abrol auch 
selbst, schon von selbst, ohne un- 
ser Zutun. 

34. Önte udoor, wie T 336 örte 
uoigav, über das Geschick hinaus, 
d. i. mehr als ihnen vom Schicksal, 
d. i. von den Göttern verhängt ist, 
dann überhaupt gegen den Wil- 
len des Schicksals. [Anhang.] 


35. ög nal vüv wie auch jetzt, 
leitet die ganze folgende Erzählung 
ein, die den vorhergehenden Ge- 
meinplatz durch ein Beispiel aus der 
jüngsten Vergangenheit (y 304 ff.) 
erläutert: vgl. »0» dE 43. 

86. urnorjv von yuvaoueı, die 


gefreite, durch Brautgeschenke 
(£edva zu 277) vom Vater recht- 
mäßig erlangte, daher eheliche. 


37. xod Adverbium der Zeit: vor- 
her. — sixousv wir hatten ver- 
kündigen lassen, mit un und 
Inf. als warnendes Verbot. — Nusis 
mit Nachdruck: wir, die man ge- 
rade des Gegenteils beschuldigt (33). 
[Anhang.] 

39. Spondeischer Rhythmus für 
den Ernst der Warnung. — «örov 
ihn selbst. — xreivsıv Inf. Praes. 
de conatu, auf Mord sinnen, vgl. 
ı 406. 


40. 'ODe&oraxo mit gedehnter End- 
silbe in der Arsis. — Zoosraı, Über- 
gang aus der indirekten in die di- 
rekte Rede wie « 276. 374. u 161. 
e 527. 1593, daher der Abschluß 
42 ds Eyaro. — ’Argelöuo objek- 
tiver Gen. zu rioıg auf Grund von 
tivsıv rıv& den Tod jemandes bü- 
ßen, wie P 34. Gleichklang mit 
Oe£orao: zu 897, auch ß 83. y 23. 
186. 235. u 70. 

41. non, Kon). Aor., im Sinne 
des Fut., zur Vollkraft der Ju- 

end gelangen wird, iusiesrau 
ıhn die Sehnsucht ergreifen 
wird. ÖOrestes befand sich bei der 
Ermordung seines Vaters in Athen: 
vgl. y 806 £. 
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os pad? "Eousias, KAM ob Yocvas Alylodoıo 
rei dyada Pooveov‘ vv 0’ adoda navT’ dnerioev.“ 
rov Ö’ Tueißer Ensıta Ded, yAavaanıs ’Adnvn' 
„a nxarsg Tuerege Koovlön, Unare xpEIÖVvLOV, 45 
au Almv aeivög ye Eoındrı neiraı ÖAEdER, 
og dnsbAoıro xal Üklog, Orig ToLwürd ys dekor’ 


dAAE wor dugp 


Odvanı daippovı dalsraı Titog, 


Övaudon, ös IN IndE plimv üzo niuae days 

vjoo &v dupipdrn, 0dı T Öupalds dorı Baldoons. 50 
vioog dEvdonsoon, Hei 0 Ev Ömuare.valer, 

"Arkavros Yvyaıno ÖAodppovos, ög Te Huldaans 

ndons Bevdsn owdev, Eysı ÖE Te xlovas abrdg 


42. &AR 00: die Negation mit 


Nachdruck vorangestellt: mit 
nichten, keineswegs. 
48. Erstes Hemist. = Z 162, 


zweites = X 271. reise Imperfekt 
parallel dem &paro. — dyada peo- 
veov der es doch gut meinte, 
wie 2173, vgl. gllx poov. 4219, 
auch %# 305. — «dod« prädikativ 
zu zavre alles auf einmal. 

44. yAavrünıs mit leuchtenden 
Augen, lichtäugig. Die home- 
rische Athene ist vorzugsweise die 
kampf begierige Kriegsgöttin: A 200 
dawn ÖdE ol 6008 paavdev. [An- 
hang.] 

45 = 81. ©4738. @.31. [Anhang] 

46. nal Ainv, eigentlich gar sehr, 
hier einräumend allerdings, j& 
freilich und den 48 folgenden 
Gegensatz vorbereitend, vgl. y 208 
—5. 1 181f. A553 —55. © 368—60. 
— xeivog durch yE hervorgehoben 
im Gegensatz zu Odysseus 48. — 
»elraı ÖAEdEm nur hier, liegt dar- 
nieder im verdienten Verderben, 
wir: ist dem Verderben erlegen, 
die dauernde Folge des wAsr’ 
ÖlEdom 8489. 

47. as wie, mit angeschlossenem 
Wunschsatz &dndioıro: vgl. B 182. 
0 858 f. — Örıg r. ya dEkor = $286. 
4318. % 494. Örıg verallgemeinern- 

es Relativum, wer immer, mit 
dem Optativ der reinen Annahme 
080: tun mag. — roiaöre ye mit 
affektvoller Betonung des Unwillens 


d. i. so schmähliche Dinge. — Der 
jüngere Scipio wandte diesen Vers 
auf Tiberius Gracchus an. 


48. &upi um, wegen. — dalpen» 


(W. de- in d£öxe) kundigen Gei- 


stes, in der Ilias vorwiegend von 
Kriegstüchtigkeit, in der Odyssee 
allgemein: verständig, tüchtig, 
hier besonders bedeutsam dem 
Frevler Aigisth gegenüber, der sein 
Schicksal verdient hat, während 
Od. unverdient leidet — daisraı 
wird zerrissen von Schmerz und 
Sorgen. Hier und 49 Allitteration 
der Media d, wie 46 der Tenuis x. 


49. ön schon. — &xo fern von. 

50. Erstes Hemist = 198. u 288. 
&ugpıeöry mit Femininendung, sonst 
auch im Fem. &ugievros. — Öu- 
palös Hal.: damit wird die Insel 
mitten im (nordwestlichen) Meere 
von jedem Festlande entfernt ge- 
dacht. [Anhang.] 


51. vicos devde., nämlich £orl, 
wie Öö 606. x 509. 515. v 246. — 
&v» Adverbium: darauf. [Anhang.] 

52. öloöpemv, in der Ilias nur von 
wilden Tieren, grimmig, in der 
Odyssee von Menschen (Aietes x 137, 
Minos A 822) unheilsinnend, wohl 
nnr von überlegener Klugheit, die 
andern verderblich werden kann. 
— Ö6g re bis oldev = 6 385 f. 


53. &ysı hält. — d£re und auch. 
— aörög selbst, ohne andere d. i. 
allein. 
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uaxgds, al yaidv Te anal 0bgRVoV dupls Eyovaıv. 

Tod Hvyarıyo ÖVOETnvov ÖÖVEGUEVOV XUTEHUXEL, 55 
viel 02 uaiaxoicı xal alwvAioısı Adyoıdıv 

Beiyeı, Onos 'Idaung Ermilmosreı‘ adrco Odvoosus 

leuevog xl xanvov dNOdEWexXoVvra vondaı 


ns yalns Yavesıv lusiperau. 


obdE vv 00l nEQ 


Evro&nsreı plAov NTop, Okvunis; 08 vo T’ OÖvassds 60 
’Aoyelov nupa vnvol yaoıdero lsod HELov 
Tooln ev ebgeln; vi vV ol T660v @dVono, Zeü;“ 

nv Ö° anuueıßdusvog mE00EPn vepeinysgere Zeug‘ 
„texvov E&udv, moidv GE Eros Pbyev Eoxos ÖÖövromv. 
nüs dv Ener Odvonos Eya Beioio Andolunv, 65 


54. &ugpls Eyovoıw gesondert oder 
auseinanderhalten wie die Säu- 
len eines Saales Boden und Decke. 
[Anhang.] 

55. Öödveousvov konzessiv. 

56. @iuvlıoseinschmeichelnd, 
nur hier. Die weichen Diphthonge, 
das viermalige A sowie der vokali- 
sche Auslaut der Wörter versinn- 
lichen daseindringliche Schmeicheln 
der Kalypso.. — Zum Inhalt der 
Aöyoı vgl. & 208ff. Aöyos nur hier 
und O 393. 

57. Ydilysı de conatu. — örug 
wie, mit Ind. Fut. wie nach Verben 
des Betreibens = damit. 

58. xcil verringernd: auch nur. 
— i£usvos bie yains im Gegensatz 
zu &mıAnoeroı Ausdruck des tief- 
sten Heimwehs. Sinn: weit entfernt, 
Ithakas zu vergessen, sehnt er sich 
auch nach dem geringsten Zeichen, 
das ihn an die Heimat erinnern 
könnte, und wünscht sich, da er 
keine Aussicht auf Rückkehr hat, 
aus Verzweiflung den Tod. Anders 
n 226. [Anhang.] 

59. o0dE vv 00i neo are.—= O 553, 
vgl. 201, eine vorwurfsvolle Frage: 
und nun nicht einmal dir, der 
als höchster Lenker der Geschicke 
der Menschen doch nach Verdienst 
lohnen sollte. Durch x&o wird der 
vorhergehende Begriff hervorge- 
hoben. 

60. Olsuzcıe: die hier und 62 rasch 
aufeinanderfolgenden Anreden sind 
ein Ausfluß der Leidenschaft und 


dienen dazu, den Vorwurf recht 
eindringlich zu machen. — 'Olvuzus; 
od, statthafter Hiatus in der buko- 
lischen Cäsur, hier noch durch die 
Interpunktion erleichtert. — 08 vv 
nicht etwa, mit nachdrücklich 
vorangestellter Negation, mit 7’ — 
zo (zu 347), vgl. n wu tor X 11. 
Diese ironischen Fragen setzen das 
Gegenteil der Wirklichkeit, um von 
dem Hörer die Anerkennung dieser 
zu erzwingen. [Anhang.] 

61. Erstes Hem. — X 89. Il 272. 
P 165. 

62. Erstes Hem. = ö 99. & 307 
und in d. Il. söesiy von der Land- 
schaft. — ri vv warum nur. — 
advoco, Aorist vom Eintritt des 
Affekts: hast Zorn gefaßt, mit 
Anspielung auf den Namen des 
Odysseus, vgl. 340. 423. 7 275 u.407. 

63f. = € 21f. 

64. o£ und £oxos: das Ganze und 
der Teil in demselben Kasus. — 
Eoxos Ödövrwv Gatter der Zähne, 
die wie eine Pfahlreihe den Mund 
abschließen, vgl. u 91. Der ganzen 
Wendung liegt, wie der Redensart 
Eng nreoosvre, eine Verschmelzung 
der Begriffe Vogel und Wort zu- 
grunde. [Anhang.] 

65—=K243. was &v Ensıra auch 
I 437. Zeus weist in unwilliger 
Frage die ihm von Athene gemach- 
ten Vorwürfe zurück. Zrsıra im 
Sinne eines denn auf 59f. zurück- 
weisend, vgl. ı 14. M 234. Sinn: 
wie kannst du denn sagen, ich 
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ös nepı Ev v6ov Earl Boorav, negı Ö' ioa Beolcıv 
adavaroıcıv Edwxe, Tol 0bgRVvoV Ebgbv Eyovaı. 

alla Tlossıdkov yaıfoyog doneikg aiel 

KovxAwnog xerdAwraı, 6v Öpduluod didwoer, 

avrideov TloAdpnuov, 00V xoarog Eori uEyıorov 70 
nüöcıv Kunionsooı' Obmoe ÖE uv TExXE vöUugpn, 

Dobpxvvos Buyarno dAOg KrovyEroio WEÜoVToOS, 

Ev 0nE60ı yAapvooicı Tloosıdanrı uyeloe. 

€% Tod ON Odvon« TTossıdanv Evoatydov 

od Tı naraxteiveı, nAdter 0° ano nareldos aing. 75 
AAN üyed Nusis olde negıpoaboucde navres 

v6orov, önws EAdnaı' TIoosıddav dt uediaeı 

öv 16Aov' ob uEv ydo Tı Övvnderaı Avrla ndvrov 
devarnv Asuntı Hehv Egidauveusv olog.“ 


vergäße des Odysseus? &yo® ich, 
den du beschuldigst; der Schul- 
dige ist vielmehr Poseidon (68). 
[Anhang.] 

66. Poorav ist von dem Verbal- 
begriffe abhängig, den das adver- 
biale w&eı mit &ori bildet, hervor- 
ragt vor, vgl. nseisocı o 248: zu 
ß 80. Ebenso gehört das zweite 
neoı zu Eöwxs, wobei ebenfalls ßoo- 
töv zu denken ist, vgl. ß 116. 6 722. 
n 110. 

68. yaınoyos (yala und Fez-) erd- 
bewegend, Synonym von &vvooi- 
yaıog. [Anhang.] 

69. öpPaluoo, Genetiv wie nach 
undewv, PAanteıv. [Anhang.] 


70. &vrideov TloAbpnuov, appo- 
sitiv zu 6v: zu ß 119. dvridteog 
heißt der Kyklop, wie Otos 4 308, 
als Sohn des Poseidon, vgl. auch 
n 205 f. — xoedrog dor) ulyıorov — 
4. B 118. I 25. 39. N 484. Q 293. 
311. [Anhang.] 

71. näcıw Kunkonecco., lokaler 
Dativ: unter allen Kyklopen, 
im ganzen Kyklopenlande. Der Ge- 
netiv würde den Vorrang bezeich- 
nen. [Anhang.] 

72. drevylroio stets bewegt, 
rastlos wogend. 

73 = 15 und A 306. 

74. &x roü, bei Homer stets zeit- 


lich, seitdem, auf 69 zurück- 
weisend. 

75. od rı xaraxreivsı ein unerwar- 
teter Vorschlag des negativen Gegen- 
satzes zu dem folgenden Haupt- 
prädikat, wie x 367. ı 261. 9 320: 
läßt den Od. zwar nicht sterben, 
aber umherirren — seltsam, wenn 
man bedenkt, daß Odysseus schon 
im achten Jahre bei Kalypso weilt. 

76. nueis olde wir “hier’, im 
Gegensatz zu dem abwesenden Po- 
seidon. Denn mit öde wird oft auf 
die örtliche Nähe des Gegen- 
standes (oder einer Person) hin- 
gewiesen und dieser dadurch in 
nähere Beziehung zu dem Redenden 
gebracht. Vgl. zu 185. ß 47. ö 26. 
235. nm 205. r 372. @ 207. x 367. 
o 55. 321. — neoıpocdtecha: ernst- 
lich erwägen. 

77. önog Eid noı bezeichnet epexe- 
getisch zu neoıpyentausdaz voorov 
ausdrücklich die Absicht. — Ilo- 
oeıdamv dE xt£. parataktischer Nach- 
satz zu wegıpeatousde: dann wird 
Poseidon ....: vgl. x 507. m 237. 

78. oö mit rl keineswegs. — 
uev fürwahr. — dvıla navrov zu 
&oıdaıvfuev, verstärkt durch &exnrı 
eHavarov Bewv, d. i. allen Göttern 
trotzend; im scharfen Gegensatz 
zu navrov am Schluß olos. 

79. &oıdaıv£uev weiterstreiten. 
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rov Ö’ \uelper’ Eneıta Bea, yAavaanıs Adırvn' 80 
„o zdrso Nhufrsps Kooviön, Unare xgEIdVToV, 
el udv ON vöv rodro plAov uaxdgsocı Beolcıw, 
voorüacı Odvoia noAdppove Övds Öduovds, 
‘Eousiav uv Eneita Öıdxtogov dpyeipdovınv 
vioov Es Nyvylmv ÖrgVvousv, Öpoux Tayıore 86 
vöugpn Evniondun ea vnusgrea Boviiv, 
voorov Odvoonos taAnslpgovos, Üg xE ventai' 
vdrig Eyiv ’Idanıvö’ Eoslsvooucı, öpoa ol viov 
uüilov Erorodvo xal ol wEvog Ev pool Delo, 
eis EdyogNv xaltoavra don noudovrag "Ayauods 90 


82. ei utv dn wenn denn im 
Eingang von Erwiderungen leitet 
das ein, was der Redende aus den 
Worten des andern unmittelbar 
entnimmt oder folgert, hier aus den 
Worten des Zeus und dem Schwei- 
gen der übrigen Götter. — roöro 
weist auf 76f. zurück und wird 
durch den folgenden Acc. c. Inf. 
erläutert. — plios genehm, näm- 
lich &ort. 

88 — 424. v 289. 329. @ 204. vo- 
orhiocı Inf. Aor. die Heimkehr 
finde. [Anhang.] 

84. Erseıra dann, d.i. demnach, 
sonst anch in dem Falle, nimmt 
ei dn auf: vgl. B 273. £ 313. n 76. 
0478. u 801. 889. a) 287. K 242, zu 
y 62. — Öidxrogos (von Ödıdysım) zu 
ÖLdnrmp, wie ZovOdogog ZU ZEVOKmRE, 
der geleitende, der zum er- 
wünschten Ziele glücklich ‘“hin- 
durchführt’. [Anhang.] 

85. Qyvyin: zu 50 und n 244. — 
örevvouev Konj. Aor. I mit kurzem 
Modusvokal. Trotz dieser Form der 
Aufforderung, die regelmäßig von 
einer sofort zu vollziehenden Hand- 
‘ lung steht, und trotz rayıora er- 
folgt die Sendung des Hermes erst 
nach Athenes erneuter Mahnung im 
Anfang von &. 

86 —= 8 30. £uniöxauos flech- 
tengeschmückt. Vgl. #176. — 
vnusore« fest, unabänderlich. 

87 = 8 31. vöorov Apposition 
des Inhalts zu ßuvinv; vgl. e 80. 
2 869. u 831. & 90. v 246. 4398, 
hier nach 83 sehr entbehrlich; auch 


Os xE venta ist ohne weiteren Zu- 
satz (vgl. & 31f.) nichtssagend. Es 
ist nicht unwahrscheinlich, daß der 
mit & 30 gleichlautende Vers 86 V.87 
—= € 31 nach sich gezogen hat. — 
teAxcipgenv» ausdauernd, aus- 
harrend, wie rAnuwv, nolvrinum®: 
List und ausharrender Mut sind 
zwei Haupteigenschaften des Odys- 
seus, vgl. A 430. 6 241. 270. & 228. 
ı 19. e 284. v 18. 

88. adrae entspricht dem u&v 
84. — ’Idaunvd’ Eosledoounı nach 
Ithaka hinein, in die Stadt 
Ithaka: das lokale ds mit eig ver- 
bunden, wie x 351. oe 52. Z 365. 
[Anhang.] 

89. uällov» mehr, als bisher: 
&xoreövo, gegen die Freier. Dem 
Telemach ist erst seit kurzem das 
schmähliche Treiben der Freier zum 
Bewußtsein gekommen, er sehnt 
sich lebhaft nach dem Vater, daß 
er demselben ein Ende mache, vgl. 
114 ff. und uällov 321. 

90. aailoavre, nach ol der Akku- 
sativ, der gewöhnliche Kasus für 
die dem Infinitiv beigegebenen prä- 
dikativen Bestimmungen, wenn der 
Inf. nicht dasselbe Subjekt hat wie 
das regierende Verbum. — xden 
nou6dostag die auf dem ganzen 
Kopf das Haar lang wachsen lassen, 
haupthaarumwallt, der alte 
Nationalschmuck freier Hellenen im 
Gegensatz zu den Sklaven und 
Asiaten. — ’4ycıoi, zur troischen 
Zeit der herrschende Volksstamm 
in Nordgriechenland wie im Pelo- 
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rücı uvnorhosocıv Ansıneuev, Ol TE OL alel 

uni’ adıva opdbovoı xul eillnodas Elıxag Boös. 
rxeudo 0° &s Zixnaoryv ve nal Es IldAov Tuaddevre 
v6orov nevodusvov eroog Pliov, Hv Nov dXoVOT, 
10° va wıv xAcos EOdAov Ev Avdomroısıv Eynowwv.“ 
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ns Einode Und mooolv E&öijoarto zul nedıle, 
[&ußodaıe yodosıc, TE uw YEpov Tubv Ep’ byonv 
nd” En’ dnelgova yaiav Kuna nwvorg dveuoıo' 


e) „ 


eilsto 0’ AAxıuov Eyyos, dxuyuevov Öbeı XaAxo, 
BoıFd uEya orıßaoov, To Öduvndı oriyas dvdonv 100 
NEW», Tololv ve xorsooeraı 6ßeınondren.] 


ponnes, daher Gesamtbezeichnung 
für die Griechen überhaupt, in Er- 
mangelung des späteren Gesamt- 
namens "Eiinveg: hier die freien 
Ithakesier. [Anhang.] 

91f. Vgl. $ 319 f. dnsıneusv ab- 
sagen, die Fortsetzung ihres Trei- 
bens aufkündigen. Vgl. 373f. — 
«öıva dichtgedrängt, sich gern 
zusammendrängend, Gegensatz zA«- 
tex von den Ziegen & 101. — elli- 
noösg von ElAw “die Füße zusammen- 
drängend’, bezeichnet die dem Rinde 


eigentümliche, besonders an den: 


Hinterbeinen deutlich hervortre- 
tende, kreuzweise einwärts setzende 
Bewegung, wobei der Fuß nach aus- 
wärts einen Bogen beschreibt. Über- 
setze “‘schleppfüßig’. Vgl. ujd« 
ravavroda ı 464. Gegensatz &eool- 
noössg von Rossen. [Anhang.] 


98. Vgl. ß 369. &s beim zweiten 
Namen wiederholt, wie ß 214. ö 702. 
& 20. — Ilölos: zu y4. — Nuatoösıg: 
Homer gebraucht die Endungen 
-deıg und -Nsıg auch weiblich, aber 
nur bei geographischen Eigen- 
namen: zu Ö 709. & 467. 

94. Vgl. ß 360. nsvoousvov: das 
Partizip. Fut. dient bei Homer mit 
vereinzelten Ausnahmen der Be- 
zeichnung des persönlichen Zweckes, 
und zwar nur nach Verben der ört- 
lichen Bewegung und den diesen 
Begriff in sich enthaltenden (sen- 
den, treiben). — 7» zov ob 
(nicht)vielleicht, eigentlich Fall- 
setzung, wie «fl xz, den von der 


beabsichtigten Handlung erhofften 
Erfolg bezeichnend. 

95 —=y7T8. ailog uw Eya hat 
ihn inne, haftet an ihm, wie P 143. 

V. 96—143. Athene in Ithaka; 
ihre Aufnahme und Bewirtung durch 
Telemach. 96 = : 44. 

97—101 wurden von Aristarch mit 
Recht verworfen, die Ausgabe der 
Stadt Massalia enthielt die Verse 
gar nicht. Die 97f. beschriebenen 
Sandalen werden sonst nur dem 
Hermes beigelegt. Die Ausrüstung 
der Athene mit der gewaltigen 
Lanze, die sie sonst nur nimmt, 
wenn sie auf das Schlachtfeld fah- 
ren will, ist für den friedlichen 
Gang nach Ithaka nicht an der 
Stellee Der Speer, den sie 104 
führt, ist als zur Ausstattung des 
Mentes gehörig ein gewöhnlicher. 

97. 98 — 8 45. 46. N 341. 342. 

97. Über dußoocıx yevoce zu 
& 45. ge£oov Imperfekt, zu tragen 
pflegten. — öyen substantiviertes 
Femininum des Adjektivs: die 
Feuchte, die Flut. [Anhang.] 

98. &u@ zugleich mit, wie um 
die Wette mit. 

99—101. V.99 = 0 5öl. v 127 
und in der Il., 100f. = E 746. 
© 390 f. dnayuevov Öbeı yarxa mit 
scharfem Erze gespitzt, d.i. mit 
scharfer Erzspitze versehen. 

101. »or&sosraı: der Konjunktiv 
im Nebensatz mit und ohne äv 
(x!v) wird neben iterativem Prä- 
sens im Hauptsatze gebraucht, wie 
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Br 68 xar’ OdAvunoo xaoivov alkaoc, 
orn 6° [dans Evi dnum Enl noodVooıs 'Odvonos 
obdod Er’ wbAslov, naldun 0’ Eys ydAxeov Eyxos, 


eldousvn Eelvo, Taplov hyıirooı Mevrn,. 


105 


eboE 0’ pa urnorüong dyivopag' ol utv Eneıto 
800010ı npondgode Hvodov Hvuou Ereonov 
Jusvoı Ev Hwvolcı Boßv, obs Extavov adrol‘ 
xiovass 0’ adroicı xal Örongoi Peodnovreg 


ol u&v olvov Euoyov Evi xonrüocı zul VÖoeg, 


110 


ol Ö’ adre ondyyoısı moAvronitodı Toamebag 
vibov xal nodrıdev, vol 08 noea moAla Öareüvro. 


der Optativ im Nebensatze neben 
iterativem Imperfekt, und zwar im 
Aorist zur Bezeichnung der voran- 
gehenden, im Präsens zur Bezeich- 
nung der gleichzeitigen Handlung: 
Groll gefaßt hat: zu 62. [Anh.] 

102 = o» 448 und in der Ilias. 
&lEanoo sich aufschwingend. fü 
und orn 103 bedeutungsvoller 
Gleichklang im Versanfange. 

103. orn sie trat. — Exil no0- 
Yvooıs (= Bodoycıw 120) an den 
Torweg, der von der Straße auf 
den Hof führt, wo die Hoftür- 
schwelle 104. Die Hoftoranlage 
umfaßte die Mauerwand mit den 
Türflügeln (Ivocı dinkides og 267), 
innerhalb des Hofes zu beiden 
Seiten eine Halle. [Anhang.] 

104. Zweites Hemist. = fß 10. 
naldun 8° Eye ein Nebenumstand 
parataktisch im verbum finitum, 
unterzuordnen mit während. 

105. Die Taphier, nördlich von 
Ithaka teils an der Westküste Akar- 
naniens, teils auf den kleinen Inseln 
zwischen Akarnanien und Leukadia 
wohnhaft, werden als Handelsleute 
und Küstenräuber geschildert: x 426. 

106. Vgl.299. Ereıra “da’, eigent- 
lich dann von dem weiter Wahr- 
genommenen nach dem allgemeinen 
Edge re. 

107. reoooicı mit Steinen als 
Figuren eines nicht näher bekann- 
ten Brettspiels, das vielleicht mit 
unsern Schach oder Damenspiel 
Ähnlichkeit hatte. Aus späterer 
Zeit sind Spielsteine aus Glas, Bein 


oder Bernstein bekannt geworden. 
Bei den Ausgrabungen in Knossos 
auf Kreta fand man ein Brettspiel 
aus Gold, Silber, Bergkristall, Elfen- 
bein und Kyanos in eingelegter 
Arbeit. — nooncooı ds Yvodwv vor 
der Tür des Hauses im Hofe. — 
£reonov Imperfekt zur Schilderung 
der Situation, worin sie betroffen 
werden. 

109. xnovxss nal Heodnovres mit 
folgendem oi uEv (nNovxss) und oi 
de und rol dE (Heganovrss): das 
Ganze und die Teilbegriffe in glei- 
chem Kasus. Auch die #soanovress 
waren freigeboren, aber von unter- 
geordneterem Range (o 324), beide 
schmucke junge Leute, welche sich 
die Freier zur Bedienung mitge- 
bracht hatten: vgl. o 331. 

110. ug» als Länge vor Foivor. 
— Euıcyov Impf. waren beschäf- 
tigt zu mischen. wioysıv ist 
eigentlich nur zusammengießen 
(T 269 Wein mit Wein) nicht = 
KEE«VVOVOL. 

112. weorıd ev, mit der Endung 
-» statt -0a@v, stellten sie vor 
die Sessel: vgl. « 354. Jeder Gast 
bekam seinen besonderen Tisch. — 
noda (von xe£ov) mwolld& Fleisch- 
stücke in Menge. — dearsövro 
ionisch aus dartovro zerlegten. 
Das Fleisch wurde in Stücken oder 
Scheiben (auf nivaxeg 141) herum- 
gereicht, weil nur die Finger zum 
Eßgerät dienten. Die Vorbereitungen 
zum Mahle geschehen im Männer- 
saale. [Anhang.] 
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urnorjomv TÜV ulv oxEdacıv aaa Ömuara Heln, 
zuunv 6° wbrög EXoı val Öhuncıv olsıv dvdoooı. 
TE YooVvEenv uvnorlooı wedhrusvos eloıd’ "AdNvnv, 
Bi Ö’ idds no09Vgo1o, veussondn 0’ Evi Yvuo 


Esivov Önda Hdonoıv Epsordusv' Eyyddı Ö& oTag 
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zsio EAE Öebırsonv aul Ebebaro Ydixcsov Eyyos, 
KU UV POvioag ENER NTEOÖEVTE TO06NV0R' 
„reioe, Esivs‘ ap’ um Yılrascı' abrag Ereite 


delnvov naoodusvog uvdnosaı, Orreo de Yon. 


113 = oe 328 vgl. 31. we&rog mit 
gedehnter Endsilbe vor Fids. 

114. plAov zer. Nroe, wie ß 298. 
ö 804. n 287. 9 303. o 153. © 437; 
ohne gilov A 556. Das Part. Perf. 
bezeichnet die dauernde Stim- 
mung, nicht den vorübergehenden 
Affekt. Über gilov zu 8462. 

115. Vgl. ß 351. v 224. 6000usvog 
&vl poeciv im Geiste schauend, in 
seinen Gedanken beschäftigt mit. 
— el nodev — Dein Wunschsatz 
aus der Seele des Telemach, der 
den Inhalt von öooousvos arlow 
entwickelt: wenn er doch heim- 
kehrte und: so 8 342. B 97. T'450. 
[Anhang.] 

116. Vgl. v 225. urnoriowv wird 
durch @v uE£v aufgenommen, um 
den Begriff im Gegensatz zu aördg 
117 hervorzuheben. Vgl. 151. H 461. 
2 T21f. onedacıv Bein eine Um- 
schreibung wie o 476. 485. & 249: 
eine Zerstreuung schaffe, d.i.aus- 
einanderjage. 

117. Vgl. 402. rıunv die Königs- 
würde mit allen Rechten und Ein- 
künften: dem Genusse des Kron- 
tes (reuevog Z 194 f. I 578), dem 
mpfange des zum täglichen Leben 
Notwendigen (Rinder, Wein usw., 
P 249 ff), außerordentlichen Ge- 
schenken (7155); auch derEinladung 
zu Gastmählern (4 185). Vgl. M 310 
bis 314. — aörög im Gegensatz zu 
den Freiern, die zum Teil auch 
nach der Königswürde trachteten: 


. 


2 66 


zu 391. — dauacı» olcıv im eige- 
nen Hause, mit Nachdruck in 
bezug auf das Treiben der Freier 
im Hause. 


118. r& gYoovenv: mit diesen 
Gedanken, dem usdnusvos unter- 
geordnet. Der Vers rekapituliert 
die Hauptmomente aus 118—117 
in umgekehrter Folge. [Anhang.] 


119. Zweites Hem. — 0158. B223. 
veuscondn dE denn er wurde von 
Unwillen ergriffen mit Ace. c. 
Inf.: bei dem Gedanken, daß. . 

121. zeig’ As Ör&ırsoniv, die üb- 
liche Form der Begrüßung an- 
kommender Fremden, wie y 37. 
A 778. — £ölfero nahm ‘ihm’ 
ab, zum Zeichen gastlicher Auf- 
nahme, mit ol o 282. n 40. R 186. 


122. Vgl. zu ß 269. 

123. yaige sei willkommen. — 
gyılnosaı, wie o 281, Fut. Med. in 
passivem Sinne: du wirst gast- 
lich bewirtet werden. — Exsıra 
dann, durch deinvov raoodwevog 
erklärt. 

124. dsinvov ist die Hauptmahl- 
zeit, deren Einnahme in Hinsicht 
der Tagesstunde wechselte, im 
Gegensatz zum bloßen Imbiß. uv- 
9no0scı Fut. als Ausdruck der Er- 
wartung. — Örreö 08 yon, vgl. ö 463, 
was dein Begehrist. Erst nach 
der Mahlzeit fragt man den Fremden 
nach seiner Herkunft und was er 
wünsche: y 69 f. ö 60f. 
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ds sinbv Iveiß’, ı 6’ Fonero ITaAlds ’Adivn. 


125 


ot 0’ örs dn 6° Evroodev Eoav Öduov UimAolo, 


e) 


Eyyos wev 6 


Eorn0E YPEomv pOg Hlova uaxoNv 


dovgoddang Evroodev Evkdov, Evda neo Glde 
&yyE Obvoonjog aAcalpgovog ioraro moAld, 


abınv Ö’ Es Hodvov sioev äyav, Ind Alta nerdooas, 


180 


xardv ÖaiöcAsov‘ Ind 08 Hoiivug moolv Tev' 

zao Ö° abrög aAıouov Hero moınllov Exrodev Klinv 
uvnornowv, un Eeivog dvındels 6pvucrydo 

deinvo AöNjosıEV, breopidioıcı wereldo@v, 


10° iv yıv eol Marpög Krroıyousvoro Egoıro. 


126. douog der Palast im Gegen- 
satz zum Hofe, im besonderen der 


Männersaal. — dunAös stehendes 
Beiwort. Ä 
127 = 0 29. roög xiova an die 


(hölzerne) Säule hin, zu Zornos, 
wozu p£ewv indem er sie hin- 
trug schildernde Nebenbestimmung 
ist, vgl. 130 &yor. 

128. doveoöd«n die Speerauf- 
nahme, der Speerbehälter, eine 
Vorrichtung im Innern des Saales 
(126), wenn auch nahe dem Ein- 
gange, etwa in der Art, daß um 
eine kannelierte Säule zwei Riemen 
oder Ringe liefen, welche die an 
die Säule gelehnten Speere fest- 
hielten. — Erd nee wo eben, 
ebenda, wo, wo auch. — &llos 
wird mit einem Nomen oft attri- 
butiv verbunden, wo wir entweder 
eine aAppositive Verbindung (“näm- 
lich’), so 132, oder, wie hier, Ad- 
verbiıa, wie außerdem, sonst, 
anderseits setzen. [Anhang.] 

129. foraro standen, wie 3603 
zeolloraro umstand. 

130. &örnv sie selbst im Gegen- 
satz zu Eyyog 127. — Poovor: zu 
182. — &yoav» hinführend. — 
Are Accus. Sing. zum Dativ Aızl, 
ein einfaches leinenes Tuch statt 
der anderweit erwähnten rarnrsg. 
— ön6 zu werdooag nachdem er 
darunter, d.i. als Unterlage für 
den sich setzenden hingebreitet 
hatte, vgl. 849. [Anhang.] 

131 = x 315. 367. 2 390. naAdv 
duwöcdisov zu Ho6vov, ähnlich & 612. 


135 


T 380. X 314. & 312. — nö ö8 ad- 
verbial: unten. — zooiv für die 
Füße, wie ö 136. r 57. & 240. 

132. ao dt mit Hero, Medium: 
daneben stellte er für sich. — 
»Arcouög ein bequemer Lehnstuhl, 
mit rundem, verhältnismäßig nie- 
drigem Untergestell und runder, 
den Sitz umspannender Lehne; über 
%AAıoln zu d 123; Foovog der Arm- 
stuhl, der vornehmste Sitz, in der 
Regel den Göttern beigelegt, mit 
festem viereckigem Üntergestell, 
hoher, gerader Rücklehne und 
Seitenlehnen, hoch (# 422), mit 
einem Schemel (#onjvvs), an einen 
Pfeiler oder an die Wand angelehnt 
(£ 307 f. n 95. 9 66. 473); digpeog 
ein Sessel ohne Lehne. — zowi- 
40» buntverziert scheint auf geo- 
metrische Ornamente hinzuweisen. 
— Enrodev Allmv uv., was natür- 
lich auch für den #o6vos 130 gilt, 
d.i. außerhalb der Plätze der Freier, 
welche selbst erst 144 in den Saal 
kommen. [Anhang.] 

134. &önosıev ursprünglich mit 
anlautendem o (vgl. sat-is), satt 
würde bis zum Überdruß, mit 
ösinvo ihm das Mahl verleidet 
würde. — dÖnsegidlosı uereldov 
nach &vındeis der subjektive Grund, 
wie der Fremde das Treiben der 
Freier auffassen würde, in Prosa 
ösg mit Partizip. Vgl. y 179. 275. 
% 238. II 867, zu 5111. [Anhang]. 

135 = y 77. Die Absicht, den 
Fremdennach demVaterzu befragen, 
ist in Übereinstimmung mit 115 ff. 
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zeovıße 6’ duplnoiog ng0Xbw ENEYEVE PEOOVvO« 
xuAiji yovaslm Into doyvo£oıo Adßnros, 
vivaodeı" nupa 08 Eeornv Erdvvoos rodnelav. 
oirov Ö’ aidoln raum naEEINKE YPEgoVOR, 


[eidare noAM Enıdeise yapıkouevn nagedvrov'‘) 


140 


daıroög Ö8 xos&v nlvaxus mugednaev deloas 
‚zevrolov, nep& ÖbE opı Tide yodosın xUneiAla‘ 
xiov& 6’ adroicıv Hau’ Enaysro olvoyosdov. 


&s 0° NAdov uvnoTjoss dyiivogss. 
EEelns Ebovro xard aAouodg TE Dodvovg Te, 


ol utv Ereıre 
145 


roicı Ö8 xnovass utv DömeE Eni yeioag Eyevar, 
sitov dt Öumal nugeviveov Ev xaveoıdıv, 
[xoög0: 68 xonrjoug Ensoreyavro noroio.] 


136— 140 = 6 52 —56. n 172—176. 
x 368—372. o 155—139. oe 91—95. 
Verbinde zeoydw (lokaler Dativ) 
mit peoovca (vgl. y 440); yeovıßa 
dnkyevs, d. i. yeoolv DbnE Emkyeve 
2303 vgl. «146. Das Händewaschen 
vor dem Essen war stehende Sitte, 
der Reinlichkeit halber und wegen 
der dabei üblichen Libationen. 

138. vinpaoheaı: als Objekt sind 
die Hände gedacht, Inf. Aor. um 
sie sich rein zu wäschen. — 
»ooc Adv. wie 132. — ravvdsıv wie 
rıreivo x 854 eigentlich aus- 
breiten, dann etwas Langes oder 
Breites hinstellen, mit auf 
die wahrscheinlich viereckigePlatte, 
die dabei in die horizontale Ebene 
gebracht wird. [Anhang.] 

139 = E 259. [Anhang.] 

140. sidar«, besonders Fleisch- 
speisen, Überbleibsel früherer Mahl- 
zeiten (r 50). — yapıfoufvn napsdVv- 
to» (— Evdov £ovrwv n 166) gern 
(und daherreichlich)hergebend 
von dem Vorhandenen, von den 
Vorräten. Der Vers findet sich in 
der Odyssee nur, wo unerwartet 
ein Gast kommt und die Mahlzeit 
noch nicht bereitet ist. Da hier 
die Mahlzeit für die Freier schon 
bereitet ist (112) und Telemach 
sonst mit den Freiern das Mahl zu 
nehmen pflegt (ß 305), so ist der 
Vers hier ungehörig. 

141. 142 = 857. 58. xesiwov Gen. 


Plur. neben xgs«o» und xes®r, zu 
nzivaxos, mit Fleischstücken, 
dem frisch geschlachteten und eben 
gebratenen Fleische: 112.— &sioag, 
vom Anrichtetische, &i&ög & 432. 

143. xfjov&, Medon, der Herold 
des Hauses. — atroicıw, wie 109, 
ohne Nachdruck. — oivoyosdav 
aus einer xg6xoos, mit der aus dem 
xontrie geschöpft wurde: zu y 340. 

V. 144—220. Die Mahlzeit der 
Freier. Telemach beklagt im Hin- 
blick auf das Treiben der Freier 
den Tod seines Vaters und fragt 
den Fremden nach seiner Herkunft. 
Athene gibt sich für den Taphier- 
fürsten Mentes, den Gastfreund des 
Odysseus, aus und sucht in Tel. die 
Hoffnung zu erwecken, daß der 
Vater noch lebe. 


144 — v 160. 
145 —= y 389. o 885. 
146 = y 3388. 9 270. I 174; 


Schluß auch ö 216. IT’ 270. Anders 
Q 303. 

147. Zweites Hem. = x 51. nuxoe- 
vnveov, durch Reduplikation aus 
veo gebildete Intensivform, nur im 
Imperf., setzten in Menge auf. 
KAnhang.] 

148 —y339. p 271. 4470. 1176. 
Eneorevoavro füllten voll steht 
sonst überall da, wo nach der 
Mahlzeit die Mischkrüge behufs 
einer religiösen Handlung (meist 
Libation) von neuem gefüllt werden. 
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ol 0’ En’ öveiad” Eroiue nooxeiueve yeloag lalkor. 


aurao Ensl mborog “al Eöntvog EE E00v Evro, 


150 


uvnorüoss toioıw utv Evi posolv &Ala ueundev, 
uoAnn 7’ doynorig re’ Ta yao T dvadiuare dautög" 
xiovk 0’ &v ysoclv xidagıv mepınallla Hijnev 
Dnulo, ös 6° Heıde naod urmorngaw dvayan. 


7 vor 6 Yogpultov avsßaiAilsro xuAov deldeıv, 


155 


a«brao Tnieueyos woooepn yAavaanıv ’Adnvnv 

öyyı Oy@v xepeAiv, iva un nevdolad’ ol &llor' 

„geive PLA’, N ael wor veusoniosai, Örrı xEv Ein; 
TovroLdıv usv taüra ueleı, aldapıs xal doıdN, 

bei’, Enei dAAdroLov Blorov vimoıvov Edovoıv, 160 
&vEpog, 0d ON mov Asva’ borex möderaı Öußoo 


Da außerdem 110 die Herolde be- 
reits den Wein gemischt haben, so 
ist der Vers hier nicht an der Stelle. 

149. övelar« (Övivnu) Labsale, 
Erquickungen, außer 2 367 
stets von der Mahlzeit, Brot und 
Fleisch. — öäroiu« prädikativ zu 
nooxeiusva. [Anhang.] 

150. &&iso®aı aus sich hinaus- 
senden, stets Zoo» rıvös, d. 1. 
stillen, vgl. A 642. Der Formel- 
vers markiert nur das Ende eines 
ersten Teiles der Mahlzeit, der aus- 
schließlich für die Befriedigung des 
ersten Hungers und Durstes bestimmt 
ist. Auch während des zweiten, 
wesentlich dem Gespräch und an- 
dern geselligen Freuden gewidmeten, 
Teils wird dem Trunk zugesprochen 
und bei neu sich regendem Appe- 
tit auch noch gegessen. Vergil. 
Aen. VIII 184 postquam exemta 
fames et amor compressus edendi. 

151. uvnorfose Subjekt des Nach- 
satzes, dann in veränderter Kon- 
struktion aufgenommen durch roioıv 
uev: zu 116, wozu der Gegensatz 
erst 156 mit «örae folgt, nachdem 
er 155 durch 7 roı ö von neuem 
vorbereitet ist. Der Dichter hat 
bei der mit roioıv uev eingeleiteten 
Scheidung die verschiedene Stim- 
mung der Freier und des Telemach 
in Gedanken. — &llo, d.i. ein 
neuer Genuß. — wusunisıw ihnen 
stand der Sinn nach. [Anhang.] 


152 = 9430. uoAnn Saitenspiel 
und Gesang, vgl. 155. — yae re 
namque. vd Subjekt, dvadnuare 
8c. £ori Prädikat. Zum Gedanken 
vgl. # 99. oe 271. [Anhang.] 

153. anev&: zu 143. Dieser über- 
reicht dem Sänger, der gezwungen 
singt, die Kithar zum Zeichen, daß 
er Jetzt singen soll. 

154 = y331. Bug‘ der Barde’, 
vgl. xy 376 noAupnuos dowdög, nach 
1330 Tegniddns. 

156 — 4 266. dreßallero hub an. 
Das Spiel der viersaitigen Kithar 
diente zum Vorspiel, zur Ausfüllung 
der Pausen, vielleicht auch zur 
Hervorhebung einzelner Momente, 
aber nicht zur eigentlichen Beglei- 
tung des Gesanges: zu Ö 18 und 
e 262. — xuAov Adv. [Anhany.] 

157 = 6 70. 0 59. 

158 = 389. Vgl. E421. 0 414. 

159. Mit rovroıcıv (nicht roiode) 
bezeichnet er die Freier als ihm 
fernstehend, mit raör« ihre Be- 
schäftigungen als ihm fremde: 


zu 76. Zu rovromıw teüre vgl. 
p 403. — xidapıs xal dodn wie 
N 131. 


160. deix mit einem Ansatz zum 
Tadel: leichthin, ohne sich weiter 
Sorgen zu machen, vgl. X 19. — 
vnnowov adverbial: ohne Ersatz 
oder Entgelt. 

161f. dn schon. od wohl. — 
ıevnd& stehendes Beiwort. Das Sub- 
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xeiuev’ En’ Imelgov, 1 Eiv AA xüun xvAlvösı. 

si xeivov Y’ Iddanvds ldolaro voornoavre, 

navres %’ domsalar’ EAupobrsgoı nödas elvaı 

N Kpvsıdrspoı Xovooid Te Eodirdg Te. - 165 
vov 0° 6 utv as dndiwmie xunov uboov, oddE rıs Yuıv 


Yaizoon, Ei neo vis Enıydoviov dvdonnav 
prow EAsdosodeı‘ Tod Öd’ WAETo voorıuov Tag. 


aAl yes uoı öde eind nal Arosxeng aurdisbor 
tie, n6BEv £ig avdohv; nddı Tor nödıg NÖE Tonne; 170 
önnolns T' Eni vmöog Aplnso' nög dE HE vadreı 


jekt öorea ist bei xvAlvdsı als Objekt 
zu denken, zu 204, vgl. »& 290 f. 
Nach dem Partiz. xeiusv@ mit 7 — 
avAivöcı Übergang in das verbum 
finitum. — sv li im Küsten- 
meer. 

163. &i xeivd6v yes: bedingender 
Wunschsatz, mit gegensätzlichem 
Asyndeton; die Betonung des xei- 
vov durch y& ist hier Ausdruck der 
bewundernden Liebe zum Vater: 
zu 0 254. r 127. 5 208. Z 284: (und 
doch) sähen sie ihn. [Anhang.] 

164. Eluppöoregoı N &pveıdrsgor: 
die nur hier bei Homer sich fin- 
dende Konstruktion, in der zwei 
Eigenschaften an einer Person 
gegeneinander abgemessen werden, 
enthält eine adversative Verglei- 
chung in dem Sinne: eher schnell, 
als reich, ursprünglich wohl ge- 
dacht: schneller und nicht reicher, 
was man sich wohl sonst wünscht. 
Gold und Gewänder sind sonst be- 
gehrte Gastgeschenke: & 38. » 10f£. 

166. Erstes Hemist.: vgl. r 88. 
vöv Ö£ so aber, wie es jetzt oder 
in Wahrheit steht, im Gegensatz 
gegen einen angenommenen Fall. 
Vgl. 219. 241. & 312. — ös so, wie 
ich gesagt habe, 161 f. — &anöAwis 
ist untergegangen: das Perf. 
konstatiert die Tatsache nach- 
drücklicher als der Aorist Aero 
168 ging unter. — xax0v 1600v 
Akkus. des Inhalts. — Zu:v enklitisch. 

167. Bolnoon ‘Erwärmung’, 
Freude, Trost. — el nso wenn 
auch, wie 188. 204 mit iterativ. 
Kon). gjew: zu 101. 


168. roö de: Gegensatz zu dem 
vorhergehenden Konzessivsatz ei 
eo 167, wie = 277, zu v 20, d£ 
doch. Der Gedanke kehrt zurück 
zu 166, im Aorist zur einfachen 
Angabe des Faktums, mit Bezug 
auf die entgegengesetzte Meldung. 
[Anhang.] 

169 = 206. 224. 0 484. 9 572. 
4 140. 170. 370. 457. o 383. = 137. 
o 256. 287. K 884. 405. 380. 656. 

170—173 = £ 187—190. Vgl. 
nz 57—59. 223f. Nach dem Urteil 
Aristarchs stehen die Fragen 171 
bis 173 passender in &, wo sie 
Eumaios an den Bettler Odysseus 
richtet, während bei der als Fürst 
auftretenden Athene nur ein eignes 
Schiff vorauszusetzen war; auch 
scheint der Scherz 178 im Munde 
des schüchternen Telemach wenig 
passend gegenüber dem fürstlichen 
Gaste.e Indessen sind die Verse 
nicht auszuscheiden. Die Frage 
nach dem Schiffe ist dadurch mo- 
tiviert, daß Telemach kein Schiff 
in den Hafen von Ithaka hat ein- 
laufen sehn (vgl. x 351), noch auch 
die Ankunft eines solchen gemeldet 
ist; sie wird beantwortet 182. 

170. tig wer, worauf sogleich 
mit mode» are. der allgemeine Inhalt 
dieser Frage in einem besonders 
wesentlichen Stück spezialisiert 
wird. — sic als zweite Person von 
eiui enklitisch. — oölıs, d. i. die 
Vaterstadt. [Anhang.] 

171. Öönnoins, d.i. einem eigenen 
oder fremden, Handels- oder Raub- 
schiffe; indirekte Frage mit € an- 
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Ayayov eis Idaxnv; vlves Euuevai EbyETOWvTo; 
od utv yao zi 08 nebov dioucı Evdal’ ineodaı. 
xal wor Toür’ Aybpevoov Erirvuov, Ööpo’ Eu Elöß, 


N: vEov uedEenes I xal narpaıds Eocı 


175 


Eeivos, Enel moAloi loav Avspss Nusreoov 0 
Eiroı, Erel zul xEivos Enlorgopos Tv dvdonnnv.“ 


tov Ö’ adrE ngooesıne Dead, yAuvaanız 'Adivn‘ 


„roLy&o Ey Tor TaÜrTe udA’ ATOEXEDS AYOQEVOM. 


Me&vrns ’Ayyıdkoıo Öaipoovos zuyoueı eivaı 


180 


vidg, rap Taploısı pıAmofruodıv dvdooo. 

vov 6° Ode Ebv vni xurjAvdov NÖ Erdgpoicıv 

ieov Ent olvona növrov En’ dAAODE060VS KvdEW@Tovs, 
&s Teudonv uer& yaAndv, kyo Ö’ aldmva olöneorv. 


gereiht, wie K 409, dann wieder 
eine indirekte Frage. nzös beson- 
ders mit Bezug auf den Weg. 

172. ebyerowvro rühmten sie 
sich, nämlich als du mit ihnen 
fuhrest: zu 180. 

173. ob ulv yae rı: zu 78. Der 
Vers ist im Munde eines Insel- 
bewohners ein naiver Witz, vgl. 
O 508. 

174. Diese Formel folgt der 169 
voraufgehenden noch ® 258. 297, 
sonst d 645. & 186. v 232. & 408. 
xai auch zu roüro, Gegensatz zu 
röds 169. — Erirvuov prädikativ 
zu roöro: als Wahres, der Wahr- 
heit gemäß. 

175. Das allgemeine Fragewort 
bei Homer ist 7 oder 7js, aber bei 
einer Doppelfrage (attisch z6reg0v 
— 7) steht 77 oder n& im ersten, 7) 
oder ns im zweiten Gliede. — 
v£ov eben erst, d. i. zum ersten- 
mal, dazu im Gegensatz x«i im 
zweiten Gliede schon. — ue®eE- 
zes Au herkommst. [Anhang.] 

176. &nsi: zu 209. — icav, at- 
tisch 7:00», sie kamen: so kann 
Telemachos sprechen, obgleich er 
damals noch nicht geboren war. 
siuı mit dem Akkus. des Zieles, 
wie o 194. x 6, wie ixdvem, &ypı- 
xvelodaı U. a. 

177. &ror, d.i. fremde. — Eri- 
oreo@og zugewandt, geneigt, d.i. 
gastfreundlich. [Anhang.] 


179 = & 192, auch «& 214. d 383. 
899. vo 266. 352. m 113. & 308. roı- 
yce folgernd: so will ich denn — 
da du mich danach fragst. 

180. edyouaı elveı naiver Aus- 
druck des Selbstgefühls ohne Über- 
hebung, wie Schiller im Tell I, 2: 
‘Des edeln Ibergs Tochter rühm’ 
ich mich’. [Anhang.] 

181. Tagioıcı: zu 105. Über den 
Dativ zu 71. 

182. öds wie 6159, vgl. ß 28, bei 
Homer nie örtlich, sondern so, ‘so 
wie ich hier bin’. — £0» vnl: zu 
105. xa@rnAvdov ich kam von der 
hohen See herab ans Land, lief 
ein. Der Vers gibt die Antwort 
auf die Frage 171: auf eignem 
Schiffe, wie &0v &rapoıcıv ergibt: 
vgl. © 299f. [Anhang.] 

183. Erstes Hem. — H 88. ö 474. 
nl£ov, mit Synizese, aufder Fahrt 
begriffen, die er durch die Lan- 
dung in Ithaka unterbricht: zu 259. 
817. 2 160. 0 492. -- &nl mit no0v- 
tov über hin, aber mit dvdon- 
novE ZU. 

184. Teu&on, früher gedeutet auf 
Taueaoos, einen erzreichen Ort auf 
Kypros, ist wahrscheinlicher Te- 
mesa am terinäischen Golfe im 
Lande der Bruttier. — uer& yaAnov 
nach Erz (Kupfer), d. i. um Erz 
zu holen. — &yw ö£ gegensätzlich 
zu ust& yalnov (während) — 
«id$ov blinkend, von dem Glanze 
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vnög de uor NO” Eornaev En’ dygoü voopı 04N0S, 


185 


&v Auuevı "Peldow bro Nyio dAnyevrı. 

Esivor 6’ dAAhimv narowıoı EbyduEd” Eiveı 
EE doyis, el neo re yeoovr' elonaı Eneidiov 
Aasprnv Howe, vov obxerı paol noAıvds 


&o4209’, dAN andvsvdev En’ dygod niucte ndayeıv 


190 


yon) obv dupınddo, 7 ol Boßciv ve nd Te 
taprıdei, sÜT’ Üv uv xduaros xard yvia Adßrioıv 
gonvkov? Ava yovvov dAwng olvorsdono. 

vov Ö° NAdov' ÖN ydp uvm Eyavı’ Emiöruov elvaı, 


60V zareo ' 


des bearbeiteten Eisens H 473, auch 


44856. T372. Homer kennt nur 
Tauschhandel. [Anhang 

185 = 0 308. he ein deiktisches 
hier. — &n’ dyooö auf dem 
Lande, im Gegensatz zur Stadt. 
[Anhang] 

186. ‘'Peid®gov nur hier erwähnt; 


Nxuov nur hier und y 81 (Smovruog). 
Athene bezeichnet nicht den ge- 
wöhnlichen Landungsplatz, den 
städtischen Hafen, sondern einen 
entlegeneren, weil Schiff und Fahrt 
nur fingiert ist. Indes wurden von 
Aristarch 185 f. verworfen, beson- 
ders wegen des hier unpsssenden, 
in o 808 durchaus passenden 768, 
für dessen Gebrauch in weiterem 
Sinne nur u 822 und & 895 ver- 
lichen werden können. Auch sind 
ie Verse hier durch keine Frage 
veranlaßt, während &» 308 die Ant- 
wort gibt auf 299. — 0x0 unter, 
am Fuße. 
188. &5 deyjs von Anfang her, 
von jeher, wie ß 254. 1488. 0 69. 
el meer ze wenn auch immer- 
hin, mit Konj. der Erwartung, ein 
der Aussage 187 in lebhafter Un- 
mittelbarkeit angeschlossenes Zu- 
ständnis, das aber nicht im 
egensatz zu dem Inhalt dieser 
ausgesprochen, sondern hinzugefügt 
wird, um einem etwaigen Zweifel 
Telemachs zu begegnen. 
190. wıjuere dogs, etymologi- 
sche Figur, nur von äußeren Leiden, 
dem Ungemach und den Beschwer- 
den des Alters, nicht von dem 


dAld vo vov ye Heol PAdnrovor xeleddov' 


195 


Schmerz über das Treiben der 
Freier oder über den verschollenen 
Sohn. Daher kein Widerspruch 
mit 194. 

191. yeni, die » 366 als Frau des 
Dolios Zıxsin heißt. — 7 — zap- 
rıdei: der Nebensatz der abhängi- 
gen Rede ist, häufig auch nach 
Praeteritum, ohne Bezeichnung der 
Abhängigkeit im Modus, weil der 
Redende selbst von seinem Stand- 
punkt aus den weiteren Inhalt der 
Mitteilung berichtet: vgl. zu A 238. 

192. rzaerıdei wie von einem 
Präsens zugute = nagridne. — 
edr’ &v wann etwa mit iterativem 
Kon). „zu 101. — nara zu Aaßnoıv. 
— uiv und yvic: zu 64. 

193. dv& yovvbv (yOvv, yovvög) 


‚den Bühl (Abhang) hinan. — 


dio, zu dAloıdo, geschlagener 
Boden als Tenne, dann jedes ge- 
ebnete, fruchtbare Grundstück, 
Flur, mit einer Umfriedigung 
(E 90. 2 564), ein Feldgarten 
im Gegensatz zum offenen Felde 
(&gooıs, neÖdior) und Garten über- 
haupt, mit olvönsdog Weingarten: 
vgl. 2561 ff. [Anhang.] 

194. vüv 6’ 74909 = 2401. vörv 
ö£ knüpft nach der Abschweifung 
188—193 wieder an 187 an: vgl. 
T'67. £191. — 6% schon, mit yde 
wie x 160. 549. z 280. e 190. — 
&pavro: diese Nachricht will Mentes 
also schon zu Hause oder unter- 
wegs bekommen haben, dagegen 
189 pasl. 

195. v»ö nun, wie ich sehe. — 


Howmses OpDyssaz, von Ameis-Hentze. I. 1. — 12. Aufl. U 
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od yao xw redvnnEsv Eni yHovi dio; 'Odvooevs, 
AN Er nov wog xarspdxeraı EboEL nOVTO 

vno@ Ev aupıpürn, yakznol ÖE uw Üvdges Eyovoıv 
öygıoı, ol nov xEivov Epvaav6wo’ dExovro. 


aörip vüv Tor Eyw uavredsoun, a5 Evi Hvuo 
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adavaroı BdAlovoı zul ws TeiAtsodeaı Öle, 

odrE rı uavrıs Ev odrT olmvav odpa Eidos. 
od vor Erı Öno0V ye pling dno nargidog ing 
Eodsraı, 000” si neo TE Olömose Ögouaı Eynoıv' 


podoosran, @g xE venran, Enel moAvunyavös Eorıv. 


205 


AAN üyE wor Tode Ein: xal drgsxeug xardiebov, 
ei 0 && aüroio T6oog aus eig 'Obvanios. 

alvog ulv nepaAniv re xul Öuuara nad Eoinas 
xelvo, Enei Daud Tolov Euroydued” AAAnkoıcır, 


zolv ye rov Es Toolnv avaßriusvoı, Evde neo &lkoı 


zo» ye betont die Identität der Per- 
son mit Bezug auf die entgegen- 
gesetzten Prädikate Ezıönuov und 
Planrovoı ae. — Pianteıv hem- 
men, mit ablativ. Gen. xelsödov 
von der Heimfahrt abhalten. 
Vgl. ö 380. [Anhang.] 

196 = 4461. oö mit no noch 
nicht, womit Athene das d7 schon 
des Telemach 161 zurückweist. — 
’Oödvoosvs: der Name mit dem At- 
tribut mit pathetischem Nachdruck, 
vgl. 253. 

197. xov® wohl, wie 199. 

198. Erstes Hem. — 50. u 283. 
zaisnut feindselige, der Gegensatz 
von gıldkeıvor, vgl. # 575f. Eyovow 
haben in ihrer Gewalt. 

199. o® nov: damit kehrt der 
Gedanke, verstärkt durch dexovre 
(mit Gewalt), zu 197 zurück. 

200. 201 = o 172. 173. os 80 
wie. — teleschau Fut. Med. in 
passivem Sinne. 

202. obre — &ov konzessiv (ohne 
zu sein. — rl irgendwie — 
siöog mit Gen. adjektivisch: kun- 
dig. Die Deutung der Zeichen- 
vögel gehört nach dieser Stelle 
nicht zur Kunst des udveıs. 

203. Zweites Hemistich = Ö 262. 
B 162. 178. roi ethischer Dativ. 
— Er vor dFne0ov mit gedehnter 
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Endsilbe, wie I 415. — y& wenig- 
stens. 

204. oöd’ ei mfg re selbst (dann) 
nicht, wenn auch. — F£ynoıv 
zurückhalten, nämlich ihn, 
Subj. deouera: zu 161. [Anhang.] 

205. gpodoosre:, kräftiges Asyn- 
deton des Gegensatzes, er wird 
(auf Mittel und Wege) sinnen, 
sg ne wie etwa, mit vente, wie 87. 

207. ei ön3 ob wirklich, wie 
du sagst. — EEE oöroio von ihm 
selbst (entstammt), unser leib- 
lich: denn der Homerische Mensch 
sieht im persönlichen «öros nur 
seinen Leib: zu £329. n 143. 9 583. 
1 674. 602. 8 135. v 24. 88. @ 196. 
44. P 66. — TOcos vgl. 301. 

208. Zweites Hemist. = % 66. 
alvos erstaunlich, wie 264. ß 327. 
ö 597. ı 353. — uEv gleich uv. 
Zur Sache ö 149f. [Anhang.] 

209. £zei erklärt, wie der Re- 
dende imstande ist, das vorher- 
gehende Urteil zu fällen. Zu die- 
ser Unmittelbarkeit der lebhaften 
Rede vgl. 188. 6 126. N 447. y 250, 
zu 4231 und & 411. — ®au& Toiov 
so recht häufig, wobei roiov auf 
das durch die Sitte Bekannte hin- 
weist: wie es ja so zu geschehen 
pflegt: zu y 321. 

210. &s Tooin» mit dvaßnusvaı 
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’Aoysiov ol ügıoroı EBav xoling Evi vnvolv‘ 


„> 


&x Tod 0 or 


Odvoja Eyav Idov or 


ww 3 


EUE xElvog. 


nv 6° ad TmAsuayos nenvuusvos Avılov nbda' 
„roıyao Eyw toi, Eeive, udi’ drosnens dYogEVOH. 


UNTNoO uEV TE UE PL Tod Eumevar, abrao Ey Ye 


215 


00x 00 ob ydo na is Ebv Yyovov abrog dveyvo. 
os IN Ey Y’ Öpeiov udxupds vd rev Euusvaı vlög 
dvepos, 6v areateocıv Eoig Enı yhoas Ereruev. 

vov Ö’, Ög Anorudrarog YyEvero Yrnrav KVYEHTWV, 


Tod w Ex pacı yeveodaı Enei 06V we Todr Egeelveig.“ 
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rTov Ö’ adre nooodeıne Bed, yAavaanıs 'Advn‘ 
„od uEv Tor yevejv Ye Heol vovvuvov 6nlocw 
Irmav, Emel 6E yes tolov &yelvaro Ilmveidzeın. 
AN üye uoı vbde eind al Arosxeug xardisbor. 


(wie v 285, auch ß 172. 0 252. r 125) 
in prägnanter Kürze: das Schiff 
besteigen nach Troja, vgl. & 29. 
e 442, nach Troja sich ein- 
schiffen. Außer dem stets abso- 
lut gebrauchten eioßaivsıv sind 
&vaßaivsıv mit oder ohne »moös 
(veov) und Emißarvev vewv (zu 
ß 416) die stehenden Ausdrücke für 
das Einsteigen in die Schiffe, zu 
Schiffe gehen; ßaivsır &v vnvoiv 
211 ist in den Schiffen aus- 
ziehen; dagegen nl vnvoiv bei 
Baiveıv nur als Dativ des Zieles: 
den Schiffen zu, wie E 327. 
A 274. X 392. — Evde neo wohin 
eben, wohin auch. [Anhang.] 

211. Erstes Hem. = 524. 4260. 
K 539. 

214. roıyadg: zu 179. [Anhang.] 

215. uev re und a@ör«e entsprechen 
sich, wie 1424. A476. 481. N 799. 
— roö, ablativischer Genetiv des 
Ursprungs, mit Zuuseveor, wie ö 206. 
0 126. ® 109, vgl. &« 207. 

216. 0b zo tıg noch d. i. bis 
jetzt keiner. — &0v y6vov seine 
Abkunft, in bezug auf den Vater. 
— Gviyvo gnomischer Aor., hat 
sicher in Erfahrung gebracht, 
— ein Gedanke Homerischer Naivi- 
tät. Vgl. ö 387. 

217. ag 6n ög@elov mit dem In- 
finitiv eigentlich Ausruf: wie sehr 
sollte ich doch sein, als unerfüll- 


barer Wunsch: daß ich doch 
wäre, wie & 808. A 548. & 274. 
0 30. — rTEd aus TEO — TIvog. 


218. &oig in bezug auf das Ob- 
jekt, wie £278. ı 369. 1282. a 158. 
ao 365. II 753. — Ererusv, das Prä- 
teritum von einer der Wirklichkeit 
widersprechenden Annahme, er- 
reicht hätte, im Anschluß an 
das Prät. öpeilov, wie Z 348. 351, 
vgl. 6 180. Sinn: der sich des 
ruhigen Genusses seiner Güter bis 
ins Alter erfreut hätte. 

219. vöv de: zu 166. 


220. roö u’ Ex gacı yeveodaı, 
d. i. z0ud Exyevioheı uf Yaoı, wie 
0128. T105, auch »10. Die Voran- 
stellung des Relativsatzes in dem 
Sinne: denke dir den allerunglück- 
lichsten Menschen, vgl. n211f. —- 
rei motiviert entschuldigend die 
vorhergehende Klage. 


V. 221—318. Auf Athenes Frage 
nach den Freiern gibt Telemach 
Auskunft, worauf jene ihm rät, eine 
Volksversamnlung zu berufen und 
selbst nach Pylos und Sparta zu 
gehen, um über das Schicksal des 
Vaters Erkundigungen einzuziehen. 


222. od uev keineswegs wahr- 
lich. — ysverw durch yE betont mit 
bezug auf Telemachs Klage 219 f. 
Sinn: so traurig das Schicksal 
deines Vaters und das deine jetzt 
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tls dals, vis 68 Öuidog 60° Emisto; vinıe dE 08 oo; 


225 


ellanlvn Te yauos; Enel 00x Epavos ads y’ Eorlv. 
ög TE uor bBolfovres InsppıcAmg doxeovoıv 
dalvvodar xara bhun’ veusocrhaaTd xEv AvD 
aloysa noAl 6odmv, Ög Ti wıvvrdg ys wer£idon.“ 


tiv 0’ ab TmAdunyos mervvulvos avrlov nVda' 


230 


„gelv, Enel ko IN raüre u’ avelgeaı öE werailüs, 
ueliev uEv more oixog 60 dpvsıog xal dudumv 
Euuevai, Öpp” Erı aeivos dung Eriöiwiog ev’ 

vov 0’ Ersows EBbAovro Beol xaxd UNTIOWVTES, 


ol xelvov usv Äıorov Enolnoav nepl ndvrov 


ist, so ist doch deinem Geschlecht 
der Nachruhmgesichertdurchdeine 
Tüchtigkeit, daher s£durch yE betont 
ist. — örisoon für die Zukunft. 
225. d% Ouılos Hiatus, wie B8. 
E118. — 66° Enaero, Aor.: ward 
hier, fand hier statt, in bezug auf 
die vorher, beim Eintreten der 
Freier in den Saal, gemachte 
Wahrnehmung. — rinte (mit d8: 
zu 8 363) = ri nors zu dem Neu- 
trum xos& (£orı): was für ein Be- 
dürfnis ist, wie zen; mit Akk. o€ und 
zu ergänzendem Genetiv (daırös und 
öulAov): wozu doch bedarfst du 
dessen? was soll dir das? Athene 
knüpft an Telemachs Andeutungen 
159 ff. an, der die Freier als solche 
nicht bezeichnet hatte. [Anhang.] 
226. silanivn Ne yauos; direkte 
Doppelfrage ohne Fragwort im 
ersten Gliede: zu 4140. — slarxivn 
ein Festmahl; Synizese mit yes. — 
yduog mit gedehnter Ultima in der 
männlichen Hauptzäsur. — Zga@vog 
ein mäßiges Mahl ohne festlichen 
Charakter und ohne Gastgeber, 
Picknick: vgl. 6622f. — rdds 
ye dies da, was ich sehe, mit 
affektvoller Betonung. [Anhang.] 
227. üg re wie ist als Ver- 
gleichungspartikel, wie y 246. £ 122, 
mit Ößeolfovrss, wol mit doxdovom 
und Örspgıdiog mit daivvoden, zu 
verbinden. Erklärendes Asyndeton: 
vgl. 5122. [Anhang.] 
228. veuesonoaıro ae Opt. Aor.: 
von Unwillen würde ergriffen 
werden. 
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229. aloyex die Schändlich- 
keiten, schmählichen Dinge, der 
ößoitowrss: dieser starke Ausdruck 
erklärt sich weder aus der Erzählung 
des Dichters (vgl. 183 f.) genügend, 
noch aus dem von Telemach über 
die Freier 159—165 Gesagten: der 
Dichter läßt Athene-Mentor un- 
befangen so sprechen, weil die 
Sache den Hörern aus der Sage 
bekannt war. — ög rıg verallgemei- 
nerndes Relativ mit Opt. der Vor- 
stellung, mit dem beschränkenden 
zıvvrög ye: wenigstens jeder Ver- 
ständige, der etwa... 

231 = 0890. Exei &o ön da denn 
also: zu y 103. 

232. Der Nachsatz gibt unmittel- 
bar die Beantwortung der Frage 
ohne ein vermittelndes: so höre. — 
udilsv Euusvarı es mochte wohl 
Bein, mag gewesen sein, eine mut- 
maßliche Folgen aus dem, was 
er gehört hat. Ahnlich 6 138, sonst 
das Präs. von ufAlo mit Inf. Aor. 
— &gpveıög: vgl. Telemachs Klage 
über die jetzige Minderung des 
Gutes ß 55—58. d 818. — dudumw 
mit bezug auf aloyex zoll’ 229. — 
öds hier: zu 76. 

233. nelvog due, wie 163. 235. 
E42. 70. 90 von dem abwesen- 
den Vater, den er näher zu be- 
zeichnen vermeidet. 

234. £r£ows auf die andere, die 
entgegengesetzte Weise. — 2ßölovro 
altertümlich statt &ßovAovro, wie 


x 387. A 319. [Anhang.] 


285. xeivov ufv: der Gegensatz 
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e 


dvdonnov, dnel 00 x Bavdvrı neo ©0’ duayolunv, 
ei uerd ols Erapoısı Ödun Tomov Evi drum 

[NE plAov Ev ysoolv, Enel möAsuov ToAdnevoev.] 
To xEv ol röußov usv Enolmoav Tlaveyaot, 


NdE ne xal & nanöl ueya xAdos Ton’ dmioom. 
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vov dE uw axlcıösg komviaı dvgslidbavro“ 
oiyst’ üloros ünvoros, Euol O0 -6dvvas TE Ybovg TE 


aaAlıneEV. 


oVdE Tı xEivov Öövpdusvog OTevayido 


oiov, Enei vd wor Alle Heol xuxd ade Erevkerv. 


06001 yüp vjooısıv Enixgatsovsiv ÜpLOTOL, 


245 


Aoviıylo ve Zaun ve nal bAjevrı Zaxvvdo, 


folgt erst, nachdem der Gedanke 
von 235 in 241 f. wieder aufgenom- 
men ist, 243 in oöde. — dıuoror: 
zu 242. — weol mit Gen. bezeichnet 
den Vorrang, vor. 

236. Enei ar& erklärt besonders 
den starken Ausdruck zeel nav- 
zuv drdganav. — Havovrı so 
konzessiv, selbst wenn er ge- 
storben wäre, was 235 nicht an- 
genommen wird, vgl. zu 241; über 
den Dativ zu y 52. — &ds so, wie 
jetzt. — dueyoiunv mit x£ ich 
würde in Betrübnis versetzt 
werden: in dieser Form des Be- 
dingangssatzes (davovrı = si mit 
Optativ) ist keine Rücksicht dar- 
auf genommen, wie die Annahme 
sich zur Wirklichkeit verhält. Da- 
gegen si ddun und im Nachsatze 
239 Indic. Aor. mit x&v irrealer 
Bedingungssatz. 

237. werd inmitten. — Eraeoıcı 
seinen Gefolgsleuten, aber pilov 
238 die Angehörigen in der 
Heimat. 

238— 241 = 8368— 371. Ev yeopoiv 
in den Armen. Der den Zusammen- 
hang unterbrechende Vers238 würde 
die Heimkehr des Odysseus voraus- 
setzen, an die hier gar nicht ge- 
dacht wird. [Anhang.] 

289. co dann, ein neuer Nach- 
satz zu dem si-Satz 237. — IIave- 
qcıol die Gesamtachäer: zu 90. 

240. & nuıöl statt Zuoi klingt 
natürlicher & 370 im Munde des 
Eumaios. — uEya xAfog, insofern 
man bei dem (Grabhügel des Vaters 


und seiner Taten gedacht hätte, 
vgl. H 86 ff. — nearo Aor. I Med. 
von &opvwvun: zu 5. — öÖniooo, 
wie 222. 

241. Vgl. d 727. vöv dt: zu 166. 
— Was 235 den Göttern zuge- 
schrieben wurde, wird hier, wie 
ähnlich v 77 vgl. 63. 79, den Har- 
pyien zugeteilt, einer Personifizie- 
rung der dahinrsffenden Sturm- 
winde ohne bestimmte Gestalt, die 
erst der spätere Mythus ausgebildet 
hat. Als Windgeister einer be- 
sonders unheimlichen Art, wie die 
Teufelsbraut oder Windsbraut, ent- 
raffen sieeinzelne Menschen lebend 
mit Leib und Seele und entführen 
sie aus dem Bereich der Lebenden 
an einen unbekannten (rt, wie hier, 
oder in die Unterwelt (v 77 £.), wo 
sie selbst ihren Aufenthalt haben. 
[Anhang. 

242. oiysraı er ist dahin, er- 
klärendes Asyndeton. — &ıoros aus 
&-Fıiö-Tos, KrVOTOg AUS &-XUP-Tog, 
verschwunden, verschollen, 
asyndetisch; vgl. # 275. A 72, auch 
a) 40. — ÖdvUvag TE yOovg re, statt 
des Ruhmes 240. [Anhang.)] 

243. vdllımev AUS Hor-ÄAımevV. — 
obd£ cı aber keineswegs. 

244. vo abgeschwächt aus vü», 
jetzt. 

245— 251 —” 122 —128. Vgl. 
t 130—133 und K 214. 

246. z£ und re entsprechen ein- 
ander, dann x«i mit Zaxovdw nebst 
Attribut, eine beliebte Art der Auf- 
zählung: 8120. &64. Die genannten 
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6° 006001 xpavanv ’Idaxnv xdra xoıpaveovoıy, 
60001 UNTEE EuNv uvövraı, ToUYovoı ÖL oixov. 
n 6° oÖrT’ doveliraı Orvyspov yauov odrs TEeAsvrnv 


zorjocı Övvuraı“ ol d& pBıvddovoıv Edovres 
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oixov Euov‘ Taya di we diappalsova xul aurov.“ 
rov Ö° Enainorioase npoondda ITlaeAdas ’Adivn' 

„o 60, N 6N ToAlov aroıyousvov 'Odvonogs 

deUn, 6 xE unnornocıv dvadccı yeipas Epeln. 


si yap vüv EIdmv Öduov Ev own HVonoıv 


2355 


oraln Eyav niinna nal donida al ÖVo doüoe, 
tolog &av, oldv uw Ey td noßra vono« 
oixm Ev Nucregw nlvovrd TE TEpnduEevoV TE, 
dE ’Epvons avıdvra ag’ "IAov Megpusoldco' 


Oyero yap nal xeloe Hong Ent vnos Odvosedg 


260 


papuexov Kvögopdvov dıbrusvos, öpoa oi ein 


Inseln gehören zum Kephallenischen 
Reiche unter der Öberherrschaft des 
Odysseus. — ÖAnerrı Zanivdo: zu 
93; vgl. ı24. Die Kürze vor Z, 
wie vor Zxcduavögos. [Anhang.] 

247. xeavan nur Beiwort von 
Ithaka, an 5 Stellen. 

248. olxov mein Gut. 

249 f. orvyegöv yauov wie ı 126. 
co 272. © 126, die schreckliche 
Hochzeit, weil ihr verhaßt: x 124 ff. 
v80fl. — Övvaraı gewinnt es 
über sich, re4svrnv moınonı eine 
Umschreibung wie 116 oxedaoıv 
tidevaı, p6ßov norjcaı M 482, den 
Vollzug der Ehe zu bewirken, 
sie zu vollziehen, durch die Wahl 
eines Gatten. Vgl. d 7 und v 74. 
— oBıvidovoıw Eöovrsg vertilgen 
essend, zehren auf. 

251. olxov wie 248. — raya bei 
Homer stets temporal bald, nicht 
vielleicht. önnunmehr. — dioe- 
ocalsıv überaus starker Ausdruck, 
P 727 von Hunden, zerreißen. — 
nal abrov sogar selbst. 

252. &ralaorioaoe darüberent- 
rüstet, Aorist: zu 62. 

258. & zöxoı schändlich oder 
unerhört! 7 ön7 fürwahr denn, 
folgernd aus dem Gehörten, vgl. 
el d7: zu 82. 

254. 8 ne (= Öös ae) Eyein: der 


Relativsatz im Optativ mit x€ regel- 
mäßig nach negativem Hauptsatz 
im Präsens, bezeichnet die vor- 
gestellte Folge: ö 167. 560. ı 126, 
zu ß 53, hier nach dem negativen 
devn dir fehlt. 

255. ei y&e mit Opt. wünschend 
wenn doch. — &» noarma Po- 
onsıw d.i. vorn an der Tür des 
Palastes, d.i. am Eingange des 
Männersaals, vgl. 6 385 f. 

256. nina are, also in voller 
Rüstung, wobei der Panzer fehlt, 
welcher in der Od. überhaupt nicht 
erwähnt wird. Auch auf Reisen 
mußten die Homerischen Menschen 
ihrer Sicherheit wegen die Waffen 
anlegen. Vgl. Thukyd. 16. 

257. rolog, d. h. so jugendlich 


kräftig. — r& neöre das erste 
Mal. 

258. Erstes Hem. = I’233. x 358. 
teonousvov sich erquickend 


huereow: zu 397. 
ß 328, wahr- 


durch Speise. 

269. ’Epvon, wie 
scheinlich das thesprotische, wo Dos 
nach alter Überlieferung herrschte. 
— dviövrae als er auf dem Rück- 
wege war: zu 183. 

260. xal xeise auch dorthin, 
wie nach andern Orten. [Anhang.] 

261. öyex oi ein damıt es (das 
pdoucxov) ihm dawäre, damit 
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lodbg yorsodeı yalanosag' aAl 6 utv 08 oi 
büxev, Erxei Ha Beods veuscitero altv Ebvras, 
alla nerno ol Iöxev Euög' Yılesoxe yao alvüg' 


tolog Eov urnornooıw Öuıdinasısv Odvaoevg' 


265 


HÄVTES % WXAUUOROL TE YEVolato TIXEOYaUol Te. 
, 3 y \ 4 Fr , ” n. 
AA N Tor uEv TaÜTa YEnV EV Yovvadı KEiTaL, 
N ev voorijoag anorloereı, Ne xal obxl, 

oisıv Evi weydooısı' o& dt podksodar Avaya, 


ÖNNOS HE UVnoTloag anmoecı Ex wEydgoıo. 
&ys vov Evvisı nal Eußv Eunabeo uVdonv' 


6 
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aborov Eis Kyophv xultsag Koma Ayaıods 
uödov neppade mäcı, Heoi Ö° Enıudorvoo Eorwv. 
uvnorioag uv Enl person oxlövaodeı Avaydı, 


er es hätte, mit dem Infinitiv des 
Zweckes, wie ı 248. & 193. 496. 
o 871. x 116. Vergiftung der Pfeile 
wird bei Homer nur hier erwähnt, 
Giftmischerei nur ß 329 f. 

262. ud ol: die Negation ist mit 
Nachdruck vorangestellt: zu ß 137; 
oi ursprünglich oFoı. 

263. Exei da da nämlich. — 
Heods veusoifero, was ihn freilich 
nicht abhielt, selbst das Gift zu 
haben und auch wohl zu benutzen. 
veucoifeohear transitiv nur hier. 

264. alvag: zu 208. 

265—= 0 345. e 136. Die Worte 
toiogs £&wv ÖyiAnceıev nehmen den 
Wunsch 255—257 auf, um als Unter- 
lage für den 266 folgenden para- 
taktischen Nachsatz zu dienen, wobei 
der den Wunsch 255 hervortreibende 
Affekt zurücktritt: so jugendlich 
kräftig müßte Od. unter die 
Freier treten, als Feind. 

266—= d 346. e 137. Chiastische 
Stellung der Hauptsatzteile in Vor- 
der- und Nachsatz, wobei Odvoosvs 
und nävres besonders betont werden. 
zuıxgöyeuog einer, dem die Hoch- 
zeit (bitter) versalzen wird. Zur 
Sache y 224. o 524. 0 476. v 307. 

267 —= «400. #129. P514. T435. 
redre bezieht sich auf den vorher- 
gehenden Gedanken und wird durch 
die folgende Doppelfrage epexe- 
getisch erläutert. — Yeov &v yov- 
vaoı xeiraı ruht im Schoße der 


Götter, d.h. hängt von der Ent- 
scheidung der Götter ab und ist 
deshalb ungewiß. [Anhang.] 

268. 7 nEv ob etwa, mit Indi- 
kativ Fut., Ne vol obal: zu d 80. — 
dreorlosreı absolutdie Rache voll- 
ziehen wird. [Anhang.] 

269. Erstes Hem. — ö 192, zweites 
= r 312. oloıv &vl ueydoousın, dem 
Schauplatz der Freveltaten der 
Freier. 

270. Onnws ne “wie etwa’ mit 
Indikativ Fut. dnaosaı dir fort- 
schaffen kannst, allgemein ge- 
dacht, nicht gerade durch Tötung. 

271. ei d’ &ye doch wohlan: 
das ei dieser Formel, ‚dasselbe Wort, 
wie die Konjunktion ei, bereitet 
als Ermunterungspartikel das auf- 
fordernde &ye vor. [Anhang.] 

272—= T 34. jowag Aycıovs, alle 
freien Männer auf Ithaka, wie 90. 

273. uöüdov neponde Imper. Aor.I, 
gib deine Willensmeinung 
kund; denn ge«£erv heißt zunächst 
zeigen, nicht ‘sagen’. — nöoı 
wie 91, vgl. 373 n&vres, dem ganzen 
versammelten Volk, von dem sich 
möglicherweise eine Einwirkung auf 
die Freier erwarten läßt. — &mı- 
ucorvoog ein Zeuge dabei. Sinn 
des parataktischen Satzes: unter 
Anrufung der Götter als Zeugen 
und Hinweis auf ihren Zorn, vgl. 
ß 66 ff. 143f. [Anhang. 

274 ff. führen den Inhalt der von 
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unrepa Ö’, Ei ol Hyvuöog dpopuärcı yaussodeı, 


275 


öry ira Es ufyapov narpog uEya Övvausvolo' 

[ol ’d2 yapov vevkovsı zul dprvveovov Eeöva 
aoAl& udl’, 600a Eoıxe ping Eni naudos Ensodaı.] 
00 d’ auro nuxıvüs brodrooueı, al xe nldmaı‘ 


Telemach abzugebenden Erklärung 
aus. Mit 275 aber wird diese Aus- 
führung dadurch unterbrochen, daß 
Athene in der Voraussicht, daß die 
Freier gegen die Aufforderung, den 
Palast zu verlassen, die Fortsetzung 
der Werbung geltend machen und 
dabei die Rückkehr der Penelope 
in das Vaterhaus in Frage kommen 
werde (vgl. ß 113. 127{f.), ihn an- 
weist, wie er sich zu dieser Frage 
stellen soll. | 

274. En) operega zu ihrem Besitz, 
d. i. in ihre Häuser. — &voydı von 
&voya« Imperativ mit der Endung 
$ı ohne Bindevokal. 

275 f. unrden dE was aber die 
Mutter betrifft, Akk. wie d 847. 
K 416. % 356; dann nachdrücklich 
vorangestellt der Bedingungssatz 
si — Eyopuärcı vorausgesetzt, 
daß sie — wünscht: diese aus- 
drückliche Voraussetzung mit be- 
zug auf Telemachs Angabe 249 f. 
— ira konzesiv, so mag sie 
gehen, vgl. ß 180f., wo Telemach 
nur die Zumutung dexovoav drö- 
ocı zurückweist. [Anhang.] 

276. ueya Övvaufvoo des viel- 
vermögenden vermöge seines 
Reichtums, wie 4 414. Mit derRück- 
kehr ins Vaterhaus würde sich Pe- 
nelope wieder in die Gewalt ihres 
Vaters begeben und dieser dann 
über ihre Hand verfügen; daher 
die Freier dann das Haus des 
Odysseus verlassen und beim Vater 
dıxalog um sie werben müßten. 

277. 278 = ß 196. 197. oil Ef 
parataktischer Nachsatz zu 275 f.: 
dann werden jene, die Freier. 
— Öorvvlovoıv Eedva werden die 
Geschenke zur Werbung zu- 
rüsten. Die !sdva (£öva) sind 
die Geschenke des Bräutigams an 
den Vater der Braut, nach A 244 
in Vieh bestehend, wodurch der Be- 


werber die Umworbene gleichsam 
kauft. Hier aber müssen, entgegen 
dem homerischen (Gebrauch, die 
tsöva von einer Mitgift verstanden 
sein, welche die Eltern der Tochter 
bei der Verheiratung mitgeben: 
en) naıdös Ereodaı eigentlich bei 
einem Kinde, d. i. bei der Ver- 
heirstung des Kindes von den 
Eltern mitgegeben werden. Vgl. 
X 51. Beide Verse aber, die in ß 
unentbehrlich, sind von dort wahr- 
scheinlich im Anschluß an 276 (dem 
Sinne nach — ß 195) hier eingefügt, 
wo sie ohne wesentliche Bedeutung 
sind. [Anhang.] 

279 = D 293. nuxıvas brod7- 
ocoucı willich einen verständi- 
gen Rat geben: zu ß 194. — Man 
erwartet als Gegensatz zu 274 den 
Gedanken: du selbst aber erkläre 
deinen Entschluß, dich auf die 
Reise zu begeben, um nach dem 
Vater zu forschen, und erbitte dir 
dazu ein Schiff, wie ß 212 ff. ge- 
schieht. Indes zeigt die Ankündi- 
gung 279 u. 280, daß das Folgende 
von Athenenichtmehrzur Mitteilung 
in der Volksversammlung bestimmt, 
oder doch der Gedanke an diese 
ganz zurückgetreten ist. Dieser 
Rat aber ist unabhängig von dem 
Erfolge der an die Freier zu rich- 
tenden Aufforderung (274), bei wel- 
cher es Athene nur daraufankommt, 
Telemach aus seiner bisherigen Hal- 
tung heraustreten zu lassen. Vgl. 
a« 88-95. Daß die Aufforderung 
wirkungslos sein werde, war selbst- 
verständlich; Telemach selbst er- 
wartet keinen Erfolg, denn er be- 
schäftigt sich in seinen Gedanken 
444 nur mit der Reise. — «l x: 
mit Konj. derErwartung, ob (nicht) 
vielleicht, bezeichnet den Erfolg, 
welchen der Redende von seiner 
Handlung erhofft. 
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54 


yi dooas Eo&tnoww &eixocıv, N Tıg delorn, 280 


Eoyso mevadusvog rarpbg INV oigouEvoro, 

Av vis vor einnoı Boorov 7) Ö0dav axovans 

&x Aıös, N ve udAıora Yegpsı HAEog Avdomnousır. 
zoöre usv &s IIdkov &I9E xal eipeo Neoropa dior, 


neldev Ö& Zinaprnvds nood Eavdov Meveiloorv' 


286 


ös ydp Ösvrarog NAdEv ’Ayaıhv yalxoyıravov. 
el uEv nev narpög Plorov xal voorov dxovons, 
N Tv Av rovyöusvög neo Erı TAcing Eviavröv' 
el ÖE as TEedVm@rTog drovons und Er’ Eövrog, 


voorhoag dN Ensıta plinv Es naroida yalav 


290 


ojud TE ol yedar xol Ent xrepen xrepeiken 


280. &poag von dopweioawn! die 
Liquidastämme zeigen bei Homer 
noch die ursprüngliche Aoristbil- 


dung mit o. — &g&rmoıv soziativer 


Datıv. — &eixosıw: zu ß 212. 


281. Vgl. B 215. 264. o 270. 
282. ß 216 f. 


282. 7» ob (vielleicht), mit dem 
Konjunktiv der Erwartung singot:, 
eine Mitteilung mache (über 
ihn), und zwar, wie der folgende 
Gegensatz zeigt, auf Grund eigner 
Erfahrung. — Ööoo« ein Gerücht, 
das, ungewissen Ursprungs, geheim- 
nisvollerweise sich verbreitet und 
darum auf Zeus zurückgeführt wird. 
[Anhang.] 


283. &% Aıös zu Ööooav, B 94 Yıög 
&yyskog. — ullıora vorzugsweise. 
— xı£os Kunde. 


285. Exvdov: 0 133 “den Eav- 
®ös M. 


286. ö5 demonstrativ. — Nider 
rediit. 

287—292 = ß 218—23. 

288. n re zu Anfang des Nach- 
satzes nach konditionalem Vorder- 
satze, regelmäßig mit folgendem 
Gegensatz, traun immerhin: mit 
potentialem Optativ hier und ß 219. 
w 138, sonst M 69. % 275. X 49. 
II 687. K 450: zu ß 62. — revyo- 

evog, durch die Freier: vgl. 248. 
em Ganzen liegt der Gedanke zu- 


grunde, daß die Rückkehr des 
Vaters innerhalb des Jahres doch 
wohl zu erwarten sei. [Anhang.] 

289. tedrnörog: die Verba Ts 
Hörensund Vernehmenshaben einen 
Genetiv mit prädikativem Partici- 
pium teils als unmittelbares Objekt 
des selbstvernommenen Wortes, wie 
ß 423. 9 95, teils als mittelbares 
Objekt von einer durch Botschaft 
vermittelten Nachricht bei sich, wie 
hier und ß 220. 375. 


290. ön Ereıra nunmehr dann 
(in dem Falle), sö aufnehmend, 
wie n 200. O 163, zu « 84, tempo- 
ral & 294. uw 309. 


291. ojue, hier ein Kenotaphion, 
wie ö 584. yeüaı: der imperativi- 
sche Gebrauch des Inf. ist fast 
ausschließlich auf Handlungen der 
entfernteren Zukunft beschränkt, 
daher regelmäßig nach futurischen 
Bedingungs- und Temporalsätzen: 
a 294. 6416. 422. & 849. £ 261. 298. 
— xl &ni und dazu, wie f 222. 
y 285. 2 88. — xregen xregeibon, 
die etymologische Figur, das dem 
Toten gehörige Besitztum, d. i. be- 
sonders Kleider und Waffen ver- 
brennen, um es ihm in die Unter- 
welt mitzugeben (4 74. u13. Z 418. 
yıTıf. 2595), was da, wo die 
Leiche zur Hand war, gleich mit 
der Verbrennung geschah, hier 
erst nach Aufschüttung des Grab- 
hügels auf oder an demselben; 
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xoAld ul’, 6000 Eoıxe, zei Avepı untepa doüvaı. 
adrio EnNv ON vadıa Telsvriong re xal Eo6ns, 
poatsodaı 6N Eneıa xard poEva xal xard Hvuon, 


ÖNRAOS XE uvnoripas Evi ueydporcı TEolicıv 


xtelvung 8 064m N) Aupadov" oddE Ti 0E N 
vnnıcag Öyesıv, Enel obaerı mAinog Eool. 

N obx dies, olov aAkog EAlaße Ölog 'Ogeaıns 
rEvTas EX’ AVHEWNOVS, EnEl EXTEVE NATEOPoVÜR, 


eo 


Alyıs$ov doAduntıv, 6 ol narega xAvrov Eure; 


300 


xal 0%, Yikos, udla yap 0’ Öodw xaldv TE uEyav TE, 
üixıuog 00°, iva tig 0E “al Öyıydvov Eb ein. 
avrao Eywv Eni via Yonv xarelevooue NN 


dann die bei der Bestattung üb- 
lichen Totenopfer bringen 
und überhaupt feierlich bestatten 
(e 311). 


292. doüvaı, wie ß 54: sobald 
der Tod des Vaters festgestellt ist, 
wird Telemach durch kein Bedenken 
der Pietät mehr gehindert, die 
Mutter zur Heirat zu veranlassen. 
Der Vers erregt aber Anstoß, weil 
es sonst überall als Sache des 
Vaters Ikarios gilt, seine Tochter 
wieder zu verheiraten, vgl. 276. 
ß 53f., 114. ı 583, und namentlich 
ale Voraussetzung für 294 f., vgl. 
zu 295. Daher neuere Kritiker den 
Vers ausscheiden. [Anhang.] 


293. reAevrnons te nal Eobns: 
vgl. 4 80, Konj. Aor. im Sinne des 
Fut. exact. 


294 = O0 168. xar& geEva xal 
#at& Bvuov Formel: im Sinn und 
Gemüte. Der Singular pe£va (nebst 
geevi £ 65 und penv K 45) ist überall 
psychisch zu fassen. 


295. Önnog ne: zu Ö 545. Daß 
die Freier auch nach der Verheira- 
tung der Penelope (292) noch im 
Hause verbleiben sollten, ist unbe- 

eiflich. Auch muß der Rat der 

öttin, die Freier zu töten, an sich 
nach dem Eingang der Rede (253 
bis 268) befremden, umsomehr, als 
die Voraussetzung 289, wie Athene 
weiß, gar nicht eintreten wird. 


Wahrscheinlich sind 298—302 nicht 
ursprünglich. 

296. obde ti 08 gen: zu d 492. 
[Anhang.] 

297. vnnıcog Öyksıv kindisches 
Wesen an sich tragen, zeigen, 
vgl. $ 302. oe 245. — rniixos indem 
Alter, hat seine Beziehung in »7- 
nıaag Öykeıv. 


298. 7 obx mit Synizese. — disıg 
Präsens, wie dxovo ß 118. 0 403. -— 
olov 8 mehr als 8000v, denn es 
enthält die Qualität des Ruhmes, 
wie herrlich. 


299. navras En’ dvdoanovg — 
tr 334. 94. K 213, bezeichnet die 
Ausbreitung “über die Menschen 
hin’, vgl. 8403. % 125. o 201. 
2 202. 535. 

300—302 —y 198—200. 

300. 0 oi bis &xra, Epexegese 
zu zareopoviia, worin der Begriff 
Vater erst durch ol seine Beziehung 
auf das Subjekt in Zxravs erhält. 
0 = 6g, wie 254 und sonst. — 6 oi: 
zu 262. 

301. sad od auch du, mit voka- 
tivischem Nom. gllog, wie y 313. 
9 413. Der eingeschobene Satz mit 
yde Ja begründet das folgende &- 
xıuog £oc’ d. i. £600, Imperat. Med. 
von elui (aus Zoul). [Anhang.] 

302. ris mancher. 

803. Erstes Hem. — u 144. n6n 
nunmehr. 


1. OATZZEUAS A. 97 


NÖ’ Erdpovs, ol noVd ue udi’ doyaldwnaı wEvovrss' 


ooi Ö’ aura uelEro, xal Euhv Eundbeo uödmv.“ 


305 


nv 0° ab TmAsuayog nenvvusvog Avrlov nbda' 
„geiv’, N vor ubV Taüre pila PpovVeov dyogsveıs, 
Ög Te naro & naıdl, nal ob more Anooucı abrüv. 
AAA” üye vov Eniusıvov Ereıyduevog eo 60oLo, 


öpou A0s6odusvög TE TErapndusvös TE PlAov xp, 


310 


ÖOH00v Eyav Eni via xins yalowv Evi Yvuc, 
rıwiev, udia xalov, 6 Tor xeıunkıov Eoraı 
EE Zueö, ole plAoı Eeivor Esivorsı dıdoücı.“ 
rov Ö’ nuelßer’ Eneıta Bea, yAavaanıs 'Adivn' 
„un w Er vüv xareovns Aulaıdusvov neo 6doio. . 815 
Öhg0v 6’, örrı xE wor doüveı YiAov NTog dvayn, 
abrıg Avspyousvo Ödusvaı olxdvde gEpsodaı, 


xal udiAu xalov EAmv' ool 


804. doyalcdo besonders von der 
durch Verzögerung einer Sache her- 
vorgerufenen Verstimmung, unge- 
duldig sein. — us zu uevovres 
und dies kausal zu doyaAdwoı: mit 
Ungeduld erwarten. 

305. Erstes Hemistich = O 231. 
col ö6’ «tra im Gegensatz zu der von 
dem Redenden gegebenen Anregung: 
laß dir selbst die Sache 
weiter angelegen sein. 

807. Erstes Hem. = n 299. n roı 
üev traun wahrlich — giü« 
yeov&ov: zu 48, in freundlicher 
Gesinnung. 

808. üs re, wie 227. [Anhang.] 

309=Ö 587. Z 340 und y 284. 
049. Vgl. T 142. 

310. Erstes Hem. = # 427. Die 
Participia Aor. enthalten die Haupt- 
begriffe des Gedankens, zu über- 
setzen durch Hauptverba mit ‘erst’, 
danach einzufügen ‘und dann’. — 
reraonduevog durch Speise, wie 258 
zeonöusvov, nachdem du dir 
das Herz erquickt hast. 

311. zaipwv Evi Bvus —= 8 396. 

812. #sıunkıov Eoraı ule Kleinod 
zuteil werden wird. xsu. ein 
sorgfältig aufbewahrter (xelo#eı), 
wertvoller Gegenstand, meist ein 
kunstreiches Gerät aus Metall. 


ı 9 


&Eıov Eoraı auoıßng.“ 


3138. ol«x dergleichen (Klei- 
node): zu 6 177. — giloı aktiv 
liebend: in Liebe. — £eivoi 
&sivorcı,eine Zusammenstellung, wie 
& 97. ı 47. 0 217. B 263, die das in 
gleicher Weise gebildete Recipro- 
cum diAndoıg vertritt: zu y 272. 


315. un w £&rı nicht weiter, 
mit bezug auf 309. — xartpvns 
de conatu. Im Gegensatz dazu wird 
Ahaıöusvov hervorgehoben durch 
xee (während doch). 


316. Erstes Hem. = ö 600. Orrı 
»e welches (immer) etwa, mit 
Konj. der Erwartung. 


- 317. dveoyoufvo wenn ich auf 
der Rückfahrt bin, zu 183, da- 
her öduevaı als futur. Imperativ: 
zu 291. 


318. &Aov nachdem du ge- 
nommen hast (aus der Truhe). 
aal uch xaA0v scherzend mit Be- 
ziehung auf Telemachs ual« #aA0» 
312, wobei x«i steigert: ein ja 
recht schönes. — cool di bis duor- 
ßijs dir wird ein Geschenk zu teil 
werden, welches des Aus- 
tausches, auf den Telemach 313 
hingedeutet hat, wert ist, d. i. ein 
dem deinigen an Wert entsprechen- 
des Gegengeschenk. [Anhang.] 
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N utv öo’ os elnoüc’ aneßn ylauvaanıs ’Adren, 


devis 6° Ws Avönaıa Örentaro' 16 Ö’ Evi Huub 


Bias uevos al Bagcos, UnEuvnoev TE E Xarpog 
päilov Er’ N To napoıdeV. 6 08 posolv Toı vorioas 
Haußnosv xurk Bvudv‘ Öloaro yap Bow Eva. 
avrlna 6: unnorüons Enwyero lo6dEog pas. 


toicı 6’ dowdos Äsıds nepıxıvrösg, ol 68 Wi) 


JR Tu . 
ELOUT 2 GOKOVOVTES 


Avyodv, bv &% Tooing EmerslAaro IleAras Adv. 
tod 0’ Tnegwiddev ppeol ovvdEro Heonıv doudnv 
xovon 'Ixapioıo neplpyowv Ilmveldreın' 


xAluaxe 6’ bynAmv xareßriosro olo Öduoıo, 


820 

825 
6 0’ Ayaıöv vocrov üsıdev 

830 


obx oin, äue ln yes nal dupinoloı ÖV' Exovro. 


V. 319—866. Penelope erscheint 
im Männersaal, wo Phemios von der 
Heimkehr der Achäer singt. Die Art, 
wie Telemach ihrer Bitte an den 
Sänger, das Lied zu endigen, ent- 
gegentritt, zeigt der überraschten 
Mutter die. durch Athene bewirkte 
Umwandlung des Sohnes. 

319 = $ 41. E 188. 

820. devıs 6’ üs: die ihrem Sub- 
stantiv nachgestellte Vergleichungs- 
partikel og wird mit Gravis ge- 
schrieben. — dvönaıa Neutr. plur. 
als Adverbium: in die Höhe, zu 
dıextaro flog hindurch, nämlich 
außerhalb des Palastes durch die 
Luft, wie O 83. 172, um in den 
Olymp zurückzukehren. [Anhang.] 

821. Hinz uevog al Hapoog: ent- 
sprechend ihrer Absicht 88 f. 

322. rö zdooıdev, in der Unter- 
redung mit Telemach 258 ff. — 
vonoag Baußnoev: die in seinem 

‚Innern durch Athene bewirkte Um- 

wandlung ist der Gegenstand seiner 
Wahrnehmung und Verwunderung, 
nicht die flugartige Bewegung der 
Göttin, welche erst draußen er- 
folgte. Anders y 871£. 

828. öloaro Aorist: die Ahnung 
stieg in ihm auf. 

824. Erstes Hem. vgl. p 67. iloö- 
Osog, stets mit pas als Versschluß, 
hier zum erstenmal von Telemachos 
gebraucht, weist auf die durch 
Athene bewirkte Umwandlung des 


unmündigen Knaben zum Manne 
hin. [Anhang.] 

325. roicılokal.Dat.unterihnen. 
— oıwz5 bei Homer nur im Dativ 
als Adverbium: in Stille, schwei- 
gend. [Anhang.] 


327. Avyo0v ein nachgestelltes be- 
deutsames Attribut, im folgenden 
Relativsatz erläutert. Der Inhalt 
des Liedes ist zu entnehmen aus 
y 180—198. 254—812. 8 351 ff. — 
&x Teoins im engen Anschluß an 


das voorov vertretende öv. [An- 
hang. 
328. Unsowı6der, zu 0Vnßero, 


vom ÖObergemach aus, worin 
sie sich befand. Vgl. I 572. A 608. 
Das Obergemach, welches Penelope 
auch als Schlafzimmer diente, lag 
über dem Frauengemach zu ebener 
Erde, in welches (oder in dessen 
Nähe) die 880 erwähnte Treppe 
hinabführte. 


829 = 4 446. ı 875. v 388. Hier 
ist die ehrenvolle Bezeichnung der 
Penelope bei ihrem ersten Auf- 
treten besonders an der Stelle. 

330 = 9 5. xareßroero mit dem 
Akkusativ des Weges, wie & 350. 

331 = I’ 143. 6 207. äya rd ye: 
erklärendes Asyndeton. — Könige 
und Königinnen erscheinen stets in 
Begleitung von Dienern und Diene- 
rinnen, gewöhnlich zweien. [An- 
hang.] 
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n 0° Orte dN uvnoriioag dplxsro die yuvaıxhv, 
Ti Pa NER OTaduoV TEYyEOS NUXK noLmTolo 
üvra NEGELOV Oyousvn Arapa xondeuve' 


Gugplroiog 6’ üga ol xnedvn Exdrspgde NaoEoTN. 


7 


Ödaxgvonon Ö' 


835 


eneita no0onVdda YElov Koıdov' 


„Driurs, noAid yap &lla Booröv Beixtripia oldas, 
Eoy’ dvdoßv te Hehv re, va ve xAslovaıv doıdol‘ 
tov Ev yE opıv Üsıds nooNhusvos, ol dt OLWmi) 


olvov zıvovrav' tadıns 0’ anmonade dowdäg 


340 


Avyonis, # TE or allv Evi oridescı plAov xijo 

telpei, Erel ve uckıore xadlaero nEvdog KAaorov. 

tolnv yao nepainv TodEn ueurnuevn alei, 

avdoös, Tod xAEog Ebgd xaH” "EAlddax xal uEsov Apyos.“ 


mv 6’ ad TmAeuagos zenvvugvos dvrlov nöda‘ 


332 —335 = 0 208— 211. 9 63—66;; 
auch x 414—416. 

333. naod& oradtuov reysog neben 
den Türpfosten des Saales 
hin, d.i. an den Eingang aus der 
Frauenwohnung in den Männersaal. 
[Anhang.] 

334. oyow&vn Aorist Medii: nach- 
dem sie ‘sich’ gehalten, gezogen 
hatte, vgl. 6 115. — xorjdesuve (xdon 
und do) das Kopftuch, ein mantel- 
artiges Kleidungsstück, das, ge- 
wöhnlich über den Hinterkopf ge- 
zogen, von dem Scheitel über Schul- 
tern. und Rücken herabhing, das 
Gesicht aber freiließ; nach Aıraod 
zu schließen aus feinem, lichtem 
Linnenstoff. 

836. Erstes Hem. —= 0 33. ı 207. 
Öaxeöoace Aor. in Tränen aus- 
brechend. 

837. yde ja bereitet die folgende 
Aufforderung 839 vor, wo der ein- 
geführte Hauptbegriff durch das 

emonstrativ röv aufgenommen 
wird, wie ı 319. 325. B803. H 73, zu 
ı 425. Verg. Aen. I 65. — Fsixrreıo 
Ergötzungen, mit ßeorüv: was die 
Sterblichen ergötzt. [Anhang. 

838. Zoya «re: aus Helden- un 
Göttersage. — rd re, wobei r£ ver- 
allgemeinert: derlei, wie ß 390. 
9 6558. E 52. 481. e 438. »v 60. 


345 


839. av Ev ye: vgl. «10. — ol Ö% 
— zıvövrov: Parataxe (während). 


341. Zweites Hem. = n 309. — 
aiev jedesmal, wenn er gesungen 
wird. 

342. uclıor« in hohem Maße. 
— nzevdog Klaorov wie N 106, un- 
vergeßliches, nicht zu verschmer- 
zendes Leid. 


348. roinv ein solches d.i. so 
herrliches: zu ß 286. — xspain als 
der edelste Teil des Menschen für 
den Menschen selbst: vgl. die An- 
rede piln xepain © 281 und röv 
&yo nepl navımv Tiov draigmr, 
0ov &uj “epaij & 81 f. Erstes 
Hemistich = 4 549. [Anhang.] 


8344 — Ö 726. 816. &vdoog des 
Mannes hängt von x:paAnjv ab und 
gibt für roinv die nähere Erklä- 
rung, vgl. 4 549. — söo® weit- 
verbreitet, sc. &ori. — 'Eildg ist 
bei Homer eine thessalische Stadt 
mit Gebiet in Phthiotis, zum Reich 
des Achilles gehörig, Aeyos (Ayau- 
x6v) das Herrschergebiet Agamem- 
nons im Peloponnes, uE£oov d.i. das 
innerste: der nördliche und süd- 
liche Teil Griechenlands zur Be- 
zeichnung des Ganzen. Sinn der 
Formel (o 80 mit &va): überall in 
Griechenland. [Anhang.] 
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„unteo Zur, Ti Tv Ö&oa pBoveess Eolmoov dodov 
tepneiv, Onan ol vdog Öpvvraı; 08 vu T doidol 
altıoı, dAla nodı Zebg alrıos, O5 Te Öldwdıv 
dvdgccıv KApnornoıw, Onwns EHeinow, Exdorw. 


todo Ö’ od veusoıg Aavasv xaxov oltov deldew' 


350 


mv yap doudıv uäilov Enıniclovo’ Avdgwmot, 
N tig dxovövreodı vEenrdın Aupınelntaı. 

ool 6” Enıtoludtw xoadin xal Duuog dxovew' 
ob yüo ’Odvoosds viog dnmisde vooTıuov NURQ 


[2v Tooln, woAlol Ö& xal Aloı püreg Ökovro. 


355 


dhh Eis 0ixov loüce ra 0° abrig Eoya due, 
lordv T’ NAaxdınv Te, xul aupınddoıdı KEEvE 


346. ri T &äox warum denn 
nur. &o« bezeichnet vielfach eine 
unmittelbar sich anreihende Folge, 
zu übersetzen: ferner, nun, oder 
ein unmittelbares Ergebnis des Vor- 
hergehenden: denn, also. — p%o- 
vEo mit Acc. c. Inf., wie noch 0 ib, 
aus Mißgunst etwas verwehren, 
was andern Freude macht. [An- 
hang.] 


347. oi voog Ögvvraı ihm der Sinn 
erregt wird d.i. er sich getrieben 
fühlt. — Telemach verbirgt seine 
wahre Gesinnung. In Wirklichkeit 
war es der Wunsch der Freier, 
dies Lied zu hören, welcher den 
Sänger nötigte, es öfter zu wieder- 
holen, vgl. «iev 341. — ob wo r’ 
d. i. 08 vu ro, wie 60, doch wohl 
richt. Vgl. I 164. # 311. 4 168. 
T 409. 


848. airıoı sind schuld an dem 
traurigen Inhalt der &oıön Avyon 
340. — Zesvg alrıog: vgl. Z 357 f. 
oloıv En) Zeug Hiine nanbv udeov, 
ös xal 6nlcom dvdohbnosı eio- 
used’ doldıuoı Eocoufvorcıvy und 
o 198. oPi opinor, wohl. 


349. Zweites Hem. = £ 189. d4- 
pnorei (dApaivo erwerben) die er- 
werbsamen, hart arbeitenden, im 
Gegensatz zu den #eol del« £wov- 
reg, welche des Lebens Arbeit und 
Not nicht kennen. — &9EAnoı, Konj.: 
zu 101. [Anhang.] 


350. od veusoıg, wie v 330. I’ 156. 
= 80, in objektiver Bedeutung: 
es ist keine Sache gerechten Un- 
willens, d.i. man kann es 
nicht verargen. Ähnlich y 59. 
ö6 195. 0 227. — Javaoi immer 
vom griechischen Heere im troi- 
schen Kriege. 


351. uällov mehr als die übri- 
gen Gesänge. 


352. 7 rıs quaecumque. — vs@- 
r&rn prädikativ, in bezug auf den 
Inhalt: der die neuesten Ereignisse 
behandelt. — dugızllnı um- 
schwebt, umtönt: dupi mit be- 
zug auf beide Ohren der “Hören- 
den’, wie in dupnivde £ 122, zu 
K 538. . 

353. Vgl. T 220. EmıroAudto halte 
aus dabei, bei dem Gesange. 

354. Zweites Hem. = eo 253. 
„355. &v Tooin widerstreitet den 
Außerungen in 161 und 237. [An- 
hang.] 

356359 — 9 350—353. Z 490 
—493, auch 4 352. [Anhang.] 


356. sig olnov, wie 360 olxovde, 
ins Haus, d.i. die inneren Räume 
des Hauses im Gegensatz zu dem 
nach außen gelegenen Männersaal, 
zunächst in die Frauenwohnung zu 
ebener Erde. — r& 0° atrig = rü 
0% abrng, Gegensatz die der Zugi- 
mokoı. 

357. Eoyov Enoiysodaı wie go 227. 
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Eoyov Enoiyeodaı' wödog 0° Üvdgsscı weilioe 
röüsı, udirore 0’ Euol‘ Tod yag xoarog Eat’ Evi oixn.|“ 


n utv Yaußrioaoan naAıv oindvöe Beßrxeıv' 


360 


radog yap uödov nwenvuuevov Evdero Hvuo. 

&s 0’ Ineod arvaßäcı obv dupınmddodı yuvaıiv 
xAciev Ersit’ Odvona PlAov nöcıv, Ööpon ol Unvov 
nodbv Ei Bispepoısı Bale yAavaanıs Adnvn. 


uvnornoes 0’ Öuddnoav Ava uEyaga OxXLdEvra, 


365 


navrss 6° NoNGavro mapal AsyEsccı aA dNvar. 
toisı Ö& Tmisunyog wenvvusvog NHoysro uüdov' 
„untoös &uns urnorfoes bmeoßıov Vßoıv Exovres, 


358. uößog, bier an Stelle von 
nöohtuog Z 492 und rö&ov @ 352, 
erweist die Entlehnung der Verse, 
da es im Gegensatz zu den vorher 
genannten weiblichen Beschäfti- 

ungen passend nur von öÖffent- 
icher Beratung stehen könnte, was 
gegen den Gebrauch und hier auch 
nach der Situation unpassend ist, 
in dem Sinne von ‘Gespräch’ aber 
die unerträglichste Härte gegen 
die Mutter enthält. V. 356—359 
fanden sich nicht in den bessern 
alten Ausgaben. — &vögsccı usin- 
osı wird die Sorge (Sache) der 
Männer sein. 

359. rodö mit auf sich selbst hin- 
weisendem Gestus, wie A 358. p 353. 
T 324, zu Ö 236. 

360—364 — 9 364—358. 

360. Baußnono« in Staunen 
versetzt, wegen des bisher nicht 
beobachteten selbständigen und ver- 
ständigen Auftretens ihres Sohnes, 
vgl.361 wenvvugvov.— Beßnxsıv malt 
wie das Impf. eines iterativen Präs. 
die in Schritten sich vollziehende 
Bewegung: schritt dahin. 

862—364 — x 449—151. r 602 
— 604. 

363. «Aciev: Impf. von der bis 
zum Abschluß im Aor. ßdie dau- 
ernden Handlung. — £rsıra auf das 
temporale Partizip zurückweisend, 
wie £ 97. © 450. ı 608. @ 367. 

364. Bars ließ fallen, als causa- 
tivum zu zinıo; vgl. ß 398 ogyıoıv 
Dvog El Blepagoıcıv Enıntev und 
K 26. u 366; sonst y&w. Der Schlaf 


wird als eine Wolke gedacht, die 
sich auf die Augenlider herabsenkt 
und dieselben umhüllt; vgl. & 498. 

865 —= 6 768. 0 399, auch E 360. 
öudönoav Aor. begannen durch- 
einander zu schreien: der sel- 
ten genossene Anblick der Pene- 
lope hatte sie erregt, was o 212f. 
durch 190 ff. besondere motiviert 
ist. — dv& ulyagı oxıdsvre durch 
das schattenreiche Haus hin 
(vgl. x 479. a 299), hier vom Männer- 
saal im Gegensatz zu den sonnigen 
Räumen des Hofes und seinerHallen. 
Das stehende Beiwort bezeichnet 
eine für den heißen Süden wichtige 
Eigenschaft. [Anhang.] 

366 — 0 213. nencoavro Aor. alle 
ergriff das Verlangen, dem sie 
lebhaften Ausdruck (öudönoav) ga- 
ben; dadurch wird Telemachs Er- 
regung motiviert, die ihn treibt, 
den Freiern ihre Frechheit vorzu- 
halten und seinen Entschluß, eine 
Volksversammlung zu berufen, schon 
jetzt mitzuteilen. — zagai Lokativ: 
neben (ihr), Asy&socı lokaler Dativ, 
mit »Adnvaı (Aor. sich nieder- 
legen)=nogaxlıdnrai Ev AsyEeooı. 

V. 367—419. Telemach kündigt 
den F'reiern seinen Entschluß an, 
eine Volksversammlung zu berufen. 
Diese sind von seinem männlichen 
Auftreten betroffen; Antinoos ver- 
höhnt ihn; Eurymachos erkundigt 
sich nach dem Fremden. 

367 — 0 502. 

368 — 6 321. Eyovrsg treibend, 
verübend. 
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vov utv Öaıvdusvor Tepn@usde, unds Bontüs 


foro, Enel Tb yes xaAdv dxovsusv ioriv Kowdoü 


370 


toioöd’, olog 66 Zarl, Heoig Evallyrıog abdrv. 
NodEev 0’ dyopivös xudefnuscde xıdvreg 


xavres, iv Dumm ubdov dnnAsyeog dnosino 


[E&ıevaı usyaomv‘ KAlus 6° dAsyüvere Öalıas 


duc xriuar’ Ebovrss dusıBduevor xara olxovg. 


875 


si 6° Duıv Öoxesı r6de Awiregov xal dusıvov 
Euusvar, kvögog Evog Piorov vıhmoıvov dAsodaı, 
xsiger” Ey 68 Beodg Erıßocounı altv E&bvras, 
al »E nodı Zeig dGcı nailvrra Eoya yevdodaı‘ 


virowol xev Eneıta Odumv Evroodev ÖAoıcde.“] 


380 


5 Epad”, ol 0’ üou ndvres bdaE Ev yellscı püvres 
TnAsuayov Yavuckov, 6 Bapaalzug Kydpeverv. 


869. Erstes Hem. vgl. 
uey, Gegensatz ade» dd 872: für 
jetzt. — dawvusvoı kausal zu 
reoxous®e: Konj. Präs. von der 
Fortsetzung der bisherigen Hand- 
lung: wollen wir uns weiter er- 
freuen. Zum Schmause gehört auch 
der Gesang: 152. Vgl. zu 150. 

370. 871 = ı 3.4. 6 ys wird er- 
klärt durch dxoveusv. [Anhang.] 

871. romwöde mit hinweisendem 
dt: von solcher Art da... 

878. wavreg mit Nachdruck an 
betonter Stelle, vgl. 273 und 91 
n&oı. — uödor: zu 273. — drosino 
heraussage, offen ausspreche. 

8374—380 = ß 139—145 sind hier 
aus ß ungehörig hinzugefügt, da 
374 f. schon hier gesprochen, die 
Volksversammlung ganz überflüssig 
machen würden, 376—-380 aber nur 
dort durch den Widerspruch der 
Freier genügend motiviert sind: 
die Freier gehen in ihren Erwide- 
rungen 383 ff. auf die Sache auch 
gar nicht ein. 

374. EEitvaı abhängiger imperat. 
Inf., dann mit dAsyovers Übergang 
zur direkten Aufforderung: zu 40. 
— dlsyvveıv Öaita des Mahles pfle- 
gen, ein allgemeiner Ausdruck, 
welcher zugleich die Bereitung wie 
den Genuß begreift. 

875. xar& olnovg distributiv: in 
den einzelnen Häusern. Es scheint 


188. vüv 


die Form des Zoxvog, zu « 226, ge- 
meint zu sein. 

376. Awiregov nal &usivov: Zwei 
Synonyma zur Verstärkung des Be- 
griffe. 

877. vnroıvov: zu 160. 

378. nstoste konzessiver Impera- 
tiv, sc. ßlorov: prasset nur wei- 
ter, mit nachfolgender Drohung, 
wie 4 29, vgl. A 302f. — Emußh- 
coucı aus Erıßonooucı. 

379. al ne nodı Zeig: zu Ö 34. 
— dacı = da. — nalivrıra Eoya 
zurückgezahlte Taten, d. i. Ver- 
geltung. 

880. vinowor ohne Sühne, d.i. 
ohne daß für euern Mord den Ver- 
wandten ein Siühnegeld (Wergeld) 
ezahlt wird (% 498), und über- 
aupt ungerächt. Das Entspre- 
chen von vnzoıwor — ÖAoıods und 
vimowov 64£odaı 877 (ohne Sühn- 
geld — ohne Entgelt) versinn- 
licht den Begriff der Vergeltung, 
vgl. ß 72f., zu & 69. — Öddumv Ev- 
roodev, d.i. auf dem Schauplatz 
eurer Freveltaten. — !rsır« dann, 
in dem Falle, weist auf 379 zurück. 

B81f.— 0 410f: v 268f. ddcE 
&v yeilscı pövrsg beißend in die 
Lippen gewachsen, sich fest auf 
die Lippen beißend, vor stillem 
Ingrimm: zu ß 302. [Anhang.] 

382. Bavuafov gleichzeitig mit 


1. OATZEEIAZ A. 38 


rov 6’ ar’ Avrlvoog noocepn, 'Evneidteog vidg’ 
„Tnieuey’, 7 udla 6% 08 diödoxovaıv Beol aurol 


divaydonv 7’ Eusvaı aa Bagoalewg Ayopevemv' 


385 


un oE y’ Ev dupıdiao 'Iddan Bacılja Kooviov 
morhdsıev, 6 Tor yeveij naromıdv Eorıv.“ 

rov 6’ ad TnAeungos wenvvuevos avrlov nbda' 
„Avtivo’, 1 nal uoı veusohosaı, Orrı xev Eino; 


xal nev rot EdEloıuı As ye Öiödvros doEodaı. 


890 


N pNg Toüro xdxıorov Ev AvdomnoLdı TETUydaL; 
od ulv ydo rı xaxov Bucıhsveuev' alyd TE ol 66 
dpvsıov meiste xal TiuNEoTegog MÜTg. 

dAA m ro Bacıdües ’Aycıav eiol al KAdoı 


£paro wie mit dyögevev. — 0 quod, 
weil, wie örı, beide gewöhnlich 
nach Verben des Affekts, wie 9 78. 
288. A 103. 540. & 52. 527. 

383 —= Ö 641. o 477. p 256. 0 284. 
Die Namen sind durchsichtig: “Trotz- 
kopf’ Sohn des ‘willig Gehorchen- 
den’. Die beiden Führer der Freier 
 (# 629) erscheinen hier gleich beim 
ersten Auftreten in ihrem Charak- 
ter, Antinoos mit wildem Trotze, 
Eurymachos mit falscher Freund- 
lichkeit. 

384. Das Ganze ist ein Ausruf der 
Verwunderung über die so über- 
raschend plötzliche Veränderung 
in Telemachs Wesen und Auftreten. 
n udAa ön ei wahrhaftig ja. — 
sol abroi: wo der Mensch eine 
überraschende Wirkung aus ge- 
wöhnlichen Ursachen nicht erklären 
kann, schreibt er sie der unmittel- 
baren Einwirkung der Götter zu, 
wie & 348. 367. ® 215: vgl. x 196 
—198. Antinoos sagt damit hier, 
ohne es zu ahnen, die Wahrheit. 

386. o£ ys: die affektvolle Be- 
tonung des Pronomens durch ye& 
weist auf die385 gegebene Charakte- 
ristik zurück. Ahnlich o 454 f. 
E 8ı1f. T 179. &© 357 f. Zum An- 
schluß des Wunsches u 106. II 80f. 
O 569—71. 0 201f. — dugpieaios 
Beiwort nur von Ithaka, an 5 Stellen, 
wie xgavan: zu 247. 

387. ö was entnimmt aus dem 
vorhergehenden Satze das Ergebnis: 
König sein. — ysvej; naredıov ver- 


möge der Abstammung vom Vater 
überkommen, d.i. dein ange- 
stammtes Recht: die Königs- 
würde war bisher in seiner Familie 
erblich gewesen: @ 533. 

389. 7 rei wor veu., hier (anders 
als 158) im verstellten Tone schüch- 
terner Bescheidenheit zur Einleitung 
der folgenden bittern Ironie. [An- 
hang.] 

390. xal zu toüro sogar dieses 
(König sein), mit Bezug auf den 
Vorwurf hochmütiger und dreister 
Rede: ja ich bin selbst auf die 
Gefahr hin, dein Mißfallen zu er- 
regen, so dreist zu erklären, daß 
ich sogar das gewinnen möchte. — 
Aıös ye diöövrog wenn nur Zeus 
es gewähren wollte. — dofodc:ı Inf. 
Aor. II Med. von &evvuaı: zu 5. 

391. 7 png meinst du etwa, 
wie 5 265, mit bitterem Spotte, 
weil er weiß, daß gerade Antinoos 
(x 49 ff.) ihm die Königswürde ent- 
reißen möchte. — xxxı0rov das 
größte Unglück. — &v dvdou- 
zocı, wir: auf der Welt. 

392. Erstes Hem. vgl. ı 131. 0% 
utv yao rı keineswegs ja wahr- 
lich. — ela« re, wie T 221; hier 
entspricht r€ dem folgenden xal. 
Begründendes Asyndeton. —olihm, 
bezogen auf den Begriff ‘König’ 
in Paoıleviusv König sein. [An- 
hang.] 

393. Zur Sache zu 117. 

394. &AA’ n toı aber freilich, 
in resigniertem Tone. — fPaoılüss, 


Homzrs Opyssez, von Ameis-Hentze. L 1. — 12. Aufl. ° 
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roAlol Ev Aupıdlo ’Iduxn, veoı nd: mainıot, 


395 


tov xEv vis To0 Eynoıw, dnel Yavs diosg Odvooevg' 
avrip Eywv olxoıo Avas Eoou’ NUETEEOLO 
xel dumwv, odg uoı Anloscro diog 'Odvasevs.“ 

tov 6° aut’ Evovueyog IIoAvßov ndıs avılov nVda' 


„ITnituay’, N tor teure Henv Ev yovvası xeitaı, 


400 


ös rıs Ev auypıaıo ’Idaxr, Baoılevos "Aycıhv' 
xriuare 0° abrög Eyoıs al Ömuusıv olcıv dvdoooıs. 
un yao 6 y’ EAdoı avno, Ög tig 0’ aerovra Binpıv 
xtiuar anopoclae, 'Iddang Erı varstomong. 


al EHEM 08, pegıote, neol Eeivoro Eo£oduı, 


405 


önnodev odrog dviio‘ noing 6’ EE ebyerai elvaı 
yalns; nod dE vo ol yeven xei narpis &oovon; 
NE iv! Ayysilmv naroog Pepe Egyouesvoro, 


d. i. Edle, Fürsten: bei der zu- 
nehmenden Macht des Adels, wie 
sie sich in der Od. zeigt, ging der 
Titel PaxoıLevg auch auf die Häupter 
des hohen Adels (Geronten) über. 


395 — ß 298. 
396. röde (BaoıLeveuev) die Königs- 
würde. — x£v zu £ynoıw: der Kon- 


junktiv mit und ohne &v oder x€ 
wird bei Homer als Modus der Er- 
wartung in abhängigen wie in un- 
abhängigen Sätzen im Sinne des 
Futurs gesetzt. — &xel bis ’Odvoosdg 
= ß 96: so spricht Telemach klug, 
trotz Athenes Zusicherung 196 ff. 
397. oixoıo und 7juer£eoıo: der 
Gleichklang hebt beide bedeutsame 
Begriffe hervor: zu 40; denn 7u£- 
regog, das ‘unser’ der Familien- 
sprache, wie 258. ß 60. £311. A 166, 
betont sein gutes Recht darauf, 
wie der Relativsatz 398 die Sklaven 
als Privateigentum bezeichnet, vgl. 
v 265 06 tor Önuıds Eorıv olnos 06°, 
ar ’Odvonos, Euol 6° Exrnoar’ 
&neivog. — &va& Herr, der wirklich 
über seine Sklaven verfügt.[ Anhang.] 
393. Vgl. 228. Aniooaro, bei Ein- 
fällen in Feindesland (Y 39. ı 357. 
& 28); die Erwerbung von Sklaven 
durch Handel bleibt ganz außer 
acht, obwohl Eumaios und Eury- 
kleia gekauft waren: « 430. 0 483. 
399 —= ß 177. n 434. @ 320. [Anh.] 
400. Vgl. zu 267. 


401. ßaoıdlevoeı ingressiv: König 
werden wird. — Ayaöv zu Ög 
rıs, zu & 448. 

402. Vgl. 117. Häufung des 
Zischlautes o, wie y 26. 64. & 180. 


n 212. — E£yoıs magst du be- 
halten, konzessiv wie dvassoıs. 
— Ö@auaoıy oloıw im eignen 


Hause; das Reflexivum ög konnte 
in der älteren Sprache auf alle 
3 Personen bezogen werden. 

403. un mit konzessivem Optativ: 
nicht soll kommen, in drohen- 
dem Tone. — 6 ys mit affektvoller 
Betonung. — dexovra Pingiv: vgl. 
ö 646. H 197. 

404. drcopeaisıw mit doppeltem 
Akkus. wie dympeiodaı. — Er 
varstomonsg so lange Ithaka noch 
wohnt, d. i. steht: der Grieche 
bezeichnet ein dauerndes Sein mit 
wohnen, zunächst mit Beziehung 
auf die örtliche Lage. Vgl. ı 23, 
auch ’Id«dung Eöos v 844. [Anhang.] 

405. dAlc abbrechend doch. — 
£8Ew, wir: ich möchte — gE- 
eıore schmeicheilnde Anrede, vgl. 
400, sonst freundliche Anrede an 
Unbekannte. 

406f. Vgl. v192f. önnödev fragt 
indirekt, zoins und zoö direkt. — 
edyeran elvar: zu 180. 

407. noö de vv wo nur. Vgl.170. 

408. Vgl. ß 30. IT 13. 9E und 7: 
zu 175. Die erste Frage wird durch 
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7 Ev abrod yosiog &eAöddusvog 60’ Indvei; 


olov dvaikag Öpap olyerar, 000” Uredusıvev 


410 


yvausvar' 05 usv ydo rı nard Eis ana Emxeıv.“ 
7) 7 
tov 6° ab TmAeuayog nenvvusvog dvriov nbda' 
„Eödgvuay’, N ro v6orog dnwisro wargog Euolo' 
odrT' obv Ayyeilng Er neldounı, ei nodev Eidor, 


odrs Heonponing Eumdboucı, Nv Tıva untno 


415 


&s uEyaoov aalcsaoa Heonodnov Ebspknrai. 
Estvos 6’ obrog Euödg narpwıog &x Tayov Eorlv, 
Mevıng 6’ ’Ayyıdloro Öaipoovog süyera eivaı 
viös, ar&g Taploıcı Yılyokruoioıv dvasdeı.“ 


ös Yaro TnAsuayos, possi Ö’ adavarnv Yeov Eyvo. 


420 


ot 0° eig ÖoynoTuv TE xul iusg6E000v doLudnv 


Telemachs überraschende Haltung 
nahe gelegt. — rareög Eoyou£voro 
objektiver Gen. zu dyyslinv. — 
pe£osı Präs., nicht Aorist, vom Stand- 
punkt der Freier, die die Nachricht 
erst jetzt erhalten würden. 

409.” &6v aöroö yosiog Akk. des 
Inhalts zu &eAöouevog sein eigenes 
Bedürfnis begehrend, d.i. in 
eigener Angelegenheit: zu ß 45. — 
tods, inneres Objekt, dieses 
(Kommen), wie es vor den Augen 
der Anwesenden erfolgt ist: ist 
daher gekommen, vgl. x 75. o 444. 
524. 407. 5 298. 309. Q 172, zu 
« 182. [Anhang.] 

410. olo»v wie, tadelnder Aus- 
ruf, vgl. 32. — &pao nach Partizip, 
wie A 349. 6594, zu « 363. 

411. yvausvaı daß man ihn hätte 
kennen lernen können. yde moti- 
viert den in dem Ausruf enthaltenen 
Tadel: er hätte das yv&usevaı nicht 


zu scheuen brauchen. od u8tv yde 
zı wie 392. — xaxo, von Abkunft: 
unedel, gemein. — eis an« 


&oöxeıv, wie I’158: wenn man in 
sein Antlitz sah, von Antlitz. 

- 413. 7 roı vöoros: Telemach 
greift aus den Fragen 406—409 
zunächst die Vermutung 408 heraus, 
um, wie 396, nachdrücklich den Ge- 
danken, daß er noch auf die Rück- 
kehr des Vaters hoffe, abzuweisen. 
Die Frage 409 findet ihre Beant- 
wortung mit 417. 


414. oöv bei der negativen Parti- 
tion ist meist zum ersten Gliede 
gesetzt, wie ß 200. & 192. x 302, 
zum zweiten ı 147. 4 200. — &y- 
yelins zeidoueı ich lasse mich 
durch Botschaften überreden, 
schenke B. Glauben. oör’ &rı nicht 
mehr, seit ich vom Tode des Va- 
ters überzeugt bin: über bisher 
zugetragene Botschaften & 122 ff. 
ei nodev Eidoı: Subjekt dyyakin 
aus &yyslins zu entnehmen: vgl. 
&374: der Optativ steht von einem 
zugestandenen Fall, daher schein- 
bar von wiederholter Handlung: 
für den Fall, daß eine kommen 
mag. [Anhang.] 

4156 = II 50. ß 201. — %9 rıvo 
quamcunque. 

416. &s uyagov in ihrGemach. 
— fEspintaı erfragt, sich erteilen 
läßt, Konj.: zu 101. 

417. oörog ist Subjekt. — &x Ta- 
pov zu Etivog TaTemıos. 

418f. — 180f. 

V. 420-444. Gesang und Tanz 
bis zur Schlafenszeit, worauf alle 
zur Ruhe gehen. 

420. gosol dE im Geiste, betont 
im Gegensatz zu paro; das Ganze 
parataktischer Gegensatz zum Vor- 
hergehenden (während). — dde«- 
vhrnv Beov Eyvo bestimmter als 
323 dioato Heöv elvaı. 

421—428 = 6 304—306. [Anh.] 

421. öeynoruv Hauptbegrifi, mit 


+ 
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zosdduevor TEpXoVro, uEvov 6° Eni Eonegov Eideiv. 
roicı Ö} repzousvooı uelas Eni Eanspog TAdEV‘ 
ön ore nanxelovıes Eßav olxovöe Exaoros. 


Tni&uoyos Ö’, 681 ol Buiauos zspıxaileog avAng 


425 


bynlos Ötöunto repioxento Evi 1000, 

Ev9’ Eßn els edvnv noAla Posol uepungitwv. 

to Ö’ üp’ üy’ aldousvas baldag pepe xedvd lövia 
Eögvxisı, Qnos Hvydıno Ilsıonvoglöco, 


nv nove Aadpıns nplaro aredtsooıv Eoloıv 


430 


zemdnPßnv Er’ Eoücav, Esıxooaßora 6’ Ebwxen, 

lou dE um xedvi] dAdym Tiev Ev neydpoudıv, 

edvi 6° od nor’ Zuxto, X6Aov Ö’ dAssıve yuvaınds“ 
N ol Au’ aldouevas daidas Pepe, xai E udAıore 


Öumdov wpıldsoxs, nal Ergspe Turdov £övra. 


435 


wıbEv Öb Hvpus Yalcuov NUXK HXoımsoio. 
Ebero Ö' Ev Aksrom, uaiaxov 0’ Exdvve Yırava' 
xal vov ubv yoains auvnıundeos Eußele yEoclv. 
1 utv rov nrübaon xal doxicada yırava, 


dosöijv durch rt — xal eng ver- 
bunden, vgl. y 145, Tanz nach der 
Sangweise. 

422. tegnovro Impf. ergötzten 
sich weiter. — u£vov dE para- 
taktisch = uevorress. — Emi zu 
&dstv, Infinitivkonstruktion wie 
411. & 98.. 4 247. 

423. roicı Demonstrativ, nicht 
Artikel. — Zur Aufnahme des r£e- 
nzovro 422 durch regxousvoror vgl. 
uw B09 ff. m 219 f. und zu u 488. 

424 = y 896. n 229. v 17. A 606; 
auch #58. Anders 0 428. — oi- 
xövds neben Exaorog distributiv. 

425. on mit dem Genetiv «b- 
Afjs; ühnlich ß 181. d 639. T’ 400. 
Anhang ] ö 

426 = &6. Öeöunro Plusgpf. des 
Zustandes, gebaut stand. — zgı- 
oxeno Evil yapw, wie x 211. 253, 
auf einem rings geschützten 
Platze. 

427. 29a du nimmt 091 425 
auf. — xoAld, in bezug auf den Rat 
der Athene. — geeoi, Tokaler Dativ. 

428. &uc adverbial zugleich, 
d.i. ihn begleitend. — nedva lövie 
Sorgsames wissend, von der sitt- 


lichen Denk- und Handlungsweise, 
d.i. die sorgsame. idvi« Fem. 
zu elöas: die Participia Perf. I 
zeigen im Femininum gewöhnlich 
den reinen Stamm. [Anhang.] 

429 = ß 347. v 148. 

430. Vgl. 0488. xredrssoıv Eoioıv, 
wie & 115. 452, instrumental. 

431. &sixoodßoıa ein hoher Preis, 
da #705 eine geschickte Sklavin 
nur vier Rinder wert geschätzt wird. 
Vgl. Z 236. — &sın. 6° Eömxsv para- 
taktisch zu nolaro: unter Zahlung 
eineg Preises im Werte von... 

4382. uiv mit Aufgabe der rela- 
tiven Konstruktion 430. 

483. x640v, d.i. die Eifersucht. 
Der Satz steht begründend. 

434. 9% Demonstrativ. — xai & 
«re: man erwartet einen Kausalsatz. 

435. Zweites Hem. = u 325, 
gıldsone, Eurykleia. 

486. Erstes Hem. = x 399. “ıfe», 
Telemach. 

437. Vgl. B42. yırava: zu y 467, 

488. nuxnıundöng = xvnv& posol 
unde’ Eyovoa ı 358. 

439. doxjoaoe strich glatt. 
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ra00dAm Ayxgsudonoa Xuga Tontoicı Asyedoıv 


440 


Bi 6° lusv Ex Baiduoıo, Huonv Ö' Enegvooe xogavn 
&oyvoen, dnl Ö xAnid Eravvooev Iudvrı. 

Ev” 5 ys navvüyıog, xEeraAvunevog olds KOTQO, 
BovAsvs posoiv Now Öödv, yv nepond’ ’Adnvn. 


VOATZZEIAZ B. 


Idaxnolov ayooc. Tnieuayov droönuie. 


’Huog Ö’ noıyevein pdvn 6ododaxrviAog ’Hos, 
öovvr’ üg’ EE ebvigıv ’Odvoanos plAog viösg 
eiuera Eoadusvog, nepl 08 Eipos 650 Fer um, 


440. rontög prägnant gut durch- 
bohrt, um den Riemen durch 
die Löcher durchzuziehen; vgl. 
» 198. 201. [Anhang.] 

441. Erstes Hem. = #188. dd 
nach Partiz. bezeichnet den un- 
mittelbaren Anschluß der Haupt- 
handlung, sofort: vgl. zu 346. 

442. xAnis der Riegel, d.i. ein 
innerer Querriegel (Emifing 2 453, 
bei Flügeltüren zwei öynes @ 4. 
M 455), den man zum Verschluß 
der nach innen sich wendenden 
Tür vorschob. Geschah dies wie 
hier von außen, so diente dazu ein 
Riemen (iucds), der durch ein in 
der Nähe der Türpfoste (sra«®10io 
noo& Hıinida Ö 838 vgl. mit 802) 
befindliches Loch der Tür ging. 
Durch Anziehen dieses Riemens 
nämlich streckte (£ravvooe) der 
von außen verschließende den Rie- 
gel über die Tür hin (xl). Wenn 
nun nicht, wie hier, eine Person in 
dem verschlossenen Zimmer blieb, 
so wurde der Riemen um den Tür- 
ring (xoo@vn), womit man vor 
dem Verschließen die Tür anzog 
(£n&evooe), herumgeschlungen, 50 
daß, wer wieder von außen Öffnen 
wollte, den Riemen vom Ringe 
erst ablöste (dnivos xogWvns 
p 467), dann einen Schlüssel 
(Anis 94. Z89), d. i. einen sichel- 


förmigen Haken oder Dietrich (xAn20° 
&vxaeunee p 6) in das Riemenloch 
der Tür steckte und dadurch den 
Riegel zurückstießB (dvexonter 
p AN). 

443. navvöoyıog auf das Subjekt 
bezogen statt des Adv. |Anhang.] 

444. 666v die Reise. — rEyeade 
bezeichnet, angeraten hatte. 


ß. 

V. 1—34. Volksversammlung der 
Ithakesier ; Aegyptios fragt nach 
dem Anlaß zur Berufung. 

1.2 = y404f. $ 1f. 8 306 f. 

1 nuog bezeichnet einen be- 
stimmten Zeitpunkt: gerade als, 
sobald als. — dododdxrvlos die 
rosenfingrige, nach einem be- 
sonders im Süden beobachteten 
Phänomen, indem die Sonne ziem- 
lich lange vor ihrem Aufgang ein 
rosenfarbenes Abbil ihrer 
Strahlen fächerartig gestaltet wie 
ausgebreiteteFinger der Hand- . 
fläche über den Himmel hinsendet. 
[Anhang.] 

3—5 = 6 308—10. v 125f. 

3. &ooduevog von Evvvuı aus F£o- 
vvur (vestis). siuare: außer dem 
« 437 abgelegten Leibrock, der 
neben dem Lager hing (« 440), auch 
einen Mantel, weil er sofort aus- 
gehen will. Den Leibrock zieht 
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noool 6’ Und Anagpoicıv Eöranto xai& nedıka, 

Bi 6’ inev &x Balduoıo Den Evaiiyxıos Ävenv. 5 
aid Ök xnoUnsocı Auyvpdoyyordı nElevoev 

KnoVODaEıv Kyopnivds xupn xoudwmvras ’Ayaovc' 

ol utv Exnovaoov, vol Ö’ Nyelpovro ui’ @xu. 

adrap Enei 6 Nyegdev Öumysogsss TE YyEVOVTO, 

Bi 6° iusv eis ayooyv, naidun Ö' Eye yaixsov E&yyos, 10 
00x 0log, du To ye ÖVm xUveg dpyol Exovro. 

Yeoneolnv 0’ &oa To ye yagıv xareyevev ’Adnvn' 

ztov Ö° &oa navres Avoi Enepydusvov Insüvro. 

Eero 0’ Ev narpög Ioro, eibav dt yEgovıss. 

roloı Ö’ Eneıd’ Noms Alyvunrıos Toy’ Kyogsvsıv, 15 
öS ÖN yroci xupög Env xal uvola N. 


a)» 


xcl yoo Toü pilos vilos &u’ avrıdEn Odvaniı 
"Iov eig EdnwAov EB xolAng Evl vnvolv, 


man auch B 42. K 21 noch auf 
dem Lager sitzend an. — zeel df 
adverbial um, #ero legte sich. 
Der freie Hellene war in der Regel 
mit dem Schwerte bewaffnet. 

5. Pi 6’ iusv: zu 298. — Ävınv 
gegenüber, vgl. « 411 eis on« 
£oxeıv, verstärkt den Begriff von 
Evakiynıos: vollkommen ähnlich. 
Der Mann in seiner Kraft- und 
Schönheitsfülle war nach grie- 
chischer Anschauung vom Gott 
dem ÄAußern nach nicht eben ver- 
schieden. 

6—7 = B 50—52. 442—444. 939. 

T. xden Roudwvrag: zu & 90. 

I = #24 w421. A 57. 2790. 
Die beiden Verba bezeichnen An- 
fang und Abschluß der Handlung: 
vgl. 378. v 332. ı 223. » 7. @ 237. 

10 = v 146: vgl. zu « 104. 

11—13 — o 62—64. 

11. Zu zo ye: zu @ 331. — &oyös 
vereinigt in sich die Begriffe der 
raschen Bewegung und des da- 
durch hervorgerufenen flimmernden 
Scheins, daher teils schnell wie 
hier, teils glänzend, von Ochsen 
und Gänsen [Anhang.] 

12. yaoıv xureyevev goß herab, 
breitete aus über: wie eine Art 
feinen Lichtnebels: vgl. n 42. 

14. noroög Hurm dem Königs- 


sitz, wodurch Telemach den « 387 
von Antinoos anerkannten Erban- 
spruch auf die Königswürde gel- 
tend macht, den die Geronten, in- 
dem sie ihm Platz machen (sl&«»), 
ihrerseits anerkennen. — &l&av d£ 
parataktischh, dem £$ero vorauf- 
gehend. — y£povrss, wobei der Be- 
griff des physischen Alters zurück- 
tritt, sind die Volksältesten 
(Önuoy&govres) d.i. die dem Könige 
als Berater zur Seite stehenden 
Häupter der edelsten Familien. 
[Anhang.] 

15. roicı ÖE: zu & 28. 

16. ön schon. — wvel« nö 
sehr viel erfahren hatte, reiche 
Erfahrung besaß. 

17. xai auch zu rod. — yae are. 
erklärt, warum Aegyptios das Wort 
zuerst ergreift. Seit Odysseus’ Aus- 
zuge ist keine Versammlung in 
Ithaka gewesen. Jetzt, wo zum 
erstenmal wieder eine solche be- 
rufen ist, liegt die Erinnerung an 
Odysseus nahe, und mit dieser ver- 
bindet sich leicht die an den Sohn, 
der mit jenem auszog und noch 
nicht heimgekehrt ist; die Hoff- 
nung, Nachricht über denselben zu 
erhalten, treibt ihn zur Frage 30. 
[Anhang.] 

18. Erstes Hem, = 4 169. & 71. 
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. Avripos aiyunvis' vov Ö' üypgıos Envave Könlo 
Ev ori yAapvod, möucrov Ö wnklssaro Ödonov. 20 
tosis dE oil KAloı Eoav, vol 6 utv uvnorüocıv Öulkeıv, 
Evovvouos, dVo 0’ aitv &10v narowıa Eoya. 
aAA” obÖ Ws Tod Ander’ Ödvodusvog xal dysvwv. 
Tod 6 ys Ödxov 1EOv CYOENSaTo xul WETEETEV' 
„nenivre ON vüv uev, 'Idaxnoıoı, Orr aev Eine. . 25 
odTE X0o® Nuereon KyogN yYEver' obrEe HOmxos, 
eE 00 Odvoosds Ödios EBn xoling Evi vnvolv' 
vov Ö8 tis @0 Ayesıpge; Tlva yosıw T60ovV Ineı 
NE venv Kvdoßv 1) ol nmooyeveoregoi eldıv; 
NE tiv’ dyyeilnv OToaTod ExAvsv EogowEvoio, 30 
Av Y Nulv odpe Einor, OTE nodrspdg yE nUNoLTo; 
NE ti ONuov Kilo nıpavoxereı 10 dyogsdeı; 


E 551. II576, zweites = 27. 6 181. 
EBn Evi vnvolv: zu & 210. 

19. ‚eiyuneis emphatisch, wie 
uoynens y 112. 

20. Erstes Hem. = ı 476. u 210. 
2 402. nöuorov auf t0v bezogen: 
als letzten, von den beiden Ge- 
fährten, die er kurz vor seiner 
Blendung ı 334 tötete. Der Dich- 
ter setzt bei seinen Hörern eine 
Kenntnis des erst in ı Erzählten 
voraus. — Aristarch nahm an der 
namentlichen Bezeichnung des Anti- 
phos Anstoß, weil die vom Kyklo- 
pen paarweise verspeisten Gefährten 
regelmäßig ohne Namen bleiben, 
und entfernte V. 19f. — &mlisoaro 
Ödonov: dic „Wehsiori Tauav ı 291. 

21. oo = oi ihm, vor &Aloı, wie 
ö 166. v 419. — rad 'spezialisierend: 
und zwar. 

22. Ebdovvouos: 7 242. — F£yov 
hatten unter sich, Besorgten, ver- 
walteten, wie ö 737. £183. n 68. — 
Eoya vorzugsweise Feldarbeiten, 
dann die bebauten Landgüter. 

23. Zweites Hem. = Öö 100. & 40. 
1612. 2128. obö’ ög: zu «& 6, hat 
seine Beziehung in 21. 

24 = o 425. roö objektiver Ge- 
netiv zu Ödxev. Der Inhalt der 
folgenden Rede läßt freilich von 
der durch ddxov yEwv bezeichneten 
Stimmung nichts erkennen. — &yo- 


e&cdaı immer, und dyogsdsv ge- 
wöhnlich, in der Versammlung 


sprechen. Aorist: nahm das 
Wort: zu ß 269. — uerdsmev 
sprach unter (ihnen). [Anhang .] 


25 = 161. 229. & 454. On denn. 

26. Nuereon von uns, bei ums. 
—  &yooN Volksversammlung; 
#0wxog Sitzung der Geronten = 
Bovin: vgl. y 127. 0 468. [An- 
hang. 

28. Nach Ankündigung des Gegen- 
satzes in vöv Ö£ drängt sich leb- 
haft die Frage auf. — oös so, wie 
wir hier versammelt sind, vgl. B 439 
und zu © 182. — yocıo als Neutrum 
mit t000v, wie & 189: zu «225. — 
Incı hat betroffen, wie & 189. 
K142. Vgl. ß 41. 

29. ot rrooy. eloıv Umschreibung 
statt mgnyEvEoTEgm». 

30. Vgl. « 408. ne — ne (32) zwei 
selbständige Fragen für sich: zu 
& 175. — orearoö £e ExowEVoLO ob- 
jektiver Gen. zu &yyelinv, von der 
Rückkehr des (nach Troja aus- 
gezogenen) Heeres, vgl. « 408. 
[Anhang. 

31. elmoı mit a£ potentialer Op- 
tativ. 

32. öjuov eine Volkssache. — 
nıparonereı, wie dyogsdsı de Co- 
natu: will er mitteilen und 
zur Sprache bringen? 
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&odAds uoı Öoxsi elvaı, Övnusvoz’ eide ol aure 
Zeug dyadov teikasısv, 6 Ti PoEalv Noı wevowä.“ 
Ög pero, yaips dt Ypıiun 'Odvaoijog YlAos vids, 35 
ob üo” Erı ÖNv NaTo, uevoivndsv 6° dyogevsı, 
ori 68 uEon dyopj‘ oxnnroov dE ol Eußale yaıpl 
xnov& Ilsıoyvog nervvueve under eidg. 
TEHToV Eneita YyEoovra KOdanTsuEsvog TOOGELTEV' 
„@ yEpov, 0by Exdg 0brog dvig — taya 0’ elascı abrög — 40 
ds Aadv Nysıya“ uckıara de w ÜAyog indveı. 
obrs rıv’ Ayyslinv Hroarod ExAvov Epyouevoro, 
Av y’ bulv odpa eino, Öre modrsgög yE nudoiunv, 
odte rı Öruıov Kilo Nıpavoxoucı 000 dyogsvo, 
dAl Eu0v abrod ygsiogs, 6 wor xaxd Eunsoev olxa 45 


33. Nach Aufstellung der ver- 
schiedenen Möglichkeiten, über die 
er nicht entscheiden kann, folgt mit 
Asyndeton und Voranstellung des 
Hauptbegriffs &o9i6g die sichere 
persönliche Überzeugung, wo wir 
einjedenfalls einsetzen: zu y 232. 
— övriuevog, von Övivnuı Part. Aor. II 
Med., einer, an dem sich der Segens- 
wunsch övaıo oder dövnoo erfüllt 
hat (Gegensatz uölousvog, zu Ö 92), 
als Ausruf: der Gesegnete, und 
darum auch Heilbringende, wes- 
halb dann für ihn selbst in be- 
zug auf seine Absicht ein guter 
Erfolg von Zeus gewünscht wird. 

V. 85—79. Telemachs Klage über 
das schamlose Treiben der Freier. 

35. prun das den göttlichen 
Willen offenbarende Wort, wie 
Menschen es unbewußt aussprechen, 
als glückverheißendes Wort, 
hier mit Bezug auf 38f. [Anhang.] 

86. obd’ ko’ Erı und (so) denn 
nicht mehr. 2 mit gedehnter 
Endsilbe vor öfnv: zu & 203. — 

evoivnoev Aor. ihn ergriff das 
erlangen. [Anhang.] 

87. Zweites Hem. = 0 108. uEoy 
&yoofj, Lokativ, dem gewöhnlichen 
Standort der Redner: T 77. — 
oxfinroov Zeichen der Amtswürde, 
besonders Symbol der Rechtspflege 
(4 238), geführt von Königen, Rich- 
tern, Priestern, Herolden. Dem 
öffentlich Sprechenden reichte der 


Herold sein Szepter, zum Zeichen, 
daß er als Redner eine Art anıt- 
licher Tätigkeit ausübe, # 568. _ 

38 = H 278. nenvvulvo undee: 
kluge Besonnenheit war bei Herol- 
den eine notwendige Eigenschaft, 
bei niedrigeren Dienern eine wün- 
schenswerte, zu ö 696. 

39. Zweites Hem. = w 393. ye- 
eovr« zu noookarev, und nadento- 
uevog “ihn’ anredend, hier in gutem 
Sinne, anders 240. 

40. Vgl. #110. änag sc. dorı. — 
odrog &vie, nach welchem du ge- 
fragt hast (28). — rdya 6’ eioenı, 
wie m 246, mit aörög vgl. D 292, 
parenthetisch. 

41. Zweites Hem. vgl. I'97. ös 
Acröv nysga der ich, auf sich 
selbst hinweisend, wie « 359. — 
uelıora, wie & 342, in hohem 
MaBe.— ixavsı hat betroffen. [Anh.] 

42. 7v ne — eino: der Konj. mit 
xe, statt des 31 gebrauchten Opt. 
mit x&, im Sinne des Futurum, um 
seine Bereitwilligkeit bestimmt aus- 
zudrücken; der Optativ des Neben- 
satzes zuPolunv bezeichnet die 
notwendige Voraussetzung nur als 
vorgestellt, ähnlich wie «& 414. 
t 510f.: wann ich sie nur verneh- 
men mag. Vgl. r 510f., zu & 471. 
[Anhang.] 

45. Zweites Hem. vgl. 0 375. &AX 
&uöv eadbroö yosiog nein, meine 
eigene Not. ö — Orı daß. [Anh.) 


2. OATZZEUAS B. 41 


dord‘ To Ev nareo' E09A0v anwmisoc, ög nor’ Ev buiv 


roiodeoo,v Baolisvs, nano 6 


&s Amos Nev' 


vov O0 ad xul noAd usikov, 6 61 Tara olnov Änavre 
zayyv Ödraggaiscı, Biorov 0’ and naunav bAEooeı. 

untegı uor uvnoTüges Ereyonov 00% £DEAoVon, 50 
av dvöoßv gYiioı vie, ol Evddde Y’ eloiv Äpıoron, 

ol zarpdg utv Es olxov dreppiyacı vEsodaı 

Ixoglov, &g x’ ubrög Eeövmoaıro Yoöyaron, 

doin ©’, © % EHEAoı xal ol xsyagıousvog ZAdor‘ 

ol 0’ Eis Nweregov nwlsUuevor Nucre avre, 55 
Boös legevovres xal dis zul nlovas alyas 

eiAanıvakovsıv nlvovol Te aldone olvov 


46. dor zu xax& Unheil appo- 
sitiv: zweierlei. — 0 ‚„uEv das 
eine, einmal, dem 48»0v 0’ «6 statt 
10 68 entspricht. Zur Sache « 243f. 

47. Zweites Hem. = 234. & 12, 
o 152. roiodsooıy, aus roig-dsckı, 
ein Lokativ: hier. — rzatne 6°’ @s 
nnıos, im allgemeinen nicht der 
Charakter Homerischer Könige: 
vgl. ö 691 fl. & 60. 188. 

48. xci vor dem Komparativ 
steigernd noch. — roAv ueitov sc. 
xax0v, obne daß ein Verbum zu 
ergänzen ist. — 6n sicher — 
oinov Hausstand. — Hier und 49 
überaus starke Ausdrücke der 
Leidenschaft. 

50. unzegr: erklärendes Asynde- 
ton. — uoi ethischer Dativ: zu 
8 767. — Entyenov (W. yoaf zu 
yoaveıv streifen) Aorist II fielen an, 
d. i. bestürmten, mit zudring- 
licher Werbung. — oöx &#elovon 
trotz ihres Widerstrebens. 

51. £vdade, durch yE betont, 
eben hier in "Ithaka, wo nament- 
lich auch beide Führer der Freier, 
Antinoos und Eurymachos, zu Hause 
sind. Abweichend von « 245—251 
werden nur die einheimischen Freier 
genannt, weil Telemach in der Ver- 
sammlung der Ithakesier nur diese 
anklagen konnte. 

52. maTgös, der Penelope. — 
&nepeiyacı ein starker Ausdruck 
der Abneigung, eigentlich: sind 
von Schauder erfüllt, sträu- 
ben sich, mit Infinitiv wie H 114. 


53. ’Indeiog wohnte nach einer 
alten Nachricht auf Same, o 16 
scheint er in Ithaka wohnend ge- 
dacht. — üs x’ abrög 2eövaocıro 
auf daß er selbst seine Toch- 
ter verloben könnte. «öros als 
der zunächst dazu Berufene: vgl. 
r 403. £edvoüocdea: ist eigentlich 
die Eedvx (zu « 277) bestimmen, 
die der Freier dem Vater der Braut 
zu geben hat. Der Optativ im 
Folgesatzenach einem Haupttempus, 
weil der Hauptsatz einen negativen 
Gedanken enthält: zu & 254. [An- 
hang.] : 

ö4. o sc. doövan. — xai oi, d.i. 
„ol ög »2 ol. Entscheidend für die 
Wahl ist Adel der Geburt und 
reiche &edva: n 76. 392. 

65-59 — g 534-538, 

55. oi de nach ol naroög u£v (52) 
nicht ein zweiter Relativsatz, son- 
dern selbständiger Gegensatz mit 
Erneuerung des Subjekts (52), vgl. 
M 2356—37: dagegen kommen sie 
unter dem Vorwande der Werbung 
in unser Haus, um hier auf fremde 
Kosten zu schwelgen. _ eis Nus- 
tepov, wie n 301. e 534, in den 
Bereich des Unsrigen, in unsere 
Behausung, Gegensatz zu 52 nu- 
toög Es olnov. — nwAeiusvor: ZU 
ö 384. ‚„[Anhang.] 

56. isoedm heißt nach Verlust 
seiner ursprünglich sakralen Be- 
deutung “den Göttern weihen’ nur 
schlachten. — dis aus öt-ag. 

57. sllanıvakovow: zu a 226. — 
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uerdıding‘ va 08 HoAid xaraverai. 


ob yiap En’ dv, 


olos Obvoosds Loxev, donv dad olxov dudvaı. 

jnels 0’ od vV rı Toloı duvveusv' 1 xal Eneite 60 
Asvyalkoı T’ Eobusoda anal ob Ösdanxdres dAxiv. 

n v &v auvvalumv, ei wor Ödvauis yE nugein. 

05 yo Er’ Avoysra Eoya rersvgaraı, 060° Eri xaAög 


olxos E&udg Öıdiwie. 


veusoondnTe xal aurol, 


&Akovg T’ aldeodnte neoınrlovag dvdo@novs, 65 
ob repıvaısrdovsı‘ HEehv 0’ Drodsisare ufvıv' 

un Tı UETROTEEIWOLV Ayaooausvor xaxd Epye. 

Aloooucı Nutv Zmvog 'Okvunlov dt Geuıoros, 

NT Avbpiv dyopag \usv Ada nd: xadlbsı 


«ldor) “mit brennendem Antlitz’, 
wie Feuer funkelnd, Beiwort von 
olvos, yuAnds, #» 152 von xurvdg. 

58. ueyıdiog in den Tag hinein, 
rücksichtslos. — ı& ö£ die 56f. ge- 
nannten Dinge, zoAl« prädikativ: 
in Menge. — xaravsıcı wird fer- 
tig, vertan, geht darauf. Em, 
d. i. Ensorı ist da. 

59. Erstes Hem. = 0 689. o 538. 
t 315. p 94. duövaı, effektiver 
Aor., abwenden, duvv£uev 60 de 
conatu, die Abwehr versuchen. 

60. nuseisg nur von Telemach: zu 
& 397, vgl. 77. x 44. 7 344. H 196. 
— ob vv rı wohl keineswegs. — 
roloı sc. eiutv, mit dem Infinitiv 
der vorgestellten Folge: im stande. 
— nxal Ensırae, wie p 131, wahr- 
lich auch in der Folge. [An- 
hang.] 

61. Asvyalloı jämmerlich 
(schwach). — od Ödsdanxörsg uUn- 
kKundig. 

62 —= X20. Are traun immer- 
hin, bei adversativem Gedanken- 
verhältnis zum Vorhergehenden, 
wie T 205. X 20. ı 228. E 201. 
X 103. Vgl. I 57. E 885. go 186 
und zu & 288. — el bis nagein 
bedingender Wunschsatz mit 
y£ wie o 435. X 20: wenn nur. 

63. od mit Erı zu dvoysrd. — 
rersvyaraı sind geschehen, lie- 
gen vor. — o0d FErı xalög und 
nicht mehr auf schickliche Weise, 
d.i. schmählich. Vgl. 303 £., 


sonst odxerı xald& oe 460. N 116. 
o 10. I 164. xcAös nur hier. [Anh.] 
64. Öı6dAwis Perfekt: ist ganz 
zugrunde gerichtet: Öd 318. — 
veusoondnte Aor. Entrüstung er- 
greife euch, ebenso «dögodnre, 
xal adroi auch selber, wie ich 
sie soeben ausgesprochen habe. Die 
Worte sind nicht an die Freier, 
sondern an die Versammelten über- 
haupt gerichtet, von denen er 
billigerweise erwarten kann, daß 
sie seine Entrüstung teilen, und 
die von der durch die Freier über 
das Land gebrachten Schmach wie 
von einem etwa eintretenden gött- 
lichen Strafgericht mit betroffen 
werden. Beachte hier bis 67 die 
drei sittlichen Motive, deren sich 
das Gewissen des Homerischen 
Menschen bewußt ist. [Anhang.] 

66. 08 neoıvaıerdovoı, wie # 551. 
ı 136, verdeutlichende Epexegese. 

67. un rı usraoreespwor daß sie 
nur nicht etwa einen Um- 
schlag herbeiführen, selbstän- 
diger Ausdruck der Besorgnis im 
Sinne einer Warnung. &yasodus- 
voı xand Eoya: vgl. v 16, auch 
& 284. ® 64. [Anhang.] 

68. Aiccoucı, Asyndeton der lei- 
denschaftlichen Rede. Znvos beim 
Zeus, hier im bloßen Genetiv wie 
bei yovvaßoucı 4 66. X 345; sonst 
rroög (auch Örte) mit Genetiv. [An- 
hang.] 

69. Themis ist Ordnerin der 
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6418098, Yiloı, al w olov Euoars nEvdei Avyoc 70 
teleEo®", ei un od rı narno &uos EodAog Odvossdg 
Övousveov nda’ Eosbev Evaviuudag ’Ayauodg, 
Tov u Anorıvdusvor xanı bEbere ÖVOwEVvEovTES, 
todrovg Örodvovreg‘ Euol dE xE xEodıov Ein 
dusog EodEuevaı xeıumdd ve mooßadlv Te. 75 
el y’ Öueis ye Payoıts, ray’ &v more xei vlg ein‘ 
topoa yio Äv xard &orv morıntvocolusde uido 
xonuer &naıvlbovres, Eng x do ndvre dodein' 
vov dE wor dnoinrovg döVvag Eußdilere Yvuo.“ 
OS Pedro ymdusvog, nori ÖL onnnroov Baie yaln 80 


Versammlungen, weil diese zur 
Feststellung des Rechts ver- 
anstaltet werden. — x«#iteı eigent- 
lich: zum Sitzen bringt, beruft. 
Vgl. auch Ta. 

70. Vgl. X 416. oyeode, gidoı 
haltet euch zurück, haltet ein, 
Freunde: diese Mahnung richtet 
Telemach in der Leidenschaft an 
die Ithakesier überhaupt, weil er 
sie wegen ihrer Schlaffheit als Mit- 
schuldige ansieht, eine Auffassung, 
die durch 64—67 vorbereitet ist, 
und der 79 entspricht. — olov 
allein, d.i. ohne die lästige Ge- 
sellschaft der Freier. — daoare 
Imper. Aor. ingressiv, weil sie bis- 
her das Gegenteil taten. 

71. ei un no® rı wie & 373, wo- 
fern nicht etwa irgend, hier 
ironisch wie nisi forte: es müßte 
denn sein, daß. Zur Sache 47. 

72. Evavnwmdog: zu 402. — Ayoı- 
ovs, d.i. die Ithakesier. [Anhang.] 

73. Zweites Hem. = v 314. rüv 
relativ, auf xa«x& bezogen, kausaler 
Gen. zu &rorıwöuevor: wofür ihr 
mich büßen lassen wollt und dar- 
um... — xan& fefsre Övou. wie- 
derholt aus 72: zu «& 380. 

74. Zweites Hem. = Z 410. rov- 
rovg, die Freier: zu & 159. — £uol 
öd£ xe: mir würde dann, wenn ihr 
die Freier selbst ermuntertet. 

75. öueas an betonter Versstelle, 
das ganze Volk, Gegensatz zu rov- 
tovg 74. — xeıunlıa ve noößeoiv te 
das liegende und das gehende 
Gut d.i. Herden (Voß: was wei- 


det), zu ö 600, d. i. meinen ge- 
samten Besitz. Sinn: der denkbar 
schlimmste Fall wäre noch besser 
als die gegenwärtige Lage. 

76. el xg angenommen etwa 
mit Opt. stellt einen Fall lediglich 


als denkbar hin. — ray’ &v more 
bald einmal, wie A 205: zu 
« 251. — rioıg ein, weil bei ihnen 


jeder Vorwand einer Berechtigung, 
welchen den Freiern die Werbung 
gab, wegfallen würde und nach 
dem Herkommen (v 14. x 55. ı 357) 
Sammlungen in der Gemeinde dem 
König Ersatz gaben für das, was 
er für sie aufwandte. 

17. nar& &orv in der Stadt 
umher. — zorınrVooccdeaı Ode 
“mit der Rede sich anschmiegen’, 
mit Worten zusetzen. 

78. yoruer« Hab und Gut. — 
&os zweisilbig nur hier. — dx6 
zurück, wie in dnauribovreg. 

79. vöv d£ so aber d.i. da ihr 
die Freier gewähren laßt, ohne 
daß ihr Grund dazu habt, zu «& 166. 
— dreonxtov unheilbar, vgl. 
u 223. 

V. 80—128. Antinoos schiebt die 
Schuld auf Penelope und fordert 
Telemach auf, die Mutter in das 
Haus ihres Vaters zurückzuschicken, 
damit dieser sie verheirate. 

80 — A245. nori Adv. zu fake 
hin warf er. Die eigentlichen 
Präpositionen sind von ihrem Kasus 
nur getrennt durch Partikeln, en- 
klitische Wörtchen oder attributive 
Genetive. Bei stärkerer Trennung 
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Öaxpv dvanonioas‘ ointos 6° Eis Andv Anavıa. 
EvH’ KAloı usv navres duıv Edav, obdE vis Erin 
Tnieuayov uvHoLcıv Ausidacdaı yalsroicıv' 
’Avrivoog ÖE uv olog dusıßdusvos noodksırev‘ 
„Inizuay’ Oyaydon, uevos doyers, moiov Esımeg 85 
nusas alayivov‘ EBEloıs dE xE uöuov dvamaı. 
vol Ö od Tı urnorüges Aycıav altıol eloı, 
dark plin ureno, Tor eg aeoden older. 
Nön yao roitov Eoriv Eros, rdya Ö’ Eicı TEraprov, 
EE 00 dreußsı Yvuov Evil oridesoıv ’Ayausv. 90 
zdvras uev 6 Eimeı vol Unloyera dvögi Exdoro 
Gyyeklas ngolsise, vdog dE ol Alla uevorvä. 


dagegen durch Subjekt oder Ob- 
jekt gehören sie als Adverbia ent- 
weder zum Verbum, so daß von 
dem durch die Verbindung beider 
entstandenen Begriffe ein Kasus 
regiert wird, oder sie deuten im 
voraus die Beziehung an, welche 
der folgende Kasus ausführt. — 
yain Lokativ des Ziels. [Anhang.] 

81. Ödxov dvanoncas, wie noch 
I 483, vgl. II 8560: indem er 
Tränen aufsprühen ließ, unter 
hervorbrechenden Tränen. zeoaı 
vom Aussprühen der Luft ß 427, 
sonst vom Feuer. daxev kollektiv. 
[Anhan ] 

82. Vgl. 6 285. oödE rıg Erin und 
keiner vermochte es über 
sich, stehender Versschluß: & 269. 
o 438. A 534. H 151. 480. P 733. 
3 246, zu ö 716. 

84 —= 9 285. Esımov aus E-FE- 
Fen-oV. 

85 = 303. oe 406. Öyayoen, wie 
a 885. — u£vog &oysre unbändig 
an Mut, wie noch y 104. v 19. 

86. EHERoıg dE ne du möchtest 
wohl. — usuov dvamyaı sc. juor, 
einen Schandfleck uns anhet- 
ten: indem du uns eine Schuld 
sufbürdest, die uns nicht trifft: 
87 ff. [Anhang.] 

87. Aycıav Genetiv der Zugehörig- 
keit, zu uvnornoeg gefügt zum nach. 
drücklichen Gegensatz gegen pin 
unene die eigene Mutter. — uvn- 
ornees Ay. objektiv statt wir, wie 


90. 106. 111. 115. 128, womit das 
persönliche Pronomen wechselt: 95. 
103. 127. 

88. Erstes Hem. = 8 276. zeeı 
Adv. überaus, vor andern, zu 
older. 

89. rolrov &orlv Eroges ist schon 
das dritte Jahr (vgl. B 295f. Ypt 
0’ zivardg Eorı nspırgontiov Ewı- 
avrög Evdade uuuvövreoc., T 192 f.), 
woran ££E 00 xte. 90 sich schließt: 
dazwischen parenthetisch zdy« 6’ 
elcı ter. und (da das dritte zu 
Ende geht) bald wird das vierte 
kommen, vgl. ı 571 nde d1) Nog 
elcı. [Anhang.] 

g1f. = v 380f. da nämlich. — 
xal drioyeraı Ausfüh von Ass. 
— ixdoro jedem einzelnen, ohne 
Wissen der andern. — &yyellag 
vom Maskul. dyysains Bote. — 
zooieloa Part. praes. iterativ. — v0og 
dt — uevoıv& parataktischer Gegen- 
satz (während). — Das hier ge- 
schilderte Verfahren der Penelope, 
welches der Königin nicht würdig 
scheinen mag, wird auch von 
Athene dem Odysseus berichtet 
(v 879 ff), und zwar offenbar als 
ein unbedenkliches, kluges Mittel, 
die Freier hinzuhalten. Man darf 
&ber wohl annehmen, daß sie nach 
der Meinung des Dichters zu die- 
sem Mittel erst griff, nachdem 
die List mit dem Gewebe nicht 
mehr anwendbar war, wenn diese 
auch an zweiter Stelle berichtet ist. 
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n 08 Ö640ov Tövd’ &lAov Evi PgEol uepunouev‘ 

rnoauevn ueyav lorov Evi WEydooLoLv Upaıvev, 

Asrrov xl neoluerpov‘ üpag Ö Tuiv weresimev' 96 
‘xovpoı Euol urnorlioss, Ensl Dave dlos 'Odvosevg, 

wiuver’ Ensıydusvor ToVv Eubv yduov, Eis O XE P&EOS 
Exteldoo, uf yor ueraeuavın viuar ÖAnmter, 

Aagorn Howı reprıov, eis ÖTE xEv uiv 


woig” 640 KadEindı vavnAsyE&og Yavaroıo' 


100 


un tis uor xara ÖNuov Ayauddov vEeuEonoN, 
al nv reg Oneigov ara noAl& xrearlooag. 


93—110 = m 128—146. r 139 — 
156. Die Ursprünglichkeit dieses 
Stückes ist bezweifelt wegen des 
Widerspruchs der Zeitangaben in 
89 und 106f., des lockeren An- 
schlusses von 93 (7 d£) an 92 und 
der Verbindung von 110 und 111. 
Indes ist die List mit dem Gewebe 
in der Rechtfertigungsrede des 
Führers der Freier durchaus un- 
entbehrlich und ohne die Erzählung 
würde die Ausführung über die 
»£odsa der Penelope 118ff. der nö- 
tigen Unterlage entbehren. Vgl. zu 
106. [Anhang.] 

93. &Alov» außerdem: zu & 128. 

94. Der für die Homerische Zeit, 
abgesehen von n 106, vorauszu- 
setzende aufrechte Webstuhl be- 
stand aus zwei senkrechten paral- 
lelen Balken und einem Querbalken. 
An letzterem wurden die Fäden 
der Kette senkrecht nebeneinander 
befestigt. Alle ungeraden Ketten- 
fäden einerseits und alle geraden 
anderseits waren unten durch 
Schlingen an runde Querstäbe 
(xavovss P 761) befestigt; beim 
Weben wurde bald der eine, bald 
der andere Stab mit der einen Hand 
nach vorn, nach der Brust der 
Weberin gezogen, während mit der 
andern der inschiagfaden durch 
die so entstandene Öffnung vermit- 
tels des Weberschiffchens (xsexig) 
hindurchgebracht wurde. Bei dieser 
Tätigkeit mußte der Webende 
stehen und hin- und hergehen 
(rolzeosan) orhoanodaı iorov das 

ewebe aufstellen, d. i. den 


Aufzug oder die Kette am Webe- 
baum senkrecht aufspannen. — &» 
ueydooscıv im Palaste, eine unge- 
naue Bezeichnung; nach o 517, wo 
aber nicht von dem nach ß 110 
vollendeten Leichentuch für Laertes 
die Rede ist, webt sie im Ober- 
gemach. — dpaıvev Impf. begann 
zu weben. 

95. Asncow fein und "egiusreov 
sehr umfangreich motivieren 
die langwierige Arbeit. Es ist ein 
linnenes Gewebe zu verstehen. 

96. xoögoı edle Jünglinge, dazu 
&wol (Possess.) urnorjoees appositiv, 
begründet durch &xel Have 6. ’O.: 
sie stellt den Tod des Od. als 
sicher hin, um das Vertrauen der 
Freier zu gewinnen. [Anhang.] 

97. uiuvere, d. i. geduldet euch. 
— £neıyousvor konzessiv, röv Eur 
yduov die (von euch beabsichtigte) 


Vermählung mit mir. — eig 6 xe 
bis daß etwa, mit dem Kon). Aor. 
im Sinne des Fut. exact. — gp&oos 


— raprıov, einen umfangreichen 
Mantel (Laken), in welchen die 
Leiche eingehüllt wurde: zu 2353. 

98. ueraubvıc prädikativ mit 
ölntcı ungenützt verderben. 

99. eis Örs auf die Zeit daß, 
mit Konj. Aor. im Sinne des Fut. 
[Anhang.] 

100 = y 238. ravnleyns (teivo 
und diey- in diey-swvos) stark 
schmerzend, schmerzvoll. 

101. un: selbständiger Befürch- 
tungssatz. Ayauddov zu is. 

102. xAtaı, in Prosa xenraı, da- 


liegen wird, als Leiche. 
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os Eyad’, nuiv 6’ adı’ Eneneldero Fuuog Ayıjvog. 

Evda xal nuerln utv Öpalveoxev uEyav lorov, 

vuntas 0’ aAAVECxEvV, Enel baidag nagadeito. 105 
Sg roieres usv Einde IbAm xal Eneidev ’Ayauovg' 

GAR öre terontov NAdEV Eros aa Enjivdov Douı, 

xol tote Öj vıg Eeine yuvaıılv, 1) Odpa N0n, 

xal iv y’ dAAvovoav Epedpousv dyladv iorov. 

os ro utv EEerilsace xul .obx EHELovE’, Um’ Avayang' 110 
ool 0’ Bde uvnorhoss broxgivovran, iv elöijg 

abrog 08 Hvua, eldhcı dE navres "Ayo. 

unteoa av dxömeuyov, ävaydı dE um yauesodeı 

ro, OT TE nano aEieraı xal Avdave adrj,. 

ei 0° ET’ dvınacı ys noAbv yo6vov viag Ayaıöv, 115 
T& PoovEeovo’ Ava Hvudv, 6 ol neoı Öüxev 'Adivn 


108 = x 466. u 58. &nsneldero 
wurde dabei (bei ihren Worten) über- 
redet, schenkte ıhren Worten 
Glauben. 

104. xc«i auch (wirklich), wie 
sie es gesagt hatte. — Auarin: zu 
a 443. 

105. dilvdsonsv aus dv(a)Avsoner. 
— rei mit iterativ. Opt., nach- 
dem jedesmal, zu « 101. — 
nagadeEiro, auf gewisse Gestelle: 
vgl. n 100. [Anhang.] 

106. dd mit indes verbunden 
und zu Exsıdev hielt überzeugt 
nochmals zu denken: sie täuschte 
die Achäer über ihre List. — Die 
Zeitangaben roleres und rereatov 
nA®ev Eros 107 stehen in Wider- 
spruch mit 89. Da das dritte Jahr 
noch nicht zu Ende ist, so wäre 
Öieres und did Öre HN reitov statt 
&AN” Öre Teroarov zu erwarten. 

107. £nnivdov @gcı die Horen 
herankamen, im Frühjahr, nach- 
dem sie beim Ablauf des Jahres 
sich vom Beobachter gleichsam 
entfernt hatten. 

108. x«l röore dn da nunmehr. 

109. &psvoousv wir trafen dabei 
an, überraschten. 

111. droxelvovraı geben Bescheid, 
erklären sich. — iv’ eiöjs, d.i. da- 
mit du dich danach richtest. 

112. Zur Anaphora sidjg — eidücı 


vgl. 2 688. Das zweite Glied ist 


hinzugefügt, weil Telemach mit 
seiner Klage sich an das ganze 
versammelte Volk gewandt hat. 


113. &nörseurov sende zurück, 
in das Haus ıhres Vaters. 


114. Ören ve wem immer, Sc. 
yautecdhnı. — nal sc. Orig: vgl. & 158 
und zu ß 54. Neben Futurum oder 
futurischem Ausdruck im Haupt- 
satze ist im Nebensatze gewöhn- 
licher der Konjunktiv, doch vgl. 
H 74. x 525. 9 204. o 395. m 67.81. 


115. &rı noch weiter. — dvıanv 
durch Verzögerung belästigen, ver- 
drießlich hinhalten. «&vınoa 
durch y& betont im Gegensatz zu 
yaugschcı 113. Der Nachsatz folgt 
dem Gedanken nach 123, wozu in 
124 der Inhalt des Vordersatzes 
115f. im wesentlichen wiederholt 
wird. Die Periode ist dadurch ge- 
stört, daß der Relativsatz 119f. mit 
dem Demonstrativ 121 aufgenommen 
wird und damit der Gedanke zu 
118 zurückkehrt. Erst durch den 
Gegensatz 122 wird die Rückkehr 
zum Hauptgedanken gewonnen. 


116. Erstes Hem. = B 86. 2 4, 
zweites:.vgl. n 110. r& goeoveovo« 


indem Gedanken. — Ö, d.i. Orı 
daß, wie I 493. — neeı: zu 88. 
[Anhang.]} 
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doya T’ Enioraodaı neoıxallia xul poevas EodAds 

xeodsd ©, ol 05 no tiv’ dnodvouev gböt maicıöv, 

taov, ai ndgog Nav Evnkoxauideg "Ayuıel, 

Tvo® rt’ "Alxunfvn ve Evorepavdg te Muxivn' 120 
tdav 00 rıg Öyoia vonuare Ilmveilonein 

non" drüg pin roürd y’ Evalauov 00% Evnoev. 

Toyo yao obv Blorov TE TE0V xal ariuer' Edovraı, 

öppe xE xelvn Todrov &Eyn v6ov, ÖV Tivd ol vüv 

Ev oridsocı rıdeloı Deoi‘ ueya utv aAkog adrij 125 
zcoreit’, KOTEE Hol pe rodmv woh£og Bisroio. 

Nueis 6° oür Emi Eoye zagos y’ Iuev odrs an ülln, 

zolv y’_ abriv yılnasdaı ’Ayaıav & x“ EHeinoıv.“ 


117 = ni1l. Da es nach dem 
Zusammenhange der Rede hier nur 
auf x8odex (118) ankommt, so hat 
man 117 und das 9° hinter x2ods« 
streichen wollen, allein in 118 ist 
erioraodcı aus 117 zu ergänzen. 
— golvas Eodidg, wie 4 367. PA70, 
tüchtigen Verstand. Der Akk. 
parallel dem Infin. wie A 258. 
H 203. 

118. xegodsx an betonter Stelle 
mit Nachdruck. — oi« der Art, 


wie, d.h. so kluge, wie. — ob no 
tıva Sc. Enioraodea: als Inf. Impf. 
— d&xodousv: zu © 298. — oödE 


auch nicht. — rncAcuıöv von den 
Frauen der Vorzeit. 

„119. Zweites Hem. = r 542. vamv 
ol Ausführung zu weluıav. — Ncav 
lebten. — £vmloxauides Ayaual 
Apposition zum Relativum inner- 
halb des Relativsatzes. [Anhang.] 

120. Tuga: 4 254—259. — Alx- 
unvn, Gemahlin des Amphitryon, 
Mutter des Herakles von Zeus. — 
Mvxnvn, Tochter des Inachos, die 
Heroine der gleichnamigen Stadt. 
— &vor£pavos mitschönem Stirn- 
reif, einem hohen Diadem aus 
Metall. — Die beiden ersten r£ 
korrespondieren, das dritte “und’: 
zu & 246. 

121. IInvsionein, die Person selbst 
statt des verglichenen Attributs: 
vonwaoı Ilmveloneins. Vgl. A 163. 
6 279. 4 557. v 89. P 51. 

122 = n 299. drüg uEv (um) 
aber freilich, beschränkt die 


vorhergehende Anerkennung. — 
toörd ye dies jedenfalls. — 
Evaloıuov aus &v edlen, schicklich, 
prädikativ zu roöro. — £vönoe Aor. 
faßte (in den Sinn) den Ge- 
danken. 

123. Edovraı, Subjekt wrnorness 
vgl. 111. 

124. öpga ne solange etwa 
mit futur. Konj. &yn sie diesen 
Sinn festhalten, darauf be- 
harren wird. — & rıva welch 
einen, hier mit dem Beigeschmack 
des Verächtlichen, als ob er ihn 
nicht mit dem rechten Attribute 
bezeichnen könne oder wolle. 

125. soil, die auch falsche Ge- 
danken und sogar Betörung ein- 
geben: vgl. d 261. A 559. & 488. 


.yp 11. — eüry reflexiv. 


126. zodn Vermissen, Verlust. 
[Anhang.] 

127 e = 0 288 f. 

127. nueis nach der 3. Person 
123: zu 87. — nl Epya: zu 252. — 
N am, wohl in dem Sinne, wie 
206 uer’ &hhas. 

128. neiv ye — yunaodaı führt 
mÄEOg ye aus. — adınv sie selbst, 
ihrerseits, im Gegensatz zu Nueü 
127. Ayaıav partitiver Gen. zu ® 
(zu & 448) sc. ynuaodeı. — o.« 
Ed EANOLV statt üg rıg &oıoros a 289 
ist hier besonders passend: “das ist 
ihre Sache; uns recht, wen sie 
wählen mag’ 

V.129—145. Telemach weist die 
Zumutung,die Mutter fortzuschicken, 
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rov Ö' ab TmAeuayos nenvuuevos avılov ndda' 
„Avrivo, od nos Eorı Ödumv dexovdaev Anhcuı, 130 


54 


N w Erey, N u EDosde' narno 0 Euog Üdlodı Yalns, 

fası 8 y’ N Tedvnxe; nanbv ÖE ue dA’ aroriverv 

Ixopim, al x’ aurog Exov Ano unrepa neun. 

&x y&o Tod narpds xard meisounı, Kia ÖE dalumv 

Öse, Enel une OTvyeoas dondst' Egivüg 135 
olxov Anspyousvn‘ vEusdıs ÖbE yo EE avdomnov 

&oastaı' Os 00 Toürov &ya note uödov Evi. 


mit Entrüstung zurück und fordert 
seinerseits die Freier auf, das Haus 
zu verlassen. 

130. &&xovoav ist betont; einer 
freiwilligen Rückkehr der 
Mutter ins Elternhaus würde er 
nicht entgegentreten. — drücaı 

ewaltsam vertreiben, aus dem 
ause stoßen. 

131. 5 w Erer’, 7 uw’ Edoswe: 
eine liebliche Anaphora zum Aus- 
druck kindlicher Liebe; Edreswe 
an ihrer Brust mich genährt 
hat, vgl. X 83. — nurme dt — 
yalns parataktisch (während). 
od yains, zu & 425, sc. Eori. 
Das vorangestellte sittliche Mo- 
tiv wird verstärkt durch den Zweifel, 
ob er bei der Ungewißheit über 
das Schicksal des Vaters berech- 
tigt sei, über die Mutter zu ver- 
fügen. Weiter werden 132 f. die aus 
einer unberechtigten Verstoßung 
der Mutter sich ergebenden prak- 
tischen Folgen erwogen. [An- 
hang.] 

132. &bsı 6 y’ N redvnne = 6 110. 
837. A 464, eine gegensätzliche 
Frage ohne Partikel im ersten 
Gliede, an den andern Stellen ab- 
hängig, hier selbständig, lebhaft 
statt eines disjunktiven Neben- 
"satzes. — noAld, d.i. eine schwere 
Buße. 

133. abrög Inhv, wie d 649. W434, 
nur aus eignem Willen, ohne 
Anlaß, eigenmächtig, stark be- 
tont in bezug auf dixovoev 180. 
[Anhang.] 

134. Die mit y&e eingeleitete Be- 
gründung geht auf 180f. zurück. 
— fx Toö noroög von meinem 


Vater, sei es, daß er nach 132 
die Rückkehr desselben noch für 
möglich hält oder die unbestimmte 
Empfindung hat, daß auch von dem 
toten Vater Schlimmes drohe, wie 
von der lebenden Mutter die An- 
rufung der Erinnyen. Zum Artikel 
vgl. = 149. 4142. T 822. — Alle 
sc. nand. — daiuow die Gottheit, 
die waltende (besonders auch feind- 
liche: & 396. x 64) Macht, die man 
aus ihren Wirkungen erkennt, wäh- 
rend #sösg mehr den persönlichen 
Gott mit dem Begriffe des Lobes 
und der Bewunderung bezeichnet. 


[Anhang.] 
135. do&odeı nur hier mit Akk.: 
herbeiwünschen, herbeirufen. 


Die Erinnyen sind bei Homer noch 
nicht speziell die Rächerinnen der 
Blutschuld, sondern überhaupt un- 
erbittliche Straf- und Rachegeister 
der Unterwelt für jeden Frevel 
gegen das Familienrecht.- Sie 
können durch den Fluch eines 
Menschen aus der Unterwelt an 
das Licht heraufgezwungen wer- 
den, aber nur den älteren Mitglie- 
dern der Familie steht es zu, dem 
innerhalb der Blutsverwandtschaft 
gegen sie Frevelnden die Erinnys 
zu schicken (O 204). 

137, ag so, wie d 93. » 98, faßt 
alle erörterten Motive zusammen. 
— ob im Gegensatz zu der Auf- 
forderung des Antinoos 113 mit 
Nachdruck vorangestellt:mitnich- 
ten, zu « 262. y 208. n 309. %# 326. 
— £y@o betont: fordert das nicht 
von mir. (Gegensatz “uereoog dE 
138. — &viya ich werde aus- 
sprechen. 
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Dufrepog 0’ Ei utv Buuög veusditeraı abrär, 
EEitE uoı usydowv, Kllag 6° alsydvere Ödirag 


dbuc ariuar Edovrss Aueıßdusvor Kara olxovs. 


140 


ei Ö’ Duw doxssı Töde Awlrsgov xal Äueıvov 

Euuevaı, Kvögög Evög Piorov vinowov 6AEodaı, 

xelger’' Ey 0: Dsodg Enıßwooun altv Eövras, 

al ne nodı Zeig IB nallvrre Eoya yevcodaı' 

vinowoi xevd Eneıta Ödumv Evroodev ÖAoıade.“ 145 
&s pero Tmikuayos, to 0’ aierw ebgvona Zeug 

bHbHEV &x Xogvpüs ÖgEOg NIOENKE NETEONRL. 

to 0° Ewg uEv 6 EmErovro uer& nvoing Kveuoro 

Anolo AAAmAoıcı TITaivousvo NTEOVPEdoLv' 

AAN Öre IN uEoonv ayoonv noAdpnuov Ineodmv, 150 

Evd’ Eenidivndevre Tıvaßdodnv nTeod MUXvVd, 

&s 6° Idernv navıov nepaidg, d6060vro OÖ’ ÖAEdEOV' 

dovypausvoa 0’ 6viysosı napsıag dupl re ÖsLgds 

dstın Hıkav dıa 7’ oixia xl n6Aıv aorürv. 


138. Öusrsgog zu aüzav: zu a T. 
— veueclkerar: bis zu einem ge- 
wissen Grade ließ Antinoos’ Rede 
die Anerkennung eines ernisses 
voraussetzen: vgl. 87. 126, auch 203. 

139—145 = « 374—380. 

143. [Anhang.] 

V. 146—176. Das Erscheinen 
zweier von Zeus gesendeter Adler 
deutet Alitherses auf die nahe be- 
vorstehende Heimkehr des Odysseus 
und den Untergang der Freier. 

146. Weit seltener, als in der 
Ilias, greift in der Odyssee Zeus 
in die Handlung ein: außer hier, 
abgesehen von den olympischen 
Szenen, nur noch v 102. p 418. 
a 539. — ro: das Erscheinen der 
Adler war gleichsam die bestä- 
tigende Antwort auf Telemachs 

orte x&v — ÖAoıcHe 145, vgl. 152. 
— söpdona von öy weitstimmig, 
weitdonnernd. [Anhang.] 

147.rersodcı InfinitivdesZweckes, 
vgl. y 183. x 25. 

148. Eos uEv in demonstrativer 
Bedeutung = rens solange oder 
derweilen mit Impf. leitet eine 
dauernde Handlung ein, deren End- 
punkt erst durch die folgende ad- 


versative Zeitbestimmung im Aorist 
150 genau begrenzt wird; wir ziehen 
vor: eine Weile; vgl. rdeog = 139. 
oa 162—64, zolv zu y 265. — uerd, 
wie % 367, sonst &u«x wie « 98. 
[Anhang.] 

149. rıraıvoutvo sich BUsspan- 
nend, vgl. ravvoinregos € 65, vom 
schwebenden Fluge. 

150. &yogrjw: zu 154. — nolögpr- 
wog vielstimmig, summend, vgl. 
x 376. 

151. zuvxva Adv.: dicht hinter- 
einander, mit raschen Schlägen, 
(Gegensatz zu 149: vgl. A 454. 

152. &5 ö’ löernv Aor. richteten 
ihren Blick auf, aber das Imperf. 
öcoovro von dem dauernden Aus- 
druck des Blicks, mit Akk. des 
Inhalts öis$00v blickten Ver- 
derben (wie A 105; Uhland: “und 
was er blickt, ist Wut’), d.i. ver- 
kündeten durch ihren Blick Ver- 
derben. 

153. devpauevo reziprokes Me- 
dium; &ugpi Präposition mit dsieas: 
neben dem Objektsakkusativ zagsıds 
eine lokale Bestimmung, wie K573. 
2 414. 

154. Ös&ım adverbial rechtshin, 


Ho=zERS Opyxssez, von Ameis-Hentze. I. 1. — 12. Aufl. 4 
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Yaußnoav 6’ Öpvidag, Enei idov OpPaAuoicıv‘ 


155 


Hpunvav 0’ ava Hvuov, & neo Telteodaı Euellorv. 
roioı Ö8 xal ueresine yEomv Kows ’AlıdEgong 
Meoroglöns‘ 6 ydp olos Öunkıxlmv Exexaoto 
dovidas yvovaı xul Evalsıua uVPNjoaodeı‘ 


eo \ [4 R) [0 ’ 
Ö OpLV Eb PO0VEWV AYOENOKTO xul WETELNTEV' 


160 


„wexivre IN vüv uev, ’Idaxncıoı, Örrı ev Ein’ 
uvnorigow Ö& udAıora nıpavordusvog TadE Eiow' 

roioıv yap ueya nüun nvilvöstcı' od Yao Odvooevg 

ÖNv Andvevde plimv @v Eooeraı, dAAd mov MON 

Eyybs Ev Tolodsocı YP6vov zul xig« Purevei 165 
avreocıv' noA&cıv O8 xul ÜAAoıdıv xanov EoTal, 


ol veudusoH IdKxnv Evdeiciov. 


d. i. nach Osten, vom Standpunkte 
des Vogelschauers aus, der nach 
Norden, wo der Olymp, der Wohn- 
sitz der Götter, schaute. Die rechts 
sich zeigenden Erscheinungen sind 
Zeichen glücklicher Vorbedeutung. 
— did v’ oixla xal nöd, d.i. durch 
den Luftraum oberhalb derselben, 
wie &dyooijv 150, über — hin. — 
adrav ihrer selbst, der Bewohner. 
[Anhang.] 

155. Vgl. y 373. Zweites Hem. — 
» 414. 2 615. % 92. X 236. 

156. Erstes Hemist. = © 187, 
zweites: vgl. B36. & eo was eben, 
was auch. — Eusilov: beim Neutr. 
plur. findet sich das Verbum öfter 
im Plur. Die Worte besagen ganz 
allgemein, daB sie das Zeichen 
richtig auf ein bevorstehendes Un- 
heil deuteten. 

157 = w 451, auch A 342. xai 
auch, in Bezug auf die früheren 
Redner. [Anhang.] 

158. Zweites Hem. = N 431. olog 
dient zu auszeichnender Hervor- 
hebung, wie im lat. unus beim 
Superlativ. — öunlıxinv, das Ab- 
straktum in kollektiver Bedeutung 
d.i. die Altersgenossen, vgl. zu 
y 49. 

159. Die Infinitive bezeichnen die 
Rücksicht Zu yvavaı vgl. 181f. 
und o 581f. — &vaisıua substan- 
tiviertes Neutrum, bedeutungs- 
volle Zeichen, wie B 358, vgl. 


Ahr noAdb moiv 


ß 182. uvdnoaodaı deuten, wie 
A TA. 

160. Formelhafter Vers, sechzehn- 
mal: opiv unter ihnen, zu den 
Verbis finitis; &® gooveov intellek- 
tuell und ethisch, daher wohl 
ratend. Vgl. n 74. 

162. rıpavoxousvos meine Mei- 
nung kundgebend, mit ads eiow 
d.i. ich wende mich mit diesen 
Worten besonders an die Freier. 
Das Präs. eioo ich sage noch 
1 137. v 7, sonst das Fut. dpa. 

163. alu nvAivderan, wie A 847, 
vgl. P 688, wälzt sich heran, 
naht. Das Bild ist der Bewegung 
der Wogen entlehnt. 

165. Zweites Hem. = oe 82. &yyös 
&ov: in Wirklichkeit mußte der- 
selbe noch neun Tage auf Ogygia 
verweilen. Vgl. zu 171. — xnoo 
das besondere, den einzelnen tref- 
fende Todesgeschick. 

166. zdvrsocıv an betonter Stelle; 
insgesamt. — nol&oıy — Klloıcıy, 
nach & 496 ff. und 523 ff. besonders 
den Verwandten der getöteten 
Freier, die gegen Odysseus den 
Krieg beginnen. xaxov Eorar, Bubj. 
Odysseus, wie x 103, vgl. © 92. 

167. of ohne vermittelnden Gen. 
partitiv. av. — E£vösiskog (Ödelslog 
aus Ödslog —= Öflog, vgl. dfaro 
schien) wohlsichtbar, weithin 
sichtbar, nur Beiwort von Ithaka, 
wegen der gleich von der Küste 
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poalnusoH", Ds xEv xaranadoousv' ol Ö& “al adrol 
NAVEOHWV' xal ydo opıv üpao ride Awıdv Eotiw. 

00 YEg AnEionTog uavrsvouni, AA EU Eidg 170 
xal yag HEivo pnui televrndiva ünevre, 

üg ol Euvdedunv, Öte "IAuov sloaveßaıvov 


"Apyeioı, 


uere be opıv EB moAduntis Odvooevs. 


piv xaxd moAld naddvr', bAEoavr ÜnNo navrag Eraigovg 
äyvw@orov ndvreooıv EeixooTo Evianvro 175 
oixad’ 2AsVosodaı" ra 08 6n vüv ndvra reisitau“ 

tov 0’ ad’ Eögdunyog ITIoAvßov ndıs avriov nÜda' 
„@ yEoov, ei 0° yes vOV uavrevso Hoidı TEXEOOLV 
oixad” Iov, un noV vi xaxov naoymoıv 6mloow" 
teüte 0° Eym 080 noAlov Auslvov uavreveodaı. 180 


aus sich erhebenden Gebirge: ı 21f. 
— dild darum. — noAd zelv weit 
eher, ehe das von ihm drohende 
Unheil uns trifft, ehe es zu spät 
ist, vgl. I 250. 

168. Ds xE wie etwa. — xare- 
navocouev (Konj.) nämlich uvnorj- 
os, ihnen Einhalt tun, ihrem 
Treiben ein Ende machen. — xal 
abroi auch selbst d.i. schon von 
selber. 

169. xc«i auch bezeichnet die 
Übereinstimmung der Begründung 
mit dem Vorhergehenden. — &pae 
sofort, von dem, was sich ohne 
weitere Erwägung ergibt, vgl. P417. 
% 693, dem Sinne nach: unbe- 
dingt. — Adıov, als das Treiben 
fortzusetzen. 

170. &reiontog unerfahren, 
aktiv, wie M 304. 

171. xai auch zu xeivo. — Daß 
er als Prophet nicht &rsienrog sei, 
begründet er durch ein Beispiel 
von einer eingetroffenen Prophe- 
zeiung, deren Erfüllung indes nur 
aus dem geschlossen wird, was 

nach seiner Deutung das eben er- 
folgte Zeichen besagt: pnui reiev- 
tndnjvaı ich meine, daß in Er- 
füllung gegangen ist, obwohl 
der letzte Teil der Prophezeiung 
noch in der Erfüllung begriffen ist, 
vgl. 176 velsiraı. 

172. Zweites Hem. = 0 252. r 125. 
öre "IAtov: "IAıog war digammiert. 


— "Iov eloaveßaıvov, d.i. eig" IAıov 

&aveßaıvov: zu & 210. 
173. Vgl. 0 253. I 126. [Anh] 
174. Zweites Hem. = ı 534. 4 114. 


u 141. v 340. 

176. Erstes Hem. = 4 482. v 132. 

72. r& bis reieirnı = € 302. 
v178. 0 271. B 330. & 48. önin 
der Tat. 

V. 177—223. Eurymachos weist 


die Prophezeiung des Alitherses unter 
Drohungen zurück und wiederholt 
die Aufforderung an Telemach, die 
Mutter in das Haus ihres Vaters 
zurückzusenden. Telemach fordert 
ein Schiff zur Reise nach Pylos und 
Sparta. 

178. el ö’ &ye: zu @ 271, zu An- 
fang der Rede nach vorhergehen- 
dem Vokativ, wie noch 4 391. P 685, 
wobei de, wie sonst nach Vokati- 
ven, zu z 130, und in lebhaften 
Fragen steht. — vöv mit Bezug 
auf die von Alitherses 163 ff. ge- 
schilderten Gefahren: da es so 
steht. 

179. un xov daß nur nicht 
etwa, ironische Warnung. — örlcco 
hinterdrein, wenn du sie jetzt 
nicht warnst. 

180. raöra zu uavredvecher, die- 
ses, nicht das Vogelzeichen, son- 
dern allgemein, um was es sich 
hier handelt, ob Odysseus zurück- 
kehren wird oder nicht. — &usivov 
sc. eiui ich bin tüchtiger, ver- 


A* 
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dovides de te noAlol Un’ adyas NeAloıo 

Yoırhd’, oddE re navres Evalsınor‘ adrapg Odvassvs 
BAsto TijA, Mg xul OU xarapPlodnı Hbv Exsivo 
wpelsg‘ 00x üv T6600 BEongonewmv Kybpeveg, 


obde xE TyAsuayov xeyoAmuevov @6’ dvieing, 


185 


- D e [4 [4 
08 olnm Öhg0v moTidcyuevos, al xE nOENOLV. 
all Ex Tor EpEw, ro Ö8 xal Tereisousvov Eoraı‘ 
au HE VEDTEOOV üvögn naiuıd Te moAia TE EiÖwg 
nappausvog Eneeocıv Enorpgüvig yaksnaivev, 


’ nu [4 en R) Bi 
„UTO UEV ol nEWToV dvıng&örsgov Edtat, 


190 


[none 0° Zumng 08 rı Övviosran sivena Tovde.] 
sol dE, yEgov, Honv Enıdrjoouev, iv a Evi Hvuß 


stehe mich besser aufs Prophe- 
zeien: uavrevecdher mit Ironie, um 
die Seherkunst des Alitherses zu 
verspotten. [Anhang.] 

181. devıdess Ö£ re are. das Vor- 
hergehende begründend.. — Die 

egenseitige Beziehung der beiden 

lieder wird durch Bi — TE ange- 
deutet: zu £ 208, etwa: so viele 
— so doch nicht alle oder 
zwar — doch nicht. — in’ «aö- 
y&s NeAloro unter den Strahlen der 
Sonne hin mit dem Begriffe der 
Bewegung, wie 4 498. 619. o 349. 

182. gorracı fliegen unstät, 
hin und her, so daß die auf die 
Richtung ihres Fluges sich stützende 
Deutung unsicher ist. — &valoınoı 
bedeutungsvoll. 

183. nle im Gegensatz zu Eyyoög 
165. — og wie d.i. so gewiß als: 
die nicht zu bezweifelnde Aufrich- 
tigkeit seines Wunsches dient zum 
Maßstabe für die Zuversichtlichkeit 
der vorhergehenden Behauptung, 
vgl. oe 251—253. ı 526. [Anhang.] 

184. @gpelss: zu @ 217. — ob av 
mit &yögevss: Irrealis der Gegen- 
wart, Nachsatz zu dem vorhergehen- 
den Wunschsatze; im zweiten Gliede 
(185) der Optativ mit x& als Poten- 
tialis. — Hsonoonewv Kydesves, wie 
4109. B 822, hier spöttisch, wie 
uorsveo 178, orakelnd. 

185. xexolou£vov Part. Perf. von 
der dauernden Stimmung: der 
‘schon’ von Zom erfüllt ist, 


grollt, vgl. 6 754. — &vinuı eigent- 
lich anhetzen vom Jagdhunde, dann 
überhaupt aufreizen. 

186. oö ola» für dein Haus 
d.i. zurMehrung deines Besitzes. — 
ai ne zopnoı Ausführung zu worı- 
Öfyuevog: ob nicht vielleicht... 

187 = B257. 0 229. 0 82 (A 204), 
ein formelhafter Vers zur Einlei- 
tung einer scharfen Drohung. — 
rereleoufvov Eoraı eigentlich: wird 
in Zukunft erfüllt vorliegen, wird 
sicherlichin Erfüllung gehen: 
zu & 90. 

188. veoregov den jüngeren. — 
nahcıa bis eidog = n 157. wo 51, vgl. 
ß 16, d.i. bei deiner langen und 
reichen Erfahrung. 

189. nuepaodaı Enesocoıw, wie 
M 249. x 287, beschwatzen. — 
£norevvns Konj. Präs.: fortfährst 
aufzureizen. — yalsnaivsv sich 
feindlich zu zeigen, zu feind- 
licher Haltung. 

190. &vınogoreguv Eoraı wird 
noch größere Beschwer brin- 
gen, als er schon hat. 

191, nach A 562 gebildet, fehlt 
in guten Handschriften. — zenjtaı 
Aor. ausrichten. — rüvds müßte 
von den Freiern stehen. [Anhang.] 

192. 9on Buße, sei es an Vieh 
oder anderem Geldeswert. — &mı- 
Hnonusv: wenn das wir, wie es 
am natürlichsten, nur die Freier 
meint, so maßen sich diese damit 
ein Recht an, welches nur der Volks- 
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tlvov doöydiing‘ yalenov de vor Eoderau ÖAyos. 

Tnieudyn 6° Ev näcıv Eymv bnodrioounı aurdg' 

unteon iv Es naroog Avaiyern dovesodeı‘ 195 
ot O8 yauov Tevkovsı xal dorvv£ovodıv Eeöve 

|moAr& udi’, 00600 Eoıxe pling Ent nawdog Ensodan]. 

od yio xolv nadosodeı dlouaı vias Ayaısv 

uvnordog dpyalkns, Ertl ob rıva Öeidıuev Eunng, 


obr’ obv TmiEuayov ala neo moAduvdov Eövre, 


200 


odür: Heongonins Eunabdus®, NV 6%, yEouıe, 
uvdecı dxgdavrov, anerdavsn 6° Er uÄikor. 
xoruare 6’ avrs nanös Beßowoerai, obdE nor’ io« 
Eoosraı, Öpoa xev 1 ye Öunrolßnew "Aycıodg 


gemeinde oder den anwesenden 
(vgl. 14) Geronten zustand; ein 
Seitenstück dazu ist 252. — 7» xe 
tivov doy.: der Relativeatz mit 
Konj. zum Ausdruck der von der 
Handlung des Hauptsatzes zu er- 
wartenden Wirkung gewinnt finale 
Bedeutung wie 213. 

198. yalenöov empfindlich. 

194. &v nücıw d.i. vor allen 
hier versammelten, vgl. 112. — E&yov 
aörös ich meinerseits, im Ge- 
gensatz zu Alitherses 184 f. — öro- 
#nooucı unter den Fuß geben, 
raten: zu « 279. 

195. &s naroög Sc. olnov. — dro- 
veeodecı überall im Versschluß mit 
verlängertem Anfangsvokal. [Anh.] 

196. 197 = « 277. 278. Eury- 
machos spricht hier (195) im wesent- 
lichen dieselbe Forderung aus, wie 
Antinoos 113f., aber nicht im Na- 
men der Freier (111) und in schroffer 
Form, sondern als persönlichen 
Rat und in milderem Ausdruck, 
worauf er 196 die Zusicherung 
gibh: daß die Freier dann der 

itte gemäß die Werbung betreiben 
werden. 

198. Bei xeoiv schwebt dem Re- 
denden die erst 204 in anderer 
Form ausgeführte Zeitbestimmung 
vor. — rzavoeodeaı einstellen 
werden. — öloueı ironisch, wie 
Goyaktns die leidige 199, als ob 
die Freier selbst darunter litten. 

199. &xel bis Eunns = H 1%; 
ähnlich & 481. — Eunns gleich- 


wohl, d.i. trotz Telemachs Dro- 
hungen und Alitherses’ Verkündi- 
gung. Rascher Übergang aus der 
Ironie 198f. zur Sprache der Leiden- 
schaft, daher das subjektive ‘wir’ 
nach dem objektiven viag Ay., zu 
87. A 152. 

200. moAdundov Eövra, d.i. lange 
Reden hält. [Anhang.] 

201. Vgl. II 50. & 415. oör’ owv 
und odrs zwei parallele Glieder, 
wie « 414, von denen das zweite 
einfach lauten könnte: odrs ol #so- 
nooneovre, was aber erweitert in 
einem ganzen Satze ausgeführt wird. 

202. uvdeaı (wie nwiEaı Ö 811) 
aus uudeecı verkürzt. — Krodavrov 
unerfüllbar, prädikativ zu 7%: 
ohne daB ... — aneydarvsaı ÖE, 
chiastisch zu &xedavrov: im Gegen- 
satz zu der erwarteten Wirkung 
die wirklich eintretende, der Er- 
wartung durchaus nicht entspre- 
chende Folge: während du dich 
‘nur’ noch mehr verhaßt machst: 
zu # 211. oe 14. E 208. I1 90. [An- 
hang.] 

208. «urs knüpft wieder an 198 
an. — oöde — Eoosraı: ohne daß. 
Vgl. 63. — ßeßodosrer nur hier, 
ein vom Perfektstamm gebildetes 
Fut., doch ohne perfektischen Sinn; 
vgl. &odiernı 6 318. — Lo sub- 
stantiviert: Ausgleichung, Ersatz, 
wie rioıs 76. An Stelle von oöd£ 
rot’ Io« hat Fick vermutet: 006’ 
&nörsion, Cauer 060’ Anoricaı. 

204. Öpon xev: zu 124. — Ötarei- 
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öv yauov' Tusls 6° ad norideyusvor Nucre ndvte 


205 


eivexa ig Aperiis Epidaivousv, obdt wer’ üllog 

£oxöusd”, üs Enıeints Ömvieuev Eoriv Endoro.“ 
tov Ö° ad TmAeuayos nervvusvos Avriov nbda' 

„Edovuey’ 08 xal KAloı, 00601 uvnoriges Ayavol, 


teure utv oby Lucas Erı Alocoucı 000” dyogsdo' 


210 


Hön yaora Toacı Beol xul ndvres "Ayauot. 

aA” üye wor Ödre via Bonv xl Elnos’ Eraipovs, 
ol xE uoı Evda nal Evda dıanorcsmar xElevdor. 
eiuı yag Es Zindornv ve nal Es Ildiov Nuaddevre 


vooTov MEVoduEVvog XaTgogs ONv olyouevoro, 


215 


[v Tis wo einnoı Boorov N) Ö00av axovow 

&x Aıds, N re ualıora pEosı xAdos Avdomnoudır. 
el uEv xEv naroog Plorov Kal vooTov dx0von, 
MT äv rovydusvög neo Erı rAalnv Eviavrov' 


h} 


ei ÖE XE TEHVNÜOTOg AXoVUc 


ßeıv tıv& rı einen mit etwas hin- 
halten, nur hier. — Axcıovg, dann 
sofort nueis. 

205. Zweites Hemistich = @ 156. 
nueis 6° ad xre. parataktischer 
Gegensatz zu den letzten Worten 
(während doch), um zu begrün- 
den, daß Penelope wegen des un- 
ermüdlichen Eifers ihrer Freier 
volle Ursache habe, eine Wahl zu 
treffen. [Anhang.] 

206. Erstes Hem. vgl. & 212. röjs, 
d. i. radrng, der Penelope, von &oe- 
tig abhängig, wie /133. 275. T'176. 
— ceern, nicht moralisch, sondern 
Trefflichkeit als Inbegriff äußer- 
licher Vorzüge, wie co 251. &oıdei- 
vouev: vgl. o 277, wir ringen 
wetteifernd, von ernstlicher Wer- 
bung. — uer’ &llog nach an- 
dern, zur Werbung: zu « 184. 

207. Emisines — Eorıv ansteht; 
der Relativsatz umschreibt den Be- 
griff: ebenbürtige. &xdorw jedem 
von uns. 

209. Zweites Hem. = 9 232. 

210. r@öra« d.i. das bisher Er- 
örterte, Einstellung der Werbung 
im Hause des Odysseus. 

211. Sinn: ich habe meine Not 
bereits den Göttern und dem ganzen 


und 


ER | 


ET’ EOVTOS, 220 


Volke geklagt: 68 ff., und in ihrer 
Hand liegt jetzt meine Sache. — 
ioacı digammiert, hat bei Homer 
die erste Silbe achtmal kurz (wie 
auch ic«v ö 772), zehnmal lang. 

212 = 0 669. aA’ &ye formelhaft 
auch bei einer Anrede an mehrere. 
— Ööre, die Aufforderung ist an 
das Volk überhaupt gerichtet. — 
— £inocı, die gewöhnliche Zahl der 
Ruderer auf Fahrzeugen, die nicht 
zum Kriege, sondern für Reisen 
bestimmt waren; vgl. « 280. 0 669. 
178. A 309 und ı 322. 

213. ol ne: zu 192%. — Erde xal 
&vd« hin und her, stets von zwei 
entgegengesetzten Richtungen. — 
dıanrgn00. neh. —= 429. A 483. [An- " 
hang.] 

214. Vgl. zu @ 93. [Anhang.] 

215—223 = « 281— 283. 287 — 292. 

216—223 sind hier an ungehöri- 
ger Stelle. Die in « passenden 
Verse 216 f. sind hier ungehörig, 
weil 214 vorausgeht, nach dem 
statt des allgemeinen ris Poorav 
Menelaos oder Nestor genannt sein 
müßten. 218—223 aber enthalten 
eine Art Zugeständnis an die Freier, 
während Telemach soeben (210) die 
Verhandlungen mit diesen abge- 
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voorioas ÖN Eneita plinv Es narolda yalav 
onjud TE ol 80m xal Enl xrepen ArepEisn 
roll udi’, 006060 Eoıxe, el Avspı unrega Oooo.“] 
N roı ö y_ ws Einwv xar’ op’ Ebero, roldı Ö° dveorn 


Mevrop, ös 6° Odvonos duduovos Tev Eraigog, 


225 


xal ol iov Ev vnvolv Eneroenev olnov ünavıe, 

[reids0dul TE yEgovrı xal Eunede navre pviaddeın ‘] 

Ö opıv Ed Po0VvEnv dyogndaro xul Eerscinev' 

„rErAvTE ON vüv usv, 'Idaxrcıoı, Orr xev eino‘ 

un tıs Erı nodpowv dyavog aal Arıos Edro 230 
oxnnroüyos Baoılebg und: posoiv aloıua eidws, 

air” alsı yalends 7’ Ein anal alovAa debor' 

og od Tg usuvnter 'Odvoonog Beloro 

Ancv, oloıv Ävasds, nero 6° @g Hmiog Nerv. 


brochen und keinen Grund hat, 
sich über seine weiteren Absichten 
auszusprechen. 

222 f. yevo (yef-w) und xreoeito 
futurische Konjunkt. Aor. von eig- 
nem Entschluß, aber das Fut. d&00, 
zu «& 292, als Zusage mit Bezug 
auf den Rat des Eurymachos 19öf. 


V. 224—259. Mentor tadelt die 
Ithakesier, daß sie dem Treiben der 
Freier nicht Einhalt tun, wird aber 
von Leiokritos schnöde zurückge- 
wiesen, der dann die Versammlung 
auflöst. 

224 = A468. 101. B 76. H 354. 
865; ähnlich x 213. 7 roı traun. 
— roicı unter ihnen. 

225. Mentor war nach y 209 auch 
Altersgenosse des Odysseus. 

226. sai oi mit Aufgabe der 
relativen Konstruktion. — iov aus- 
ziehend, mit &v vnvoiv: zu «& 210. 


227. Der Vers ist in der ältesten 
Odysseehandschrift erst nachträg- 
lich am Rande zugefügt und wahr- 
scheinlich nicht ursprünglich; die 
Bezeichnung des Laertes nur durch 

&ow» ist nicht deutlich. — Die 
In finitive nach Exerosnev in impe- 
rativisch. Sinne, durch € — xci eng 
verbunden: daß er unter Leitung 
des Greises alles hüte. — Eumeda 
proleptisch - prädikativ zu zdvre 
pvAdossıy = 1178. 7 525. | Anhang.] 


228. 229 = 160. 161. 

230—234 — & 8—12. 

230. Die Worte sind der Aus- 
druck einer gerechten Empörung 
über die Indolenz der Versammlung, 
besonders veranlaßt durch Tele- 
machs Erklärung 210f. Mentor 
macht noch einmal den Versuch, 
ihre Unterstützung für seinen Schutz- 
befohlenen (226 f.) zu gewinnen. — 
un — Eoro eine lebhafte Ausdrucks- 
form in dem Sinne eines Urteils: 
keiner sollte mehr... — noögewv 
geneigten Herzens, von Herzen, 
überall prädikativ auf das Subjekt 
bezogen im Sinne des adverbialen 
TE0PE0VERS und rEOgpeoV Hvua. 

231. 0x. Pacılevg als König. — 
aloıue sidöws Maßvolles wissend, 
maßvollen Sinnes, billig denkend, 
dem 232 «iovi« dor entgegensteht, 
wie yaiAsenog hart dem &yavög nal 
NTELOS. 

232. alovic, aus Zoos mit & pri- 
vativum, eigentlich Ungleiches, Un- 
billiges, Frevel. Die Optative als 
milde Imperative. [Anbang.] 

233. ag wie, wir: daß, ein 
selbständiger Ausruf, wie © 278, zur 
Begründung des Vorhergehenden, 
vgl. oe 449. — uduvntaı im Ge- 
dächtnis hat. [Anhang.] 

284. Aaav zu 0% tig. — Rare 
Ö’ Os Nmiog Nev, zu 47, paratak- 
tischemodale Bestimmung zu &vaooe. 
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AAN N Tor umnoripas Ayıivopas od Tı ueyaloo 


235 


Eodsıv Epya Plain xaxoppapinoı v6oıo' 

opis yap napBeusvor xepalds xaredovsı Pıaios 
olxov ’Odvosnog, tov 0’ obxerı paol vesoda. 
vov Ö’ ÄAlo Orum veusolfounı, olov ümavres 


H09° üvew, Arüg 00 vı xadanrduevor Emeedaı 


240 


TaUEOVS uvnorjong xaranavere noAlol Eovrec.“ 
tov 6° "Evnvoglöns Asınxpırog dvrlov nVda' 

„Mevrog draprnoe, poevag TjAeE, nolov Eines 

NuEas ÖroVvmv xaranaveusv' doyaleov O8 


dvögpcdor zul wAsbveooı uayjoaodaı nepl daıri. 


ei xso ydo x’ Obvasds ’Idaxijcıog wdrog EnEAdonv 


235. &AA’ n tor aber freilich. 
— uvnorfoag zu Eodsıv Acc. c. Inf. 
nach ueyaiow ich verdenke, wie 
nach veusosdoun « 119, pYoveo 
a 846. 

236. axopeagpimoı in den argen 
Gedanken, von xax& ddnrev 
y 118: zu 346. 

237. opag betont, die eignen. 
— noo®tusvor Hauptbegriff: sie 
setzen daran, aufs Spiel, da sie 
usw. (Anhang. 

238. Zweites Hem. = o 460. 

289. vöv ÖE nun aber, hier im 
Gegensatz zu dem negativen Urteil 
235, übersetze: nein oder viel- 
mehr. — lin dem übrigen. — 
oiov wie, tadelnder Ausruf, zu 
«& 82, hier indirekt. 

240. &rae ob rı setzt der Tat- 
sache 708” &veo lebhaft entgegen, 
was man statt dessen erwarten 
sollte, wir: und nicht vielmehr, 
wie v 179; vgl. E 485. — xadanto- 
uevor Enksooım —= y 345. u 70, zu 
ß 89, hier zusetzend. 

241. naögovs geringschätzig: in 
Wirklichkeit waren es über 100: 
zn 244 ff. — xaranadere wie 168. 
[Anhang.] 

243. &raprnoög, von Teigw “Un- 
zerreißbar’, hart, trotzig. — poevag 
NisE (dicounı) Geistesbetörter, 
auch Nie O 128. — roiov Ausruf. 
[Anhang.] 

244. nueag Objekt zu xaranaveuev. 

245. avöpacı nal mAeOveooı mit 


Männern, und zwar (zumal) 
einer Mehrzahl, zu uaynsaodcı 
Aor.: den Kampfaufzunehmen, 
wobei Leiokritos das von Mentor 
241 angegebene Zahlverhältnis nicht 
nur ignoriert, sondern geradezu um- 
kehrt, und an die Stelle von x«#- 
anıeodeı Emeecoı einen Kampf 
mit den Waffen setzt. Indes be- 
friedigt diese Erklärung so wenig 
als die: “es ist auch für eine Mehr- 
zahl von Männern schwierig, um 
das Mahl zu kämpfen’; wahrschein- 
lich ist der Vers der Zusatz eines 
Interpolators, der zu doyaldov dE 
eine Erklärung vermißte und diese 
in dem Sinne des folgenden Bei- 
spiels gab. Blaß, welcher nach 
einer Variante der Scholien r«v- 
oo:cı statt nAsdvecoı schreiben will, 
erklärt: J,eokritos erwidere, um der 
Sache eine scherzhafte Wendung 
zu geben: ‘daß es eine gefährliche 
Sache sei, Leute von ihrer Mahl- 
zeit wegjagen zu wollen (etwa wie 
einen fressenden Hund); das würde 
selbst Odysseus nicht fertig brin- 
gen.’ — zeol daıti wie o 471, um 
das Mahl, wegen des Mahles. 
246. el neo ne angenommen 


selbst etwa. — Oövosts ’Idenx., 
wie 45, also ein hervorragender 
Held. — «örös Ensidov, was stets 


zusammengehört, in eigener Per- 
son herzugekommen, stehender 
Versschluß: x 197. oe 382. ı 185. 
o 506. 2418; Ähnlich 18384. X 40. 
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Öcıvvusvovg xark bBue E0V Uvnoriiong dyavodg 
eEeAdadcı ueyadgoio wevowvioc Evi Yvuß, 
00 xEv ol xEYdpoıro yvvı) ualu NEO YaTEOvOR 


EId6vT’, dAid nev abrod asınca noruov Enlonot, 


250 


el mAeÖveocı udyoıro' Ob 0’ oÜ xard uoloav Eeımeg. 
aAh” rs, Anol ubv oxlövacd” Eni Eoya Exaoros, 
tovro 6’ Örovvecı Mevrng 600v 70° Alıdegons, 

oi re ol &E doyig Targwıoi Eioıv Eraigpor’ 


AN Oi, xal Inda xadnusvos ayyslıdav 


255 


nevderaı eiv ’Idann, reikcı Ö° 600v 0b note Tadınv.“ 
os &o’ Epavnaev, Aucev Ö’ dyoomv alınonv. 

ol utv do’ Eaxlövavro Ei moüs dauad” Exaaros, 

umornoss 6° & dauer’ loav Helov Odvoijog. 


Tnisueyos 6’ anavevde xımv Ent Hiva daldaons, 


247. Erstes Hem. = 4 386. &ov, 
so daß er als Verteidiger seines 
Hausrechts vollberechtigt zum An- 
griff wäre. 

248. ueyaooıoo dem Männer- 
saale. — uevoiwnosıe Opt. Aor. den 
Gedanken faßte. [Anhang.] 

249 f. neyaooıro Opt. Aor. mit xE 
würde froh werden, mit od — 
£180vrı seiner Rückkehr: zu 
y 52. Dativ des Partizipiums, wie 
x 419. v 463. E 682. 2 705. Abn- 
lich u 48. #504. — yareovoa sich 
sehnend. — «öroö an Ort und 
Stelle, auch temporal, wie :llico, 
auf der Stelle. 

251. Der auf die allgemeine Sen- 
tenz 245 zurückweisende Vers unter- 
liegt dem gleichen Verdacht wie 
245. — 00 Ö8 bis £einmeg nachdrück- 
liche Wiederaufnahme des Tadels 
243: vgl. 4 366. 

252. Acol Apposition zum Subjekt 
in oxiövaode. — Enl Foya wie 127 
— nl opereon a 274, zu eueren 
Besitzungen: vgl. 258. Leiokri- 
tos löst damit die Versammlung 
auf, was nur dem Berufer und sonst 
vielleicht den Geronten zustand. 

253f. Vgl. o 68f. örevvesı zu- 
sichernd: wird ‘schon’ betreiben, 
mit spöttischer Beziehung auf das 
eifrige Eintreten der beiden für 
Telemach, und nicht ernstlich ge- 
meint. 


260 


254. EE Goyfis: zu « 188. 

255. diw ironisch wie opinor, dem 
logisch davon abhängigen Satze 
vorangestellt, wie N 158. — xel 
önda& noch lange. — xadnusvog 
dasitzend, mit dem Nebenbegriff 
der Untätigkeit, also aus Energie- 
losigkeit, auch wenn ihm die väter- 
lichen Gastfreunde ein Schiff ver- 
schafften. — &yysi. nevoeraı wird 
er auf Botschaften horchen, 
die aus der Fremde kommen, statt 
daß er selbst in die Fremde geht 
um Nachforschungen anzustellen 
(215). Vgl. 6 638 fi. 

256.2iv dann nachdrücklich statt 
£vdade, im Gegensatz zu Telemachs 
Reisezielen (214). — reits wird 
verwirklichen, ausführen: nach- 
drücklich betonte Wörter pflegen 
zu Anfang des Gedankens auch 
der Negation vorauszugehen, wie 
& 140. E 516. I 39. 

257. 258 — T 276. 277. Aöcev 
durch seine Aufforderung 252, ko- 
inzident mit &pavnoev: und löste 
so (damit) auf. — «diynenv pro- 
leptisch, wir: schnell. [Anhang.] 

259. ioav, attisch Neoav. 

V. 260—295. Telemach klagt im 
Gebet Athene die Vereitlung seiner 
Reise ; diese spricht ihm in Mentors 
Gestalt Mut ein und verheißt ihm 
die Beschaffung eines Schiffes. 

260. Vgl. 5 236. dmaverde nımv 
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xeloug virrauevos wong KAög ebyer Adıjvn' 
„rAuDd uEev, 0 Hıkog Deog HAvdES Nusregov 0 
xui u’ Ev vnl nelevoag En’ 10081080 NOrToV 
vodTov NEVOOUEVOV XaTOog ÖNV olyouevoro 


&prsodaı' ra 0: ndvre Öiarolßovav ’Aycıoi, 


265 


uvnornoss O8 ualıdra XaXÖ&g ÜNEENVogEoVTEg.“ 

os Epar’ sbydusvog, oysdödev de ol NAdEv ’Adnvn 
Mevrogı eidouevn nusv Öeuas nd xal abdıv, 
xul uvm Povndae Ensa nrepdevre nE00nVÖR' 


„Tnisuay’, ob6’ Ömıdev naxds Eadenı obÖ” dvonrumv, 


270 


el ÖN ToL doü naroog Eveotaxıaı uEvos NV, 
olog xsivog Env teldsaı Epyov re Enog te 
od tor Ereid” Alm Ödog Eoasraı obd arelsoroc. 


fernab gehend, wie auch A 35. 
[Anhang.] 

261. Erstes Hemist. = u 336, auch 
2182. nolıng grauweißlich, die 
Farbe des am Ufer schäumenden 
Meeres. — vıpauevog mit dem Gen. 
«los nach der Konstruktion der 
Verba des Anteils, wie Aodsodaı 
E6. Z 508. 0 265. ® 560, Heosodaı 
zu oe 23. Der Betende durfte nur 
mit reinen Händen den Göttern 
nahen. [Anhang.] 

262. 6 xdıkös Beög nNAvdes der 
du gestern ein Gott kamst: 
die Unbestimmtheit der Bezeich- 
nung erklärt sich aus « 823. 420, 
obwohl Telemachos an letzterer 
Stelle bereits an Athene dachte und 
auch hier diese im Sinne hat (261). 

263. Zweites Hemist. — %# 714. 
y»105. 6482. e 164. negosıdng luft- 
artig, ein Beiwort, welches die 
Vorstellung des weiten, in unbe- 
grenzte Fernen sich verlierenden 
Meeres erweckt, wo wir den Ein- 
druck haben, als sähen wir nicht 
mehr das schwere Element des 
Wassers, sondern etwas Leichtes, 
J,uftartiges.. [Anhang.] 

264 = 215. « 94. 281. 

265. & dE navıa wie x 256, 
das aber alles, was du mir auf- 
trugst (268f.); das Ganze im Gegen- 
satz zu dem Inhalt des vorhergehen- 
den Relativsatzes: zu e 175. 302. 


266. Zweites Hem. = 8 766. xaxös 
dreonv. in argem Übermut. 

267. Zweites Hem. = » 221. v 30. 

268 — 401. x 206 w 508. 548. 

269. pwvnoaoe Part. Aor. die 
Stimme erhebend, stets intran- 
sitiv. uiv hängt von me00nVd« ab. 
— Eneo nreodevie die geflügelten 
Worte: zugrunde liegt der Ver- 
gleich des laut werdenden Gedan- 
kens mit einem davon fliegenden 
Vogel: zu « 64. [Anhang.] 

270. ode zu Önıdev, temporal 
von der Zukunft, wie zo6o®ev von 
der Vergangenheit: auch ferner- 
hin nicht, wie du eben dich nicht 
als solchen bewiesen hast. Die 
Worte geben zugleich eine tröst- 
liche Antwort auf Telemachs Klage 
ß 60 f. — xanog untüchtig. [An- 

ang.| 

271. ei dn zu y 376, wenn denn, 
was Athene - Mentor aus seinem 
Auftreten in der Versammlung er- 
schließt, nahezu = da ja. — £v£- 
orantcı Perf. des Zustandes, ein- 
geflößt ist, innewohnt. 

272. Erstes Hem. = & 491. olog 
was für ein Mann, davon ab- 
hängig reldoaı. — Eoyov te Enog re 
unser Rat und Tat, vgl. I 448. 

273. 0b ro Ensıra are. ein neuer 
Nachsatz zu dem Bedingungssatz 
ei ön roı 271, die Anwendung des 
allgemeinen Gedankens von 270 auf 
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[ei 6’ od #elvov y’ Eooi yovog xl Ilmvelonelns, 


od 08 y’ Eneıra Eoina Telsvrioev, & UEVOoLväs. 


275 


ravgoı yap tor naiösg Öuoloı narol nelovrai, 
ol nisovegs xaxlovg, madgoı dE TE naroog dgelovg. 


>» 9» 


aah Enel obÖ’ Onıdev aaxog Eadecı 000 Kvoriumv, 
obdE HE nayyv ye untıs 'Odvoonos mooAsioınev, 


eiArogN, vor Ensıa teisvrnoa ads Eoya.] 


280 


To vör uvyornoov ubv Eu BovAnv Te v6ov Te 
pondenv, Erel 06 Tı voruovss obdE Ölxcıor‘ 

obdE Tı loadıv Buvarov xal aNon yeinıvor, 

ös 61 opı oysdöv Eorıv, Er’ Yuarı ndvras 6Aeodaı. 


ool 0’ bog obxerı ÖnodV dnesoeran, Mv 6b uEvoiväg. 


285 


toiog Ydo Tor Eraigog Eym neromiös Elut, 


den vorliegenden Fall: zu & 406 
und 9 255. — «lin vergeblich 
und drölsorog erfolglos, wobei 
Athene ohne weiteres die Ausfüh- 
rung der Reise als selbstverständ- 
lich voraussetzt, um Telemach 
jeden Zweifel daran zu benehmen. 

274. od, nicht un, nach ei, weil 
od xelvov einen Begriff bildet 
(&AAov). So bei Gegensätzen: u 382. 
t 85. I’ 289. 4 55. 160. O 162. 178. 
492. T 129. 139. 2 296. = yoövog 
mit dem Begriff der Artgleichheit, 
echter Sproß, vgl. ö 207. o 218. 
— Indessen ist nach der bestimm- 
ten Annahme 271 die hier folgende 
entgegengesetzte Fallsetzung mit 
der entsprechenden Folgerung 275 
der Absicht der Göttin zu ermuti- 
gen so wenig entsprechend, daß 274 
bis 280 mit Grund für unecht ge- 
halten werden. 

275. o£ ye betont mit Bezug auf 
den Inhalt des Vordersatzes: zu 
& 386. 

276. toi wisse oder traun. — 
Es ist also nicht viel von dem zu 
erwarten, der keinen trefflichen 
Vater hat, da so schon nach altem 
Glauben jede folgende Generation 
sich verschlechtert. Vgl. Horat. 
carm. III 6, 46. — Siebenfache Al- 
litteration des =. 

277. oi nAgoveg gegensätzliches 
Asyndeton. — zaügoı Öf rs ana- 
phorisch zu raögoı 276, durch de 


re hervorgehoben: wenige gar. 
Ein Beispiel O641, vgl. auch & 176. 
— xoenlovs und &esiovs eine bei 
Homer seltene Kontraktion. 

279. ode mit zdyyv und gar 
nicht. — zooAdioınev ist ent- 
schwunden, fehlt. 

280. Einen toi En.—= u 287. £314. 
n 76, mit Inf. Aor.: zu y 320. — 
Zweites Hem. = y 56. 9. — Eoye 
Unternehmen. 

281. &xo: Grundbedeutung fah- 
ren lassen, übertragen: auf sich 
beruhen, unbeachtet lassen, hier 
Imper. Praes. &x: kümmere dich 
nicht weiter um. — fovinv re 
v6ov te, wie Ö 267. A 177, Wollen 
und Denken, Trachten und 
Dichten, anders x 374. [Anhang.] 

282. Vgl. y 133 und » 209. 

283. Zweites Hem. = y 242. o 275. 
o 127. 

284. ög auf den Hauptbegriff 
Yavarov bezogen: vgl. E 172. N 623. 
P 202. — dn schon. — Ex’ juerı 
an einem Tage, wie X 48. — 
navrag ÖAeodaı Acc. c.Inf der vor- 
gestellten Folge. 

285 = # 150. ödogs onen — 
&neooereı, wir: dieZeit der Fahrt 
wird nicht mehr fern sein. 

286. roiog auf das Vorhergehende 
zurückweisend: so treu, und durch 
ös ‘indem ich’ (wie 41) näher 
ausgeführt. Vgl. « 343. 6 826. 
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ös Tor via Honv orelin xal 


Y 


a ’ [4 
Au EYyoulı MUTOS. 


ala ob usv no0s Öwuer lov uvnorüocıv Öulisı, 
onkıooov T’ Ha xul Äyysoıv &000v Änavıe, 


olivov Ev Aupıpogeüdı xal ülgyıra, uvelov dvöp@v, 


290 


Öepuasıv Ev zuxıvolsiv' Eyo Ö' Ava Öjuov Eralpovg 


al’ EHERovrjous ovAlskouaı. 


elal 08 vnsg 


roAlal Ev dupıdıa ’Iddxn, veaı Höt nedaıer“ 
tamv Ev tor Eyov Enıbdoueı, 1) tig dolorn, 


ara 6’ Eyonkiscavrss Evijoouev edge wövro.“ 


295 


as par’ Adnvain xodon Ads obd’ &g’ Erı ÖNv 
Tnieuayos nagewıuvev, Enel Heoü ErAvev abdNv. 
Br 6’ ievan nods düua Yliov Terinuevog Top, 
EVEE 0 &pa urmoripus dynvopag Ev weydgoıdıv 


alyas Avısuevovg OudAovs 9° Evovrag Ev adlf). 


800 


Avrlvoos 0’ ihog yeiAddag xie TmAsuayoıo, 
Ev T’ üoa ol Yö yeıpl, Emog T Epar’ Ex 7’ Övduafer‘ 


i 185. 549. 556. Q 182. — ratomıog 
des Vaters: vgl. 225. 

288. öwlAsı Imper. Präs. ver- 
kehre weiter, um nicht durch 
verändertes Benehmen Argwohn zu 
erregen. 

289. &o0ov: zu « 280, füge zu- 
sammen, verschließe. 

290. Erstes Hem. = ı 204. aigıra 
grobes Gerstenmehl, um auf der 
Fahrt daraus einen Brei oder Teig 
zu bereiten; &Asiar« Weizenmehl, 
beide das Mark der Männer nach 
v 108. [Anhang.] 

291. nuxıvdg, 354 Edvopapns. — 
&v& Öhuov durch das Volk hin 
(gehend), vgl. & 286. . 
292. &9elovrnjoag (nur hier), weil 
die Gemeinde Ruderer so wenig, 
als Schiff stellte. - 

2938 = «a 39%. 

294. r&dav Demonstrativ: zu & 387, 
partit. Gen. — £zuöyouaı bei Ho- 
mer stets: ich werde auswählen, 
&nöyoucı ich werde besuchen 
oder ansehen. 

295. Zweites Hem. = u 293. &vn- 
cousVv SC. VIR. 

V. 296-336. Telemachs Mitter- 
lung, daß er die beschlossene Reise 
gleichwohl ausführen werde, ruft 


bei den Freiern allerlei Hohnreden 
hervor. 

296. obdE bis TnAeuayog = g 72 f. 
Vgl. zu ß 36. 

297. Zweites Hemistich = O 270. 
%soö: Telemach ahnte in dem ihm 
erscheimenden Mentor den 262 an- 
gerufenen Gott. 

298 = #303. BA mit dem Infini- 
tiv: er schritt aus, machte sich 
auf. — @ilov rer. top: zu a 114: 
obwohl Telemach durch Mentor- 
Athene von seiner nächsten Sor 
befreit ist, bleibt doch die Grund- 
stimmung, die Sehnsucht nach dem 
Vater und der Kummer wegen der 
Freier. |Anhang.] 

299. edge bis &yrjvogas, wie & 106. 
— utyaoa« Haus in weitester Be- 
deutung, die «ö4n (300) mit ein- 
geschlossen. 

300. edovrag absengend, da 
das Abbrühen der Borsten erst 
späterhin Sitte wurde. 

801. yeAaoag Aor.: auflachend. 
— Tnisugyoıo abhängig von idtg 
xie. — Antinoos zeigt hier eine 
falsche Freundlichkeit, als ob gar 
nichts vorgefallen wäre. 

302 = 9 291. x 280. A 247. o 580 
u.ind.Il. &» ı’ &o« ol pö yeıpl 
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„»Tmieuey’ Uvaydon, wevog üoysrs, un ti vor Aldo 
Ev OTidEocı naxov wEiAETn Eoyov TE EMog TE, 


aAld or E6dıEuEv xal NIveusv, DS TO NTAOOS TER. 


805 


aüra ÖE Tor ucia navra Telsvrioovav Ayaıol, 

via aa EEalrovg Eperas, Iva Düccov ixnaı 

es IIdAov Nyadenv wer dyavod nargüg dxoviv.“ 
zov Ö’ av Tnisuayos wenvuuevog Avriov nbda' 


„Avtivo’, 08 nos Eorıv dreppıakoıcı ve” Luiv 


310 


baivvodeai ‘7’ Axkovra xal Ebppaiveodaı Exniov. 

N oby Ölıs, bs To nagoıdev Exelgsre nolld xal Eodid 
xriuar’ 2u& uvnorioss, Eya 0° Er vimos Na; 

vov 0’ öTE ON ucyas elui xel KlAmv uÜdoVv axoVwv 


xuvddvounı, el 61 wor aeberaı Evdodı Huuds, — 


315 


[reıp/co, Bs x’ vum xaxdg eri anpas inko, 


er wuchs ihm ein mit der 
- Hand, d.i. er faßte kräftig seine 
Hand, sie fest umschließend, vgl. 
321. Diese elfmal wiederkehrende 
Formel wird bei der Begrüßung 
eines befreundeten Gastes gebraucht 
oder ist auf einen besondern Zweck 
berechnet: hier birgt sich hinter 
der Maske herzlicher Freundlich- 
keit Verstellung und Falschheit. — 
Enog 7’ Epar’ Eu 7’ Övöuatev eigent- 
lich: ließ das Wort laut werden 
und sprach es aus, hub an zu 
reden und sprach. [Anhang.] 

303. Vgl. zu 85. dAlo sonst, 
weiter, in bezug auf Telemachs 
Klagen und Drohungen in der Ver- 
sammlung 62, 148 fl. 

304. wslero rosliege dir im Sinne, 
sinne auf. — Zoyo» rs Emog re zu 
272, naxdv böses, feindseliges. 

305. wos £oh., ein ethischer Dativ 
mit falscher Freundlichkeit. Die 
Infinitive als futurische Imperative 
geben Anweisung für sein künfti- 
ges Verhalten überhaupt. 

306. reöre, d. i. deine Wünsche. 
— ucio verstärkt wavre, allesamt, 
wie ı 238. nz 286. o 346. teievrn- 
covoıw werden verwirklichen, 
erfüllen. Das Fut. wie 253. — 
Aycuol: vgl. 258. [Anhang.] 

307. 9&000v, wobei ursprünglich 
der Gegensatz ‘als langsamer’ in 


Gedanken lag, recht schnell: zu 
n 152. 

308. Erstes Hem. —= 6 702. & 20. 
& 180. wera eigentlich: hinter 
der Kunde her, auf Kunde. 

310. Zweites Hem. = 9 289. ob 
os Eorıv: zu & 103. 

311. Erstes Hem. = & 195. «x8- 
ovre, nämlich we, still d. i. ohne 
meinem Unmut Ausdruck zu geben, 
wie &195. 989, vgl x 52. — Funkor 
behaglich. [Anhang.] 

312. n oöy mit Symizese, wie 
& 298. — rö wdooıdev vorher im 
Gegensatz zu vöv d.i. bisher. — 
moAr& nal &oWAc formelhafter Vers- 
schluß. 

313. xrnuat’ E&ua Habe von 
mir. — uvnothees als Freier. — 
&y& 0’ Erı v. n@ = r 19, Parataxe 
statt eines temporalen Satzes (wäh- 
rend). vnzıog ein Kind. 

314. Erstes Hem. = 0 217. r 532. 
örs Ön, wie e 461. T 29, mit dem 
Präsens: wo nunmehr. — &llov 
wödov: Telemach hat Athene- 


:Mentes im Sinn. 


315. dxodmv zuvd. zusammen- 
gestellt wie eloogowvra« yıyvaaksıy 
&214f., höre und vernehme d. i. 
verstehe, ein Zeichen zunehmenden 
Verstandes — Svuös der Mut. 

316. ös ne wie etwa. — dni zu 
in.o. — xuandg xüoug wie W 832. 
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ne IlvAovö’ E&I9wv 7) adroü rad Evi drum.) 

eiuı EV, 000 Alm 6dog Eaaeraı, HV dyopsdo, 

Euogos' od yap vos Enißolos obÖd” Epsrdov 

ylyvouaı' Os vo Nov duyv Esioato xEpdLov Eivaı.“ 320 
N 0a xal Ex yEıo05 Ysloan Ondoar' ’Avrıvdoro 

[deia‘ uvnoräpes 68 Öouov xdra Öaire nevovro). 

ol 6’ EneAmßevov xul Exspröusov EnEEooLV. 

bdE ÖE zig eineoxe vEmv Ömepmvogsdvrav' 

„n wol TnAeunyos Povov Tuv weoumgise. 325 


M 118, vgl. M 826 und zu ß 352. — 
816 f. wurden schon von Aristarch 
mit Recht verworfen, weil darin 
der Reise ein Zweck untergelegt 
wird, den sie in Wirklichkeit nicht 
hatte, die so bestimmt lautende 
Drohung aber mit den Worten der 
Freier 325 ff., die nur Vermutungen 
auf Grund der dunkeln Andeutun- 
gen 314f. 318 enthalten, unverein- 
bar ist. [Anhang.] 


318. Vgl. 2 92. 224. uev in der 
Tat (allerdings), das na 307 
nachdrücklich bestätigend und mit 
Bezug auf die Zweifel des Leiokri- 
tos 255f. Nach Ausfall von 316f. 
ist anzunehmen, daß Telemach eine 
nach dem Vordersatz beabsichtigte 
Drohung, daß er dem Treiben der 
Freier nicht mehr ruhig zusehen 
werde, unterdrückt und sich be- 
schränkt zu erklären, daß er seine 


Reise ausführen werde. — 7» &yo- 
00» wie quam dico, welche ich 
meine. Vgl. y 82. 


319. Euxogog in nachdruckvoller 
Stellung, zu u 488. v 13. @ 429: 
(wenn auch nur) als Fahrgast, 
auf fremdem Schiffe wie » 300, — 
Antwort auf die heuchlerische Zu- 
sicherung des Antinoos 806f. — 
ErnüßoAogs aus £ncßoAog metrisch 
verlängert (Ei und &ßoAos), eigent- 
lich ‘zutreffend’, daher teilhaftig. 

820. sg vö nov so vermutlich 
wohl, ironisch: es wäre billig 

ewesen, dem Königssohne von 
emeinde wegen ein Schiff zu ge- 
währen. Die Freier hatten 253 ıhn 
heuchlerisch auf den guten Willen 
der väterlichen Freunde verwiesen. 


— £sioero nebsn dem regelmäßigen 
eicaro (£-Fiö-oaro) mit vorgeschla- 
genem ®. 

321. n (Imperf von Aui) de x«l 
oder 7 x«i sprachs und, regel- 
mäßig unmittelbar nach einer 
angeführten Rede, wo dasselbe 
Subjekt bleibt und die folgende 
Handlung durch die Worte des 
Redenden entweder geradezu an- 
gekündigt ist oder denselben doch 
entspricht; Abweichungen zu y 387. 
e 28. 0 356 und Z 390. — yeieög 
zeige: zu y 272, auch & 818. 

322. Vgl.x199. deix ohne Mühe. 
[Anhang.) 

323. oi dE Gegensatz zu Tele- 
mach 321, nicht zu urnornoss 822. 

324 = 8769. 0482. v 375. @ 361, 
Einführungsformel der einer Mehr- 
heit von Personen in den Mund 
gelegten Aussprüche, die nicht an 
eine außerhalb dieser Mehrheit 
stehende Person gerichtet sind (Chor- 
reden). Der häufige Zusatz idav 
&s ninoiov &llov, wie 9 828, und 
die andere Formel oi 6: zoög di- 
Ankovg Enzo nreobevr’ &yboevov, wie 
v 165, zeigen, daß die Gesamtheit 
der redenden Personen in eine An- 
z&hl von Gruppen verteilt gedachtist, 
innerhalb deren ein einzelner dem 
andern seine Meinung ausspricht. 
— ris einer, d.i. der eine und 
der andere, mancher. |Anhang.] 

325. n udi« wahrhaftig ja. 
Der folgende Gedanke enthält, wie 
823 zeigt, keine ernstlichen Befürch- 
tungen, sondern nur Hohn und 
Spott über Telemachs entschlossene 
Sprache namentlich 818. 
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N tıvag Ex IlvAov übsı Auvvrogag Nuaddevrog 

N 6 ye xal Zindorndev, Enei vo neo leraı aivüg' 

1: xal eis ’Epvonv EdElsı mieIgRv Koovoav 

&Adeiv, öpo’ Evdev Huvuopddon pdpuax’ Evelun, 

ev 68 Pain xontüoı xal Nucag mavras 6AEson.“ 330 
ühhos 0’ adr’ Eineoxe vEwv ÜnEENVogEIVTWV' 

„wis Ö° oil’, El ns Hal aurög imv xolAng Emil vnOs 

nie pilmv Aandinrer diAmuevos, WS neo Odvodevs; 

oürm xev nal uühAdlov Öpelleıev XOvVov Äuuuıv' 

xriuare ydp xev navra Öaaaiusde, olnlı 6’ adre 335 

ToVrov unreoı bolusv Eysıv 0 Ög rıg Omvbou“ 
üs pdv, 6 6’ üwdgopov Huiauov xarsßijaero NaToog 

ebovv, OdıL vnTög Xovoog xal yaAxog Exeıro 

Eds 1’ Ev yyloicıv ülıs T’ Evideg EAaıov. 

ev 68 nldoı olvoıo eAuıod HdVndToLo 340 


327. 6 ys: das Subjekt nach- 
drücklich aufgenommen bei der 
Steigerung xal Zz.: oder auch 
gar von Sparta. — vd neo, wie 
B 258, jetzt eben. — feraı alvas 
ist erstaunlich eifrig, mit Be- 
zug auf 318. Der Gedanke begrün- 
det nur die letzte Annahme der 
weiteren und schwierigeren Reise 
nach Sparta. [| Anhang. ] 

328. 'Epvonv: zu «269, dazu die 
ungenaue Apposition &oovpav: zu 
B 506. 


329. Bvuopdoe«x lebenzer- 
störende: zu « 261. 
331 — Q 401. 


332. tig 0’ old’, ei ne, wie noch 
y 216. O0 403. II 860, worin de den 
Gegensatz zu der vorhergehenden 
(330) Befürchtung andeutet, Aus- 
druck eines lebhaft aufspringenden 
Gedankens, hier einer geheimen 
Hoffnung: ob nicht vielleicht. 
[Anhang.] 

333. pllov» von den Seinen. 
— ös asp gerade wie. 

334. odro zurückweisend auf die 
eben bezeichnete Möglichkeit, ver- 
tritt den konditionalen Vordersatz: 
ei &ndkoıro. Vgl. 0 255. & 402. — 
nal u&Alov Öp. Tövov, ein ironi- 
scher Witz, wie wenn sich jemand 
über eine reiche Erbschaft beklagt, 


die Mühe macht. ögeilsıev Opt. 
Aor. aus Öpel-osıev durch Assimi- 
lation. Zu övog vgl. 199 uvnorög 
goyalen. 

335. olnl« bis önvloı = u 385 f. 
— daoelusde, das Medium wie 368, 
unter uns. 

336. rodrov: zu &« 159. — Zu 
Öoiusv ist noch x aus 335 zu 
denken. — #ysıv zum Besitz. 

V. 337 —381. Telemach trägt 
Eurykleia auf, die nötigen Reise- 
vorräte bereitzustellen. 

337. Sydeopov “hoch gedeckt’, 
daher überhaupt hoch. — Bule- 
wos ist hier ein kellerartiges Ge- 
mach in dem hintersten Teil des 
Hauses zur Aufbewahrung von 
Schätzen und Vorräten, Vorrats- 
kammer: vgl. o 99. 109. 9 8 ff. 
42 ff. nareßnoero, gemischter Aor., 
stieg hinab mit Akk. des Ziels, 
sonst &s: 0 99. Z 288. 2 191. 

338. vnrog zu Ensıto. — xovoös 
und yaAnos Gold- und Erzgerät. 

339. &o9ng Kollektiv Gewan- 
dung. 

340. &v ö£ nimmt ödı 338 ana- 
phorisch auf: darin standen auch. 
— zidoı Krüge von Tonmasse, 
nach Schliemanns Funden in Troja 
und Tiryns von außerordentlicher 
Größe (über 1m hoch), wahrschein- 
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Eoraoav, Üngırov Yelov morov Evrüog Eyovrss, 
efeing Mori Toigov apngütes, ei nor’ OVövodeos 
oixade voornose nal ÜAycn moAla uoyNioas. 
xiAnıorel Ö EnE0av Vaviöss HUXıvÖG dpagpviaı 


ÖixAldsg‘ Ev Ö8 zuvn Tauım vöxtag TE “al NURP 


345 


&oy', 1) advi' EpviAaccs vbov noAvlögeinomv, 
Evgpvnisı Qnog Buydıno Ilsıonvogiöco. 

nv vore Tnieuayog ngoocpn Bulaudvde xaAEsoag' 
„uei', äys ON vor olvov Ev dupıpogsüdıv äpvdoov 


NÖVV, ÖTıg uEra Tov Aupararog, 0v 6b pvAdodaıs 


350 


xsivov ÖLouEvn TOV xduuogov, E nodEv EAdOL 
dioyerng OdVoedg Havarov zul xipas dAvkas. 
Öndexa 6’ Euni,dov nal nouaoıv Üg6ov Anavras. 
Ev ÖE yo ülgyıra yEbov Evppapesocı Öogoicıv' 


7 


elxocı OÖ’ Eorm ueroa uvinparov diplrov Axis. 


lich unten oval geformt, um sie 
im Boden einzugraben; geschöpft 
wurde aus der oberen Öffnung. — 
olvoro Genetiv des Inhalts. — ndv- 
nöroro (rivo) süß zu trinken, süß- 
mundend. (Anhang. ] 

342. &onoörss angelehnt. — ei 
zors — voornosıe Wunschsatz, wie 
« 115 und f 851, wenn doch 
(einmal) endlich, hier ohne daß 
im Hauptsatz die wünschende Per- 
son (Eurykleia) genannt ist: vgl. 
850 f. 

343. vat bis uoynjoag “wenn auch 
erst nachdem’ wie y 232. [Anh.] 

344. 0. nuxnıvos kowovicı = DB 535, 
fest gefugt, stehendes Beiwort. 

345. voxrag re xl juee in dieser 
Wortstellung, wie x 28. 80. o 476. 
E 490. X 432. 273, auch e 388. 
ı 74. 3 340. 2 7456. Denn die 
Griechen zählen nicht vom Tage, 
sondern von der Nacht an, wie die 
Orientalen, die Gallier (Caes. B. G. 
VI 18), die Germanen, weil in der 
Urzeit der Zeitmesser der Mond 
und nicht die Sonne war. voxrag 
bezeichnete in dieser Formel ur- 
sprünglich die drei Teile der Nacht 
(K 252 f. # 312) oder Nachtwachen. 

346. Eoy’, d.i. Zone mit voxrug 
te »al Nucg übertreibend, denn 
jetzt war sie nicht darin: vgl. 348. 


355 


— zoAviögeigow, der Plural von 
den konkreten Außerungen der 
Eigenschaft: zu 286, mit den 
klugen Gedanken. 

347 = a 429. v 148. 

349. &v, nicht ds, mit Bezug auf 
das Darinbleiben. 

351. dıouevn, vgl. « 115: indem 
du im Sinne hast, in dem Ge- 
danken an. — »duuopog aus 
xar(&)uopos dem Verderben ver- 
fallen, unglücklich, nur von 
Odysseus; hier mit emphatischem 
Artikel nach xeivov, wie 6 114 roö- 
tov röv Avakrov. — el nodev &dor 
— «414. p 195, Wunschsatz aus 
der Seele der Eurykleia gedacht, 
den Inhalt von dsouevn entwickelnd: 
zu & 115. & 182. 

852 = € 387. ’Odvoesvs, der Name 
mit Nachdruck statt ware, aus den 
Gedanken der Eurykleia gesagt. — 
xnoa@g den Todesgeschicken, d.i. 
den mannigfachen Todesgefahren, 
vgl. M 326 xfoss uvglaı. 

853. &p0ov, zu « 280 u. ß 289. 

354. &v Adv. zu yedov, Öogoicıy 
lokaler Dativ. 

855. werpov ein bestimmtes Maß 
für füssige wie trockene Gegen- 
stände. Zu u£re@ gehört daxräg 
wuAnparov, wovon dApirov abhängt. 
&rrn, (kyvow) Schrot, im Gegen- 
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«vn 0° oim lodı. 


ta 0’ üdoder navra Terüydon‘ 


gonsgLog yip Eyav alpıioouaı, Önnore nev ON 

untno Eis bneoß’ dvaßıj nolrov te ueönTar‘ 

eiuı y&o &s Zindoryv ve xel &s ITdlov Nuaddevre 

voorov nevodusvog Xaroog plAov, Iv Xov dxodcn.“ 360 
OS Pero, aoxvoev Öf plAn roopöos Edpvxisın, 

xl © 6Aopvoousvn Erea nTegdsvra oodnVd«' 

„tente ÖE Toi, plis TExvov, Evi PoECL ToüTo vonua 

Enisro; an Ö EdElsıg levarn noAANv Ent yalav 


uoüvos Ev Ayannıös; 6 0° Aero TmAddı märeng 


365 


Ösoyevng 'Odvosdg alloyvoro Evi Örum. 

ol dE vor adria lovrı xand podscovraı 6nloon, 

Os HE Ö6Am pBins, ads 6’ adrol navıa ÖKooveeı. 
aAAd uEvV’ au Eml Holoı xadiusvog' obdE Tl 68 xEN 


xövrov En Arodyerov anuxd ndcyeıv 000 AAainodeaı.“ 


370 


iv 0’ ad TmAduayog nenvvutvog dvrlov nbda' 
„Boos, uei’, Enel 00 Tor Üvsv HEeoV Nds ys BovAn. 


satz zu den ganzen Körnern odlaı 
y 441. [Anhang.] 

356. aörn Ö’ oin Lodı, d. i. be- 
halte es für dich allein, sprich 
nicht davon. — ddoda zu reröydo 
prädikativ: soll beisammen zu- 
recht gelegt sein, bereit 
stehen, vgl. 411. 

359f. = « 93f. ß 214f. [Anh.] 

361. Erstes Hemist. = 2 200, 
zweites = x 492. ı 69. xwxvosv 
Aor. aufschrie. 

362 —= 4 154. 472. 616. m 22. 
oe 40 und ll. 

363. Evil po. bis Eriero = 0 326 f. 
— tinte warum nur, mit d& doch 
als Einwand in Fragform, vgl. 
Z 55, sonst überhaupt in lebhaften 
Fragen, wie d 312. 681. 707. — gile 
texvov nach dem Sinne verbunden. 

364. EnrAero aoristisch ward, mit 
&vyl poeoi kam in den Sinn — 
ıy; wie, eine Frage der Verwun- 
derung, wie zös 2 208, zu I 26. 
— nolınv El yaiav über vieles 
Land hin, ‘in die weite Welt’, 
wie 6 268. &380. 079. 7284. O 80. 
Ähnlich « 98. o 386. 

365. woövog &wv dy. der du doch 
der einzige Liebling, der ge- 


liebte Sohn und Erbe des Hauses, 
bist. — 6 0’ alsro «ri. Sinn: 
du unternimmst ja doch eine nutz- 
lose Reise. [Anhang.] 

366. dAiöyvorog ıst nach Fick 
aus &Aos und yvnrös mit altem 
Ablaut zu erklären = &iloyevns, 
wie yvarös Bruder als kosende 
Kürzung aus aöroxaoliyvorog d.i. 
(abro)eaoiyontos. 

867. oi ö£, die Freier. — «örin’ 
iövrı gleich wenn du fortgehst, vgl. 
eo 327. I 458. Il 308. — dmisco 
hinterdrein. 

368. öd4o, d. i. durch einen Hinter- 
halt. — r&ds hinweisend dies hier, 
deinen Besitz. 

869. &d9”’ d.i. «ödı zu ueve, und 
&nl coicı (Neutrum) auf deinem 
Besitz zu xadnusvog. Vgl. v 220 f. 
— oöde ri oe yon: zu Ö 492. 

370. Vgl. og 289. novrov En’ dre., 
nicht &v, weil der Begriff der Be- 
wegung vorschwebt: auf der Fahrt 
über das Meer: vgl. » 419 und zu 


ß 291. 
372. roi ethischer Dativ: wisse, 
traun. — de ye dieses wenig- 


stens (jedenfalls). — ßovin Vor- 
haben, 368 »önue. 


Homzers Opyssez, von Ameis-Hentze. I. 1. — 12. Aufl. R) 
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aAA Öuocov un untei plin ads uvdijoeoden, 
xolv y’ öT’ Av Evdexnaın ve Övwdexdın TE YyErnraı, 


N aurNv nodEsnı xal Kpopgundevrog dxoüdaı, 


375 


os &v un xAnlovoa xara oda xuAbv danıy.“ 

ag ko’ Eypn, yonvs dk Hehv ulyav Öpxov dnwuvv. 
aureo Enel 6 Öuodev TE TEAEUTNOEV TE TÜV 0px0V, 
avrin” Ereitd ol 0Lvov Ev dupıpogsücıw üpvoder, 


Ev ÖE ol Giyıra yevev Evogapessdı dopoioır. 


380 


TnAsuayog 0° Es dauer’ imv urnorägow Öuliev. 
EVD” adr' KA” Evonoe Dec, yAavaanıs Adv’ 

Tyisudyo Eıxvia xara nrdAıv @yero zavın, 

xul 60 Exdorw Yporl napıdrausvn Pdro wüdor, 


Eonspiov: 0’ En via HoNv ayegssdaı Avoyeıv. 


373. [Anhang. 

374. nolv y’ 5 &v wenigstens 
bevor daß, vgl. eis ö 97 und eis 
öte 99, d.i. eher als bis. — &vds- 
xdın te Övond. te, wie 6 588, sprich- 
wörtlich aus der alten Teilung des 
Monats in Dekaden, um eine 
größere Anzahl als zehn zu be- 
zeichnen. Vgl. 7 891. 6 747. © 156. 
te-tE sei es — sei es, bei ein- 
facher Beziehung 7, wie r 192. 
Die Stelle zeigt, daß Penelope vor 
den Männern und Telemach selten 
erschien. 

375 = 6 784. abrnv sie selbst. 
— &yopundevros: zu «289. Nach 
zeiv hier die veränderte Konstruk- 
tion mit Acc. c. Inf., weil diese 
zweite Möglichkeit nicht so be- 
stimmt zu erwarten ist. 


876 = 6 749. ag &v auf daß, 
damit: zu 192. — xara zu ldaen, 
zerstöre, entstelle. -- yoo« die 


Haut, d. i. das Antlitz, vgl. r 204. 

377. Erstes Hem. = r 361. 386 
und sonst. Feüv ueyav Opxov den 
großen Eid der Götter: statt 
des Zeus oder anderer Götter rief 
sie Erde, Himmel und Styx zu 
Zeugen an: zu & 184. 186. Diese 
für die Götter vorausgesetzte Eides- 
form galt für kräftiger und binden- 
der als die bei den Menschen üb- 
liche. — dxöuvvu abschwören, 
schwören, daß man etwas nicht 
tun werde (373), wie x 845. 381. 


885 


u 303. 0 58. Vgl. &nöuvvu zu 0 487. 
[Anhang.] 

378 —= x 346. u 804. o 488. o 59. 
5 280. Öuooev ve relsvrnodv te are 
diesen Schwur erhoben und 
vollzogen hatte: zu 9. 

381. & Öducre in den Palast, 
im Gegensatz zum Paicuog, spe- 
ziell in den Männersasal. 

V.382—404. Athene besorgt Schiff 
und Ruderer und ruft den Telemach 
zum Hafen. 

882 — 393. 6 796. 5112. oe 187. 
evönoe Aorist: faßte in den 
Sinn, mit ä&ilo faßte einen 
andern (neuen) Gedanken. 
Nach dieser Übergangsformel wird 
die Ausführung jedesmal asynde- 
tisch oder mit d« angeschlossen. 
[Anhang.] 

383. Zweites Hem. = 418. dıxvla 
aus fe-fıxvix vom kurzen Stamm 
Fın neben dem diphthongisierten 
im Mask. Fe-foıuog: zu & 428. — 
Daß Athene nicht in der Gestalt 
des Mentor nach P 268. 291 ff., 
sondern in der des Telemach das 
Schiff besorgt, geschieht mit Rück- 
sicht auf 6 649 ff. 

384 — # 10. ixdoro porl, näm- 
lich von den zwanzig, die sie zu 
Reisebegleitern des Telemach aus- 
ersehen hatte: 212. — Yaro uüdor, 
d. i. machte Mitteilung. 

385. Eonspiovg: zu «448. — dyk- 
escH#«ı Inf. Aorist. U Med. mit un- 
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7 6° aurs DBoovioıo Noruove Yaldınov vidv 
Nres via Honv' 6 de ol no0PEWwv daedexto. 
Övasro T’ NeAıog Oxıdwvro TE nÄouı Ayvıdı, 
xal Tore via Borv ülad Eeiovos, navıa 0’ Ev ade 
öni Eride, TE ve vjeg Eloceluoı PogEovOLV. 390 
ornos 6° En’ Eayarıjj Auevog, meol 0 £0B9Aol Eraipoı 
cHodor NYEg&dovro' Bed 0’ Wrgvvev Exadrov. 
EVD" dr AAN Evonde Bea, yAavaanız Adnvn' 
Bi 6’ ievaı noög daucıT Odvoojog Heioio' 


EvdE uvnoriossoıv Eni yAvxbv Unvov Eysvev, 


395 


Adke Ö: nlvovras, ysıoov 0° Enßaiis nUnsille, 


ol Ö’ eudsıv Gpvvvro xaurd nrölıv, obÖ 


„_)» ” 


do Er ÖNv 


eiar', Enel Hyıoıv Unvog Ent BAepagoıcıv Enıntev. 
aurko TnAsuagov noodepn yAavadnıs Adv 


regelmäßigem Akzent, wie &yosodaı 
v 124. [Anhang.] 
386. nd’ aöre, dasselbe Subjekt 
wie vorher, wir: dann wieder. 
387. roögpewv, zu 230, bereit- 
willig, mit öntdexto = I 480. 
v 372. 9 314, hier mit ol = ÖnEk- 
oysto. Über das Verhältnis des Impf. 
nres zum Aor. önedento zu y 173. 
388 — y 487. 497. 4 12. 0 185. 
296. 471, der Anfang auch £ 321. 
n289. 9417. H465. Nach dem 
Aorist Övoero, zu & 24, führt das 
Impf. oxıdavro das Dunkelwerden 
in seiner allmählichen Entwicklung 
vor; das doppelte re korrespondiert. 
Der Vers gibt überall als paratak- 
tischer Vordersatz die Zeitbestim- 
mung für die folgende Handlung. 
889. elovoe, Noemon: durch Schie- 
ben mit den Händen wurde das 
Schiff zunächst mit dem Vorderteil 


ins Wasser gebracht: zu ö 780. — 


Die nächtlichen Einschiffungen in 
der Odyssee (wie hier, ö 786, auch 
v 85ff. o 471) werden mit Wahr- 
scheinlichkeit aus den Windver- 
verhältnissen in den griechischen 
Gewässern erklärt. Während der 
guten Jahreszeit herrscht in jenen 
Gegenden des ionischen Meeres 
nachts auf dem Meere der Nord- 
wind vor, günstig für das südlich 
gelegene Ziel. 


390. önia Schiffsgeräte d. i. 
Takelwerk, Mast, Taue, Segel und 
Rahen. — ra re: zu « 338. — &oo- 
oeAuos mit Verdecken, doch nur 
am Bug und Steuer, wohl versehen, 
gut bedeckt. — gog£ovow Fre- 
quentativum, zu tragen pflegen. 

391. orjos: nachdem alles ein- 
geladen und geordnet war, wurde 
das Schiff vollständig ins Wasser 
geschoben und flott gestellt, 
durch die zovurnoı« Hintertaue 
oder Landfesten (418). 

392. Erstes Hem. — 468. &F#g6o1 
proleptisch, zu Hauf. — #e& 6’ 
@rovvev, was bereits 384f. geschehen 
war, daher durch Plusquamperfekt 
zu übersetzen. 

393 = 382. [Anhang.) 

394. Vgl. 298. # 287. 

395. Zweites Hem. = 0188. &x 
vonvov Eysvev: zu & 364: hier nur 
in dem Sinne ‘schläfrig machen’: 
397f. Die folgenden Imperfekta 
schildern ausführend die das #yevs 
begleitenden Wirkungen. 

396. niAafe verwirrte. 

397. EVdeıv Sevvvro: zu $ 255. — 
ara ntoAv zu EVÖEıv: vgl. & 424. 
— Erı Önv: zu 36. 

898. Unvog bis Emıntev = & 271. 
v 79. Enıntev Impf. senkte sich. 

399 = «& 156. 


5* 
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Euroonuhsooauevy uEygwv Ed varsradvrov, 


Mevrogı eidouevn Nusv deuns ÖL Hai ebd 
„Tnieuey’, Nön uEv Tor Evaviiniöcs Eraigpoı 

eleT EINOETUOL TV NV norideyuevor Ögurv' 

aAl” Touev, u) Önda Ödierolßousv 6doro.“ 


@s öpu pavioao’ nynoaro IlaAkas 'Adjvn 


xoonehluns‘ 6 G Ersıra uer’ Iyvıa Baive DeEoio. 
adrio Enel 6 Enl via xarhAvdov 108 Balaccerv, 
eboov Eneit’ Ent Bivl xdon xoudavrag Eralpovg. 
toisı Ö8 xal uereeip leoN) is TmAsuayoıo' 


„eure, plAoı, Hıa PEpwmusde" ravre yao NN 


ado0 Evi weydom. uNjmo 0° EuN 08 rı nEnvore, 
od0 AAdcı Öuwal, ula 0’ oim uödov &novasv.“ 


ol 6° &oa navra pepovres EvooeiAum Eni vnl 


400 

405 

410 
&g kon pwvıicas Thyioaro, ol 0° äy’ Emovro. 

416° 


xardedav, bs Exelsvcev Odvooijos plAos vide. 


av 6’ oa TmAeuayos vno; Baiv’, Noye 6° Adv, 


400. &urroonch. nachdem sie ihn 
zu sich (Medium) vorwärts (zgo) 
d.i. vor die Tür heraus (&x) ge- 
rufen hatte. — usydoewv Ed vaıe- 
taövro» — rt 30. p 387. y 399, “den 
gut wohnhaften, wohnlichen: 
zu & 404. 


402. uEv fürwahr. — Evavnjwdes 
gut umschient, mit guten Bein- 
schienen: bei mykenischer Bewaff- 
nung schützten lederne Gamaschen 
(vgl. © 229) das Schienbein gegen 
den anschlagenden Schildrand: erst 
als der Bronzepanzer mit Rundschild 
in Gebrauch kam, traten an deren 
Stelle eherne Beinschienen: &vavr- 
uıdes stets an derselben Versstelle, 
hier und ı 60. 550. x 203. »» 819 Bei- 
wort von £reigo,, sonst überhaupt 
typisches Beiwort der Achöer. 


408. eiar” Enrijperuor —= En’ £oe- 
tuois, eine Steigerung der Sache, 
um zu größerer Eile anzutreiben. 
— norıdtyusvor bounv = K 123. 


404. dAlAd eine durch den vorher- 
ehenden Satz vorbereitete Auf- 
orderung einleitend, wohlan oder 

darum. — dierelßwusv, nur hier 
mit ablativ. Gen.: zu & 195 und 


ö 380, von der Abfahrt zurück- 
halten, nämlich £raipovs. 

V.405—434. Zurüstung des Schif- 
fes und Abfahrt. 

405. 406 = y 29. 30. e 192. 198. 
n 37. 38. nynoato ging voran. — 
uer’ Iyvın Baive ging ihren Fuß- 
spuren nach, folgte ihr auf dem 
Fuße nach. 

407 = $ 50. A 1. u 391. » 70. 
0 428. 573. 

409 = 0 60.405. 9101. 180; Schluß 
auch x 476. y 354. — xai auch, 
weil eine Ansprache natürlich und 
zu erwarten war; zu 104. — jegN 
s die frische Kraft; vgl. n 167, 
mit Gen. Umschreibung der Person. 
[Anhang.] 

410. dÖsöre herbei, imperativi- 


‘scher Plural zu deöoo, wie # 292. 


[Anhang.] 

411. nenvorau Perf. des Zustandes, 
hat Kunde. 

412 &llcı sonst: zu « 128. Der 
Gedanke enthält die Mahnung, daß 
sie im Hause nichts verraten sollen. 
— uwödov, dem Inhalt nach: meinen 
Plan. 

413 = 816. 104 und in der Ilias. 

416. Vgl. y 12. &v ö£ Adverbium 
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‚I 


vnt 6° Evi novuvn xar &o 
E&sro TmAeuaxos. 


Eero' Ayyı 0° Öo adräg 
tol 68 novuvicı Eivoav, 


dv Ö8 xal aurol Bavres En aAnidı xadTeor. 


toicıv 6’ Inusvov obgov lsı yAavaanız ’Adnvn, 


420 


ingan Zepvgov, neiAddovr' Eni olvona nmövrov. 
TrAeuoyos 0° Erdpoıdıv Enorgvvag Exelevoev 
önimv ünteodaı‘ Tol 0° Ö6TEVvovrog .üxoveev. 
iorov 0’ elAdrıvov xolAng Evroode weoddung 


orjoav Kelgavres, ara 0: woordvodıv Eönoev, 


425 


Einov 0° Lorla Asvnd Evoroentodı Bosüdır. 
Eenondev 6° üvsuog uEoov lorlov, dupi Ö: xüua 
Hrelon NopPVgE0V usyai lage vnöog lovang' 


hinauf zu ßeive mit Gen., wie 
enıßaivo. — Noys, wie Nyrioaro 405. 
[Anhang. 

417. vn 6°’ Evi wovuvg d. i. am 
Steuerruder. 

418. Vgl. o 286. 552. 

419 = 6 579. xal aöbroi, wie sie 
die zovuvnsıx an Bord gebracht 
hatten. — En} xAnisına$igov setzten 
sich an den Remen nieder, um 
das Schiff in die See hinauszurudern; 
da aber (420f.) ein günstiger Wind 
aufspringt, so wird sofort das Segel 
gesetzt 426. 

420 = 0 292. Vgl. A 479. inus- 
vos (Fır) kommend, kommlich, gün- 
stig. 

11. Zepvoov: danach dachte sich 
der Dichter die Fahrt von Westen 
nach Osten gehend, während sie in 
Wirklichkeit zunächst nach Süden, 
dann von NNW nach SSO sich 
richtete. 

422—426. Vgl. 0 287—291. 

422. Erdooıcıv zu Exelevoev, wel- 
ches durch das gleichzeitige &xorov- 
vo@g modal bestimmt wird. 

428. Zweites Hem. = r 419. Iriov 
&rntsodoı andas Takelwerk Hand 
anzulegen d. i. es für die Fahrt 
zurechtzumachen. 

424. usoödun “Mittelbau’, der 
Mastschacht: die hinter dem 
Maste befindlichen Querbalken so- 
wie das Hinterdeck selbst waren 
zum Teil durchbrochen, um den Mast 
aufrichten und niederlassen zu kön- 
nen, und wurden durch besondere 


von seiten des Kolschwinns auf- 
steigende Ständer getragen. Der 
Zwischenraum zwischen diesen zwei 
Ständerreihen heißt ueoodun. 

425. o6rovoL, von zeorelveıv, die 
Bugstage, die von einem einzigen 
Tau gebildet wurden, welches mit 
einem Rundschlage um den Top 
des Mastes gelegt und mit seinen‘ 
Enden an den beiden Vorderbugen 
befestigt war, während &rirovos 
u 423 das Backstag bezeichnet, das 
vom Top des Mastes nach hinten 
fuhr. — &önoav mit xard banden 
fest. 

426. Einsıv ioria das Segel set- 
zen d.i. das an den untern Ecken 
mit den Schoten festgesetzte Segel 
vermittels der Rahe in die Höhe 
ziehen. — Der Plural iori«, sub- 
stantiviertes Neutrum “das zum Mast 
Gehörige’, bezeichnet das ganze 
Segelwerk, da bei Homer nur 
eine Rahe mit einem Bramsegel vor- 
kommt. 

427—429 = 4481—483. nofjoaı: 
Grundbegriff sprühen, vgl. ß 81, 
von der Luft = blasen, mit & 
4481 hineinblasen und dadurch 
schwellen, hier ohne 2» in gleicher 
Bedeutung. — #ro. u£cov ioriov 
d. i. fiel voll hinein, im Gegensatz 
gegen den Seitenwind, der schräg 
in das Segel fällt. — &ugl dE Ad- 
verbium, zu beiden Seiten, mit 
dem lokalen Dativ oreien am Vor- 
steven. [Anhang.] 

428. zogptoeov hier in der ur- 
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7 0° Edesv xara Hüua Öranorjcoovo«n xElsvdor. 


Önodusvor 0’ üpa Önia Bov ava via uelaıvev 


450 


oTroavro xontüjong Enidtepeag olvoio, 

Aelßov 06’ adavdroıcı Bsoig wleıyevernov, 

&x navrov 08 udlıora Tiog yAavamnıdı xovgr; 
ravvvxin uev 6 N ye vol n& nelge nEeAevdor 


OATZZEIAZT. 


T& &v IlviAo. 


heAuog 6° avögovds, Aunwv negınallen Aluvyv, 

obgavov Es noAvyaixov, iv adavaroıdı paelvou 

xel Hvntolsı Booroicıv Ent Geldwpov &govgev' 

ol d& IlvAov, NnAnog Evariusvov nroAledgovV, 

ikov' tol Ö’ Eni Bıvi Baidoons leo& dekov, 5 


sprünglichen Bedeutung (vgl. woe- 
pvoo) wallend, wie A 243. » 85. 
— vnög lovong abhängig von orsign, 
aber nahezu absolut: während das 
Schiff dahinfuhr. 

429. ara nöue die Woge hinab 
d. i. nach der Strömung (nar& 060% 
e 827), indem das Schiff die Mün- 
dung des Hafens verlassend in der 
offenen See das volle Fahrwasser 
gewiunt. Dann findet das Folgende 
statt. 

480. ÖnoacHeaı Inka das (auf dem 
Verdeck umherliegende) Tauwerk 
d. i. die losen Enden der Taue in 
Ordnung bringen d.i. aufrollen und 
um die hölzernen Nägel hängen oder 
anbinden. — dv& vnj« durch das 
Schiff hin. 

432. Zweites Hem. = I'296. Z 527. 
T 104. 8 446. 

483. Erstes Hem. = 4 96. 

434. 70 während der Morgen- 
röte, wie zoavvvyin gleich rücav 
vote. — Der Gesang hängt mit 
dem folgenden aufs engste zusam- 
men, wie y mit d, vmitä& g mit 
x. Die im Imperfekt weigs bezeich- 
nete dauernde Handlung erhält ihren 
Abschluß durch den y 1 folgenden 
Aorist dvögovoe. [| Anhang.) 


y- 

V. 1—66. Telemachs und Athenes 
Ankunft und Aufnahme in Pylos. 

1. Aluvn ein abgeschlossener Teil 
des Meeres, Bucht, hier als Ruhe- 
ort des Helios gedacht: vgl. # 227. 
0 13. 

2. Erstes Hem. = E 504, zweites 
—= u 385. wolöyalnog erzreich, 
sonst y&Axeog P425, cıdnosog o 329; 
der Himmel ist als festes metallenes 
Gewölbe gedacht. 

3 = u 386. #vnrog mit ßoorög 
verbunden zeigt, daß die Bedeutung 
des letzteren zu der von Mensch ab- 
geblaßt ist, wie noch n 210. m 212. 
[Anhang] 

4. IIvAos die messenische Stadt, 
die der Insel Sphakteria gegenüber 
an einer Hafenbucht lag und von 
dem Sohne des Poseidon, dem aus 
Iolkos in Thessalien von seinem 
Bruder Pelias verdrängten Neleus, 
gegründet war. IIvlog Nua®dsıg 
aber (zu « 93) ist das ganze pylische 
Reich, das sich gegen Osten bis an 
die Grenzen der Atreidenherrschaft, 
nördlich bis über den Alpheios aus- 
breitete. — &vxr. nrolledoeov —= 9 
283. © 377 und in der Ilias. 

5. 1&0v (gemischter Aor.) von der 
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zavoovs zauueicvag, Evoclydovı Kvavoyeitm. 

evvea 0° Edocı Esav, mevrnadoo. 0° Ev Endory 

ELaTo Xu nEOUYovTo Exdorodı Evven TEVpovS. 

EeÜN ol onidyyva ndoavro, Hei 0’ Ent unol’ Exaıov, 

ot 6’ idbg xarayovro Id ioria vnos &iang 10 
oreiiev Keipuvres, Tv Ö Bouoav, Ex Ö’ EBav avrot. 

&x 6° &oa Tmieuayog vnog Beaiv’, noxe Ö' ’Adnvn. 

TOV NE0TEEN NO008ITE Dead, yAavrönıs 'Adnvn' 

„TnAsuey’, 08 uev os yon Er’ aldoög, old’ nBaıdv. 
ToVvena yao xul novrov Enenios, dpoa nUdnKL 15 
zarodg, Bnov KUdE yale nal DV rıva noruov Endanerv. 


Ankunft vor Pylos; die Landung 
erfolgt erst V. 10. — rol ö£, die 
Pylier. Vgl. » 301. 415. — d££ov: 
die Imperfekta schildern im all- 
gemeinen die Situation, in welche 
die Ankunft der Fremden eintrifft: 
zu 9. | 

6. vauuelovas: als dem Gotte 
des dunkeln Meeres, wie sonst den 
Unterirdischen. — xvavoyairn dem 
dunkelhaarigen: die Farbe des 
Elementes (losıdns)istauf das Haupt- 
haar seines Gottes übertragen. 

7. Edocı wie 31, Sitzreihen. 
Die Zahl derselben entspricht der 
Zahl der B 591ff. genannten Städte 
in Nestors Reiche: zu » 182, wie 
die der von Nestor nach Troja ge- 
führten Kämpfer (90 Schiffe mit 
je 50 Mann: B 602, vgl. 719) der 
der hier Versammelten (4500). — 
nevrnnöcio, große Zahl, wie die 
der 81 Stiere, weil ein großes na- 
tionales Opfer dem Stammgott und 
Ahnherrn des Königshauses (zu 4) 
dargebracht wird. 

8. neoVyovro hatten vor sich. 
Vgl. P 3556. — &xacrodı an jeder 
Stelle, d. i. bei jeder Abteilung, 
welche je einen Altar gehabt haben 
wird; mit &vve« statthafter Hiatus: 
zu «& 60. Hier haben wir das groß- 
artigste Opfer im Homer. 

9. söre Konjunktion: eben da, 
gerade als, stets mit Asyndeton, 
weil damit ein besonderer Zeit- 
punkt innerhalb der vorher be- 
schriebenen Situation fixiert wird. 
— ozAdyyva die edleren Einge- 


weide (Herz, Lunge, Leber), die 
gleich nach der Schlachtung des 
Opfertieres ausgeschnitten, geröstet 
und als Voressen des Opfermahles 
verzehrt wurden. — E£xi: vgl. 278 
unoi” Eune Hewv iegoig Enl Powois. 
— ungeie die Schenkelstücke: 
zu 456. [Anhang.] 

10. oi de: Nachsatz zu eure. — 
xardyovro liefen ein, von der 
hohen See in den Hafen (&vdys- 
odcaı auslaufen), mit idos ge- 
radeaus d. i. gerade auf den 
Landungsplatz zu. — xardyovro 
id& Hiatus: zud604. — dions, zu e175. 

11. Zweites Hem. = ö 785. orei- 
Acı iorie wie nz 353. A 433, das 
Segel aufgeihen (aufholen) 
d.i. durch Aufziehen (&elo«@vres) von 
unten nach oben in Falten legen 
und dann an der Rahe festbinden. 
— deuıoav: zu 6 7886. 

12. Vgl. ß 416. [Anhang.] 

13. Erstes Hem. — E 276 und 
sonst in der llias. 

14. uev wahrlich. — oöde auch 
nicht. 

15. öpe« bis zereog —= 6 713 f. 
xci auch deutet die Übereinstim- 
mung zwischen der Begründung und 
dem zu Begründenden an, wie 44. 
ö 206. — ögyoax zödneı, Konjunktiv 
nach dem Aorist wie £ 173. » 308. 
ı 234. E 128. T 126, wo die Hand- 
lung des Hauptsatzes sich eben 
vollzogen hat und die Verwirk- 
lichung der Absicht unmittelbar 
bevorsteht. 

16. Zweites Hem. = Ö 714. ne«- 
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dAi” üye vov ldbs nie Neoropog Innodauoıo' 
eldouev, Av rıva ufrıv Evi OrideEadı KExEvdEr. 
Aloosodaı ÖE um words, ÖNWg vnusorea einn' 
weudog Ö’ oun Epesı" udia yap nenvuuevog Eoriv.“ 20 
ınv 6° ad TmAkuayos nenvvusvog avriov nVda' 
„MEvrog, nös ı’ &o’ Io; mög Ö’ üp nooontikoun aurdv; 
oVde rl ao uvdoıdı wenelonua muxıvoioıv' 
aldöüs 6’ ad veov Ävdon ysoalregov EEsosssdaı.“ 
tov 0° adrs mooossıne Ded, yAavaanıs 'Adıjvn' 25 
„ITmAtuey’, &Ala ubr abrog Evi poeol ojjcı vorjasıs, 
&hra 68 nal dalumv Trnodrrosraı' ob yao Öl 
08 GE Heov deantı ysveodaı TE ToapEuev Te.“ 
os bon pavioae’ hyıioaro TIaAAds ’Adrvn 
xuprailuns‘ 6 0° Ensıra wer’ Iyvıa Balve Beolo. 30 
l!Eov 6’ &s IIvAlov dvdoßv äyvoiv es nal Edoes, 
Ev9” üoa Neorwo Noro Adv vidaıv, aupl Ö° Eraipoı 
dit’ Evrvvöusvor xgda T’ antov Alle T' Ensipov: 


toösantizipiertes Übjekt.—xuFe Aor. 
barg,insichaufnahm;Sinn: woer 
tot liegt. So spricht sie als Mentor. 
18. eidouev, Konj. von old, wir 
wollen erfahren, parataktischer 
Absichtssatz, daher Asyndeton, wie 
Z 840. X 180. © 532. X 4650. 7 71. 
uftıv Einsicht, Kenntnis, vgl. 
peörıs 6 258, vdog Ö 493. — nE- 
xevde birgt. 
19f. = 327 f. Aicosodaı als futu- 
rischer Imperativ nach dem Impe- 
rativ nis, wie x 405. x 182. x 439. 
A323. B10. AT1. — cöroc du 
selbst, nicht ich. — önwg nach 
AloosoHe.ı statt Infinitivkonstruktion, 
wie noch # 844, iva y 827. — vn- 
usortx Zuverlässiges, die (volle) 
Wahrheit, ohne etwas zu ver- 
schweigen oder zu mildern: vgl. 
96 f. ö 348. 850; Weüdos Unwahres, 
in betrüglicher Absicht erfunden. 
22. zös 7’ &ox wie denn nur: 
zu & 346, mit dubitativen Konjunk- 
tiven. — ne00rrTV000u«ı eigentlich 
‘sich anschmiegen’ d.i. ansprechen, 
angehen. — «öröv ihn selbst. 
23. obdE rl no nereionuen. bin 
ich doch noch keineswegs er- 
fahren. 


24. alöbg sc. &orlv, es ist ein Ge- 
genstand der Scheu, es ist zu 
scheuen, mit Acc. c. nf. — 
eo» anderseits. 

26. Alla ul» — Alle dd man- 
ches — anderes. — vorosıs du 
wirst (durch Nachdenken) finden. 

27. dnodrnosran, wir: eingeben, 
— ob yie ölo od Wiederaufnahme 
derselben Negation mitten im 
Satze zu größerem Nachdruck 
des zu Negierenden: denn nicht 
glaube ich, nein ich glaube 
nicht, daß du usw. [Anhang.] 

28. Zweites Hem. —= H 199. 2486. 
dev deuntı d.i. ohne den Segen 
und Schutz der Götter. — reap£usv 
Inf. Aor. II Act. intransitiv. 

29. 30. Vgl. zu ß 405. 406. — 
xconchluns, um Telemach weiter 
keine Zeit zum Zaudern zu lassen. 

31. &yveıs wie noch II 661, 2 141, 
jede Versammlung, &yoon eine förm- 
liche Versammlung des Volkes oder 
Heeres unter öffentlicher Autorität 
und zu politischen Geschäften. 

82.899” &oa@ wo eben, wie 0 473. 
v 106. x 3385. 

33. Erstes Hem. — o 182. oda 
Fleischstücke. — &nrov Impf. 


8. OATZZEIAZ T'. 13 


ol 6’ ag odv Eeivovg Idov, adodoı NAdov üneavres, 

zsociv Tv’ Tondkovro xul Edoudasdenı Ävmyov. 35 
xoörog Nesroolöng IIsıoloronros Eyyidev EAdov 
duporeoov Ele yEioan “ul idgVOEV apa Öcıri 

anecıv Ev ueAaxoisıv Erl Ydauchoıs aAlmoıv 

zip Te xacıyviro Opaovundsi xal mereoı ©. 

Ööxrs 0’ oa onidyyvov wolgas, Ev 0° oivov &yevev 40 
1ovoslo denai" Ösidıondusvog ÖE nooEnVd« 

Ilaric6” "Adnvelnv xovenv Jıog alyıdyoro' 

„eÜyeo vüv, & Esive, Tloosıdawvı üvaxrı' 

Tod yao xal Öairng Iwrioare Heügo woiAövres. 

avrag Env oneiong te nal eübenn, 1) Beuis dotiv, 46 
dog zul oda Eneıra Öenug weilındeog olvov 

orelonı, Enel nal Toürov Ölounı ddavdroıdıv 


EUYEODAL' 


nüvres 68 HEeiv yareovd & 


‚ u 


avdgamon, 


aAia vearepds Eorıv, Öumkınln 6° Euol euro‘ 
roVven« Hoi ngoTEow Ömdn YoUdsıov KAeıcov.“ 50 
as einov Ev yeıol rider Ödnas dkos olvov' 


waren beschäftigt zu braten, 
so Errsıgov, nämlich Bekors: zu 462. 
[Anhang.] 

34. Ein aus zwei gleichen Hälf- 
ten bestehender Vers, wie A 260. 
266. 1184. — ddedor: zu B 392. 
[Anhang.] 

35. Erstes Hem. = r 415, zweites: 
vgl. A 646. yeoolv hond£ovro d. i. 
ergriffen die Hände der Ankommen- 
den, wie V. 37 zeigt, die gewöhn- 
liche Form der egrüßung an- 
kommender Fremden: vgl. « 121. 
A 778. 

36. wo@rog, erklärendes Asynde- 
ton. Peisistratos ist der jüngste 
Sohn des Nestor. 

89. nde te «re., am Ehrenplatze 
zwischen dem Vater und dem äl- 
testen Sohne, zur Rechten des Va- 
ters: vgl. n 170. — ©& ursprünglich 
of 

d0. &v 8° olvov Eygvsv — 
v 260. 

41. Erstes Hem. vgl. v 261. 2 285, 
zweites — o 150. Ösudionduevog 
bewillkommnend, durch Dar- 
reichung des gefüllten Bechers. 
Durch Anrufung des Poseidon im 


& 77. 


Gebet und Spende werden die 
Fremden, welche die Weihe der 
Opfertiere versäumt haben, nach- 
träglich in die Gemeinschaft der 
Opfernden aufgenommen. Weder 
der den Becher Überreichende, noch 
der Empfangende, trinkt selbst von 
dem Wein: 62f. [Anhang.] 

42 — v 252. 371. w 547. 

44. nal: zu 15. — d&vräv tivog 
hier zu etwas eintreffen. 

45. % Relativ, welches sich im 
Geschlecht nach dem folgenden 
Prädikatssubstantiv #euıg gerichtet 
hat. ®tws das durch die Sitte ge- 
heiligte Herkommen. Sinn der For- 
mel: der Sitte gemäß. [Anhang.] 

46. Zweites Hem. —= 2 545. 

48. edyeoduı iterativ in dem 
Sinne, daß er sich zu jeder Zeit 
im Gebet an die Götter wende. — 
ncvres bis ä&vdewmoı: Lieblingsvers 
Melanchthons. 

49. öunkınin: zu ß 158, hier von 
dem einzelnen Individuum, Alters- 
genosse. 

50. dac® Fut.: die Ausführung 
folgt erst 51. — &Asıcov: zu 63. 

51. Vgl. 0 120. &v yaıgl ridevaı 
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yaioe 6’ Admvain menvvusvo avdol dıxaio, 
obvexa ol noorepn ÖGxe yEVosıov Ülsıcov. 
avrlna 6° edyero noAAd Tlossıdamvı ävaxtı' 


„rAüdı, Iloosidaov yaıhoye, 


unde weynions 55 


Nuiv ebyousvodı Telsvrüocı trade Epye. 
Nesrogı utv nowrıora xal viacı wudog Önake, 


„9 


’ \ 7 
KUTRO ENEIT 


&AAoıcı Öidov yagiescav Auoıßıv 


ovunacıv IlvAloıdıv Ayaxisırng Eneröußns. 
dog 0’ Erı TmAeuagov xul Euk nonkovıa vessduı, 60 
odvena deüg’ Inoussda Bon; obv vn welalvn.“ 


vv) 


sg öo 


Ereit’ NoRTo nal eur ndvıe Telsvra. 


Ööne Ö& Tnieudym naAov Ödenas aupın'neikon. 
ö: 0’ aurog heäro 'Odvaonos plAos viog. 


in die Hand legen, darreichen, 
meist einen Becher zum Trinken; 
&v yeool rıdevoı einhändigen, über- 
geben, von Geschenken oder Kampf- 
preisen. 

52. &vöoi: der persönliche Dativ 
bei den Verben sich freuen und 
ähnlichen (vgl. o 335) ist ursprüng- 
lich lokal gedacht, wie seine 
Freude an einem haben: so 
% 65566, mit kausalem Partizip im 
Dativ: vgl. zu ß 249; hier an dessen 
Stelle dıxaio: der der Sitte ge- 
mäß handelt, das Schickliche tut, 
wohlgesittet: vgl. £ 120. [An- 
hang.] 

53. ol orthotoniert wegen des 
Gegensatzes, wie 50 cool mooTee@. 

54. voll Adverb.: sehr, innig. 


65. Vgl. ı 528. yaınoye: zu & 68. 
— un mit Konj. Aor. 2. Person 
zum Ausdruck einer Abmahnung 
oder negativen Bitte findet sich in 
der Odyssee nur noch A 251 und 
o 263, überall und&; in der Ilias 
siebenmal. 

56. nuiv abhängig von ueyniens 
versage, mit edyowevonsı aufun- 


sere Bitte. — ade foya, auf das 
Folgende bezüglich. Zweites Hem.: 
zu ß 280. 


67. Erstes Hem. = B 405. xüdog 
Gedeihen, Glück, vgl. x 161. 
A 279. 

58. Erstes Hem. = ® 180. yeei- 


e000v duoußnv eine erfreuliche 
Vergeltung. 

59. Zweites Hem. = n 202. &xa- 
röußns, hier 81 Stiere, Bezeich- 
nung jedes größeren Opfers, zu 
&uoıßiv. 

60. Erı ferner. — zontavro, nur 
auf die Hauptperson TnA£ueyov be- 
zogen, hat sein Objekt in dem fol- 

enden Satze mit ovvex«, d. i. 0Ö 
Bvene, wie @ 156. Schalkhaft betet 
Athene auch für Telemach zu Po- 
seidon, dem grimmigen Feinde sei- 
nes Vaters, von dem sie weiß, daß 
er fern bei den Äthiopen weilt. 
Daher 62 x«l adrn — reilsdra. [An- 
hang.] 

61. Zweites Hem. = x 332. 

62. Erstes Hem. vgl. n1. Erer 
no&ro & 323. E 114. Ensıra zurück- 
weisend da, im Redeabschluß nur 
hier. — «ol ade und sie selbst, 
nicht Poseidon. — televra: Imper- 
fekt gleichzeitig mit ne&ro, nicht 
von der wirklichen Erfüllung (Aor.), 
sondern nur von der Geneigtheit 
dazu, zu B 419. T' 302. Z 311, vgl. 
y 160. [Anhang.] 

63. dugpınömelkov, nur Beiwort 
von Öfxas, ein „weihenkliger 
Becher, 50 und 53 &lsıoov, vgl. 

10 Zupwror. Der Überreichende 

ielt ihn an dem einen Henkel, der 
Empfangende ergriff ihn an "dem 
andern. Kine 

64, og Ö abras: zu & 166. 


3. OATEEEIAS T. 75 


ot 0° Enel Orındav xoE Dreoreon xal EpVoavro, 65 
uoigag Öaooduevo Ödalvuvr' Epınvdca daire. 
abrdo Emel ndoog nal Eöntvog EE E00v Evro, 
tois äoa uddmv Noye Teonjvıos Inndre Neorwo' 
„vov ON naAlıdv Eorı ueraiinocı aa Eosodeı 
Eslvovsg, ol Tıveg eloıv, Enel Tdgnnoav Edndng. 70 
& Esivoı, tlvsg E&ord; nödEev nAcid Uyoa xelevdn; 
[% ru ara noneıv; N vadıdiog dAdAnode, 
ol& te Anıorüoss, drsio Üle, toi 7’ AAdwvreaı 
Vvuyds napdEucvor xarov dAAodanoisı PEpovres;“] 
tov 6’ ab TmAsuayog wenvvuevog Avriov nbda 75 
Faponidag‘ auın yao Evi PoEol Yaosos Adıivn 
Iny’, Wva uiv negl margöog drroıyousvoro EgoLro 
[Nd’ iva uw nAcog EoWAöv Ev avdommoıdıy Eynoıv]' 


65 = 470. v 279. no vneo- 
teo«x das obere Fleisch über 
den Knochen im Gegensatz zu 
onAayyva. — Eodoavro, von den 
Bratspießen. 

66 = v 280, zweites Hem. = » 26. 
2 802. 


V.67—101. Telemach beantwortet 
Nestors Fragen nach Herkunft und 
Zweck der Reise und bittet, ihm mit- 
zuteilen, was er etwa von dem Schick- 
sal seines Vaters wisse. 

67. Vgl. zu & 150. 

68 —= 417. 474. rois don, wie 
roioı d£ & 28. — I'senvıos von der 
messenischen Stadt Gerenia, Nestors 
Zufluchtsstätte, als Herakles Pylos 
verwüstete. 

69. Zweites Hem.: zu 243. adl- 
Atov schicklicher, als vor der 
Mahlzeit. 

70. Nestor hat das laut ge- 
sprochene Gebet der Athene 5öff., 
da sie in nächster Nähe bei ihm 
sitzt (37 ff.), zweifellos gehört, ins- 
besondere auch V. 60, in dem sie 
Telemach nennt und von einem 
beabsichtigten Geschäft redet; er 
ignoriert aber diese unbestimmten 
Andeutungen und stellt (71) die 
üblichen Fragen, deren Beantwor- 
tung ihm über jene Gewißheit 
bringen wird. — zaprijvaı Aor. mit 
Genetiv: sich sättigen an. 


71—74 = ı 252 — 255. mleirs seid 
ibr auf der Fahrt? mit dem 
Akkusativ des Weges. 


72.n — n zwei einzelne Fragen 
für sich: zu & 1756. — rl etwa. — 
ara onjgıv, wobei noch #Asirs Vor- 
schwebt, wegen eines Geschäf- 
tes, sei es Handels- oder Staats- 

eschäft: vgl. 82. — uemıdiog aufs 
eratewohl, ohne bestimmtes 
Ziel. [Anhang.] 

73. ol& te Anıorgsg: Seeraub war 
nichts Unerhörtes: phönizische, ka- 
rische und griechische Seeräuber 
machten in den ältesten Zeiten das 
ägäische Meer unsicher. Daß aber 
Seeraub mit Makel behaftet war, 
zeigt & 85—88. Die im Munde des 
Kyklopen passende Frage ist hier 
nicht wohl begründet, zumal da 
Athene 60 von einer beabsichtigten 
aoijsıs gesprochen hatte, und bleibt 
in Telemachs Antwort unberück- 
sichtigt. V. 72—74 wurden von 
Aristarch verworfen. — roi re re- 
lativ. 

74. nagdEuevor, zu B 237, modale 
Bestimmung zu gE£oovres: unter 
Preisgebung ihres Lebens. 


76. #aoonoag Aor.: nachdem er 
Mut gefaßt hatte. 

77. Vgl. « 135. 

78 = « 95. [Anhang.] 
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„&® Neortop NnAnıadn, ucya vüdos Ayaımv, 

eioeaı, Onnodev Eelusv’ Eyo dE XE Tor aaralsko. 80 
nweis && Iddung Onovnlov eiihkovdusv" 

zonkıs 6° 70 (din, ob Önuros, 1v Ayopsvo. 

narpog Euod xALog EÜED yer£pyouni, Tv nov AxXoUdo, 

diov 'Odvoonos raAcdippovos, dv note Yadıv 

dv o0ol uapvausvov Tonmv nöilıv Ebalanakoı. 85 
&Alovg utv yao navras, 6601 Towolv moAsuıforv, 
nevdöusd, x Eraovos dnhiero Avyoß dAEdEW' 

xelvov Ö° ad nal ÖAEdo0Vv dnevden Iine Kooviov. 

00 ydo rıg Övvaraı odpa eineuev, Onndd ÖAmiev, 

ei 9 8 y En’ neloov Ödun dvöpacı Övausvessdıv, 90 
el TE xal Ev meidysı werk nöuacıv ’Augırolrns. 

Tovvena vüv Ta 08 Yyovvad Ixdvoueı, al x EdeAnode 
xeivov Avyoov ÖAEdgov Evıoneiv, el mov Önwnug 
öpdaAuoisı reoldıv N) KAlov uÜdov Üxovoas 


79 = 202. K 87.555. A511. 542. 
ufya nodog "Ayaıav erklärt sich aus 
N 676, X 435, großer Stolz der 
Achäer d. i. auf den die Achäer 
stolz sind. Von Odysseus uw 184. 
I 673. K 544. 

80. Zu der Parataxis beider Sätze 
vgl. & 97. ı 364. A 74—76. Zweites 
Hem. = I 262. & 99. 

81. Tjueis, wie ı 259, betont. — 
brovnlov: zu & 186. — ellnlovduev 
Perf.von der soeben abgeschlossenen 
Handlung. 

82. wonäıs geht zurück auf ze7- 
&xvre 60, nicht auf ara monäın 72. 
— ds dies hier d.i. das mit 
gegenwärtiger Reise verbundene. — 
Önwos: zu ß 82. — 7v dyogsdw: 
zu ß 318. 

83. eöeu weitverbreitet: vgl. 
zu 204. — 7» zov ob (vielleicht) 
irgendwo. 

84. raAnoipoovog: zu a& 87. 

85. Zweites Hem. = #& 251. 

86. &Alovs navrag persönliches 
Objekt, antizipiert aus dem 87 fol- 

enden Nebensatze, wo dasselbe 
urch &x«orog zerlegt wird. 

87. nevdouede wir bekommen 
zu hören, haben Kunde, wie 187: 
zu & 298. — ng wo. — dAfdom 
dnmhero vgl. « 46. d 489. % 79. 


88. al Öle$o0v Bogar seinen 
Untergang, nicht bloß seine 
sonstigen Schicksale. — drsvudle 
#nne hat unerforschlich gemacht, 
in (unerforschliches) Dunkel ge- 
hüllt. 

89. dAwAev Perf., tot liegt, 87 
Aor. &rwAero: zu @ 166. [Anhang.] 

90. eö ve und el re sei es daß, 
wie A 65. — Ödaufvei rıvı einem 
erliegen. 

91. Ev neicyeı: zu & 886. — werd 
inmitten. — Augıreirn die Göttin 
der rauschenden dunkeln Meeresflut. 

92—101 = Ö 322—331. 


92 —= 3457. r& 0& yovvara hier 
zu deinen Knieen. — «al xs ob 
(nicht) vielleicht. — &#E&inode 
bereit bist. 

93. Erstes Hem. = & 90. &vıonsiv 
von &vvino (aus Ev-ofn-o) Inf. des 
synkopierten Aor. I. Akt. aus &sı- 
oen-eiv. el nov wofern etwa. — 
Das Perf. örwones ist hier nicht 
wesentlich verschieden vom Aor. 
Krovoas. 

94. ÖpFaluoicı reoicıy = Y 6 ver- 
stärkt den Gegensatz von önrwrnag 
zu &llov &xovoag, wie n 82. e 511. 
K 275 — Güllov sc. zageövrog vgl. 
9 491. — uödorv Bericht. 


3. OATZZEIAZ T.. 17 


[nAatouevov' zegı yag wıv dißvgdv exe wijrne]. 95 
unde ti u’ ulödusvog ueıAlaoeo und’ EAcalomv, 

AAN EU wor aardAskov, na Hvrnoag bnomig. 

Aloooueı, ei notre tol vı nero Euwöog Eodiog Odvassog 

N Eros NE vı Eoyov broorag Eberelcodev 


drum Evı Tomwv, 591 ndoyere nıiuer’ "Aycıoi, 


100 


ToV vüv yoı uviocı, al wor vnueortg Evloneg.“ 
rov Ö’ jueißer Emeıta Teonvıog innora NEorwp' 
„O pl, Enrei u’ Euvnoas dıubvos, iv Ev Exslvo 
Örum AverAnusv ucvos &oysror visg ’Ayaıv, 
nutv 600 Ebv vmvolv Em NegosıdEn möVroV 105 
Anbduevor Kork Anld’, On üpbsıev ’ AyıAkevg, 
10° 6o« xul neo üdrv weya TIgıduoıo üvaxrog 


95. Der Vers ist mit dem vorher- 
gehenden unvereinbar. — nia&o- 
u£vov objektiv von uödrov abhängig, 
von ihm als einem Herum- 
irrenden — ze£gı Adverb über- 
aus, zu ödı&vodv, welches prolep- 
tisch-prädikativ steht. [Anhang.] 

96. unde rı mit ueılioceo de co- 
natu: aber suche die Sache 
nicht irgendwie zu mildern. 

’ oiödusvog aus rücksichts- 
voller Scheu.vor mir, um mich 
zu schonen. [Anbang.] 

97 = og 44. ed genau, näher be- 
stimmt durch den Relativsatz örxwg 
are. — önronn hier jegliche Wahr- 
nehmung, worin auch &llov udFo» 
&novoag 94 eingeschlossen ist. Sinn: 
erzähle genau deinen Erfahrungen 
entsprechend. 

98. el wor£ roı wenn je dir, 
eine Beschwörungsformel, wie si 
qua tuis unguam Verg. Aen. IX 406. 

99. Enog und Eoyov: zu P 272, 
drootag E&ereleooev auf sich ge- 
nommen und erfüllt, d. i. durch Rat 
und Tat einen Dienst geleistet hat. 

100 = ö 243. y 220. & 27. naoyere 
Impf. 

101. Vgl. ö 765. Der Plural röv 
wegen der in dem kollektiven ei 
note rı 98 enthaltenen einzelnen 
Fälle, wie ö 331. 765. O 375. X 84. 
— £viones (aus Evlone-dı, wie Des 
aus Ps-rı, zu 93), stets am Versende 
als vollere, durch einen Konsonanten 
geschlossene Form. [Anhang.] 


V. 102—200. Nestor erzählt von 
den Leiden vor Troja und von der 
Rückkehr der Achäer, weiß aber 
über Odysseus’ Schicksal keine Aus- 
kunft zu geben. 

102 = 210. 253 und in der Ilias. 

103. Der Vordersatz mit drei mo- 
tiviert das folgende genauere Ein- 
gehen auf die vor Troja erduldeten 
Leiden, wo wir zur Einleitung des 
Nachsatzes ein ‘so wisse’ oder ‘so 
höre’ bedürfen, wie « 231. y 211; 
hier ist über der Ausdehnung der 
an den Vordersatz sich anschließen- 
den Relativsätze der Nachsatz völlig 
vergessen, dessen Gedanke erst 118f. 
zum Ausdruck kommt. [Anhang.] 

104. u£vos &oysror: zu ß 85. 

105. nubv Oo« — 70° 00a, Aus- 
führung von dıfvos, 7» — dverinusr, 
das erste noch unter der Voraus- 
setzung von dvirinusv, d. i. alle 
die Leiden, beim zweiten 107 Über- 
gang aus der Partizipialkonstruktion 
(uxpvausvor &verinuer) in das Ver- 
bum finitum ueovausd — alle die 
Kämpfe, die wir bestanden. — &0v 
vnvoiv: die Präposition bezeichnet 
die Zugehörigkeit der Schiffe zu 
den sie benutzenden Personen. — 
neoosıdea: zu B 263. [Anh.] 

106. rAnböuevoı streifend, ite- 
rativ, daher 0x7 mit dem Optativ 
&o&sıev: jedesmal die Führung über- 
nommen hatte. Sachlich vgl. A163 ff. 
I 328ff. — rare wie 72. 

107. nai auch zur stärkeren Her- 
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uogvausd’' Evda 0’ Emeıra natentodev, 006601 Ögıoror“ 
Evda usv Alas neitaı domıos, Evda 0’ "Ayıklevs, 


Evda 08 Ildrooxkog Hedpıv uNjoTwp Araiavros, 


Avrikogos, negı wev Helsıv Tayds NdE warnrig' 


XEvTa yE uUHijdaıTo KuTadVnToV AvIEOTWV; 


000” Ei mevrderes ye nal Eiderss repauluvov 


EEeo&oıs, 608 xeidı nadov xaxd dio ’Ayavol, — 
oliv nev Avındeis ONv narplda yaiav ixoLo. 
elvdsrss Yy&o Opıv xaxd banTousv KUPLENOVTES 


rzavroloıcı OdAoıdt, 


110 
Eevde 0° Euds Yikog vidg, ua xoaTEpOg Hal duvumm, 
ühla Te noAN El Tois nadousv xaxd‘ ls nev Exeive 
115 
uöyıs 0° Erelsooe Koovlov. 
120 


Ev# od Tis nors ufrıv Öuoıwdriusvar &vrnv 


NDEr, Enel udia moAkov Evina diog Odvaseog 
zavroloıdı O6Aoıdı, narno Tedg, el Ereöv Ye 


vorhebung des zweiten Gliedes, wie 
91. — neol korv lokal. 

108. &vda 0’ Engıra, wie n297 und 
in der llias. Zweites Hem. = A 691. 

109. vd udv — Evde de: aus- 
führende Anaphora. Aias und 
Achilleus werden in erster Linie 
genannt wegen ihrer Bedeutung als 

elden, Patroklos und Antilochos 
als die nächsten Freunde Achills: 
L A6Tf. a 15fl. 76— 79. — Als: der 
Telamonier. 

110. Zweites Hem. — 409 und in 
der Ilias. Heogyıv = Peois. 

112 = Öö 202. II 186. regı, zu 9, 
zu rayös, dazu Pelsıv Inf. der Be- 
ziehung. — ueynrns emphatisch, 
wie E 801. Vgl. O 570. Antilochos 
wurde yon dem Athiopenfürsten 
Memnon getötet: ö 187f. [Anhang.]| 

113. Erstes Hem. vgl. I 639. Ext 
roig zu diesen, außer den ange- 
führten Leiden. — ris xev: lebhafte 
Frage: vgl. u 287. T 227. 9 208. 
% 573. I 77. 

114. naradvnTov Avdo. —= Z 123 
und oft in d. Od. 

115. ob6’ ei auch (dann) nicht 
wenn in der Regel postpositiv im 
Anschluß an einen negativen Satz, 
doch vgl. x 61, hier nach einer Frage 
negativen Sinnes. — xai steigernd: 
auch, ja. [Anhang.] 


117. Zweites Hem. = ö 545. & 168. 
zcolv eher, Adverbium. Der zu 066’ 
ei — ££speors zu erwartende Nach- 
satz: “so würde ich mit Erzählen 
nicht fertig’ ist übersprungen, aber 
angedeutet durch zoiv: ehe ich das 
alles erzählen könnte. — avındeig 
belästigt durch das ‘zuviel’, über- 
drüssig. Vgl. « 188. 

118. y&e nämlich. — ddrrous» 
Imperfekt der dauernden Handlung, - 
deren Abschluß im Aorist £r£lsoos 
(bis). — dugıenovres darum be- 
schäftigt, eifrig. [Anhang.] 

119. navr. doAoıcı zu damrToueEn. 
— uöyıg nur mit Mühe, mit Bezug 
auf den Entschluß des Zeus: nur 
zögernd, erst spät. Zu E£relsooe 
Ko. = y5l ist xaxd aus 118 als 
Objekt zu denken, vgl. o 389: ver- 
wirklichte das beabsichtigte Ver- 
derben, brachte es zum Ziel. 

120. &v9” 08 rıg, wie ı 146. © 258. 
” 632. — Öuoiwdnusveı &vrnv, wie 
A 187, sich geradezu (offen) 
gleichstellen, dem Odysseus. 
[Anhang.] 

121. n9eAse mochte, ließ sich in 
den Sinn kommen. — vıx&v Meister 
oder überlegen sein, wie A 512. 
548. 

122. el Ersdv ye are. postpositiv 
nur noch x 320, nicht zweifelnd, 
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xeivov Enyovös &ooı' oEßas w Eysı Eid0gÖWVTe. 
N tor yao uüdol ye Eoındreg, obÖE ne palns 


ävdoa veoregov WdE Eoıxdra uvdrijonodeı. 


125 


&vH’ 7 Tor elog ulv Eyo al dios Odvassds 


„vw _) »\ 


oure nor’ elv Ayoon dig Eßabouev odr' Evi Bovin, 
aAl Eva Yvuov Eyovre von xul Enipoovı Bovin 
pontdus®” "Agysloıcıv, önag Öy’ Öpıora yEvoıro. 


aureg Erel TIoıduoıo nöAıv ÖLenegoausv alnıv, 


130 


[Biusv 6° Ev vijeaoı, Beög 0’ Exedaoosv ’Ayauovs,] 

xal vote ON Zebs Avyodv Evi ppeoi undero vooTov 
’Aoysiois, &mel 06 Ti vonuoveg 0B0E Ölxaıoı 

navres Eoav' ro Opewv moAdss xandv oltov Em&onov 

unvıog EE 6Aong YyAavaanıdog Ößpıuordrens, 135 
71 v' Egıwv "Aroeiöncı wer’ duporegocıv Ednxev. 

tb 08 nalssoaufvo Ayoonv Es navreas "Ayaıoös, 

udı, dr&g 00 xara x6ouov, Es TjEALov xaraddvre — 


wie die folgenden Worte zeigen, 
enthält die Voraussetzung nur für 
TRTNE TEOS. 

123. oeßas bis eloogdwvre, wie 
6 75. 142. £ 161. 9 384, stets vom 
äußerlichen Anblick. 

124. 7 roı ydo, wie #462, traun 
ja führt ein neues Moment ein, 
welches die aus dem äußeren An- 
blick gewonnene Überzeugung be- 
stätigt. — Eoıxöreg entsprechend, 
wie sie von einem Sohne des klugen 
Odysseus zu erwarten sind. — oödE 
xe galns und nicht solltest du 
(d.i. man) meinen; I' 392. 

125. &oınör® Schickliches. — 
uvdnocodeı Infinit. Aor. vom Ein- 
tritt der Handlung, ohne temporale 
Beziehung. 

126. &v9« führt zu 120 zurück. — 
sing uwev: zu ß 148, weist hier auf 
elvdsreg 118 zurück, vgl. 130, der- 
weilen, d. i. während der Zeit. 

127. Erstes Hem. vgl. 4 490. &yo- 
on Heeresversammlung, ßovin 
Fürstenrat: zu ß 26. — diy« Pateıv 
zwiefach sprechen d. i. verschie- 
dener Meinung sein. 

128. Eva Bvudv Eyovre d.i. ein- 
mütig. — v0 und PovAfj mit Ein- 
sicht und Rat zu ge«fouete. 

129. Önwg bis yevoıro wie bei 


weitem das Beste geschähe, 
Formel nach geassoHaı, Bovisdsıv, 
Lg0600EıW, wie ı 420. v 365. % 117. 
T' 110. [Anhang.] 

130 = v 316. A 533. 

131 = v 317. Pivaı Ev vieoor: 
zu & 210. Der Gedanke des Verses 
greift der folgenden Erzählung in 
ungehöriger Weise vor. 

132. xal röre dn; zu B 108. — 
undsro sann auf, bereitete, um 
als oberster Lenker der Geschicke 
das von Athene (« 327, vgl. y 135) 
den Achäern Auferlegte durchzu-: 
führen. Der nach 126—129 zu er- 
wartende Gedanke: da schieden sich 
unsere Wege, tritt erst 162ff. her- 
vor, nachdem der von den Atriden 
ausgehende Zwiespalt unter den 
Achäern überhaupt erzählt ist. 

133. Vgl. ß 282. v» 209. od rı zu 
ncavreg. [Anhang.] 

135. Zweites Hem. = o 540. un- 
vıos E& ÖAonjs, zu g 343, weil Aias, 
Oileus Sohn, Kassandra im Tempel 
der Athene zu Ilios geschändet 
hatte und die übrigen Helden diesen 
Frevel ungeahndet ließen. 

136. Zweites Hem. = o 546. I’ 321. 
483. 

138. Erstes Hem. — B 214. E 759. 
ucyp unbesonnenerweise; «drdg 
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ol 6° 14dov olva Beßapnörss vies Ayaıaov —, 


uödov uvdelsdnv, Tod elvexne Auov Äyeıpav. 


140 


&Ev9” N Tor Meveiaos dvaysı ndvras "Aycıobs 
v6oTov uruvnoxsodeı E70’ EÜgEa vr Yaldoons, 
obd "Ayausuvovı ndunav Eivdave‘ Bovisto yao dw 
Andv Eovxaxesıv beknı 9 Leods Exnardußes, 


ws rov 'Adyvalng deıvov y6Aov EEaxeoaıro, 


145 


vinıog, oÖdL To 707, 6 0b neioeaduı Eusider 

od yao T' wide Hehv rosneraı vdog altv Edvrov. 
5 To u&v yalsnolicıv ausıBousvo Enesooıv 
Eotaoav' ol 0’ avögovaav Euxvnudss Ayavol 


hyij Peonesin, Olga de ogyıoıv Nvdave BovAn. 


150 


vorne utv AEsauEsv yalsık poEolv Öouelvovreg 
aAAmAoıg' Eri yag Zevg Horve nüua Haxolo' 
NadEv Ö’ ol ubv veag Einousv eis Älu diav 


lebhafter, als de: zu ß 240. — &s 
bei der Zeitangabe: auf. &s Aelıov 
xaraövvra —= o 570. 582 und in dem 
Formelverse ı 161. Die Berufung 
auf den Abend war nicht an sich 
ungehörig — Heeresversammlungen 
finden am Abend statt /10. & 245 
— wenn auch die gewöhnliche Zeit 
der Berufung der Morgen war, son- 
dern nur unter den besonderen Um- 
ständen. Denn hier hatten die sieg- 
berauschten Achäer nach dem deir- 
vov des Guten zu viel getan: 139. 

140. uödov uvdsicdnv: die ety- 
mologische Figur, machten ihre 
Mitteilung. roö bezieht sich nicht 
auf wödov, sondern der ganze Re- 
lativsatz gibt den Inhalt von uödo» 
an. 
142. dr’ sogen vore 9. —= 0 313. 
362. 560. & 17. 142. o 146 und in 
d. Il, abhängig von dem Verbal- 
substantiv v»öorov, wie K 510, zu 
6172: über denbreitenRücken 
desMeeres, wenn die Wellen ruhen 
und die ungeheure Masse dem Blicke 
wie gewölbt erscheint. 

143. oödt zdunev aber durch- 
aus nicht: zu ß 279. — &njvdave 
von dvödvo (oFavö-av-w vgl. suad- 
eo, susvis) aus &-0oFfdv-davs mit 
unerklärbarer Dehnung des «in n. 

144, Zweites Hem. = 0 478. W146. 


145. rOv mit 40640» jenen 185 er- 
wähnten Zorn. &&ax&oaoH«ı, wie 186, 
ausheilen, völlig beschwich- 
tigen. 

146 — T 466. Vgl. B 88. vrimıog 
Ausruf: der betörte! — 0 = Sr, 
wie 166. — od in nachdrücklicher 
Stellung, im Gegensatz zu seinem 
Wunsche 145: mit nichten. — 
nsioeodaı sich begütigenlassen. 
— E£usilev, Athene. 

147. yde re namque. — ale 
ist betont, daher kein Widerspruch 
mit I 497. — roeinercı wandelt 
sich. 

148. Vgl. % 489. 492. 

149. £oracav, als Redner. — dvo- 
g0v0@v, wodurch die Versammlung 
gewaltsam aufgelöst wurde. 

150. Erstes Hem. —=4 633 und in 
d. D., zweites Hem. = 3510. 

151. deoauev Aor. zu lcvo, Bu8 
&-F£o-oausv, hier wie r 342 mit 
langem anlautenden «, mit kurzem 
y 490. o 188, wir brachten zu. — 
eAsnd feindselige Gedanken. 

152. &rxi zu jorve bereitete gegen, 
verhängte züu« mit dem ap- 
positiven Gen. xaxoio verderb- 
liches Unheil, vgl. züäu« Ödeöng 
£ 338. 

153. Zweites Hem. = B 162. hü0sv 
d.i. am andern Morgen. — oi usv 


3. OATZZEUE T. 81 


xıruare Tv Evrideusode Badvbnvovg TE yuvalxcs, 

jwioseg 0° pa Anol Eontdovro uEvovreg 156 
add zog Aroslön ’Iyausuvovı roıuevı Aav. 

Nuloees 0° avaßavres EAmdvousv' al dt udi Mau 

Enisov, Eotboeosv ÖE Deög ueyaxıten novrov. 

&s Tevedov 0’ EAdovreg Eodfausv loa Beoicıv, 

oinade leusvoı‘ Zeig 6° 0b now undsro vöaror, 160 


Le 4 


oyeriuog, ög 6 Egıv @o0E nanıv Enı ÖEdregoV adrısg. 
ol utv Anoorosdavrss Eßav veng aupıeilooas 


’ 


dup 


Odvoia ävanıa Öcipoova moıxıdlouitnv. 


adrıg Ex’ Arosiön "Ayausuvovi Toa PEpovreg‘ 
vorkp Ey obv vnvoiv dollkoıv, al wor Errovro, 166 
pevyov, Enel ylyvooxov, O dN xund undero dalumv‘ 


die einen unter Nestor und Odys- 
seus, Menelaos, Diomedes appositiv 
zu dem Subjekte in &Axousv: wir, 
die eine Hälfte, Gegensatz Aul- 
css Ö£ 155. — üle diav die hohre 
Salzflut, weil das Meer, wie alles 
den Sinnen Unfaßbare, Ehrfurcht 
erregt. 

154. „ryuare Güter. -— Padvgo- 
vovg re yvv. — 1594. Das Beiwort 
tiefgegürtet vergegenwärtigt den 
tiefen Einschnitt, den eine enge 
Gürtung am Körper hervorruft. — 
yvvaincg, die erbeuteten. [Anhang.] 

155. &ontvovro uevovres = © 345. 
O3. 867, d.i. blieben beharrend 
zurück. 

157. nuloees, die oi uev 153. — 
&iadbvouev, wozu vijag vorschwebt; 
daher «i d& folgt. 


158. Eorogsoev nöwrov: sternere 
aequor Verg. Aen. V 821. VIII 89. 
de begründend. — ueyaxnjens nur 
hier Beiwort des Meeres groß- 
schlundig, sonst des Schiffes 
großbauchig und des Delphins 
® 22. 

159. ds Tevedov: erste Tagesfahrt. 

160. Erstes Hem. = ı 2651. B 154. 
ieuevor kausal, deutet den Zweck 
des Opfers an. 

161. ög da welcher eben. — 
Enı mit zurückgezogenem Akzent, 
zu @e0s (zu & 280) ließ heran- 
gehen, erregte. — Ösdregov adrıg 


zum zweitenmal wieder, in be- 
zug auf 136. [Anhang. 

162. ZBev» fuhren ab wie 131. 
o 301. — dugı8lıcon, nur als Fe- 
mininum (Aı$), aufbeiden Seiten 
(am Vorder- und Hinterteil) gewun- 
den, ausgeschweift, steht meist, 
wo sich die Schiffe im Zustande 
der Ruhe befinden. — Von dem hier 
erzählten Vorgang berichtet Odys- 
seus selbst ı 39 nichts. 

163. Vgl. 4482. y 115. 281. n 168. 
&up’ Odvona gehört zu oi uEv die 
einen d. i. Odysseus und seine 
Leute. — Ödalgpeova: zu a 48. — 
zoıxıkoungnv voll mannigfaltiger 
Anschläge, erfindungsreich. 

164. &ni zu geoovrss heran- 
tragend, sonst in feindlichem 
Sinne mit yeioa, Aon«, fie, hier 
mitdem Akkusativ je« Erwünsch- 
tes, d.i.Gunst erweisend, will- 
fahrend. [Anhang.] 

165. &oAleoıv allen gehört nach 
der Cäsur eng zu dem folgenden 
Relativsatze. [Anhang.] 

166. Vgl. u 295. geüyov: dieser 
Ausdruck in bezug auf die im 
Folgenden angedeuteten Gefahren, 
denn in dem von neuem ausge- 
brochenen (161) Streit erkennt er 
das Wirken einer feindseligen Gott- 
heit. — ylyvooxov Impf. mehr und 
mehr erkannte. — Ö, wie 146. 
ön offenbar. — dalumv: zu B 134. 
Vgl. 160 Zeös. 


HOoMERS ODYSgEr, von Ameis-Hentze. I. 1. — 12. Aufl. & 
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peuye 08 Tudsos vlds dprıos, BoGE 6’ Eraipovg. 
öYE 08 ON werk vo nie Eavdog Meveioos, 
&v A2oßo 0’ Exıyev ÖoAıybv nAdov Öguaivovres, 


N nudureode Xioro veolusda uınaloccons, 


170 


vroov Enı Pvging, abrnv En’ dpıorep’ Eyovres, 
n Gnevegds Xioso ap’ Tveudevre Mluevra. 
. Nreouev O8 Heov pijvaı repas' wurde 6 y’ Tiuv 
dsike xol Nvayeı meinyog wEoov eig 'Evßoıav 


teuvsıv, Öpoa TayıoTa UNEH KUHOTiTa PÜypouuev. 


175 


pro Ö’ El Aıybs odoog Anuevar' ai Of ul’ wx« 
igdvdevra xelevda ÖLedoauov, & 02 Teoaıorov 
&vviyıaı xardyovro' Tloosıdanvı 68 Tavowv 

noAl” Ent wo’ Edeuev, nEeiayog uEyE WETONGdRVTES. 


Tergatov Nuco Emv, ÖT’ Ev "Appel viag &loas 


180 


Tvdsidsw Erapoı Tıoundeos Innoddworo 


167. peöye de nach geöyov: 08 
floh auch. — woos sc. pevysır. 

168. öak Ö& ön) spät erst, wegen 
der späteren Abfahrt von Tene- 


dos, doch noch an demselben Tage, 


169. &v Atoßo: zweite Tagesfahrt. 
— 0Jolıyöv nA0ov, die Fahrt bis 
in die Heimat, im Gegensatz zu 
den beiden kurzen Fahrten nach 
Tenedos und Lesbos. — dpuaivovrag 
sc. vl. 

170. sa®dreote, d. i. westlich, wie 
172 ön&veode östlich von Chios, Be- 
zeichnungen, die auf der Anschau- 
ung vom Verhältnis der hohen See 
zur Küste des Festlandes beruhen. 
— veoluede Vertreter des dubitat. 
Konj. — zaınaAöeıg, vom Substantiv 
nalncehov (nal), reich an vor- 
springenden Stellen, von Inseln 
klippenreich, felsig, sonst 
rauh, schroff. [Anhang.] 


171. vnoov Erı auf die Insel zu. 
— Pvein mit vioos wie Sicula 
tellus u. a. Wvox eine kleine west- 
lich von Chios gelegene Insel. — 
abrniv sie selbst, Chios als die 
größere Insel im Gegensatz zur 
kleineren Pvein. 

172. zaod mit Akk. an — vor- 
über. — fveuödss windig, weil 
hoch gelegen. — Miuag, südwest- 


liches Vorgebirge der Erythräischen 
Halbinsel in Ionien. 

173. nr&ouev Impf., dann Aor. 
deife, weil die Bitte wegen der da- 
mit verbundenen Erwartung der 
Erfüllung ‘bis zu dieser dauernd 
gedacht wird, wie ß 887. Ebenso 
bei ähnlichen korrespondierenden 
Handlungen: % 203f. £ 55. 6 447f. 
o 130. A 446. & 125. — #eöv die 
Gottheit. — reoag, einen Blitz 
oder Donner, oder einen Raubvogel, 
dessen Flug die Richtung anzeigen 
könnte. 

174. 7voyeı, koinzident mit dsi$e, 
vermittels des r£ous. — u£oo» im 
Gegensatz zu der Küstenfahrt 172. 

175. Zweites Hem. = ı 489. x 129. 
önen zu pöyoıuev. [Anhang.] 

176. &ni zu agro, aber wegen 
des zwischen beiden stehenden 88 
nicht wie 161 anastrophiert. 

177. T'egaıorog, Vorgebirge an der 
südöstlichen Spitze Euböas: dritte 
Tagesfahrt. 

178. xordyovro: zu 10. 

179. &ni zu Edeuev “auf den 
Altar’ d.i. wir brachten dar: 
vgl. 273. — nelayog uergeiv, wie 
aequor metiri Verg. Ge. IV889. Zum 
Partizip: zu « 134. 

180. Erstes Hem. = s 262. ör’, 
d.i. öre. — £ioog: zu e 175. [Anh.] 
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loraoav" abrao Eya ye IIdAovd’ &yov, obdE nor’ Eoßr 
0bg0g, Enel IN noüre Hebg ooEnnev Ajvaı. 
Ss NAdoV, Pils TExvovV, dnsvdrnis, Ob0E Ti olde 


xelvov, ol T Eodadev Ayaıav ol T’ dnöAovro. 


185 


060% Ö’ Evi neyagoıdı Kadijusvog NuETEgoLdıLv 
nevdounı, 1) Yeuıs Eotl, bandsnı, 0UÖE 6E XEVU0m. 
ed u8v Mvouidövag Pao’ EAdEUEVv EyyYEcıungovs, 


v_)» 


00g &y 


"AyıhANog weyaduuov paidıuog vidg, 
ed 0& Diloxıntnv, Tloıdvriov dyAadv viov' 


190 


navras 0° Idouevedg Konitnv siohiyay’ Eralgovs, 

ol PUyov Ex noAsuov, növrog dE ol od tiv’ dnmöoe. 
Arosidnv 0: “al abrol dxovers voopıv Eövres, 

ös 7 N, Ss 1’ Alyıodog Eurjaaro Avyodv ÖAsdoovV. 


aAh 1 Toı neivog utv Eniouvysoüg Amerıoev' 


195 


©S Ayadov anal naide narapdıusvoo Ameodeı 


182. foraoav durch das Imperfekt 
in seinem Verlauf dargestellt mit 
Bezug auf das gleichzeitige yo». 
— Eysıv eis vı, mit und ohne vie, 
wohin halten, steuern. — Zoßn 
vom Winde, wie sonst vom Feuer, 
vgl. nojocı: zu ß 81 und 427. [An- 
hang.] 

183. zoör« einmal. — nwoosnxsv 
aijvar, wie x 25. Vgl. zu ß 147. 

184. lie Tenvov: zu B 363. — 
«nsvdng hier aktiv, ohne Kunde, 


88 passiv. — old« aus eigener Er- 
fahrung, Gegensatz nevtounı 187. 
[Anhang.] 


185. xsivov die nach 155 ff. in 
Troja zurückgebliebenen und der 
wieder dorthin zurückgekehrte Odys- 
seus (162 ff.). — ot re — ol rs Rela- 
tivsatz, neivov zerlegend: sowohl 
von denen, welche ... 

186. Vgl. x 284 und 8 101. [Anh.] 

187. nevdounı: zu 87. — N Feug 
&ori, zu 45, hier: wie es sich ge- 
bührt, zu dancsaı. — 0bdE 08 12000 
— 9 273. 

188. ed uEv — &d ö£ glücklich 
— glücklich auch. — $yysoiuo- 
oos von zweifelhafter Etymologie, 
gebildet wie lduweos, ÜAaxoumegos, 
speerberühmt. [Anhang.] 

189. Zweites Hem. = 0 2. Ayıl- 
Ajjog viög, Neoptolemos (Pyrrhos), 


der in nachhomerischer Sage mit 
Andromache in Epeiros sich nieder- 
ließ. Vgl. 69. 

190. Biloxtyenv: vgl. BTISE. — 
IlIow@vriov, des Poeas. Vgl. 264. 
B 20. 

192. ol gpoyov ein zdvras be- 
schränkender Relativsatz: soweit 
sie entronnen waren. — d€ begrün- 
dend. — drnden, entstellt aus 
&redon, Aor. II vom Stamm Fe« 
aus ane-Foo, Partic. &rovedg aus 
anoFoaes. 

193. ’Aroelönv antizipiertes Ob- 
jekt: zu 16. ö 832. — xal aöroi 
auch selbst schon, ohne daß 
ich es erst zu sagen brauche; »0- 
opıv E&öovres konzessiv. — duodere: 
zu & 298. 


194. Das doppelte ag re dient 
dem Kontrast: wie er einesteils 
glücklich heimkam und andernteils 
schmählich umkam. — £unoaro 4. 
4. wie x 115. & 96. Vgl. E 300. 


195. &A2” N tor mit udv aber 
traun freilich, wie 236. & 183. 
A211. 4 13. — Enouvysoäg: zu 
6 672. — anerıoev zahlte das Schul- 
dige, büßte. 

196. ag &yadov, nämlich £ori, 
wie gut ist's, Ausruf. — xei 
noch. — Aındsdaı hinterbleiben. 

6* 
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avögds, Enel anal xEivog ETIORTO NETEOPOVÄR, 
Alyıodov Öoköuntıv, Ö ol maregu HAvrov Euro. 
[xci oV, YiRog, uaAu yao 0’ bpdw xuidv TE uEyarv TE, 


dixıuos 800°, iva tis de xal Öyıydvov Ev einn.]|“ 


200 


tov Ö’ ab TmAeueyog nenvvusvog avrlov nVda' 
„& Neotop Nninıadn, ueya xüdogs ’Ayaıöv, 
xul Alnv neivos usv Erloato, nal ol Ayaıol 
oloovdı xXAEog EUEV Hal E6oouevoidı nVPEOHFEaL‘ 


ai yüg Euol Tooonivde Beol Övvanıv negıdEiev, 


205 


tisaodeaı uviornoug breoßasing aAeyeıviis, 

oi TE wor Üßolkovres araodala unyavonvraı. 

aA 08 yor ToLoütov Enexiwoav Bsol ÖAßor, 

zargi Tv Euß xal Euol‘ vüv dt yon rerlausv Eunng“ 


zov 0’ Nusißer Eneıra I'sorvıog innöor« Neotwg' 


210 


„oO pi, Enel IN Taürd uw dvduvnoag xal Eeımes, 
paol uvnoriioang og unTeoog eivex« moAAodg 


197. &rel xal xeivos: der be- 
sondere Fall als Beweis für den 
allgemeinen Satz. — rioacd«ı sich 
(sibi) zahlen lassen, büßen lassen, 
strafen. 

198 = « 300. 

190. 200 = « 301. 302. Nestor 
weiß zwar von den Freiern, wird 
aber erst durch die folgenden Worte 


Telemachs daran erinnert: 211. 
[ Anhang.) . j 
V. 201—238. Gespräch über die 


Freier, die Möglichkeit der Rache 
und Odysseus’ Heimkehr. 

203. Erstes Hem., vgl. 0155. x«l 
Ainv: zu & 46. — xeivog Orestes. — 
&tioaro absolut: nahm Rache. — 
oe = ol. 

204. oloovoı nAfog Ebpd, vgl. 333, 
ebov proleptisch-prädikativ zu #Adog, 
werden weithin tragen, verbrei- 
ten. — xual Eocouevooı nudloche 
1 76. @ 265. w 483. B 119. X 305, 
auch 4 433, auch für die Nach- 
kommen zu vernehmen, für die 
Nachwelt zur Kunde. 

205. «ti y&e Wunschpartikel, uti- 
nam. — £woi betont im Gegensatz 
zu xeivog uEv 203, vgl. zu 208. — 
tooonvöe mit hinweisendem d£ da: 
wie Orest (nsivos 203). — Övvauıv 
zegideivaı Kraft umlegen, wie 


einen Panzer, vgl. &mıesuufvos dA- 
nv. [Anhang.] 

206. tioa@o#«ı Inf. der möglichen 
Folge. — öneoßacins kausaler Gen. 

207. Vgl. o 588. v 170. A 695. 
v 370. 

208. Erstes Hem. = o 408. 0% 
vorangestellt im (Gegensatz zum 
vorhergehenden Wunsche: keines- 
wegs, wie 146, daher wol, nicht 
Zuol (205). — 64ßog Glück über- 
haupt; sonst auch, wie stets in 
der Ilias, Reichtum. 


209. Zweites Hemistich = £ 19%. 
norol T’ Euo “al Euol mach wol 
eine Erweiterung des ursprünglichen 
Gedankens, wie 380 f. ö 20. 209 £. 
w4bLf. v 359f. IT 301. 1300. — 
vov ÖE d. i. unter diesen Verhält- 


nissen. — rericduev Inf. Perf. ge- 
duldig tragen, mich darein er- 
geben. — Zunns gleichwohl, 


trotz des dringendsten Wunsches 
nach Rache. [Anhang.] 


211. &nel: zu 103. — Gvauıuvjorno 
mit doppeltem Akkusativ nur hier. 
— xel Esımes und ‘davon’ ge- 
sprochen hast, Ausführung von 
av£urnoag: zu 392. 

212. Die Worte ons unrdoog bis 
&v ueydgoıg gehören eng zusammen, 
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Ev ueydpoıs Kennt HEDEv nand unyavdaodeı' 

eine wol, NE Erov brodduvasaı, % 6E ye Anol 

£1dalgovo’ Ava Öfuov, Eniönduevor Heod Öupi. 215 
tis 0’ oid’, ei xE note opı Pius dnorisera EAdov, 


je)! 


n 06 ye woövog E&wv 1) xul ovunavres Ayaıol. 
ei ydo 0’ as &Heioı yıldsıv pylavaönız ’Adnvn, 
os tor’ 'Odvaonog megınndero xvdckluoıo 


drum Evı Tonwv, Odı ndoyouev Ülye' Ayavoi 


220 


od ydo zo Idov ds Hsodg dvapavda Yılsüvrag, 
&5 aelvo dvapavda nupioraro IlaAlas Admvn' 
ei 0 oürwg EHEloı Yılssıv xndorrd TE Hvuß, 
To xEv rıg anelvov ye nal Erkeiddoıto Yyduoro.“ 
tov © au TmAkuayos wenvuusvog Avriov nVda‘ 225 
„® YEgov, 00 no Toüro Enog reitsodaı 6lo' 


213. Vgl. m 94. 

214. 215 = x 9. 96. eine (uoı), 
wie A 144. v 328. & 118, asynde- 
tisch, weil durch den vorhergehen- 
den Satz vorbereitet. — six» 
willig, hier im Gegensatz zu 
äußern nötigenden Umständen (215), 
weist auf einen Mangel an Wider- 
standskraft: ohne Not: zu Z 523. 
— drodcuvooaı du dich fügst. 
— 4cot die Leute, im Kriege die 
Mannen. — Die Fragen, die in x 
ausführlich ' beantwortet werden, 
bleiben hier ganz unbeantwortet 
und deshalb werden 214f. von 
Neueren verworfen. 

215. Psoö Öupf; Stimme, Offen- 
barung eines Gottes, durch Zei- 
chen, ÖOrakel- oder Seherspruch. 
Zevg navoupeios 9 250. [Anhang.] 

216. tig 6’ old’, ei xe mit Kon). 
Aor. &norloeraı: zu 8332. Zweites 
Hemistich — 4 118. » 255. — ogi 
mit fi@g ihre Gewalttaten, sonst 
Genetiv. — Zenodot schrieb &zo- 
tioenı statt drorloereı und 0V ye 
217 statt 0 ys, so daß die Worte 
Bezug nehmen würden auf Tele- 
machs Wunsch und Hoffnungslosig- 
keit 205 ff. Dem steht indes zor& 
— £&/9&6v entgegen, was von dem 
alsbald in die Heimat zurück- 
kehrenden Telemach nicht gesagt 
sein kann; auch passen die 217 
angenommenenMöglichkeiten besser 


für Odysseus als für Telemach. 
Vgl. zu 224. 

217. 6 ye: das Subjekt ist nach- 
drücklich aufgenommen wegen des 
folgenden Gegensatzes. — ’Aycıoi 
die mit ihm von Troja zurückkeh- 
renden Ithakesier. 

218. ei y&e wünschend; aufge- 
nommen mit si 223 bedingender 
Wunschsatz. — £9Eoı geneigt 
wäre. — gıllav Liebe erwei- 
sen, vgl. 221f. [Anhang.] 

220. Vgl. zu 100. 

221. od mit zo noch nicht 
d. i. bis jetzt nicht wieder, vgl. 
A 262, anders Ö 141. & 160. — :9s- 
oög generischer Plural, wir: einen 
Gott. — dvayavdd sichtbar d. i. 
augenfällig. 

224. rigs mancher. — xei zu 
&nleldVoıro würde sogar völlig 
vergessen, der Gedanke an die 
Hochzeit würde ihm für immer 
vergehen. Nestor meint, Telemach 
könne vielleicht unter Athenes Bei- 
stand die Freier aus dem Wege 
räumen. Daher die überaus starken 
Ausdrücke des Staunens in Tele- 
machs Erwiderung 227. Dieser Ge- 
danke ist freilich nach 216f., wo 
Nestor die leise Hoffnung aussprach, 
daß Odysseus zurückkehre und die 
Freier bestrafe, befremdend, ebenso 
im Hinblick auf 231. 


226. 05 zo hier in keiner 
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Alnmv y&o ueya eines" üyn w Eyeı. 


00x &v Euol ye 


Eixouevo ta yEvort’, 000° ei Deol wg EdEAorev.“ 
ov OÖ’ alte noooesıne Bed, yAavaanıs ’Adhvn‘ 


„ITnizuays, moiov 6E Enog pöyev Eonog Öödvrmv. 


230 


dein Heds y’ EHEIMV anal TnAddEev üvdon Hawonı. 
BovAolunv Ö° &v Eyo ya nul ülysn noAld uoyioas 
oixadE T’ EAdEuEevaı xal voorıuov Nucgo ldEodeı, 

n &Id@v anoikodeı Epeorios, DS "Ayaueuvov 


BAEH” Ur’ Alyiodoo Ö6iAm xal fs dAdyoro. 


235 


AAN N Tor Bavarov ubv Öuolıov obÖL Deoi eg 


Weise, unmöglich, wie I' 306, 
vgl. M 270. — roöro Enos d.i. was 
du sagst. — reilfsodeı Fut. Med. 
227f. Vgl. n 243. &yn uw’ Eye 
auch ® 221, Staunen (mit dem 
Nebenbegriff des Zweifels) erfüllt 
mich. — obx &v bis yevorro nicht 
wird dieses mir als einem Hof- 
fenden zu teil werden. Die Ne- 
gation bezieht sich zugleich auf 
Partizip und Hauptverbum, welche 
als korrespondierende Begriffe nahe 
zusammengerückt sind; Sinn: für 
mich wird die Erfüllung solcher 
Hoffnung nicht eintreten, vgl. o 496. 
— £uol ye: mir schwachem, vom 
Glücke verlassenen Jüngling, vgl. 
205—209. — ra die 223 f. bezeich- 
neten Möglichkeiten. [Anhang.] 

280. Vgl. zu @ 64. TnAkuoye: 
die letzte von drei kurzen Silben 
wird stets in der Arsis einer Haupt- 
cäsur vor einem Konsonanten ge- 
dehnt. [Anhang.] 

231. Erstes Hemistich = K 556. 
sog durch y£ betont, mit &d9EAov 
wenn er will: mit Bezug auf 228 
obd’ ei Heol as EHkloısev. — Hal 
tni6dev mit oaacaı mag errettend 
heimführen: der ÖOptativ ohne 
“Ev (&v) zum Ausdruck des rein 
Gedachten, wie 319. & 123. K 556. 
Gehen Telemachs Worte 226 —228 
auf die Möglichkeit, daß er mit 
Athenes Hilfe die Freier beseitige 
(223 f.), so bleibt Athenes Zurecht- 
weisung, die sich auf die Rückkehr 
des Vaters bezieht, unbegreiflich. 
[Anhang.] 

232—235, die in Telemachs Ant- 


wort nicht besonders berücksichtigt 
werden, bereiten die Fragen des- 
selben 247 ff. vor. Aristarch ver- 
warf 282—238 und 241f. 

232. Bovleodaı mit folgendem 7 
lieber wollen, wie oft. BovAolunv 
de mit Nachdruck vorangestellt, wie 
u 850. &yo y&s ich wenigstens, 
Sinn: jedenfalls würde dann Odys- 
seus’ Schicksal doch dem des Aga- 
memnon vorzuziehen sein. — xal 
bis uoynoag = ß 343 enthält zwar 
im Gegensatz zu &roltodaı Ep£orıog 
den Hauptgedanken des Satzes, ist 
aber in die Partizipialkonstruktion 
gebracht, um das uoyeiv als eine 
vor der Heimkehr zu erfüllende 
Bedingung gegenüber dem nach 
der Heimkehr folgenden droiod«ı 
hervorzuheben. [Anhang.] 

233 — € 220. 9 466. 

234. &90v nach der Heimkehr, 
ohne die &lysa noAl« erduldet zu 
haben. — *"Ep£orıos am eigenen 
Herde: zu ß 403. 

235. ön’ Aiylo#oıo gehört nach 
der Verscäsur zusammen, und zu 
ns dAöyoıo ist 66 hinzuzudenken. 
— 6640 durch Arglist, gehört zu 
beiden Gliedern. Ein Reim in der 
Mitte und am Schluß des Verses: 
zu & 40. 

236. Die folgenden Verse bilden - 
den Gegensatz zu 231, und daran 
knüpft Telemach 240 wieder an: 
So ist auch Odysseus tot eben 
durch die Götter, die seinen Unter- 
gang beschlossen haben. dA’ 7 
ro uev: zu 195. — öuolıov gleich- 
machend, alle in gleicher Weise 
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xel plho Avdgi Övvavraı dAninEusv, Önnöre nev ÖN) 
uoig’ 6don nadeAnoı vavnisy£og Havdroro.“ 
mv Ö° ab TmAsuayog nenvuusvog Avrlov nVdR' 


„Mevrog, unxerı taüre Asyausda undöusvol neo’ 


240 


nelvo 0’ obxerı v6orog Erituuog, aAdd ol Hm 

podsoevr ddavaroı Huvarov xal xToun ueinıvav. 

vov Ö Heim Enog Aldo ueralliionı xul Eosodaı 

|Neorog’, Emei megioıde Ölnas dE pobvıv KlAov' 

reis yao ON uiv pacıv dvaßacdeı yEvE avdohv' 245 
sg TE uoı ddavaros Ivdailsrcı eloopaaodeı]. 

& Neorog Nninıcdn, od 6’ aAndts Eviones' 

nö Edav’ "Argeiöng sbod xosiov "Ayausuvov; 

nxob Meveinog Env; tiv 0’ aurh uroar ÖAedoov 

Aiyıodos ÖoAduntıs, Enel xravs noAA0v &oelo; 250 


treffend, hier im Gegensatz zu der 
234 f. bezeichneten besonderen To- 
desart. — oödk Dsol neo nicht 
einmal die Götter selbst: zu 
a 59. 

237. xal im negativen Gedanken 
sogar, wie « 19. n 73. M 171. 
N 187. 

238 — ß 100. 

V.239—328. Auf Telemachs Frage 
nach der Ermordung Agamemnons 
erzählt Nestor die näheren Umstände. 

240. unxerı raüre Aeyausde, wie 
v 296. N 292. T 244, anders B 435, 
Formel beim Abbrechen eines Ge- 
sprächs. — xnddusvoi nee d.i. wie 
sehr es uns auch am Herzen liegt, 
vgl. 2 273. X 416. 

241. &rürvuog der Verwirklichung 
fähig, möglich, vgl. 85 »voorıuos. 

242. KHavaroı Yavarov zufällige 
Zusammenstellung. 

243. Eros Gegenstand der Rede, 
wir: Sache. Versschluß wie y 69. 
E 378. 0 362. m 465. 

244. Die nach Ausdruck und In- 
halt auffälligen Verse 244—246 
motivieren die folgenden Fragen in 
unpassender Weise. — reeloıde mit 
Kllov = neol KlAmv olde nach 6 248. 
t 285. Ödinag Rechtssprüche — 
geovıs Einsicht. Sinn: er ist der 
Gerechteste und Weiseste. [Anh.] 

245. rois zu dvaßaodeı, Medium 


nur hier, seine Herrschaft geführt 
habe, y&vex Akkusativ der Zeit- 
dauer: Generationen lang, wäh- 
rend reix yEvsa zu erwarten wäre, 
— eine Steigerung von A 252 uer& 
dt Toıtdroncıvy &vaodev. 


246. ög re Vergleichungspartikel 
zu dO9avaros, wie & 227. — Ivödk- 
Agraı (Fıd-) tritt vor die Augen, 
erscheint, vgl. 2 460. P 313. 


247. 0b 6° — £vionsg gedacht im 
Anschluß an 243. — &vlones: zu 101. 

248. nüs Edave: wie ging es zu, 
daß der Atride den Tod fand? zu 
%» 64. A 156. [Anhang.} 


249. Diese beiden die vorher- 
gehende erläuternden Fragen ent- 
halten die zwei einzigen Möglich- 
keiten, die nach Telemachs Ansicht 
die Ermordung des Agam. erklären 
können: die Abwesenheit des Mene- 
laos, der nach Nestors Erzählung 
168 ff. vor Agam. nach Hause ge- 
kommen sein mußte, und ein listiger 
Anschlag des Ag. Die dritte Frage 
251 setzt dann an die Stelle der 
ersteren eine bestimmtere Vermu- 
tung. — eöro ihm selbst, Aga- 
memnon. 

250. &rei motiviert die der vor- 
hergehenden Frage zugrunde |ie- 
gende Vermutung eines besonders 
listigen Anschlags: zu « 209. 
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N obx Apyeog Tev Aycunxod, dAAa an GAaN 

haker’ En dvdgmnovs, 6 68 Haparioas xurenepvev;“ 
tov 0’ Nuelßer’ Eneıra Iepnviog Inndre Neorog' 

„roiyio 2yo toi, TExvov, dANdEn mavr’ dyogsvoo. 


N or ulv ade xadrög Öleaı, üg eg Eröydn‘ 


255 


ei Eodv y’ Alyıodov Evi ueydgoicıv Ererusv 
’Aroslöng Tooindev lov, Eavdog Meveinog' 
16 ne ol odöL Bavdvrı yuryv Eni yalav Eysvor, 
aA” &oan vbv ye xUveg TE nal olmvol xaredarev 


neiuevov Ev nellm Exdg KoTeog, obÖbE xE vlg uv 


260 


xAndoev ’Ayauddwv' ucla yao ueya uioaro Eoyov. 
Nuelg ulv yag neldı noldag veisovreg dEdAovg 


Nusd 


6 6° ednmiog uva Agyeos Innoßdroıo 


no” Ayausuvovenv &Aoyov Beiyeox’ Eneeocıv. 


251. ’Agysos, wie p 108, im Be- 
reich von Argos, irgendwo in 
Argos, verschieden von Aeyei 
($ 174. Z 224. 5 119). Aeyos 
Aycumnov als Hauptort des Pelo- 
ponnes für diesen im Gegensatz zu 
IleAcoyınov, Thessalien. 

252. &n’ dvdohnovg über die 
Menschen hin, wir: in der Welt 
umher. 6 d3 Iaoorjous, zu 76, naren. 
parataktischer Folgesatz (vgl. eg 319. 
379), daß er den Mut gewann: da 
er den entfernten Bruder nicht zu 
fürchten brauchte. 

254 = r61. Vgl. zu « 179. 

255. trade geht auf 2dLf. — xuörög 
seltene Krasis aus x«l «brödg, wie 
£282. Z 260. N 784, vgl. B 238, 
schon selber. — ölscı du ver- 
mutest. — as neo Eröydn gerade 
so wie es geschah. 

256. Der Gedanke, daß Menelaos 
infolge seiner Abwesenheit den Mord 
des Bruders nicht habe verhindern 
können, weckt in Nestors Seele 
den andern, daß es ihm nicht ein- 
“mal möglich gewesen sei, die ge- 
bührende Strafe an dem Mörder 
zu vollziehen, weil ihm Orestes zu- 
vorkam (309 ff.). Daher der lebhaft 
angeschlossene Wunsch ei £adv y’ 
— Freruev (zu Ö 732). 

258. Zweites Hemist. = % 256. 
to xE oi, wie « 289, gilt für beide 
folgenden Glieder, weshalb x& bei 


xertöoypev nicht wiederholt ist. 
Ähnlich,» 381. e 311. #382. Eyevov, 
die Mykenäer. Dabei ist der nächste 
Gedanke, den das betonte {adv ye 
fordert, daß Menelaos ihm ein 
schmähliches Ende bereitet haben 
würde, übersprungen und mit 0063 
$av. sofort die ärgste Schmach, 
die mit der Rache verbunden ge- 
wesen sein würde, hervorgehoben. 

259. &o@ natürlich. [Anhang.] 

260. Erstes Hem. = H 265. 8 404. 
&oreog, Mykenä: vgl. 304. 

261. ueya Eoyov, wie 8 663. A 474. 
uw 873, eine verwegene, frevle 
Tat, die Ermordung des Aga- 
memnon. 

262. Nestor holt bei der Beant- 
wortung von Telemachs Fragen 
248 ff. nach Art des Alters weit aus, 
indem er mit der Verführung der 
Klytämnestra beginnt. — Die mit 
y&e nämlich eingeleitete Erklä- 
rung folgt erst im zweiten Gliede 
der parataktischen Verbindung (263). 
— x:idı, vor Troja. 

263. ZweitesHem. = Z152. 7ued« 
vom Heer, wie & 509, wir lagen. 
— eöunAos eın bitterer Gegensatz 
zu 262: in guter Ruh. — uvyo 
Aoyeos im Innern von Argos, 
d.i. des Peloponnes, zu 251, näm- 
lich am innersten Teil des Argo- 
lischen Busen». 

264. nolla vielfach, — ’Aye- 
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N © n ro ro nolv ubv Avalvsro Eoyov deındg 265 
die Kivraıuviioron‘ posol yao xEyonT dyadaıv' 


„ _) 


zöo 0° üo 


inv al dowdög dviio, a m6Al Enereilev 


’4roeiöng Tooinvds xıwv Eigvodeı Axoıtıv. 
aAl Öre dr uv uoloa Heiv Enednde dauijveı, 


ÖN Tore Tdv ulv dowdov &yov Es vioov Eorunv 


270 


xcAlınev olmvolsıv EAmg Hal xUoua yEeveodaı, 

nv 0’ EHeAmv EHElovonv Aviyaysv Ovds Öduovde. 

noAAd Ö8 unol Euns Henv leooig Eni Bwuois, 

roll 0° oydiuar' Avfiyev, bpasuare TE 1gvOdv TE, 
Euteidsas ueya Eoyov, 6 ob nors Einero Hvud. 275 
Nuels utv yo üua nAcouev Tooimdev lövres, 

"4rosiöng nal Eyo, plAa eiödres KAAmAoıcıv, 


ueuvovenv, zu 190. — HEilysoxe vom 
wiederholten Versuch. 

265. rö nelv uf» wird durch den 
269 folgenden Gegensatz dA’ Öre 
dr bestimmt, vgl. II 62. & 840 und 
zu ß 148, wir: anfangs zwar. 


266. die die edle, wie Z 160. 
T 352, nur vom Adel der Geburt. 
— geeol yüo xeyen! &yadjoıv, wie 
& 421. rn 398; auch & 194. © 860, 
denn sie hatte einen treff- 
lichen Sinn. 

267. ng 6° ko’ Env xei: ein zwei- 
ter Grund, der die Klytämnestra 
anfangs abhielt, auf die Anträge des 
Agisthos einzugehen. — &o« ferner. 


— koıdög &vre: attributive Nominal- ‘ 


verbindung. — rolle dringend. 
[Anhang.] 

268. Das hier Erzählte bezeugt 
die hochangesehene Stellung, welche 
der Stand der Sänger hatte. — 
elovodaı Inf. Präs. aus dem di- 
gammierten &evod«ı (zu ı 194), ohne 
Bindevokal gebildet, wie % 82. 151. 

269. Vgl. A 292. uiv, die Klytä- 
mnestra, wie die Bemerkung zu 
265 ergiebt und &9El0voav 272 zeigt. 
uoige Venv die Fügung der 
Götter, En&önoe, für Klytämnestra 
ein Milderungsgrund. — daunvaı 
daß sie erlag, den verführeri- 


schen Reden des Agisthos. [An- 
hang.] 
271. Vgl. P 161. Zweites Hem. 


e 473. E 488. olovoicıv hängt von 
dem Folgenden ab: vgl. E 488. 
272. EIELmv EIELovoav, beliebte 
Nebeneinanderstellung entsprechen- 
der Begriffe mit Paronomasie, wobei 
&dEhovoav, im Gegensatz zu dvei- 
vero 265, Hauptbegriff (wie e 155 
oön &IElmv, H 197 dexovre) ist: 
seinem Begehren sich fügend. 
— dvnyayev: Agisth wohnte nicht 
in Mykenä: ö 517f. [Anhang.] 
274. äyalux Prachtstück, als 
Weihgeschenk. — dvijwev, an den 
Altären oder den sie etwa um- 
gebenden Bäumen, da nicht aus- 
drücklich Tempel erwähnt sind. 
dpaoucra: vgl. Z 302ff. — zevoov 


Goldgerät. [Anhang.] 
275. Eurelfoag der subjektive 
Grund, zu & 134. — ueya Eoyov, 


hier anders als 261, die Verführung 
der Klytämnestra, von der Schwie- 
rigkeit des Unternehmens. 

276. nueis uiv yde, wie 2862. 
In sehr lockerem Anschluß an das 
Vorhergehende (y&e nämlich) 
kommt Nestor hier erst zu der 
eigentlichen Beantwortung der von 
Telemach gestellten Fragen 248 ff., 
indem die Erzählung zeigt, wie 
Menelaos von der Heimat fern- 
gehalten wurde; vgl. 301—3. — 
iövres heimkehrend. — Zur Sache 
vgl. oben 141fl. 

277. gilo eidörss freundlich 
gesinnt. 
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aAl” Orte Zovdvıov Ioov Aypındusd, &xoov ’IHNVEnv, 
Evda wußeovieyv Meveldov Doißos "AndAlov 


ois dyavois BeAesocıv Enoıydusvog Karenepvev 


280 


anöakıov uer& YE0ol BEovang vos Eyovre, 
Bodvrıv 'Ovnrogidnv, dg Exaivvro pPdl dvdonnnv 
via xvßeovnocı, Öndre Onepyoıev Keiknı. 

os 6 utv Evda xareoyer’ Ensıyöusvög eg Ödolo, 


öpe’ Erapov Hanroı xal eni xregen xreplöcıerv. 


285 


aAr” Orte ON anal xeivog lv En) olvona novrov 
ev vnyvol ylAapvoicı Maisıdov dogos alnv 

its HeEwv, Tore ON Orvyeorv 600v zbgdona Zeüg 
&podocro, Aıyemv 6” avsumv En’ dvrusva ever, 


xUuaTE TE TOOYEoVTo neAmpın iou ÖgEodıv. 


290 


Evda Öterunkas tag utv Korn Enelaooev, 


278. ioov, Poseidon und Athene 
geweiht. 

280 —= 8 124. 4 173. 199. o 411. 
2 759. ols dyavois Beilksocıw mit 
den ihm eignen sanften Ge- 
schossen, welche ohne geahnte oder 
gefürchtete Ursache Männern einen 
plötzlichen und schmerzlosen Tod 
bringen, wie Frauen die Pfeile der 
Artemis. [Anhang.] 

281. znödkıov (von znd0v, dem 
breiten Ruderblatte) das Steuer- 
ruder. Die homerischen Schiffe 
wurden mit einem einzigen Remen 
gesteuert, der sich von den zum 
Rudern gebrauchten nur durch 
größere Länge und durch die Breite 
des Blatts unterschied und der 
mitten auf dem Hinterbord ent- 
weder auf dem Hintersteven selbst 
oder doch unmittelbar neben ihm 
lag. Kurz vor dem Ende war ein 
Quernagel als Handgriff durch den 
Schaft getrieben, der mit dem Blatte 
in derselben Ebene lag. — #sovons 
vnös: zu B 428. — Eyovra während 
er führte. 

283. nvßegvijoaı Infinitiv der 
Rücksicht. — oöröre mit Opt. ite- 
rativ. ow£oyoıev intransitiv wie & 
804. N 334. [Anhang.] 

284. 6 uev: das wEv wie ol Hei- 
vos 286 deutet an, daß Nestor 
seine Fahrt fortgesetzt habe. — 


»at£oyero Med. hielt sich an, 
machte Halt. — dnsıydusvos se 
ödolo: zu & 309. 

285. aregsa areolosıev: zu & 291. 

286. Erstes Hem. = Z 200. xel 
nelvos, wie vorher Nestor. [Anh.] 

287. Zweites Hem. = 8514. Me«- 
,gıcı, auch Malsıc ı 80, wie Kefj- 
raı und Konzn, das südöstliche 
Vorgebirge in Lakonika, wegen der 
Brandungen und schnellen Wind- 
wechsel berüchtigt. Sprichwort: 
MeAltav Enınawbas Enıladov Tov 
olnaöe. 

288. IE: dEov = A807, hier auf- 
fallend von dem im Schiffe Fahren- 
den: in schneller Fahrt, wäh- 
rend sonst vom Schiffe 9Esıv (281) 
gesagt wird. Zum Folgenden vgl. 
& 235 f. — eiovona: zu f 146. 

289. Aıylov» Ö& — ysüev para- 
taktische Ausführung des vorher- 
gehenden Satzes (indem). — &ml 
zu zedev goß darüber (über das 
Meer) hin, mit &vrueve (noch P 765 
vom Atem des Menschen). 

290. Erstes Hem. vgl. O 621. zoo- 
p£ovro schwollen an, türmten 
sich, vgl. xöua dvsuorgepes O 625. 
— zeimgıa proleptisch prädikativ, 
riesengroß. [Anhang.] 

291. Erstes Hem. = ®3. rag uEv 
aufgenommen 297 «ai utv &oa, Ge- 
gensatz 299 drag rüg nevre. 
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nyı Kodwves Evasov ’Iapdavov dupi Hesdon. 
Eorı ÖE vis Audon aineie ve lg Ka neron 
Esyarın Idorvvog Ev NEg0808 növro' 


Evde Norog ueya nüue nori oxnaıov dlov @dei, 


295 


Es Dauorov, uods 0: Aldog ueya Küu dmosoyet. 
ai utv &o’ Ev” NAdovV, onovön 6° Hivkav ÖAEdo0v 
üvögss, drao vids yes norl onılddsocıv Eabav 
KUuoT’' Arag Tag NEVTE vEng Kvavonowgelovg 


Alyinıo Entino0e pEgwv Öveudg Te “al Vomp. 


"300 


os 6 ulv Evda noAbv Plorov xul yovoov Kyelowv 
nAüro Ebv vnvor “ar dAA0dgdoVS Avdownovg' 
z6poa dt raedr’ Alyıodog Eurioato olnodı Avyod. 
entderes 0° Nvacss noAvyoVooıo Muxnivns, 


xrelvog Arosiönv, Öedunto Ö& Anög Un’ adrTo. 


308. 


a dE ol Öybodıen auxov HAvdE Ölos 'Ogesıng 


292. Zweites Hem. = H 185. nyı 


da wo, d. i. dem Teil Kretas 
wo .., an der Nordwestküste — 
Kodwves: zu T 176. — Evauov: 


Imperf. vom Zeitpunkt des erzähl- 
ten Vorfalls.. — Der Name ’Idod«- 
vos (semitisch jarden ‘Fluß’) verrät 
phönikischen Einfluß. [Anhang.] 

293. Eorı dE rıs epischer Anfang 
bei Lokalschilderungen, bei römi- 
schen Dichtern est locus cet. — sig 
cha zu aineia: jäh in das Meer 
abfallend. [Anhang.] 

294. negosideı: zu PB 263. 

295: onaıov westlich. 

296. &s Doıorov gegen Phästos, 
das noch zwanzig Stadien von der 
Südküste Kretas entfernt lag. — 
ungog im Gegensatz zu ufya xüue 
betont vorangestellt, in konzessivem 
Sinne: so klein er ist. — Al®os, die 
kıcon alneid ve neren 293. 

297. oda dorthin, um die 
westliche Spitze der Insel nach 
Süden bis Gortys gegenüber. — 
orovöj; mit genauer Not, kaum. 

298. &vdoes die Mannschaft. 
— Eadav aus E-Fay-cav von (F)dy- 
vvuı, der Plural bei xvuar« wie 290. 

299. rag zevre die (andern) 
fünf. — xvavonem@geiog, nur hier 
statt xvavoreneos, mit dunklem 
Bug, vgl. 8308 mit 311. Die Schiffe 


waren im ganzen schwarz ange- 
strichen, die Seiten des Vorderteils 
rot: gowwixoraeyoı 4 124 und wi- 
tonconoı ı 125. [Anhang.] 

300 = n 277. 0 482. Alyunto, 
dem Lande, nicht dem Flusse. —- 
vdae, d. i. 6dos. 

301. Vgl. 6 90., &29« dort, in 
der Gegend von Ägypten: vgl. ö 
81—90. — Piorov xal yovoov als 
Esıvnie, vgl. 6 33f., und xeaumde: 
t 272. E 285f., vol. 323 f. 

302. Zweites Hem. = o 453. 

308. raöre mit Avyod diese 
schrecklichen Dinge, mit Be- 
zug auf 248f., näher erzählt ö 521 fl. 

304. zoAvyevooıo M. wie H 180. 
A 46. Neben der Minyerstadt Or- 
chomenos in Böotien gehörte zu den 
reichsten Städten in der Heroenzeit 
Mykenä, was die neuerdings dort 
von Schliemann gemachten Funde 
bestätigt haben. [Anhang.] 

305. dedunto Plusquampf. des 
Zustandes, war untertan. 

306. ra dE oil 6ydoarw sc. Era 
aus &ntaeres 304, in dem andern 
aber, dann aber im achten 
Jahre. — x«x6» prädikativer No- 
minativ, zum Unheil, wie x 103. 
E63. Vgl. u 118. — nivde: Aor. 
nach dem Imperf. (Nvaooe) regel- 
mäßig bei korrespondierenden Zeit- 
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a) an’ Adnvdov, xara 0’ Extave NaTgopoVN«, 


eo 


Alyıodov doAduntıv, 6 ol narega xAvrdv Exra. 
7 or 6 tov arelvag daivv rapov ’doysioıcıv 


untods ve Otvyeois xal avalxıdos Alyiohoio‘ 


310 


abrnäung dE ol nAde Bonv dyadog Meveiuog 
roAla xriuaT Öüyov, 000 ol vess üydos Äsıpav. 
xul 00, pikos, un Inda Ödumv üno til’ AAdInoo, 
xınuara re nooAınav üvdgag T Ev 6olcı Öduoıdıv 


0dTW UrEgpYLdAovgs’ un To xaT& NEdvra paymaıv 


315 


xiunre Öaoadusvor, Gb Ö& TnVoinv 600v EAdng. 
aAA Es u&v Meveicov Eyo xeloucı xal Ävmaya 
&idelv‘ xelvog ydo veov &lAodev elAnAovdev, ” 


bestimmungen, wo die zweite Hand- 
lung die erste, dauernde abschließt: 
vgl. & 278f. n 253. n 267f. x Sof. 
u 429f. 447f. & 210f. 814f. & 63 ff., 
zu ß 434. 

307. Zweites Hem. = « 299. &n’ 
Adnvaov, wo Orest nach alter 
Überlieferung Aufnahme und Gast- 
freundschaft gefunden hatte. Die 
späteren Dichter setzen den Aufent- 
halt seiner Jugend nach Krisa in 
Phokis. [Anhang.] 


308 = «a 300. y 198. Der Vers 
fehlt in mehreren Handschriften 
und ist wahrscheinlich auszu- 
scheiden. 


309. Zur Sache vgl. ö 546f. Me- 
nelaos würde nach 256ff. Agisth 
die Bestattung versagt haben, 
Orestes gewährte sie, weil die 
Mutter zugleich mit den Tod ge- 
funden hatte. — ö nicht Artikel, 
sondern dieser. — deivv radgpov 
(= deirta rdyov) teilte zu, gab 
das Leichenmahl für das Volk, 
nach der Bestattung: vgl. 2 801f. 
Wenn das Leichenmahl nach der 
ursprünglichen Vorstellung zu Ehren 
des Toten ausgerichtet wurde, dessen 
Seele daran Anteil nahm (zu #84), 
so hatte dasselbe auch hier den 
Zweck, die Seelen der Erschlagenen 
freundlich zu stimmen. [Anhang.] 


310. unreös, die danach ebenfalls 
bei der Tötung des Agisthos er- 
mordet war oder aus Scham und 


Verzweiflung sich selbst getötet 
hatte, da bei Homer noch keinerlei 
Andeutung sich findet, daß sie 
durch Orests Hand gefallen sei. — 
«vaAnıdos, als Meuchelmörder, wie 
Soph. El. 293. 

311. aörnjuag: vgl. d 546f. — Bonv 
ayad6g der im Schlachtrufe 
tüchtige, eine wesentliche Eigen- 
schaft des Anführers in der Heroen- 
zeit, weil die Trompete zu Kriegs- 
signalen noch nicht im Gebrauche 
war. 

312. &y#og &sıgav als Ladung auf- 
gehoben, d. i. fortgebracht hatten, 
hatten laden können. 

318 = « 301 und 0 10. xeal 0v 
mit nachfolgendem un, wie & 386, 
vgl. 4 441. v 81. [Anhang.] 

8314—316 = o 11—13. 

314. Die in den Worten bezeich- 
nete Gefahr beruht auf der Ver- 
bindung beider Objekte durch 
Te — te. 

315. un, ein selbständiger War- 
nungssatz, daß nur nicht. 

816. od d& — Höns, die Folge 
des Vorhergehenden. — rnücinv 
prädikativ zu öö0v. 

317. &Ala — uev aber freilich. 
— £; bei einem Personennamen 
selten. — xEloyaı nal &voya, d.i. 
ich rate dringend. 

318. v&ov jüngst, wenn auch 
schon vor mehreren Jahren. &@A4o- 
dev aus der Fremde: zu x 26. 
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&x TÜV Avdonnov, 6dEv 06% EAnoırd ye dvuo 


EidEuEV, Ov Tıva noBTov Kdnoopiilwcıv Aelkcı 
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&s MEinyog uEya Toiov, ÖdEv TE neo 000° olwvol 
wbrdsrsg olyvsüdın, Enei uEeya TE ÖEıvöV TE. 

aa Id vov Ebv vl Te oi) xl Oolg Eragoidıv“ 

ei 0° EdElsıg mebög, don Tor Öipgog TE xul Inmor, 


4 n 
og dE Tor vieg Euol, oi Tor woundjes Eoovraı 


&s Aaxsdaluove diev, 691 Eavdog Meveioos. 

Moosodeı ÖE uvm abrög, iva vmusorts Evlonı‘ 

Veodos Ö’ 00x Eoksı' uciAa yao menvvusvog Eitiv.“ 
os Epar’, NElıos Ö’ do’ Eöv zul Eni wvepas NAder. 


roisı Ö8 nal uerdsne Bea, yAnvaanızg Adıvn' 


330 


„® YEoov, N Toı Taüra xark woigav xurelebag' 
EAN üye rduvers nv yAmooas, xegdaode Öb olvov, 
öpoa TTossıdawvı anal Kldoıs AHavaroıdıv 
oneloavres xolroio uedwusdea' Toio Yao WEN. 


319. &4 av Erklärung zu &Alo- 
dev. — dev = LE ov. — Hnoıd ys, 
der bloße Optativ wie 231, durch 
y€£ betont im Gegensatz zur Wirk- 
lichkeit in eiAnAovdev. [Anhang.] 


320. &AdEuev Inf. Aor. nach B- 
nreodeı vom Eintritt der Handlung 
ohne Bezeichnung der Zeit, die 
Heimkehr finden, vgl. T 112. 
M 407. 8 280. — zeürov: zu 183. 
&roopikacıv Konj. Aor.: ver- 
schlagen haben: zu « 101. 


821. nelayog: zu & 835. — Toiov 
Adv., hinter Adjektiven und Adver- 
bien steigernd so recht, mit ent- 
sprechendem Gestus gesprochen, 
wie & 209. 6 776. n 30. 0 451. v 302. 
% 246, stets an derselben Versstelle. 
— ödev re neo woher, d.i. aus 
welchem eben, wie g 142, und 
ödEv Te Ö 358. 


322. aörderezs in demselben 
Jahre, naiv übertreibende Bezeich- 
nung der großen Entfernung, ob- 
wohl man von Kreta nach Ägypten 
in fünf Tagen gelangen konnte: 
& 257, vgl. auch I’ 3ff. — oiyveöoı 
Frequentativum (zu oiyouaı, wie 
poe&o zu peew) wieder zu kom- 
men pflegen. — rs vor Ö(F)eıvög. 


323 = A611 und A 179. 

324. el d’ &delaıs: zu un 82, Sc. 
levaı. — ne£ös zu Lande. — ragen, 
d.i. wadgsıcıv stehen bereit. 


326—328. Die Ursprünglichkeit 
der Verse ist mit Grund bezweifelt. 
326 bringt nach 317 Selbstverständ- 
liches, und @örog 327, welches 20 an 
richtiger Stelle, ist hier ohne passen- 
den Gegensatz. 


326. Erstes Hem. = Ö 313. v 440, 
zweites = 4 210. 


327. 328 = 19. 20. Alcoeod«ı nach 
idı 823 als futurischer Imperativ. 
[ Anhang. ] 

V. 329—370. Nach dem Trank- 
opfer ladet Nestor die Fremden ein, 
in seinem Poalaste zu übernachten, 
was Athene für sich ablehnt. 

329 = € 225. 

330. «al: zu ß 157. 

331. Vgl. $ 496. 

332. &ye formelhaft mit dem 
Plural. — rauvers uev: die ausge- 
schnittenen Zungen werden 341 
verbrannt, womit eine Spende ver- 
bunden ist. In späterer Zeit wer- 
den die Zungen anderweitig ver- 
wendet. 
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Nön yao Ydos olyed’ Uno Eöpov, obdE Eoıxev 8385 
Onda Henv Ev Öaıri Baacoeuev, alla verosdaı.“ 
1, 6a Awög Bvyarng, ol 0° ExAvov abönsKang. 
rolcı Ob xiovass ubv Vbwg Ei yeioas Eyevar, 
x00g0L O8 xonTlons Eneötebavro oToio, 
voundav 6° üou näcıv Enapkauevo Öendeocıv' 340 
yAncoag Ö’ Ev vol Bdilov, Avıorausvor 0° Eneisıßov. 
vorag Enel oneiodv Te nlov ©’, 000ov Ndele Buuösg, 
ON Tor Admvain nal Tmieuoyos Bsosidnjg 
äupo leodnv xolinv ini via vesodaı. 
Neotwg Ö’ ad xurkovxne nadeantdusvog Emeeocıw' 345 
„Zebg 6 y’ arlsbiasıs anal Adcavaroı Beol &Aloı, 
os dusis weg Euslo Fonv Eni via xloıre 
Ög TE rev N napd ndunav Aveluovog NÖ Evıroo0, 
& 00 ri yAaivaı zul Giyea noAA” Evi olko, 


335. önö £öpov hinab in das 
Dunkel wie A 57.155. v 356. #51. 

336. Onda Iancoeusv dem Sinne 
nach: schwelgen. 

337. 7 de, zu ß 321, hier mit 
Wiederholung des Subjekts, da dem 
Sprechenden eine andere Person 
gegenübergestellt und die Wirkung 
der Rede auf diese angegeben wird, 
wie Z 390. 5 475. y 292, vgl. auch 
2 643. 

338. 339. 
| Anhang.) 

340 = n 183. @ 272. 4471. 1176; 
teilweise » 54. 0 418. 425. p 263. 
vou&v, Frequentativum zu veusıv, 
mit zäcıv ist viritim distribuere 
omnibus, nämlich zorov. Der Wein- 
schenk (oivoydos) schöpfte aus 
dem Mischgefäße (xoentne, großer 
Krug) mit einer Kanne (medyoos 
co 397) und schenkte rechtshin (&mı- 
d£&ıx p 141) umgehend daraus die 
Becher der Gäste voll. Vgl. ı 9. 10. 
v252 fl. A 597 f. T 295. K 578. 
220. — Endoysotar, ein gottes- 
dienstliches Wort (&eyeodaı eine 
heilige Handlung beginnen), ein 
verkürzter Ausdruck = &eysoteaı 
Enıviuovre, mit dendeooıw: den 
Bechern zu(teilend) weihen d.i. sie 
zum Weiheguß füllen. Vgl. dnde- 
zE0dı und xarapzsoheı zu 445. 446. 


Vgl. zu & 146. 148. 


341. fdilov, Nestor und seine 
Söhne. — &vıorausvo. Partic. Präs. 
iterativ; alle Teilnehmer traten der 
Reihe nach an die Altäre und gossen 
die Spende auf die brennenden 
Zungen aus (£&4sıßo»). 

342 = 395. n 184. 228. 0 427. 
p 273. I 177. 

344. i£odnv setzten sich in Be- 
wegung, schickten sich an. 

345. «d hinwiederum, seiner- 
seits. — xadanrdusvog Emrescow: 
zu ß 39 und 240, sie anlassend, 
mit eifernden Worten. 

8346. Zweites Hem. = £& 53. 119. 
co 112. @ 365. I’ 298. 308. 

8347. os daß, Erklärung von r6 
ye mit Optativ als Ausdruck der 
Vorstellung. — dusis betont: vgl. 
352. 

348. @g TE tiv N) nogd wie von 
einem Manne wahrhaftig, wie 
t 109; &veiuwv, ohne eiu«x kollektiv 
gedacht, ohne Gewandung, hier 
als Bettzeug: ein großer Vorrat 
an Gewändern gehört neben Gold- 
und Erzgerät zu dem Vermögen 
des Hauses, daher nd& evıygoö. 
[Anhang.] 

349. © od rı, nämlich elci» mit 
nachfolgendem Infinitiv der vorge- 
stellten Folge. — yArivaı, zu Ö 50, 
hier zum Zudecken; drjye«x mM- 
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ovr auro uaiaxüg obre Eeivosıv Evevdeıv' 


350 


avrco Euol don utv yAeivaı xal Hnyea nudd. 
08 Inv IN Toöd’ Avdoos ’Odvaonos Yikog viög 
vnos Er ingiöpıv xaraltberu, Öpo’ Av Eym Ye 
En, Eneita O8 naideg Evi weyagoıdı Ainwvraı, 


Eslvovs Esıvitsw, ds ls # Eud bauch Tanraı“ 


355 


ztov 0’ wbre moodesıne Dead, yAavaanıs Adnvn' 
„Ed IN radre y’ Epnode, yEgov pihe' Hol Ö& Eoınev 
Tnituayov neldsoHnı, mel noAd xdhkıov oVTwsS. 
aAl” obrog ubv vüv 60l Au’ Eyeroı, Öpou xEv EVON 


soloıv Evi weydooıdıv' Eyo 6° Eni via uelaıvav 


360 


elu’, iva dagod'vo 9 Erdpovg elnn TE Exaote. 
olog yüg werd roisı ysgalrsgog sbyoucı Eivar' 
ol 6’ &Aloı Yıldımrı venrego, Ävdoss Enovraı, 
xavres Öufınln ueyadduuov TyAsuaxoıo. 


‚dan xE 


tratzenartige Unterlagen, nach dem 
Beiwort oıyaldevr« zu schließen 
mit Linnenzeug überzogen. [An- 
hang.] 

350. «öro für ihn selbst. — 
walanös weich .d.i. weichgebettet, 
behaglich, vgl. & 255, zu beiden 
Gliedern. 

351. ndow udv, d.i. mager un, 
ich habe doch wahrlich. 

352. Folgerndes Asyndeton. — 
od nv ön doch wohl nicht. — 
toöd er in lebhafter Ver- 
gegenwärtigu des abwesenden 

‚als ob er leibhaftig vor ihm 
stände. 

358. Erstes Hem. = »v 74. Ikxeıe 
nicht das Verdeck in der späteren 
Ausdehnung (Thukyd. I 10), son- 
dern nur Überdachungen im Vorder- 
und Hinterteil, wo man nach Um- 
ständen (vgl. » 74) auch eine Schlaf- 
stätte bereitete. Gewöhnlich aber 
schlief man neben dem aufs Land 
Benogenen 'Schiffe: 865. — xeare- 
4££oucı vom Stamme Asy-, wie 
Aegalumv 865. [Anhang.] 

854. Ereıte in der Folge d.i. 
nach meinem Tode. — Alnwvraı 
hinterbleiben werden. 

355. Zweites Hem, = #9 32. E£&aı- 


edalunv xolin nopa vi uelalvn 


365 


vi&sıv potentialer Infinitiv Präs. in 
iterativem Sinne. — Öös rıs, Öc ns, 
ö re in bezug auf einen vorher- 
gehenden Plural distributiv:jeden, 
der, mit futurischem Konj. [Anh.] 

357. col zu neldeodau. 

858. Zweites Hemistich — # 543. 
vallıov: zu 69. — oUrwc vertritt 
neideohaı. 

359. «AA verlangt als Hauptge- 
danken das zweite Glied der para- 
taktischen Gliederung, wie & 13, 
zu y 262, während das erste Glied 
nur 358 aufnimmt, ähnlich r 594 ff. 
Z 279£. 

360. Erstes Hem. = 4 182. r 38. 

361. Saocıvm beruhige über 
das Zurückbleiben des Telemach. 
— Faote d. i. alles Nötige, vgl. 
x 292, was sie tun sollen. 

362. edyoucı slvar: zu & 180. 

363. Hauptbegriff veoreoo: &vdges, 
prädikative Apposition zum Sub- 
jekt: sind jüngere Männer, die.. — 
gılörntı kausaler Dativ. 

864. öunkıxin, zu ß 158. 

365. Erstes Hem. —= r 598, zweites 
— x272. Ede dort. — a2 Askei- 
unv nach dem futurischen eluı 361 
von der weiter in Aussicht ge- 
nommenen Handlung, vgl. o 504. 
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vov' drao NodEv uera Kadawvag ueyadvuovg 
ein’, Evi yoeiös wor Öpeilsrei. 00 Tı vEov Ye 


000° ÖAlyorv. 


sb Ö& todrov, Exel TE0V Ixero Öbuu, 


reuyov Gbv Ölpow Te zul vieı' dog dE ol Inxovs, 

oi or EAapgödraroı Yelkıv zul xdgrog Kgidrou.“ 370 
Os koa pavioace’ dneßn yAavaanıs Adıjvn 

pYvn eidouevn‘ Daußos 6° Eis navrag lödvres. 

Davunbev 0’ 6 yeocıds, Onag ldev ÖpdaAuoicıv' 

Tnisugyov 6’ Eie ysipa, Eros 7’ Epar’ Eu 7’ Ovöuuber' 


„a @Yihos, 00 08 Eoina xundv xal üvarnın Eosodeı, 


375 


ei ön ro ven @dE Beol Hounieg Erovraı. 
od u8v ydo rıs 60° Alkos Okvunıa Öwuar’ Eybvrov, 
aAra höos Bvyaıno, xvÖicrn ToLToyEveie, 


506, r 595. 598: denke ich mich 
niederzulegen. 

366. Erstes Hem. = $& 512. »vüv 
am Schlusse des Satzes das Fol- 
gende vorbereitend. — werd mit 
Akk.: in eine Menge hinein, hier 
ins Land der K. Die alten pelas- 
gischn Kaukonen bewohnten 
ursprünglich das ganze westliche 
Küstenland vom Rande Arkadiens 
an, werden aber in geschichtlicher 
Zeit nur noch in Triphylia, dem 
südlichen Teile von Elis, nachge- 
wiesen. 

867. xeeios Schuld, ein zu 
leistender Schadenersatz, wie p 17. 
A 686. — v£ov ye erst seit kur- 
zem. [Anhang. 

368. Zweites Hem. = x 78. 

369. n&uwyov laß geleiten. 

V. 371—403. Athene wird beim 
Ennteilen erkannt; Nestor gelobt ihr 
ein Opfer und bringt, nach Hause 
zurückgekehrt, ıhr dort noch eine 
Spende dar. 

371 = nT78 dreßn, nach dem 
Olymp. 

372. prvn eldoutvn von Ver- 
wandlung, in Gestalt eines See- 
adlers. Die Wahl der Vogelart 
bei Verwandlungen ist jedesmal 
bestimmt durch das Lokal: vgl. 
x 239f. H 58ff. [Anhang.] 

373. Onog «te, vgl. ß 155. Der 
Zusatz 6pdaAuoicıv verstärkt den 
Begriff des Sehens inbezug auf das 


Wunderbare der Erscheinung, vgl. 


tr 36. [Anhang.] 
874. Vgl. H 108 und zu ß 802. 
Das Ergreifen der Hand des Gastes 


ist hier, wie 4 154. o 263, das 
Zeichen der inneren Erregung. 
Freudig überrascht durch die Wahr- 
nehmung, daß der scheidende Be- 
gleiter des Telemach sich als Gott 
zu erkennen gegeben, ergreift er 
seine Hand, um ihm seine Freude 
darüber auszusprechen. 

375. gQilos: zu « 301. — 0d mit 
Nachdruck vorangestellt mit Bezug 
auf das Bekenntnis Telemachs 
205 ff. 227f. — xanbv xul üvalxın 
untüchtig und schwach, wie 


© 153, vgl. B 270. | 
376. ei dj: zu BP 271. — Abe zu 
ve. 


377. Zweites Hem. = v 79. » 167 
und in der Ilias. wEv fürwahr. 

378 = 4515. dila nach nega- 
tivem Satze mit &Alos, lebhafter 
als &ö un oder 7, sondern nur, 
wie 9 312. A 559. u 404. o 534. 
p 72. Z 405. 2 699, zu & 144. — 
roıtoy&veın nach alter Erklärung 
die am Triton geborne, einem 
böotischen Waldstrom, der sich in 
den Kopaischen See ergoß, wo ihr 
Kultus entstanden sein sollte. — 
Erst hier erfährt Telemach durch 
Nestor bestimmt, daß es Athene 
ist, die sich seiner angenommen 
hat: vgl. « 323, zu 8 262. |Anh.] 
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1 vor xal nareo’ EO9A0V Ev Apyeloıcıv Erlua. 

aA üvaoo’ VAndı, Oldndı dE wor xAkog EOdA0V, 380 
vüro ai nuldeooı xai aldoin agaxoltı' 

vol Ö av Ey 6ekn Poov Tviv EbeVvuEsTonoV 

adurtnv, NV 00 no 5no Evyov AHyaycv avng' 

iv tor Eyo HEEw YEVo0v xEoucım nEQLXEVRg.“ 


©: Epar’ sbydusvos, Tod Ö’ 


ExAvs ITloilas ’Adnivn. 886 


toioıv Ö’ yeudvevs T'sorvıog Inndre Neorwp, 
vidoı nei yaußooioıv, Er noög Öauere xudd. 
aAr ÖTE Öbund Ixovro Kyanivra Tolo Üvaxtos, 
EEsins Efovro xurd xAıauovg TE Bodvovg TE’ 


roig 6° 6 yEomv EAFodoıv Aavd xonToa %Eou00Ev 


890 


olvov NÜVRÜTOI0, Tov Evösxdtn Eviavrö 

Sıksv tauln ae no ondeuvov EAvoev' 

Tod 6 YEOWmv KonTion xEoKooero, noAla 6° Adjvn 

euyer anoanevönv xodvon Jıög alyıöyoıo. 

wbrao Enel oneiodv Te nlov 9, 000v Nele Yuwds, 895 
ol utv xanxslovres EBav olndvds Eraoros, 


379. &» Apysioıcw unter den 
Argivern vor Troja: vgl. 100. 

880. &vaoce ursprünglich Fd- 
vacoe. — Jdidwdı, wie Tambı mit 
Dehnung des Vokals, statt dido®:, 
Imperat. Präs. verleihe weiter. 

881. Vgl. zu 209. 

882—-384 = K 292—294. nvıv 
eine glänzende, mit gedehnter 
Endsilbe gegen den Akzent, wie 

Aooveumıs A 36, beides in der bu- 
olischen Cäsur. [Anhang. ] 

383. Kdunenv, wie sonst Tusoros, 
ungezähmt, was der Relativsatz 
erklärt: noch nicht zur Arbeit ver- 
wendet und deshalb zu einem Opfer 
untauglich. 

384. Der Hauptgedanke ist aus 
382 wiederholt, um denselben durch 
den Zusatz yovobv bis wegıyedag (Zu 
488) zu vervollständigen, vgl. o 110 
bis 113. IT 287—289, auch « 199. 

385 = £ 828. E121. K29. #771. 

386. Erstes Hem. = # 4. 421. 

887. Telemach wird auffallender- 
weise nicht genannt. (Anhang. 

388. rolo &vaxros Jenes Ge- 
bieters, wie 62. A 322, roio 


y&oovros 6 410 und sonst, roio 
Vs0olo p 258. 

389 = «a 145. o 385. Vgl. zu 
a 132. 


390. Ava zu HEoa00av KxEnTio« 
ließ einen Mischkrug Weins 
anmischen, d. i. dadurch, daß 
man Wein auf Wasser in den 
Mischkrug goß, zu ı 209, füllen; 
393 das Medium. [Anhang.] 

391. Erstes Hem. = 0 507. 

392. ni — EAvoev erläuternde Aus- 
führung zu wı$ev, wie 211. x 828. 
ö 444. v 163. m 41. @ 196. © 537, 
mit de y 422: zu 6476. — xeT- 
deuvov, eigentlich das Kopftuch (zu 
« 334), hier übertragen: Deckel- 
binde eines irdenen Weinfasses 
(zitos B 840). 

398. od von diesem Weine. 

394. [Anhang.] 

396. Vgl. zu @ 424. oi ufv, die 
vi£ss und yaußooi 8387: erstere 
hatten nach 413. 441 im Hofe des 
Palastes ihre gesonderten Halauoı, 
und daß auch die Schwiegersöhne 
ebendort hausten, ist nach 451 
wahrscheinlich. Wie der Hof des 


HomzRs ODYsszz, von Ameis-Hentze. I. 1. — 12. Aufl. 7 
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tov 6° adrod xolunos I'eorjviog Innöre Neotop, 
TnAguayov gplAov viov 'Odvosnjog Veloıo, 
tontols Ev Asyessoıv In’ aldovon Eoıdo'no, 


> „ 


co 6° üp’ Evuueiinv Ileıoioroarov doyauuov avdoüv, 


400 


ds ol Er’ nldeos naldav NV Ev ueydpoısıv. 
adrog Ö’ adrs xadEddE uvx& Öduov dipnAolo, 


ı u 


To 0° üloyos dEonoıva Aeyog n6gGVvE Kal Ebviiv. 
nuog 6’ noıyevsına pdvn 6ododdxrviog ’ His, 


&ovvr' Öo’ EE sbvipı Teoriviog inndra Neotwp, 


405 


&x 0° E1dmv xor’ üg Eber’ Eni Eearoicı Aldoıcıv, 
ol ol E0av npondpode Hvodav bymidov 

Asvxol, dnoorilßovres dAsiparog' oig Enı utv zpiv 
NmAeüg ifsonev Dedpıv ujorwge AraiAavrog‘ 


air 6 usv Hön anol daueis Adoode Beßnxev, 


Priamos, Z 245—250, ist der des 
Nestor ein Abbild der sog. Haus- 
gemeinschaften, d. h. Vereini- 
gungen von Abkömmlingen dessel- 
ben Stammvaters, Blutsverwandten 
zweiten und dritten Grades, welche 
in demselben Gehöft wohnen, Grund 
und Boden gemeinsam besitzen und 
von dem Ertrage gemeinsamer Ar- 
beit gemeinsam leben. 

397. «öroö an Ort und Stelle, 
daselbst, im Gegensatz zu 396, 
näher bestimmt durch 399 dx’ «i- 
Vovon. 

398 — 0 63. 554. 0 3. v 283. p 482. 

399 = n 345. ronToig: zu & 440. 
on’ eidovoon unter der Halle 
vor dem Männersaal, der gewöhn- 
lichen Schlafstelle der fremden 
Gäste. 

400. zde daneben, ihm zur 
Seite, aber in einem besonderen 
Bette. Den Gast nicht allein schlafen 
zu lassen, gilt noch heute im Orient 
als eine feine Aufmerksamkeit. [An- 
hang.] 

401. niWeog heiratsfähiger Jüng- 
ling, Junggesell, ledig. — reidov 
partitiv. Gen. zu Ös: zu & 448. 
[ Anhang. 

402. «vre hinwiederum, seiner- 
seits. — uvy@ döuov dab. —= n 346. 
ö 304. X 440, im Innern des 
Hauses, hinter dem Frauengemach. 

403 = n 347. Öödonoıwa aus Ös0- 


410 


zorvıa, Fem. zu Ödsonörns (nicht 
bei Hom.), wahrscheinlich = skt. 
gäspat-is Haus- oder Geschlechts- 
herr, Hausherrin oder Haus- 
frau. — A&yos Bett, eövn Lager. 
— 70000v@ (zog in Erogov) gewähre, 
bereite, d.i. teile das Lager. [An- 
hang. 

V. 404—463. Am folgenden 
Morgen bringt Nestor Athene das 
gelobte Opfer dar. 

404. Vgl. zu ß1. 

405. Erstes Hem. = ß 2. 

406. Zweites Hem. — #6. 3 504. 
&sorol Aldoı, d. i. marmorne Stein- 
bänke, wohl zu beiden Seiten vor 
der Tür des ueyaeov. [Anhang.] 

407. Vgl. 6 32. 

408. Agvxoi bezogen auf of: zu 
ß 119. — &noorlAßovres dheiparog: 
sie scheinen mit Fett eingerieben 
oder poliert gewesen zu sein, um 
den Glanz des Marmors zu er- 
höhen und ihn gegen den Einfluß 
der Witterung zu schützen. — olg 
Erı uEv, dem entsprechend 411 zu 
erwarten wäre &nı ö& Ne&orwe: die 
anaphorische Gliederung ist durch 
die Zwischenbemerkung 410 ge- 
stört. [Anhang.] 

409. igeoxev zu sitzen pflegte, 
wie 2 472. oe 331. — Zweit. Hem. 
zu 110. 

410=£11. — xnel der Todes- 
göttin. 
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Neotwp ad tor’ Epits Tsprjviog, oboos Ayaıav, 
Gxinroov Eywv. nepl 6’ vieg dollkes NyEoEFovro 
&x Baildumv EAduvrss, 'Eytpowv TE Zirourlog TE 
IIsooedg T’ "Aontös te nal Avrideog Vpasvundng' 
roisı 6’ Eneı®” Extog Ilsıaloroarog HAvdEev Toms‘ 


nig Ö’ äpu TrAsuoyov Beosinelov eisav Äyovres. 
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415 


toicı 68 uvdwv nNoys Tsonvıog innöora Neorwp' 
„reoreilumg uoı, TExva li, vonivar’ EEAdme, 

öpe’ 7 tor nowrıora Hehv IAdooou’ Adıjvnv, 

A wor Evaoyis NidE Heod Es deitu Halsıav. 420 
Al üy’ 6 uv neblovd’ Eni Boüv Üro, Öpgpa Tayıara 
EAdmoıv, EAuon 6: Bowv Enıußovadios Ave‘ 

eis 6° Enl Tnisucyov usyadduov via uelavev 

navras lov Erdpovs dyeıo, Aınero dt ÖV olovg' 

eis 6’ ad ypvcoydov Aasoxsa deügo xeAEsdw 426 


411. &pite iterativ, wie ifeoxer. 
— 0dg05 Ayaubv der Hort der 
Achäer, wie noch ® 80. A 840. 
O 870. 669, stets von Nestor wegen 
seiner einsichtsvollen Sorge um das 
Wohl der Achäer. Vgl. vgoucı zu 
471. [Anhang.] 

412. Onhmegon Eyo» das Szepter 
führend, als Herrscher: als solcher 
sprach er hier wohl Recht oder 
hielt Beratung mit den y&oovres; 
vgl. B 788 &nl IIgıcauoıo Boonoıw. 
— vles, die verheirateten, denn 
nur diese hatten eigne PFalauor: 
Z 248ff. Nur Peisistratos (415) war 
noch unverheiratet: 401. — d&olless 
proleptisch, mit nyesge&dovro (zu 
ß 392) = 4 228. %W 233. 

415. [Anhang.] 

416. nüe ÖE Adverb, daneben, 
wie zeel Ö£ 412, in bezug auf 
Nestor als Mittelpunkt der Grup- 
pierung, nämlich am Ehrenplatze 
zur Rechten, wie 39. 

417. roicı de: zu & 28. [Anh.] 

418. Die ausführliche Darstellung 
des folgenden Opfers ist motiviert 
durch das Außerordentliche des Be- 
suchs der Göttin, die der Dichter 
überdies zur Bewegerin der ganzen 
Handlung des Epos gemacht hat. 
Wie diese dadurch ausgezeichnet 


wird, so wird zugleich die fromme 
Gesinnung Nestors veranschaulicht. 
— xonjvors von xoauelvwo, vgl. 
dnodavrog PB 202. 

419. Nur hier folgt nach xenrvear’ 
(nonnvov) E&ilöwe ein abhängiger 
ausführender Satz mit ögyea; vgl. 
zu oe 242. — ildocoucı Konj. Aor. 
ich mir die Huld gewinne. 

420. Zweites Hem. vgl. & 76. 
®chsıc blühend, reich, ein Fe- 
mininum ohne Maskulinum. 

421. &xi nach, um zu holen, wie 
usre. [Anhang.] 

422. Eidnoıv, Subjekt? Vgl. 430. 
— Eidon dt: zu 892. — Boo» Ep. 
&vrio epische Ausdrucksfülle (v 286. 
p 199. x 268. 285. 292), wie aino- 
Aos alyüv und zu Ö 802. 800. & 826. 
x 530. 4 386. x 848. Zu Enıßovao- 
A0os der Hirt darüber, der über 
die Rinder gesetzte, vgl. ünoduas 
zu d 886. 

424. Aınkro Öf 6%’ olovs, zur Be- 
wachung des Schiffes. 

425. xevoogdos Goldgießer, 
Goldarbeiter, der 432 von dem am 
häufigsten verarbeiteten Metalle 

cAnevg heißt: denn durch die 
erschiedenheit der bearbeiteten 
Metalle sind die Gewerke bei Ho- 
mer noch nicht getrennt. 


7* 
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Eideiv, öpoa Boog Xovaov HEgacıy TEOLYEÜN. 
ol 0’ &Akoı uEver' abrod doidkes, einare Ö’ sich 
Öumijcıv xurd dwuar' ayanivra Öaira meveodean, 
Edoas te EVAn 7’ aupi ul ayilaov olocusv Vdwg.“ 
os Eyad”, ol Ö’ kga ndvres Enolnvvov. 1AdE uEvV Go Boösg 


&x nediov, NiFov Ö& Hong maod vnos &ang 


431 


TnAsudyov Erapoı weryaAntopog, NAdE Ok yalneüg 
Oni” Ev 1800lv Eywv yalxıııa, neloara TEYvNS, 
&xuova TE Opdgav T’ Evxolntöv TE TVERYoNv, 


oiaiv Te yovoov eloydtsro‘ NAdE 6° Adıjvm 
yeoov 6° innnidte Neorwg 


loöv avrıdmoe. 


zovoov Edwy’' 6 0’ Emeıra Boog xEgadıv meoiyevev 
Aaxnoas, iv üyalua Der xeydooıro ldovoe. 
Boüv Ö’ dyeınv xsodov Zroarlog xal diog ’Eyspowr. 


zeovıßa dE op "Aontos Ev avdeudevrı Aepmrı 


426. yovod» x. negiyeun: zu 488. 
427. oi 6° &Aloı beim Imperativ 
wie T'88, vgl. 794 und “io: allein 
ı 172. T 190: ihr andern. — eloo 
hinein bei eizeiv wie g 229, vgl. 


6 775. [Anhang.] 
428. Ödumfjoıw xurı dauer’ &y. 
gehört zusammen. — deir« zevs- 


odcı hier nicht in dem gewöhn- 
lichen Sinne, sondern Zurüstungen 
zum Mahle treffen, wie die Er- 
klärung 429 zeigt. 

429. Eöoas für die Festteilnehmer 
(471), &vVla für die Feuerstätten 
(463), auf denen das zu verspeisende 
Fleisch geröstet wird: beides von 
ologusv (Inf. des gemischten Aor.) 
abhängig und dugi adverbial: zu 
beiden Seiten, nämlich des 
Altars im Hofraume, wo das Opfer- 
mahl gehalten wird, vgl. 471. — 
&yAaov, vom fließenden Wasser ı 140. 
B 307. 

480. Die Reihenfolge der Ankom- 
menden entspricht der 421—425 
beobachteten. Die Anaphora n4®s 
uev — NIdE dE — Tide ÖL 430. 432. 
435 nach der bukolischen Diärese, 
wie ähnlich x 173. 175. 176. 

433. Omi yalnjıa Schmiede- 
geräte, wie 0 328 yalnnıos d6uos, 
von yaAnsds. — neloa@ra von eig 
Ende, Ziel, mit r&yvns die Voll- 


440 


endungen der Kunst, d. i. die Mittel, 
die Kunst zur Ausführung zu 
bringen, die Werkzeuge. 

485. sloyatsro zu verarbeiten 
pflegte. Hiatus wie « 60. — n1®e 
6° Adnvn = A 194: unsichtbar. 

436. dvrıdooa, wie & 25. 

438. &onnoag nachdem er. es 
kunstvoll bearbeitet hatte. 
Nach den 434 angegebenen Werk- 
zeugen war das Verfahren dieses. 
Er legte das Goldstückchen auf den 
Amboß, hielt es auf diesem mit 
der Zange fest und schlug es mit 
dem Hammer breit. Die so her- 
gestellten dünnen Plättchen wurden 
dann um die Hörner herumgelegt 
(negiyevev). Diese Sitte der Ver- 
goldung blieb bei den Opfern der 
Hellenen herrschend. [Anhang.] 

439. &yErnv, zum Altare. Dieser 
bildet überhaupt den Mittelpunkt 
für die folgende Gruppierung: vor 
demselben Nestor, ihm zunächst 
zur Seite Aretos (vgl. 445 mit 440f.) 
und Thrasymedes, in weiterer Ent- 
fernung Perseus und Peisistratos 
(444. 454). — xeoaov partit. Gen. 
an den Hörnern. 

440. yEovıßa, in der e0xoog (zu 
« 186), die hier &v A&ßnrı stehend 
zu denken ist. — op’ = 6gi. — 
“vBeudss blumenreich, mit 


Nıvdev Eu Baicuoro PEoov, Erdon 0° Eyev obAdg 
Ev xaven. nelenvv ÖE ueventöisuos Vpasvuijöng 
dEbv Eyav Ev yeıol naoloraro Boöv Eninddov. 


IIsooebs 0’ &uvlov eiye. 


1Egvußd T’ obAoydrag TE xarioyero, wolle 0° Adnvn 


gluyEr’ Anapydusvogs aepainig rolyas, Ev nvgl BaAAwv. 
avreo Enei 6 EUEavro anal obAoyürag nooßdiovro, 
adrina Nestogog vlög breodvuos Goaovundns 
NAaoev üyyı orag' nelenvg 0° dnexorpe TEvVovrag 
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yeoov 0° iInnnAdra Neorop 

445 

450 


avyevlovg, Adcsv O8 Boos uevog. al 0° ÖAdAvEav 


Hvyarsges Te vvol Te xal aldoin mapdxoırız 
Nestopos, Edovölun noEoße Kivusvoıo Yvyarowv. 
ol ulv Ener’ Gveiövres no Ydovöos Edovodeling 
Eoyov' arag Opabev Ilsıcioronrog Öoxauos dvdohv. 


Blumen darstellenden Verzierungen, 
wie » 275. © 885. In Mykenä ge- 
fundene Metallarbeiten zeigen ro- 
settenartig stilisierte Blumen in 
aymmbtrischer Anordnung. [An- 


hang.] 

441. &t£en mit der andern 
(linken) Hand. — oölei (aus odAcı 
oda substantiviert) Opfer- 
gerste, d.i. ganze ungeschrotene 
Gerstenkörner, welche geröstet zum 
Voropfer zwischen die Hörner des 
Opfertieres ausgestreut wurden, 
daher auch proleptisch oö4öyv- 
ro “ausgeschüttete” Gerstenkörner, 
Streugerste genannt. [Anhang.] 

442. Zweites Hem. — K 255. nE- 
Asnvv 8 are: vgl. P 520 ff. 

444. &uviov Opferschale, um 
damit das erste Blut des Opfer- 
tieres zur Besprengung des Altars 
aufzufangen. [Anhang.] 


445. Vgl. 393 f. „ornoyero, zu 
340, prägnant mit dem Akkusativ 
— naraydar nezero, begann die 
heilige Handlung mit dem Aus- 
schütten, schüttete zur Weihe 
aus. — zoile innig. Er betete 
laut vor, die andern (447) still mit. 

446. Vgl. & 422. d&rapydusvos, 
wie T' 254 prägnant — droreuvov 
&oy6dwsvog, zur Weihe ab- 
schneidend, sie weihend. — 


jJauchzen, 


Pdllov die untergeordnete Erklä- 
rung ZU &ra@pXOUEVOS. 

447 = A458. B 421. 

449. Nico» führte den Schlag. 

450. Aucev de: die mit Kmenone 
gegebene Wirkung: und löste da- 
mit. — 6AoAv£sıv ululare, der vor- 
zugsweise von Weibern, besonders 
bei den der Athene gebrachten 
Opfern, ausgestoßene Ruf, wie 
6 767 und öAoAvyn Z 301, hier auf- 
ein Freudenruf, um 
die Göttin herbeizurufen. [Anhang.] 

451. Die Anwesenheit auch der 
vvoi weist hin auf die Hausgemein- 
schaft: vgl. zu 396. 

452. noeoß« neben partitivem 
Gen. die älteste. 

453. Zweites Hem. — x 149. II 
635. «dveiövregs mit £0yov hoben 
auf und richteten, d.i. rich- 
teten empor, sonst adeevo«v (A 459. 
B 422), das niedergestürzte Tier, 
insbesondere Kopf und Hals, sodaß 
es gen Himmel zu schauen schien 
und beim Öffnen der Schlagader 
das Blut in die Höhe spritzte; 
eine bei Opfern für die oberen Göt- 
ter stehende Sitte. Vgl. dagegen 
» 528. [Anhang.] 

454. opatsıv die Halsader 
öffnen, um das Blut auslaufen zu 
lassen, 
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tus © Enel &u uelav alua Gun, Alne Ö’ öarea Bouds, 
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455 


aid” ga uvm dıdysvav, üpao 0° Ex umola TEuvov 
TEVTE xara woloav, ara ve avlon EndAvibav 
Öintvya noınoavres, En’ abrov 0’ BuodEerndav. 
xale 0° Ent oylins 6 yEoov, En 0’ aldone oivov 


Aeiße" veoı Ö8 zog’ abrov Eyov neunoßoia yeoolv. 


460 


adrag Enei xara ufon aan nal OniAdyyva naoavro, 
ulorviAAdv 7’ &oa raid xal aup’ ößeloicıv Erreipav, 
öntov 6’ dxgondgovg Ößekodbg Ev yEodlv Eyovres. 

töpon 6} TnAsueyov Aodcev xaAı, TIoAvxdarn, 
Neorogog Önkorden Yoydıno NnAnıddao. 465 
adrap Enel Aovoev Te nal Eyoıcev Alan’ Eicio, 


455. ıfg zu alua. — Ex zu den. 
— Aine bis $vudg = M 886. II 743. 
456. Öiayesıv auseinander- 
hauen, uorvllsıv 462 in die klei- 
neren Teile zerlegen. — unei« 
und das synonyme uno« sind die 
aus den Schenkeln (uneol) der 
Opfertiere mit mehr oder weniger 
Fleisch ausgeschnittenen Schen- 
kelstücke, welche den Göttern 
geopfert werden. [Anhang.] 

457. Erstes Hem. —= Ö 783. 9 54. 
ı 309. 842, zweites = A 460. 

458—462 — A 461-465. 

458. dintuya, Akk. von Öintvß, 
metaplastisch zu dintvyog, dop pe lt 
(gefaltet) gelegt, nämlich xvion», 
vgl. # 243 dinkoxı Önuo. Man 
hüllte die Schenkelstücke in ein 
doppelt herumgelegtes Fettnetz, um 
ein schnelleres Verbrennen zu be- 
wirken, und legte auf die so ein- 
gewickelten Schenkelstücke (£x’ 
aörov) rohe Fleischstücke von allen 
Gliedern (zavrav usllav E 428). 
So waren im Glauben der Home- 
rischen Menschen die Götter, denen 
vorher das Tier geweiht war, auch 
Teilnehmer an dem Opfermahl, das 
420 Beoö Öals heißt. — ÖdE an 
dritter Stelle, weil die ersten bei- 
den Worte eng zusammengehören. 
[Anhang.[ 

459. xcie, nämlich unel« mit den 
Zutaten. — oidone: zu ß 57. 

460. v&oı, Nestors Söhne. — rap’ 
«örov neben ihm selbst hin. — 
neumoßoAov (von ößelds) Fünf- 


zack, Gabel mit fünf Zinken, 
welche wohl dazu diente, das 
Auseinanderfallen der Stücke des 
Brandopfers und ihr Herabgleiten 


von dem Altar zu verhüten. [An- 
hang.] 
461f. = u 364 f. B42Tf. xore 


zu x&n niedergebranut, verbrannt 
waren. xan aus adFf-n Aor. UI 
Pass. von xcio aus »uf-jo. [An- 
hang.] 

462. &ugpi Adverbium: an bei- 
den Seiten, durch und durch; 
ößelotoıv Ensıgav durchstachen 
es mit den Bratspießen, steck- 
ten es an die Br. Verg. Aen. I 212 
veribus figunt. [Anhang. 

463. &xoörogog mit der Spitze 
durchbohrend (rsiew) oben zuge- 
spitzt. 

V. 464—497. Bad des Telemach ; 
Opfermahl; Telemach fährt von Per- 
sistratos begleitet über Pherä nach 
Sparta. 

464. röopex inzwischen, wäh- 
rend der zuletzt beschriebenen 
Vorbereitungen zum Mahl, nicht 
auch während der Opferhandlung. 
— Aoöcev von den beim Baden zu 
leistenden Handreichungen: vgl. 
£ 210 u. 218ff. Das im Palast von 
Tiryns gefundene Badezimmer lag 
in nächster Nähe des Männersaales. 
[Anhang.] 

465. önkorarn, wahrscheinlich von 
«rcaköds durch Synkope und Assimi- 
lation, die jugendlichste. 

466f. = 8 587f., ähnlich ö 49f. 
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dupl BE uv Yüoog xuAov Barev NdE ırava, 
&x 0° doaulvdov Pi ÖEuas ddavaroıcıv Öwoiog' 


’ 


ao 0’ 8 ys Neorop’ Iov xar’ üg’ Ekero, noueva Achv. 


ol Ö’ Enel onındav xpE Trreporson xal EpVvoavro, 


470 


daivvv®” Eböusvor’ Ent 6’ avspes &adRol Ögovro 
olvov olvoyosüvreg Evi yovaloıs Öendedanv. 
aohrag Enel mdolog anal Eöntvog EE E0ov Evro, 
zoioı 68 uddov Noys Teorvios Inndta Nestwo' 


„maidss Ewol, üye Tmieudyo xeAilıgıyas inmovs 


475 


GeVEaH” dp’ &puar’ üyovres, iva nonconoıv 60oto.“ 

ös Epad’, ol 0’ koa tod ucka usv “Avov 108 nidovro, 
xoponaklung 0° Ebeviav To’ douacıv wueag Inmovg. 
&v Ö& pur) tauln oitov zul olvov ZAnxev 


Ode re, ola Edovaı dioroepees BacıAnies. 


9 Ab4f. u B6Af. 450f. 0 88f.  15Af. 
Alzo ein alter erstarrter Instrumen- 
talis als Adverb: fett, glänzend. 

467. gägos, das ägyptische 
y(h)aar Linnen, ein aus einer 

ewissen ägyptischen Sorte Linnen 
bestehendes Stück Zeug, welches 
mantelartig umgeworfen wurde; nur 
von Vornehmen getragen, während 
die wollene Chlaina, zu ö 50, von 
Hohen und Niederen getragen wurde. 
— yırav das männliche Unterge- 
wand, aus dem semitischen Orient 
mit dem Namen überkommen, war 
aus Linnen, zugeschnitten und zu- 
sammengenäht, und wurde ange- 
zogen. 

468 = Y 168. £x da: Nachsatz. 
&«oauiv®ov: die Badewannen waren, 
nach dem häufigsten Beiwort &v- 
&soros zu schließen, aus Holz, viel- 
leicht aber auch aus Ton, denn 
das in Tiryns gefundene Bruch- 
stück einer Badewanne ist aus 
Terrakotta. — Ödeuag — öuoios als 
Folge des Badens, der Salbung 
und neuen Bekleidung. dd«varoı- 
oıw, generischer Plur., wir: einem 
Unsterblichen. Vgl. zu E 906. [An- 
hang.] 

469. z&e mit Neoroox neben 
Nestor hin, zu &sro. [Anhang.] 

470. Vgl. zu 68. 

471. Zweites Hem. = 8104. &£0- 
uevoı, auf die 429 bestellten Zdgaı. 


480 


— £n} ö€ adverbial: dabei, beim 
Mahle. — Ödgoucı acht haben, 
aufwarten, auch & 104. 7 112 (doo- 
osı), vgl. 0de0s 411. — dveoss Eodlol 
tüchtige, Diener. [Anhang.] 

472. olvoyosiv mit olvov wie 43 
mit vextoo: zu 422. Evi, nicht eig: 
zu & 153. y 40. [Anhang.] 

473. Vgl. zu « 150. 

475. &uol Possessivum. 

476. Vgl. 0 47. &ouare, der Plural 
von einem Wagen nebst allem 
Zubehör, mit Ausschluß der Pferde, 
daher dp’ &euar’ unter den Wa- 
gen, d.i. unter das vorn an der 
Deichsel befestigte Joch, zu &yov- 
reg: zu & 73. Dagegen ist dipeos 
481 zunächst nur der Zweisitz 
(dipooos). Der Reisewagen ist zwei- 
räderig und enthält einen nach 
vorn offenen, sonst rings mit einer 
Lehne umgebenen Doppelsitz. — 
— 6dofo partitiver Gen. als Ob- 
jekt, wie o 47. 219. &264. [Anhang.] 

477 = 8 247. 0220. v 157. 178. 
141 und in d. 1. — ual« willig. 

478. Vgl. 2 14. 

479. Erstes Hem. = f 345. [An- 
hang.] 

480. öya Zukost d.i. Fleisch. 
Gastgeschenke werden dem Tele- 
mach nicht gegeben, weil dessen 
Rückkehr in das Haus des Nestor 
vorausgesetzt wird, vgl. « 316f., 
was freilich nicht zutrifft: o 194 ff, 
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&v 6’ äpu Tyisuayog megıxailen Piaero Olpoorv' 

zip 6’ üga Neoroplöns Ileıslorpgaros Ödoyauos avdonv 

&s Öippov 1’ Aveßaıve nal hvla Adbero yeociv' 

ucorıkev 0’ Eidav, tn 0’ obx dexovre neresdnv 

&s nedlov, Auneınv Öt IlvAov alnd nroAledoorV. 486 
ol Ö8 navnusgioı 0elov Evybv dupls Eyovres. 

Övostd 7’ nElıog Onıdavrd re nädaı &yviel, 


&s Dnoas 


Ö’ ixovro LJioxinog nori Öhue, 


vieos OogriAdyoio, rov Alpeıög Texe naida. 


Evde 68 vonT &ecav, 6 08 Tois nao Eelvin Diner. 


490 


Nuog 0° Noıyevsın pavn 6ododaxrviog ' Has, 
inxovs ve fedyvurr’ dva 9° Ö&ouere noınli’ Eßauvov' 
[&x 6’ EAunoav ngodVg010 xal aldovong Eoudovnov.] 
udorıksv 6’ Eidev, rn 0’ oda dkxovre mereodnv. 


ikov 6’ &s nedlov nvonpögov, Evda 0’ Emeira 


495 


1vov 606V' Tolov yap nexpso0Vv Bares immo. 
Övosıd T’ NEAıos oxıdavrd te nÄäckı dyvınl 


481. Erstes Hem. = f 416, zwei- 
tes — T’ 262. 312. dv = dvd zu 
Bnosro: zu 429. 

488. Erstes Hem. = II 657, zwei- 
tes = E 366. 

484. Eldav sc. inno, Inf. des 
Zwecks. [Anhang.] 
486. untınv Ö 5 parataktisch = 
Aunovre. — Ilöviov alnd nrolledg0V 
= 0193: zu «2. Pylos lag auf 

einem Vorgebirge. 

486—494 — 0 184—192. 

486. oelov fuy6» sie schüttel- 
ten im schnellen Laufe das über 
beiden gemeinschaftlich liegende 


Joch. — dupls Eyovrss es (das 
Joch) umhabend, welches sie 
umhatten. 


487. Vgl. zu ß 388. 

488. Dnoal eine Stadt im Innern 
des messenischen Golfs nicht weit 
vom Meere. — JIıonifjos: vgl. 
E 542ff. [Anhang.] 

490. &toav: zu 151. 
Dimev setzte vor. 


— nde zu 


Eslvin Gast- 


gaben, d.i. ein gastliches Mahl. 

492 = 0 145. 190. zoınila: vgl. 

4226 zoıxile yairna, bunt ver- 
Hiert, durch Me tallbeschläge. 

498° = 0146. 191. 2 323. ro09v- 
eov der Torweg von der Straße 
in den Hof; «idovo« die an beiden 
Seiten des Torwegs im Hofe hin- 
laufende Säulenhalle. [Anhang.] 

494. udorıfev: nach 482—484 
Peisistratos. 

495. Neuerdings hat man im 
Süden der Langadaschlucht künst- 
lich eingeschnittene antike Wagen- 
spuren gefunden, die auf eine im 
Altertumüber dasTaygeton führende 
Fahrstraße hinweisen, während man 
bislang annahm, daß der Langada- 
paß nie für Wagen zu befahren ge- 
wesen sei. 

496. roiov so gut. — Ömernpeosv 
eigentlich “unten (öx0) aus dem Ge- 
sichtskreise weg (&x) tragen’, von 
dannen tragen d. i. ausgreifen. 
[Anhang.] 
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OATZIZKIAZ A. 
Tü& &v Aaxsdaluovı. 


ol Ö’ IEov xolinv Auxsdaluove untacsonv. 

zoög 6’ üoa Önuar EAmv Meveinov xvöakluoıo' 

zov Ö’ sbg0v Öaıvövra yauov noAloidıv Ernoıv 

vieog nd& Buyarodg duvuovos @ Evi olxo. 

nv ubv ’Ayıllljog On&nvooog vie neumev' 6 
Ev Tgoim yao neGToVv UnEsysro xl KaTEvevdev 

Öwmoeusvar, volcıv dt Deol yauov Ebsr£lsıov' 

mv ög’ 5 y’ Ev9” inmocı xal Gouadı nEune vEecodeL 
Mvouiwd6vwov zoorl &arv nepınÄvröv, olaıv Ävaoder. 

vieı 68 Zinaorndev AAExtopog NyEro Xovonv, 10 
ög ol ınAvyerog yEvero noareoög Msyaneväns 

&x dovAns: 'EAevn Ö& Beol Yybvov obxET Epaıvor, 


Ö 


Die Überschrift des Gesanges, der 
mit dem vorigen in engster Ver- 
bindung steht (zu ß 484), ist ganz 
allgemein: “die Vorgänge in 
Lakedämon’. | 

V.1—67. Ankunft in Sparta und 
freundliche Aufnahme bei Menelaos. 


1. Vgl. B 581. Nach den Bei- 
worten xolAnv hohl, tiefliegend, 
zwischen den zwei parallelen Ge- 
birgszügen Taygetos und Parnon, 
und xnr®s0oov schluchtenreich 
muß mit Aaxsdaiuova« die Land- 
schaft oder doch die Umgebung der 
Stadt gemeint sein. Der Dichter 
scheint sich Sparta wie lthaka 
und Pylos als offene Ortschaften 
gedacht zu haben, da nirgends das 

assieren eines Mauerrings erwähnt 
wird. [Anhang.] 

3. daıwöuvra yauov: vgl. y 309. — 
noAAoicıv den zahlreichen — 
Erpoıw Stammesgenossen, wie 


Z 262. [Anhang.] 
4. vi£og, Megapenthes (11), $v- 
yargds, Hermione (14). — 5 del 


olxo nur im Versschluß. [Anhang.] 
6. &v Teoly, der Landschaft, — 


vn. nal narevevoev stehendes zwei- 
tes Hemistich. 

7. Zweites Hem. vgl. [493. roi- 
cır, der Braut und dem Bräutigam. 
— d&Esrklsıov Imperfekt: wollten 
und betrieben den Vollzug. 

8. oa also. — Eva damals. 
— Inrol0ı xal Apuacı, wie 538, 
soziativer Instrumentalis. — eures 
mit dem ausführenden Infinitiv 
vesodaı zu fahren, wie » 206. 
® 598, zu Ö 173. 

9. &orv, Phthia in Thessalien, 
zu y 189. 

10. nyero: zu E28. 

11. Erstes Hem. = I 143. 285. 
tnAdyerog (aus teAvferos entstellt ?) 
fernjährig d.i. in späten Jahren, in 
dem Alter des Vaters geboren. — 
Meyoarevöns, appositiv zu ös: zu 
ß 119, Schmerzenreich, so be- 
nannt von Menelaos in seinem 
Schmerz über die Entführung der 
Heiena. Ahnliche Namengebung 
1562ff. [Anhang.] 

12. &x doöins, als ihm Helena 
entführt war. dovAn nur noch 
T' 409. — £gaıvov ließen er- 
scheinen, zur Welt kommen, 
wir: schenkten. Vgl. T 104. [An- 
hang.) 
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Enel On To noßrov Eyelvaro nald’ Epurewviv, 
Eoudvnv, N eldog Eye yovasns Apoodirns. 
&s oi utv dalvuvro xad” Uregepis ucya Öhuu 15 
[ysltovss nd Eraı Mevsidov xvdckliuoıo 
reondusvor uerk bE opıv Eufinero Belog Kordog 
pooultov, doıw Ö8 xvßıornrioe rar’ abrovg, 
uoAniis EEapyovros, Eölvevov xurd uEdoovs.] 
to OÖ «dr Ev ngodVpoıcı Ödumv aura Te xal Inn, 20 
TnAeuayds 9° Noms anal Neorogog Ayiwog viög, 


ornoav. 


6 d& noouoAwv desto xoslov 'Erewvevs, 


öronoög Yepanav Meveicov xvdakluoıo, 

Bi 6’ Tuev ayysidov dia Öouare noruevı Auhv' 

ayyod 6° iorauevog Enen nTEodevra NO06NVÖR' 25 
„selvo On Tıvs Tode, Ö1orospks ® Meveins, 

ävöge ÖVw, yeven 08 Hıög ueydioıo Eixtov' 

AAN Ein, NM Opwıv xaraAdsousv Greas InTovs, 

N &AAov neunousv iInaveusv, ög ne pılron.“ 


13. &uel 6 vo noeörov seitdem 
einmal. &wei mit gedehntem An- 
fangsvokal. [Anhang.] 

14. gevoens goldgeschmückt. 

15. Zweites Hem. vgl. n 225. 7 526. 
Rückkehr der Erzählung zu V. 3. 
In dem weiteren Verlauf des Ge- 
sanges ist von dem Hochzeitsfest 
und den Gästen so gut wie gar 
keine Spur mehr zu finden; eine 
Nachwirkung 29. hnhang.) 

17—19 = 2 604—606: auch » 27. 

17. Eueinero mit goguikov er 
sang zur Phorminx: zu « 156. 

18. xat’ abroöog unter ihnen, 
näher bestimmt durch xar& ueocovs 
in ihrer Mitte. 

19. woArijs Gesang und Spiel. — 
&&coyovros, nämlich doıdor. 

20. zw 6° adre Gegensatz zu 15 
oi uev. — Ev nooPVooıcı wie « 108, 
zu y 493. — odro are: zu y 209. 

21 = 303. [Anhang.] 

22. ornoav Aor. II, machten 
Halt. — reouoiov, wie & 382, her- 
vor d. i. aus dem Hause ge- 
gangen. — xoeio» der gebie- 
tende, weil er über die Diener 
des Hauses die Aufsicht führte. 
Er war ein Edelgeborener, der als 


Hsodrov (wie Patroklos dem Achill 
II 244) Menelaos freiwillige Dieuste 
leistete, ihn nach 33 auf seinen 
Fahrten begleitet hatte und nach 
o 96 jetzt in seiner Nähe wohnte. 

23 = 217. 

24 — 528. 679. Pi 0° iu: zu 
ß 298. — dyysi£ov um die Mel- 
dung zu machen. 

25 = og 552. 100 und ind. 1. 

26. Zweites Hem. = 561. K 43. 
&eivo ön zwei Fremde offen- 
bar. — zoöds hier: &v nooWvgoıcı 
20, zu «185. — & zwischen Ad- 
jektiv und Substantiv, wie # 408. 
o 122. v 199. [Anhang.] 

27. yevef; Jos: zu y 266. Die 
äußere Gestalt ließ auf die Ab- 
stamımung schließen. — £ıxrov Dual 
zu Eoıxa aus FE-Fıx-rov vom nicht- 
diphthongisierten Stamm Fıx ohne 
Bindevokal, vgl. iöusv zu olda. 

28. dAld: zu B 404. — 7 — 7: zu 
& 175. naralvoousv Con). dubitat., 
wie neunousv 29. 

29. neunousv, nämlich opwe. 
inav&usv mit dem Objekt &ilor. 
— Diese Frage trotz des heiligen 
Gastrechts, weil das Haus schon 
mit Gästen besetzt war. — Ög xe 


4. OATZZEIAZ A. 


107 


tov Ö8 usy’ öydrjoag noooepn Euvdog Meveinog' 30 
„ob utv vimog Node, Bondoidn ’Erswvev, 
zb oliv" drao ulv vüv ye ndıs gs vimıe Baßeıs. 
n utv 6N vor Eeiviia noAl& paybvre 
üliov dvdonnav deüg” Indus®’, al ne nodı Zeüs 
EEonloo neo nadon dıßvog' aAda Av’ Immovs 35 
Eeivov, &5 0’ abrodg nporegw Üye Howndivan“ 

os pda9’, 6 Öt ueyKgoıo dLEoovro, xEristo 0’ ÜAAovg 
ÖToNg00G Yegdmovras kua OnEoda Eol KÜTo. 
ot $° innovg ukv Eivcav Ind Euvyov ldowovras, 
nal vobg utv aoreönoav Ep’ innelnsı xannoıv, 40 
co 0° EBarov Eeidg, Kva Öt xgi Asvaov Euukan, 
&ouera 0° ExAıvav noös Evanın neupavbnvra, 


avrodg d° elajyov Beiov dduov. 


mit Konj. Aor. gıljen sie gast- 
lich aufnehmen wird, in fina- 
lem Sinne: zu ß 192. 

30 — 832. P 18. öyPrioag in Un- 
willen geraten, zu y 76, unwillig, 
unmutig. [Anhang.] 

31. oö uev wahrlich nicht, 
dem 82 &rüe uev aber wahrlich 
entspricht, wie Z 124f. Sinn: so 
gewiß nicht — so gewiß. 

32. Erstes Hem. = Z 125. zoiv 
im Gegensatz zu vöv bisher oder 
sonst. 

33. n u&v nr&. begründet das vor- 
hergehende Urteil; Hauptbegriff 
payovre: haben wir beiden doch 
wahrlich... verzehrt, ehe wır.... 
kamen. -— &sıvnıa Gastgaben d.i. 
Speise und Trank. 

34. al xE nodı Zeis = u 215. 
4 252. A 128. Z 526, ob nicht 
vielleicht, mit dem Konj. der 
Erwartung, hier nach historischem 
Tempus, im Anschluß an den Haupt- 
begriff gayovre. Sinn: wir haben 
doch auf unsern Irrfahrten gast- 
liche Aufnahme bei Fremden uns 
gern gefallen lassen, in der Hoff- 
nung, doch noch aus unsern Lei- 
den erlöst zu werden und dann 
zu Hause auch andern gastliche 
Aufnahme gewähren zu können. 
Der letztere Gedanke aber wird 
nicht ausgeführt, sondern kurz mit 
dA abgebrochen. [Anhang.] 


ot 68 (ödvrss 


85. Efonicn nee für die Zu- 
kunft doch (wenigstens). — zavon 
“uns’ erlöse, mit dıfvos: ablat. 
Gen. — dil& Ab’ innovg = K 480. 

36. & de zu &ys, hinein, zu- 
nächst in den Hof. — «örovc sie 
selbst. — wooreew Adverb: wei- 
ter vorwärts, in den Männersaal. 

37. d€E gedehnt vor der Liquida. 
— xExhero 0° Gilovs —= II 657, 
parataktisch in chiastischer Stel- 
lung zu Öi&sovro: indem er auf- 
forderte. 

88. on&odeaı, Inf. Aor., sich an- 
schließen. [Anhang.] 

39 = © 543. öno mit ablativ. 
Gen. unter — hervor. [Anhang.] 

40 = 9 434. rods ufv bereitet, 
Inzovs u£v aufnehmend, den Gegen- 
satz GLouor« Ö& 42 vor, während 
der Gegensatz zu innovg uEv erst 
43 in aörovg dE folgt. — Inne 
xdrer,.im Stalle, dessen Eingang 
an einer der Seitenwände (Evanıa 
42) war. 

41. &v@ d£ daran: zu y 390. — 
Über das Pferdefutter zu 6083. 

42 —= © 435. &ou. 6° Eulıvor: 
den zweirädrigen Wagen, mit der 
Deichsel nach oben. — Evonıa die 
Seitenwände des ze0®#vg0v (20), 
xaupavoovr« wahrscheinlich von 
einem feinen Kalkputz. 

43f. Yeiov Öduo» nur hier. — oi 
dt löövres = 0 164 und in d. 11.: 
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Davunkov xara Ioua drorospeos PasıAnjog‘ 

Ös re yao NeAlov alyım nmelev NE oeAnivng 45 
Ööun xaud” UDiregepis Meveidov xvdckluoıo. 

adrdo Enel TEonnoav bomuevor 6pduAuoisır, 


” e) 


€ 0 


ocuivdovs Bavres Evkiotas Aovoavro. 


tobg O0’ Enel obv Öuwel Aovsav xal yoisav Elcte, 

dupl 6° üga yAcivas obAns BaAov NE yırövas, 50 
Es da Bodvovg Efovro ag’ Aroeiönv Meveicov. 

yeovıßa 6° Aupinolos nooydm Eneyevs PEOOVOR« 

xaAn yovoeln Into doyvosoıo Asßnros, 

viyaodeaı‘ naod 08 Esornv Erdvvooe Todnebar. 

oirov Ö' aidolm raum napEdnxEe PEDOvVoR, 55 
eidara no Enıdeicn yagıboucvn nagedvrov. 

[daıroög d8 agsıov nlvanas nagednnev deloag 

ravrolov, naod dE Opı vide yovocıa wuneAde.] 

to xal Öeıxvöusvog nooGepn Eavdog Meveicog' 


„oltov 9 öntsodov xal yalosrov. 


KOTAQ ENEITE 60 


deinvov masdauEvn slonddusd’, ol TIveg E6Tov 


als Objekt ist douo» gedacht: da 
sie es erblickten; aber bei d«v- 
uofov xar& dauer ist das Sehen 
in seiner Dauer, wie in dep@uevor 
47, vorausgesetzt, prägnant — 
schauten sich staunend um. 
45—=n384. nellov und oeAnjvns 
ablativ. Genetive, von der Sonne. 
nekev ging aus, breitete sich aus: 


vgl. E 729 und u 396. [Anhang.] 
46. Vgl. n 85. 
47 = x181. Erstes Hem. & 201. 


N 683. raennoov sich gesättigt 
hatten, mit dowusvor sich satt- 
sam umgeschaut hatten: das Me- 
dium bezeichnet die Beteiligung 
des Gemüts, das Aktiv 43 löövrss 
objektiv den Eintritt des Gegen- 
standes in den Gesichtskreis. Der 
Zusatz ÖöyValuois hier, wie 0 462, 
zur Bezeichnung der aufmerksamen 
Betrachtung. Vgl. M 442. oe 27. 
T' 161. [Anhang.] 

48—50 = ge 87—89. K 576. 
Sache vgl. zu y 464. 466f. 468. 

560. ovlog wollig, ınit rauh- 
haariger Oberfläche; die yAuive 
war ein Stück Wollenzeug, mantel- 


Zur 


artig umgelegt und meist mit 
Spangen an der Schulter befestigt 
(K 183): vgl. 8 522. II 224. yıro- 
vag nach yAaıvas gestellt: zu 
€ 229. 

51. wog: zu y 469. 

52—58 — a 186—142. e 91—95. 
Die Handwaschung trotz des eben 
vorhergegangenen Bades: zu «& 136 
—140. Selbst bei Wiederaufnahme 
der unterbrochenen Mahlzeit 216. 
[Anhang.] 

59 — I 196. deinvovusvos ist an 
diesen beiden Stellen von deixvvuı 
zeigen zu trennen und auf eine 
W. ösx, altindisch däc (den Göt- 
tern “huldigen’) zurückzuführen, 
begrüßend, durch Ergreifen der 
Hand. 

60. ä&nteodov langet zu. — 
zaigerov laßt es euch wohl 
sein, tut euch gütlich. — «ö- 
tee bis naoocueva —= & 123 f. 

61. Ödsinvov: zu & 124. Reisende 
pflegen erst am Rastorte ihre Haupt- 
mahlzeit einzunehmen, welche da- 
her hier trotz der Tageszeit (y 497) 
nicht döerov heißt, aber 194 und 
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|evdoßv" 05 yao opo@v ys yEvog dnöAwie Toxıjon, 
air Avboorv yEvog Eat ÖLorgepeov Badıkıav 
ÖKNNTOUYWV, ENEL 0d XE KRXol TOLVVOdE TExoLev |.“ 
Ös Ycaro, xal oyıv voru Boos neoa nlova Hijxev 65 
Önt’ Ev yegoiv Eimv, Ta 6a ol YyEpa naodesav ward. 
ol 6’ En’ Övelad” Eroiue nooxelusva yeipag LaAlov. 
aöreo Enel nöorog nal Eöntvoz EE E00v Evro, 
ON töre TnAeunyog no00Epmvse NEotopog viov 
öyyı Oywv xspainv, iva un nevdoiah ol ÜAlor' 70 
„podteo, Nestogidn, To Euß xeyagıousve Yuuo, 
aAxoV TE HTEEONNV xAd Ödwuara Nyıevre 
xgv000 T’ NAEXTEOV TE Hal doyvgov 10’ EAEpavros. 


213 so bezeichnet wird. — slenoo- 
uede, nämlich ogaı. 


62—64 wurden von Aristarch u.a. 
verworfen, teils wegen der atti- 


schen Form opiw, teils wegen des 
Inhalts. 


62. op@v statt opaıv nur hier, 
lokaler Dativ zu 06 — dnöimis, 
an euch ist nicht verloren, 
y&vos die im Geschlecht sich ver- 
erbende (edle) Art. Sinn: der Adel 
des Geschlechts ist an euch nicht 
zu verkennen. 


63. Kvdoav mit Baoılnav ablativ. 
Gen., von Männern, die Kö- 
nige sind. — y&vos Akk. des Be- 
zugs zu &or£ d. i. ihr seid ent- 
stammt. 


64. oxnnrovgov d.i. regierenden, 
vgl. y 412. A 279. xonoi Unedle. 
— roıodode mit hinweisendem de: 
solche, wie ihr da seid. 


66. vör« Rückenstücke, die 
als das Leckerste den Vornehmsten 
und Ehrengästen dargereicht wur- 
den, wie # 475. & 437. H 321. 


66. önte nachträgliches Attribut 
zu vore. — yegx Ehrenteil, der 
Plur. wegen väre. 

67. 68. Vgl zu & 149. 150. 

V. 68—112. Telemachs Staunen 
über die Pracht des Hauses gibt 
Menelaos Anlaß, zu erzählen, wie 
er diese Schätze auf seinen Irrfahrten 


erworben, wobei er des Odysseus ge- 
denkt. 

69. Vgl. 0 194. n 56. r 86. 

70. Vgl. zu « 157. 


71. pocd$eo nimm wahr, beachte. 
— To Eu® ae. Yvuo —= A 608, 
meinem Herzen erwünschter, Lieb- 
ling meines Herzens. [Anh.] 


172. Erstes Hem. — & 268. o 437. 
A 83. oreponnv Blitzstrahl als 
leuchtender Glanz. — douare nur 
vom Männersaal. — jynevr« stark 
hallende, von geräumigen (ie- 
mächern. 


73. NAenroov oder nAsxreos (noch 
o 460. 0 296), da das Genus bei 
Homer nicht erkennbar, ist ent- 
weder Bernstein, den die Alten 
wie das Elfenbein durch die Phö- 
nikier erhielten, oder Silber- 
gold, eine Mischung von Gold 
und Silber. Zur Bekleidung größe- 
rer Teile der Wandfläche würde 
sich letzteres besser eignen als 
der nur in verhältnismäßig kleinen 
Stücken gefundene Bernstein, doch 
kann der Dichter sich diesen nicht 
unmittelbar auf die Wand, sondern 
in kleineren Stücken auf die Metall- 
bekleidung derselben aufgesetzt ge- 
dacht haben. Bernstein wird sonst 
nur in Verbindung mit Gold an 
Halsbändern erwähnt. Zu den hier 
genannten Metallen vgl. n 86 f. 
[Anhang.] 


110 


4. OATZZEIAZ A. 


Znvös xov Toınde y’ OAvunlov Evdodev bin, 

00060 rad’ donern noAld' oEßas uw’ Eysı Elsogdwvra.“ 75 
tod 0’ ayogsvovrog EUvero Eavdog Meveiuog, 

xel 6PEng POvYjoag ENTER NTEOODEVTE TO00NVOR' 

„zexva pih,n vor Zuvi Boorov 00% üv tig Eolkor 

ddavaroı y&p Tod ye Öduoı xal xıijucr Eacıv“ 

avdboov 6’ N xEv ls wor Eolooera 8 Kal oüxl 80 

xıiuadıv. N yap noAid nadwv au no Eneimdeig 

hyaydunv Ev vnvol xal 6ybocıw Ersi NAdov, 

Kvrxgpov Dowvianv ve anal Alyvariovg Eneindels, 

Aldionds 9 ixdunv nal Zudoviovs zul ’Epeußodg 

xal Aıußönv, iva 7’ üovss üpap xeguol TeAEdovdıv' 85 

tols yüp rinreı ufjio TEelEspogoV Eis Eviavrov. 


74. Folgerndes Asyndeton. — 
toınds, zu 64: so herrlich wie 
dieser hier. — «öin nur hier 
vom ganzen Palast. 

75. 600@ rads begründender Aus- 
ruf: wie das in Menge hier ist, 
noch gesteigert durch &oner« oil 
in unsäglicher Menge. — oeßas 
are.: zu y 128. 

77= 1x 430. J 284. K 191. O 145. 
pwrnoas: zu B 269. 

78. oöx &v rıg £olkoı kann sich 
niemand messen. 

79. oööwoı Plur. 
Palast. 

80. 81. 7 nEv tig uoı Eploocrar 
(Fut.), d.i. es kann sein, daß man- 
cher — wetteifert: das Medium von 
dem Bemühen des Subjekts, es dem 
andern gleichzutun. — 72 xal obml 
Formel des Versschlusses. Die ein- 
fache Gegenüberstellung der beiden 
Möglichkeiten in dem Sinne, daß 
die Frage für den Redenden kein 
Interesse habe. Dieser Gedanke 
wird im Folgenden begründet, doch 
so, daß der Hauptgedanke erst 
98 folgt: obwohl nämlich dieser 
Besitz wegen der langen Irr- 
fahrten und Leiden, durch die ich 
ihn habe erkaufen müssen, mir 
wertvoll sein sollte, so habe ich 
doch keine Freude daran, weil mir 
unterdessen der Bruder erschlagen 
wurde. [Anhang.] _ 

81. Vgl. o 176. 401. n. nadav 


wie Öduarae, 


. und &rxcin®els Hauptbegriffe des 


Gedankens: erst nach vielen Leiden. 

82. nyayounv habe mir heimge- 
bracht, die xryuare. — nal — N190v 
und kehrte ‘erst’ im achten 
Jahre heim. 

88. Die hier gleichsam kreuzweise 
aufgezählten Länder- und Völker- 
namen, um zoAA’ &naindels 81 zu 
erläutern, umfassen die östlichen 
und südöstlichen Küsten des Mittel- 
meeres und die reichsten Völker 
Asiens und Afrikas. — Alyvaılovs 
dreisilbig zu lesen, weil ı in der 
Mitte als Halbvokal die Stelle eines 
Konsonanten vertritt. Ebenso 127. 
229. & 263. 286. oe 432. I 382. 

84. Aldlonas: zu « 24. — indunv: 
nach dem Partizip &ncindels, wel- 
ches sich an 7490» anschloß, Rück- 
kehr zum Verbum finitum. — Zıdö- 
vıoı, vgl. 618, von der eigentlichen 
®oıvinn hier wie # 743 unterschie- 
den, die nördlichen Phöniker. — 
’Eosuvol eine nicht näher zu be- 
stimmende Völkerschaft in Vorder- 
asien. [Anhang.] 

„85. Vgl. I 441. Aıßin das an 
Ägypten grenzende Küstenland, als 
wunderbar gesegnet bezeichnet 
durch den Zusatz: iv« xr&. [Anh.] 

86. rois: daß die Schafe zwei- 
mal in wärmeren Klimaten lam- 
men, ist bezeugt. — y&e nämlich: 
die neue Angabe steht mit der 
vorhergehenden nur in einem locke- 
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Evda ulv odre Avak Enibevung ovrE Tı KouuNv 

Tvpoü xal xosı&v 0bÖE yAvxsgolo yakuxros, 

AAN” alsi nageyovaıv Enneravov yala Hijodaı. 

log Ey meol xeiva moAdv Biorov Ovvapsiowv 90 
NAoumv, teing wor AbeApeov KAlog Enepvev 

Addon, Kvmıdıl, Ö6Am obAouevng aA0yoLo' 

5 00 roı yalpwv Toiode xredtsocıv dvaooo. 

xl nareowv Tabs weider’ AxovEuEV, OL TIveg Univ 

eiolv, Enei udia noAid nddov, nal dnalsce olxov 95 
eb udia varstdovie, neyavödre noAid xal EodAc. 

@v Öpeiov teidınv neo Eyav Ev Öauacı noigav 


ren Zusamenhange. — relsopögos 
(r&log pEewv) Vollendung bringend, 
d.i. das alles, auch seine eigenen 
Zeitteile der Vollendung entgegen- 
führt, vgl. & 450 ucdoio reAog no- 
Auyndiss agaı EdEepeoov, mit eis 
&viavrdv = n 467. & 292. 0 230. 
T 32 bis zu einem vollendung- 
bringenden Jahre, bis zu des 
Jahres Vollendung, d. i. im Verlauf 
eines Jahres, 

87. &va& Herr, Besitzer. — rl 
irgend. 

89. wapeyovowv, nämlich unjla. — 
nd statt Facdaı von PFaoucı 
saugen, melken, Inf. der möglichen 
Folge. [Anhang.| 

90. elos, sonst Ewug. — negl neive 
in jenen Gegenden umher. 
[Anhang.) 

91. &Akog: er vermeidet es, den 
Namen des Verhaßten zu nennen. 

92. &vaıori unvermutet, meuch- 
lings. — d04o infolge der Arg- 
list, weil Klytämnestra den Agi- 
sthos zum Morde anreizte. — obA0- 
usevos, an dem sich die Verwün- 
schung öAoo vollzogen hat, un- 
selig, Gegensatz von övrnusvog 
ß 33, gewöhnlich von Sachen, [Anh.] 

93. hs so, demgemäß: zu ß 137. 
— xeleov mit Freuden d. i. mit 
frohen Erinnerungen. — roioös xre- 
areocıv lokaler Dativ, bei dvaoco 
nur hier, ich walte auf meinem 
Besitz hier, ähnlich «& 117. 402 
daucsıv. [Anhang.] 

94. al auch zu zareowmv. — 
uellere von dem, was zu erwarten 


ist, ihr werdet: zu 200. dxoveusv 
gehört haben, wie ß 118. y 87. 
Vgl. & 125. — ol rıveg quicun- 
que. [Anhang.] 


95. udia noll& nddov, nicht von 
den 81 erwähnten Leiden auf der 
Heimfahrt, sondern allgemein: ich 
habe viel Schmerzliches erfahren, 
mit der besondern Angabe xal drnro- 
he0& olnov und verlor mein 
Hauswesen, nämlich durch den 
auch mit dem Verlust von Schätzen 
verbundenen Raub der Helena, wel- 
cher dann die Leiden vor Troja 
zur Folge hatte und den Verlust 
meiner besten Freunde. Diese Ge- 
danken liegen dem Wunsch 97 zu- 
grunde. 


96. Ed u. vareraovre: zu ß 400. 
— noll& nal Eodid viel Köst- 
liches, formelhafter Versschluß. 


97. &v davon auf zoAl& doda 
bezüglich. Indes ist damit nicht 
der Besitzstand des Hauses vor dem 
Raube der Helena gemeint, worauf 
die vorhergehenden Worte weisen, 
sondern der 93 bezeichnete, gegen- 
wärtige, daher manche 94—96 aus- 
scheiden. — Von den beiden para- 
taktisch zusammengestellten Wün- 
schen enthält der erste eigentlich 
ein Zugeständnis, welches unter der 
Bedingung gemacht wird, daß der 
zweite sich verwirklicht; Sinn: ich 
wollte zwei Drittel meines ganzen 
Besitzes darum geben, wenn nur.. 
Vgl. # 340—342. 2 366. 357. — roı- 
tarnv ep selbst ‘nur’ den dritten. 
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veisıv, ol 0° üvdoss do Euuevar, ol Tor ÖAorro 
Tooin Ev evgein Exds Aoysog Innoßodroıo. 


air Eunng navrag utv ÖÖVgÖuEVog xul dyEdwv 


100 


noAlanıs Ev weyapoıdı KadriuEvog NWETEROLOLV 
&Akors uEv TE Yyb@ PpEva TEprounı, Allore O0’ abre 
ravouaı” alııngog dt x6005 xEVEgoIo YdoLo' 

Tov navrav 0b T0660v bHdvpouKı KyvUuEvog TER, 


ng Evög, Og TE uoı Ünvov aneydaigeı nu Eiwdrv 


105 


uvmouEvo, Erel od Tıg Ayaıov Tbode uöynoer, 


000° Odvosdg Eudynoe xal Hoaro. Tod üg 


v_) „ 


Eugldev 


wurd ande Eosodaı, Euol 6° üyog aikv Älaorov 
xelvov, Onog 07 Ön00v Anolyerar, obdE Ti Löuev, 


eo 


Gas 6 y’_ N TEdVnner. 


Ö0VguVrel vU Nov KTOV 
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Austorns 9 6 ydowv xel Eydpyowv Imveldneın 
Tnitueyds 9, 6v Eisıne veov yeyadr' Evi olao.“ 


98. vaisıv mit &y0v hebt den Be- 

iff des dauernden Besitzes und 

enusses mehr hervor, als das ein- 
fache &yeıv. — or bis edesin= € 806 f. 

99 = « 62 (e 307) und I 246. 

100. Zweites Hem.: zu ß 28. 414’ 
£&unns aber doch, erklärt durch 
zdüvros uwev mit den konzessiven 
Partizipien 6övgdusvog xal &y., wie 
Q 622. m 147, gehört zu dem erst 
104 folgenden Hauptgedanken. Der 
einfache Gegensatz würde lauten 
navrag ulv Ödvoousvog nal dysdov, 
uckıora Öddeoucı äEvös; dieser ist 
dadurch alteriert, daß roAldxıs zu- 
nächst in einem Hauptsatze durch 
dhhore ubv — Glkore ÖE eine Aus- 
führung des Sinnes erhalten hat: 
oft, wenn auch nicht stetig, worauf 
104 f. der Hauptgedanke unter Auf- 
nahme von 100 ausgeführt wird: 
aber um einen traure ich unab- 
lässi (105). — zdvrog, nämlich 
od tor ÖAovro. [Anhang.] 

102. geeva reomoucı, weil die 
Tränen das Herz erleichtern. 

108. »gvsgoio ydoro —= 2 524. 

104 = X 124. röv ndvıov kau- 
saler Gen. zu öddeouaı. Freilich 
hatte Menelaos 98 von den vor 
Troja untergegangenen Helden ge- 
redet, während 109 f. das Schicksal 


des Odysseus ihm noch zweifel- 
haft ist. 


105. &g bezogen auf 76000», wie 
p 403. X 425. — dneydaigeı sonst 
“haßt’, nur hier “macht verhaßt’, 
verleidet. Persönliche Konstruk- 
tion: vgl. 0 356. & 88. @ 324. — 
&öadnv das Essen, die Handlung, 
wie 2 475. 


107. ne«ro Aor. I med. von &ovv- 
vor: zu &@ 5, auf sich nahm, vgl. 
5 130. — ro 0’ &o’ Eusilev, ein 
Schluß aus seinem traurigen Ge- 
schick. — £usi4ev vom Schicksals- 
beschluß. 


108. «öro setzt ro in Gegensatz 
zu £uoi. 

109. xelvov um jenen, mit 
Nachdruck im Versanfange. — örws 
motiviert den Schluß (107) in der 
Form eines indirekten Ausrufs, wie 
&5. — obÖE rı iöwev = B 485. K 100, 
parataktisch an dmoiyeraı ange- 
schlossen: ohne daß wir wissen. 
Dagegen nimmt Menelaos 340 an, 
daß Odysseus noch lebe, auf Grund 
der Weissagung des Proteus 498. 
556 ff. 


110. &sı 8 y’ n r.: zu ß 132. 
112 = 144. v£ov Adverb zu ye- 
yaara: vgl. 448. 7 400. 
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&S Pedro, TO 0’ Äge murpög bp’ iuspov @Bpas Yboıo. 
Öaxgv 0’ ano Plepaowv yauddız BdAe nargog dxodcas, 


yAcivav nopgpvgenv üvr' Öpdaluoiıv dvaoywv 
vonoe ÖE uwıv Meveioog, 


duporsonow xeodl. 


115 


usgurjgube 0’ Eneıa xara poEva nal nard Dvudv, 
NE uw abrov naroog Eadsıe uVnodivaı 
1 noür' EbsgEoıro ExKora TE nELpNOcLTo. 


elos 6 TRÜd” GHouaıve xard pocva xal nord Hvudv, 


120 


&x 0° "EAevn BaAduoıo Bvndceog byogpdpoıo 
NAvdev ’Apreudı govonkundıo Eixvie. 


’ı 9 Ind 


15 © 0’ u ’Adonorn nAcinv edrvnrov Ednxev, 

’Aluinan 0: vanıyra pEgsv uaAaxod Eoloio, 

Dvim 0’ apyvosov rainpov Y£Egs, r6v ol Edwxev 125 
Aindvöon, IIoAvßoıo dauag, ög Evaı’ Evi Oßns 

Alyvaılns, 69 nAsisre Öduoıs Ev xriuate xeitai 

ös Meveldn Öüxe dU doyvotag Kaaulvdovg, 


V. 113—154. Die Erwähnung des 
Vaters entlockt Telemach Tränen. 
Menelaos vermutet in ihm den Sohn 
des Odysseus; dieselbe Vermutung 
spricht die eintretende Helena aus. 

113 = 8 507. Vgl. d 188. x 249. 
» 231. © 108. 153. m 215. warods 
objektiver Gen. zu ydoıo. 

114. Pas, wie 198. 223. 
ließ rinnen: zu « 364. 

115 = 154. Erstes Hem. = r 225. 
ev’ (stets = Üvro) Öpdarluoiın 
gegenüber seinem Augen- 
paare, wie &vra napeıdov & 334. 
— dvaoyav indem er emporzog. 

116. Erstes Hem. = & 123. vonoe 
de uv bemerkte ihn, wie er näm- 
lich dies tat. 

117=x 151. » 235. E 671. xor& 
po&va ari.: zu @ 29. 

118. aörov von selbst. — 
&aosıs, indem er eg abwartete — 
uvnodnvarı gedenken d. i. Er- 
wähnung tun. 

119 = o 238. woür«, ehe Tele- 
mach von selbst seines Vaters ge- 
dächte; passender in w, ebenso 
Eueore reigjocıto jeden Versuch 
machte, um sich zu vergewissern. 
Die Optative vertreten dubitative 
Konj. der oratio recta. 


tr 362, 


120 = & 365. 424 und in d. Il. 
slog wie 90. 

121. de im Nachsatze. — &x Bad. 
aus der Frauenwohnung zu 
ebener Erde. — #v&dsos der duf- 
tenden, von dem wohlriechenden 
Holze, das man zum Leuchten und 
Erwärmen brannte. — dWog6gpoıo, 
wie ß 337. 

122. zovonkanaros mit golde- 
nem Pfeile. — &ıxvi« viersilbig: zu 
ß 383. Der Vergleich versinnlicht 
die Schönheit der Helena in bezug 
auf schlanke Gestalt und jugend- 
liche Frische. Vgl. & 102ff. [Anh.] 

123. Zu: zu & 428, d. i. sie be- 
gleitend. — »xAcin, wie r bb, = 
nAuouds 1386, Lehnstuhl, der Ar- 
beitsstuhl der Hausfrau im Frauen- 
gemache: zu « 132. [Anhang.] 

124. raxnre, um ihn über die 
aAıcln zu legen. 

125: deyvgsov: hier wohl aus 
solidem Metall, vgl. 132, während 
sonst solche Gegenstände meistens 
nur mit Metallblech überzogen 
waren wie die Badewannen 128. 

127 = I 382. Theben als Königs- 
sitz durch Reichtum und Größe be- 
rühmt, Hauptstadt von Oberägypten. 

128. &oyvosas, vgl. zu y 468. 
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Öowodg ÖE Tolmodag, Öexa dt yovaoio Takavre. 


ynols 6’ add "EAevn &loyog nöps aaAdıua Öhgn’ 


130 


zovosyv T NAandınv vaiagöv BD Inbxvaniov Önacdev 
Kpyvpsov, yovon Ö En yellcn xexgdevro. 

rov 6a oi aupinolog Pvim nupEdNKE YPEROvO« 
viuarog Koxnroio Beßvousvov‘ aurap Er auro 


NAaxdın teravvoro lodvepis elpog Eyovoe. 


135 


Eero 0° Ev xAuoud, Uno dt Honvvg mociv Nev. 
adrina Ö Hy’ Enesscı möoLv EgEEIVEV ExaoTa' 
„löuev On, Meveios ÖLorgsp£g, ol Tiveg oldE 
vöoßv ebyerowovraı Inaveusv NUETEgov 08; 


Yevooueı T Ervuov Eoew; xeisroı dE we Bunde. 


140 


od yap no Tıvd pnuı Eoıxöra mode ldEodaı 
obrT’ ävög' oürs yuvaina, 6Eßas u Eysı eldoodwoan, 
os 00° Odvoonjog ueyainitogog vis Eoıxev, 


129. Vgl. I 122. Das Homerische 
Talent, in länglich runder Barren- 
form, ist wahrscheinlich das baby- 
lonisch-phönikische Gewicht, wel- 
ches semitisch shegel heißt, und 
betrug das Doppelte des späteren 
Dareikos. Homer kennt noch kein 
gemünztes Metall, sondern nur zu- 
gewogenes. 

130. xwelg 6° aure, wie w 278. 
ı 222. 

131. yevo&nv: die Spindel war ge- 
wöhnlich aus Rohr. -—- öxoxvaAov 
unten mit Räderchen versehen, 
um den Spinnkorb bequemer hin- 
und herschieben zu können, wie die 
Automaten des Hephästos & 375. 


[Anhang.] 
132. yev0® bis xexgaavro = 616. 
o 116. &ni Adverb: daran. — xs- 


xecavro nicht von xeaivo, sondern 
von xsedvvvu. Sinn: er war am 
Rande vergoldet. 

133. 6& also, 125 aufnehmend. 

134. &n’ aöro auf ihm selbst, 
dem Spinnkorbe. 

185. Zweites Hem. = ı 426. rerc- 
vvoro lag (lang) ausgestreckt. 
— loövepgig veilchendunkel, 
dunkelviolett. — &xovoa d. i. 
umwunden mit. 

1386 = 2 597 und « 131. Auch 
Penelope spinnt ausnahmsweise, so- 


lange die Freier noch nicht da 
sind, im Männersale oe 97. 

137. &xaor« d.i. nach allem, wo- 
nach unter den gegebenen Verhält- 
nissen zu fragen war. 

138. iöuev, statt olod« wie 632, 
indem sich der Redende dem An- 
geredeten mit anschließt. — 4% 
schon. — oi rıvss prädikativ: was 
für Männer zu sein sich rühmen, 
welche — gekommen sind. 

139. Zweites Hem. vgl. 2385. 424. 

140 = K 534. Ysvoounı werde 
ich Irriges sagen? Das erste 
Glied der Doppelfrage ohne Frage- 
partikel, wie « 226. ß 132. ö 314. 
371. £ 149 u. sonst. — xeiilstaı ÖE: 
Stellung des Verbum und Gedanken- 
verhältniszur vorhergehenden Frage, 
welche für diesen Gedanken die 
Bedeutung eines disjunktiven Neben- 
satzes hat, wie p 194. 1537, zu P 33. 

141. Vgl. y 313 und r 480, auch 
£ 160. — gnui ich meine. zw: 
— £oınöra« ade konkreter Ausdruck 
für den abstrakten: eine solche 
Ähnlichkeit. 

142 = £ 161. 

143. vlı, d.i. wie sie sich den- 
selben nach der ihr bekannten Er- 
scheinung seines Vaters vorstellt; 
also: sieht aus, wie der Sohn des 
Od. aussehen muß: vgl. 27. [Anh.] 
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' \ „  _), \ 7 
TnAsudyo, vov EAsıne veov yeyahr Evi olno 


xEivog Avio, OT Eueio auvanıdog Ever’ Aycıoi 


145 


NAYEN Uno Toolyv nöAsuov Honsdv Öpualvovreg.“ 

nv Ö’ danausıßBöusvos moooEpn Eavdog Meveinog’ 
„OUTO vüV Aul EYW voEw, yuval, WG GV Eidxeıg' 
xelvov yap Toroide nödegs Toimnide TE yeloss 


Ööydaruhv Te Bodci xepain, T' EpüunsodE TE yeitaı. 
ro &yo weuvnuevog dup "Odvaniı 


«el vöv N 


150 


uvdedunv, 60« xeivog Öıbvcag Eudynosv 


up’ Euot, 


aurdo 6 nvavov br’ 6pgvcı Ödngvov eißev 


yAeivev noppvgEnv üvr Opdeluoiıv dvasyav.“ 


zov 0’ ad Neorogidng Tleisiorgaros Avriov nbda' 


155 


„Arosidn Meveioe ÖLorgspes, doyaus Auhv, 
xelvov uEv Tor 80’ viog Eryruuov, @G dyogsvaug' 
aAlı Hadypowv Eari, veussoäreı 0’ Evi Huud. 
0” EAFEv Tb no&rov EnsoßoAlug dvapalvsıv 


144 = 112. 

145. «vvünıs mit dem Hunds- 
gesicht, schamlos, wie Helena 
auch I’180 (vgl I’404. Z 344. Q 764) 
mit den Regungen schmerzlicher 
Reue sich selbst nennt. [Anhang.] 

146. Vgl. K 28. önö Tooinv d. i. 
unter die Mauern von Troja. 

148. vöv jetzt, durch Helena 
aufmerksam gemacht. Denn vorher 
(113—118) war ihm nicht die Ahn- 
lichkeit aufgefallen, sondern das 
Benehmen des Telemach bei der 
Erwähnung des Odysseus. — £ioxsıs 
vergleichend schließest. 

149. Vgl.r 359. xeivov: Odysseus, 
während das de in rosoids auf den 
gegenwärtigen Telemach hinweist: 
zu 64. 74. 

150. öp®. BoAai Blicke. — nodss 
bis yaircı ist eine versinnlichende 
Ausführung des einfachen &s nödas 
En xnepallis & 353. — Epünsode: 
ein solches ‘oben’ und ‘unten’ ge- 
hört zur Anschaulichkeit der epi- 
schen Sprache. [Anhang.] 

151. x«i vöv auch jetzt, leitet 
einen neuen Beweis für die aus- 
gesprochene Vermutung ein in der 
parataktischen Gliederung 7 roı &y& 
— eörie 6, deren zweites Glied 
die Hauptsache enthält. — aug’ 


Odvofı über Odysseus, zu uuded- 
unv: vgl. & 364 einov dup’ Odveni, 
aber 158 um — willen. 

152. Zweites Hem. = % 307. dıfv- 
ces Mühsal auf sich nehmend d.i. 
unter Mühsal. 

153. Zweites Hem. = # 531. x 219. 
nvav6v ungewöhnliches Beiwort von 
Ödrnov. Das gewöhnlich gelesene 
zıre0v ist nicht beglaubigt. 

154 — 115. 

V. 155—202. Peisistratos bestätigt 
die Vermutung und teilt den Zweck 
der Reise mit; Menelaos ruft durch 
seine rührende Klage um Odysseus 
eine allgemeine Klage hervor, bis 
Peisistratos auffordert, dieselbe ein- 
zustellen. 

155 = 0 48. 

156 = 291. 316. o 64. 87. 167. 
P 12. doyaus Auav Versschluß, wie 
% 538. & 102. T 289. ® 221. 

157. Zweites Hem. vgl. u 62. uev 
fürwahr. — vol dir d.i. wisse. 

158—160 wurden in der Ausgabe 
des Rhianos nicht gelesen. Aristarch 
nahm Anstoß an »veusscär«aı, das 
nur hier die Bedeutung von «i- 
Öeiodcı habe, und Zmeoßoliag und 
verwarf die Verse. Vgl. zu 163. 

159. &ds so, wie es jetzt der 
Fall ist, wie & 182, zu &d9o» rö 


Qt 
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övra 68deV, Tod vor HEod &g Teondued add. 
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vorio Eu& ngosnxe Tsorjvıog Inmöra Neotmg 

To Ana nounov Encoder EeAdero ydo oe ldEodaı, 
öpoa ol A rı Enog Tnodmosaı TE tı Eoyov. 

oA yüp hype Eysı narpog ndıs olyouEvoro 


&v usydooıs, © un &Aloı dooontijoes Ewoıv, 


‘ 


og vöv Tnisucyn 6 utv olyesraı, obdE ol AAkoı 
eio’, ol xev xark INuov aiaixoısv Kaxdınra“ 
rov 0’ anausıßöusvog mp06Epn Euvdog Meveinog' 
„& ndnor, 7 udie ON YlAov Avepos vidg Eubv 66 
ined’, ög eiver’ Eusio noAtag Euöynosv dEdAovg' 170 
xal um Epnv Eid6vra pılmosucv EEoyov Kllav 
’Aeysiov, ei voıv bnelo Älan voorov Ebwxev 
vyvol Bohaı yeveodaı 'OAvunıog ebovona Zevs. 


neörov. — Ensoßoliog (nur hier, 
Ensoßölog aus Eros Palleıv, zu 
B 275) dvagpaivaıy dreistes Ge- 
schwätz zutage bringen: vgl. 
v 808. Telemach ergreift das Wort 
erst 290 ff. 

160. «bö7 ist auch zu #Heoö 
zu denken. — ag nachgestellt: zu 
413. 

161. DaB Nestor sein Vater ist, 
sagt Peisistratos nicht, war aber 
unschwer zu erraten. 

162. [Anhang]. 

163. Eros und Eoyov: zu ß 272. 
— öÖnodnoenı an die Hand gebest: 
zu ß 194, mit Eros und £oyov mit 
Rat und Tat zur Hand gehest. 
Fut. nach ögye« sicher auch ® 111. 
II 243. oe 7. — Hier wird der Reise- 
zweck des Telemach abweichend 
von der Wirklichkeit und Tele- 
machs eigner Angabe 816f. be- 
zeichnet. V. 163—167 wurden von 
Aristarch verworfen als entbehrlich 
und im Munde des jungen Peisi- 
stratos unpassend. 

165. Vgl. $ 119. ög un mit Konj. 
nur noch % 119, vgl. e 489 und 
4 289, bedingender Relativsatz. un 
&Ahoı, Synizese. [Anhang.] 

166. oi vor &Aloı — 08 ist nach 
dem vor beide Glieder gestellten 
Tnisucdyo eigentlich entbehrlich. 

167. Über den Optativ mit x£ zu 
a« 254. — xor& Öjjuov in der Ge- 


meinde, wo ihm in den Freiern 
gefährliche Bedränger erstanden 
sind. 

169. & zözoı, n uch öN = 338. 
& 286. 2 436. » 383. X 873, hier Aus- 
ruf freudiger Überraschung, seine 
Vermutung bestätigt zu sehen: ei 
so ist denn wahrhaftig — ge- 
kommen. 

171. xai uw: mit Aufgabe der 
relativen Verbindung sind die fol- 
genden Gedanken selbständig ge- 
staltet, um in dreifachem, nach- 
drücklichem Ansatz mit xai 174. 
178 (zu A 273. E 190. I 349) den 
schmerzlichen Gegensatz 181 vor- 
zubereiten. — Epnv ich dachte, 
ulv Objekt zu gılnoduev, dem Sinne 
nach = !plinoa xs, vgl. 174. 178 f. 
— £&496vra nach seiner Heim- 
kehr, ausgeführt durch den be- 
dingenden Wunschsatz si Eöwxsv 
(wenn nur). 

172. vöıw uns beiden (zusam- 
men): beide waren zusammen von 
Troja abgefahren, aber von Tenedos 
war Odysseus wieder zu dem in 
Troja zurückgebliebenen Agamem- 
non zurückgekehrt: y 159 ff. — örele 
&ia« und der soziative Dativ vnvol 
3ojoı gehören zum Verbalsubstan- 
tiv v6orov, welches unmittelbar von 
!dwxev abhängt: zu y 142. 

178. ysveodaı ausführender Inf., 
daß sie erfolgt wäre. [Anh.] 


4. OATZZEIAZ A, 


117 


zul xE ol Apyel vdooe nöAıv xal Ömuar’ Erevie, 
EE Iddung dyayav obv xıriundı xal texel @ 175 
xol nöcıv Aroicı, uiav nmöAıv EEuiandees, 
ad negıvaıstdovsıv, Avdasovraı 6° Euol wur. 
zul as Deu’ Evdad Ebvres Europöusd" obdE nev Nudas 
ÜAho ÖLExgıvev PiÄsovrE TE TEONOUEVO TE, 
oliv y’ Orte Id Havaroıo uEiav vEepos dupsrndivnev. 180 
aAAc Ta uEv mov uEllsv dyaoossdaı Deog würds, 
ös nelvov ÖVOTNVvov Avöctıuov olov Ednnev.“ 
&s Ydro, rolcı dt näcıv bp’ iusg0v @odE Yooro. 
xAcie utv Agpyein "EiEvn, Jos Exysyavia, 
xAnie Ö& TmAeuayds Te xal "Aroeiöng Meveiaog' 185 


„ı» 


000” &oa Neorogos vios dbdaxngvrn Eyev Öaoe' 


174. Aoysi, d. i. im Peloponnes: zu 
y 251.— u vaooc (vaio aus vdo-jw) 
kausativ: hätte wohnbar gemacht, 
zum Wohnsitz gegeben. — d&- 
uor« einen Palast. [Anhang] 

175. zeuei ©: der Sohn, dem als 
dem Erhalter des Geschlechts eine 
höhere Bedeutung zukommt, als der 
Frau, ist hier allein als Vertreter 
der Familie genannt. 

176. Acoicı Untertanen. — 
e&alanrd&ocı ausräumen, durch Ver- 
pflanzung der Bewohner nach einem 
andern Orte. Dies ist nur denkbar 
bei Städten, welche den Königen 
bei der Eroberung des Landes als 
Beuteanteil zugefallen und ihre Pri- 
vatbesitzungen waren: vgl. I 149 ff. 

177. Erstes Hem. zu ß 66. «ö von 
denen, welche: vor einem die 
Gattung umschreibenden plurali- 
schen Relativsatze fehlt öfter der 
Gen. des Demonstrativs. — zeeı- 
vaıerdovosıw: zu © 404. — dvao- 
oovraı: das Passiv nur hier, mit 
£uol abro: als Privatbesitzungen, so 
daß er als unbeschränkter Grund- 
herr über Land und Leute verfügt. 
[Anhang. 

178. x — £uwoydusda: nach den 
Aoristen 174 das Imperf. als Irrealis 
der Vergangenheit von wiederholter 
Handlung, wie ı 211, vgl. 311 und 
ı 304. 

179. gıleovre von Liebeserwei- 
Bungen, rsgzouevo von der Freude 


an gegenseitigemVerkehr: vgl. ©45. 
£ 244. 


180 = M 137 und II 350. zeiv 
y’ Orte, zu ß 874, nach oddE xev 
&Alo: vgl. I 488. Der einfache pro- 
saische Ausdruck wäre & un Pd- 
vorog. — Aupexndivnev: der Modus 
unter Einwirkung des x&v im Haupt- 
satze: zu & 218, umhüllt hätte. 

181. d&Al& — ufv aber freilich 
— r& ulilev Ayaocsodaı (Inf. des 
gemischten Aor. vgl. 274) das 
mochte mißgönnen. ufio mit 
nod, wie 377 mit vv, von einer 
subjektiven Vermutung, die hier 
durch den folgenden Relativsatz 
motiviert wird. Vgl. B 116. © 88. 
x 322, auch ö 377. [Anhang.] 


182. &vöorıuov ohne die Möglich- 
keit der Rückkehr: vgl. y 241, mit 
Ednxe nahm ihm die Rückkehr. 

183. Vgl. zu 113. 

184.’Agpyein bis d&uysyavia = ı 218. 
aAcie ver — nAote de: ausführende 
Anaphora. — ’Aoyein, wie Helena als 
Peloponnesierin in Troja genannt 
wurde. 


186. 006’ &ex und auch nicht. 
— ddaxodrw Eyev hielt tränenleer, 
wir: ihm blieben die Augen trocken, 
— nach xAofe eine besondere mil- 
dere Wendung, welche Peisistratos 
von den übrigen sondert und das 
Folgende vorbereitet. Der Schmerz 
um den Bruder war dadurch ge- 
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uvioaro yap xara Bvuov duduovos Avrıldyoio, 
t6v 6° 'Hoüg Exreıvs pasıyjg dyAaog vlög' 
tod 6 y’ Enıummadels Ensn nreodevr' Aybgevev' 


„Aroslön, negı uEv 0: Poorov nenvuuevov elvaı 


190 


Nestog Ydoy' 6 yEpmv, Ör’ Enıuvnoalusde 0Eio' 
[oisıv &vl weydpoucı, al dAANkovg Eo£oıwev] 

xel vv, el ti nov Eorı, nlHoıd wor’ ob yag Eyo Ye 
tepmou’ Ödvodusvog ueraddonıog, AAAK xal Nag 


Eoderaı Noıyeveia' veucsoduul yes usv obötv 


195 


xAnisın, Os xE Bavncı Boor@v xal nöruov Enlonn. 
toürd vv xal yeoas olov ditvgoicı Booroicıv, 
xsioaodel te adunv Bakzsıv T’ ano Öaxev nagewv, 
aa yao Euog TEeHVnKEVv AdeApedg, 00 TI Xdxıarog 


Aoyslov' ulllsıg 68 00 ldusvor' ob yap Eyo ye 


gemildert, daß er ihn nicht per- 
sönlich gekannt hatte: 200 f. 

187 = « 29. [Anhang.] 

188. ’Hoös viog Memnon, König 
der östlichen Athiopen. 

189. Vgl. « 31. 

190. n&oı Adv. überaus, zu 
nenvvugvov elvaı. — ufv fürwahr. 


192. Erstes Hem. = « 269. oloıv 
in der ursprünglichen allgemeinen 
Bedeutung (eigen) auf die erste 
Person Pluralis bezogen = nuer8- 
ooıs: zu & 402. — dilNkovg Eoe- 
oıusv einander fragten, ein 
seltsamer Ausdruck für “uns unter- 
hielten’. Der Vers wurde von Ari- 
starch verworfen. [Anhang.] 


193. »al vöv auch jetzt: An- 
wendung des allgemeinen Gedan- 
kens 190 auf den gegenwärtigen 
Fall, wie o 542. A 109. — ed wi 
nov Eorı wenn es irgend etwa 
möglich ist. 

194, repnoucı Ödvgousvog ich 
habe Freude an der Klage, mag 
gern klagen. — ueraödgmıog nach 
der Abendmahlzeit, wo man sich 
den geselligen Freuden hinzugeben 
pflegt. — ddl nal Nog Eoosren, 
nämlich dövgso#aı, um weiter zu 
klagen. Im Gegensatz zu rtomouaı 
erwarten wir eine subjektive Aus- 


200 


drucksweise: sondern ich denke ...; 
zu I’45. & 124. o 228. & 167. 


195. Zweites Hem. = r 264. y& 
uev jedoch. — oöd£v adverb. gar 
nicht. [Anhang.] 


196. »Aclsıv mit unbestimmtem 
Subjekt (einer); das Objekt gibt 
der folgende Relativsatz. — ßoorov 
zu ög: zu & 448. 


197. roörd vv “ul dies ist wohl 
auch. — öıfvooisı Po. = N 569, 
das Beiwort wie Ösıdol im Gegen- 
satz zu den seligen Göttern, hier 
mit Bezug darauf, daß sie dem 
Tode verfallen sind. Der Dativ 
hängt von y&oag ab: Ehre, die 
man armen Sterblichen erweisen 
kann; vgl. ydoang Eorl Havdvrov 
ao 190. 


198. Erstes Hem. = %# 46. «si- 
eacHe«ı, Erklärung zu roöro, Brauch 
der Leidtragenden bei einer Be- 
stattung: vgl. & 46. % 135. 151. 
[Anhang.] 


199. nal yüo «re. erklärt veuso- 
cauaı are. 195 f. — Euös von mir. 
— redvnxev nachdrücklicher kon- 
statierend als der Aor. 


200. ulllsıs: zu 94. — idwevan 
Inf. zu ode. — ob yao &yn ye = 
4 374. [Anhang.] 
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Avıno’ oböt Idov' nepı Ö° Allmv pacı yerdadaı 

Avrihoyov, neEgı ubv Deisıv vaydv NdE warnııv.“ 
zov 0° dnausıßöusvog noodepn Euvdog Meveinog' 

„o plA’, nel don eimes, 00’ üv nenvuuevog dvig 


einoı nal 6ebsıs, nal Ög mooyeveoregog ein’ 


205 


tolov yap aal narods, 6 xul menvvucva Babes. 
dein 0’ dolyvarog ybvog dvegog, @ te Kooviov 
0Aßov ExınAodon yausovrl TE YEıvousvo Te, 

os vöov Neotogı Öhne Öteumepks Huara nevra 


adrov utv Aunapög yroasxeusv Ev weydpoidıy, 


210 


vleas ad Mivvrodg TE al Eyyssıv eivaı &oplarovs. 
nweis O8 aAuvduov ubv Edoouer, Ös noiv Eruydn, 
Ödgnov 0’ EEaürıg uvnoßusdea, Xeool 0 Ep’ Udme 


EVEVTOV. 


uwödoL ÖE nal NOdEV neo Edovraı 
Tyisudyo ul Euol dinsıneuev dAAndoroıv.“ 


215 


vw) 0 


os Epar', Aapallov Ö’ üo 


201 = 4 375. od bis fvrno« ich 
war nicht zugegen (dabei), vor 
Troja, wo er sich bewährte. Peisi- 
stratos war gleichalterig mit Tele- 
mach: y 49. — rdoı zu yeveodaı: 
zu & 66, sich hervorgetan habe. 

202 = y 112. II 186. 

V. 203—264. Nach Menelaos’ 
Aufforderung wird das Mahl wieder 
aufgenommen. Helena mischt ein 
schmerzstillendes Zaubermittel in den 
Wein und erzählt eine ergötzliche 
Geschichte von Odysseus. 

204. Enei: der Gedanke des Nach- 
satzes folgt erst 212: zu y 108. — 
roo« 00«, wie £ 180, alles was. 
— Menelaos gibt dem Peisistratos 
das Kompliment 190 f. zurück. 


205. Durch x«l ge&sıe wird der 


Gedanke erweitert. — »«i vor ög 
steigernd: auch. [Anhang.] 

206. Erstes Hem. = o 126, zweites 
vgl. I 58. yag ja. — xel: zu y 15. 
44. — nareog ablativ. Genet. des 
Ursprungs, zu & 215, sc. eis. — 6 
d.i. Or, wie o 392, weshalb. — 
xc@i gehört zum ganzen Satz. [An- 
hang.] 

207. Erstes Hem. = £ 108. 0490. 
© re Cuicunque in einem Satze von 
allgemeiner Geltung. 


vOwgE Ent yeigug Eyevev, 


208. 82ßov Glück: zu y 208. — 
yaueovrı wird 211, ysıvouevo 210 
ausgeführt. 

209. vöv nun, in diesem beson- 
dern Falle, wie E 410. r 81. # 330. 
— Ödıauneefs (did, dvd, weoog) hier 
temporal, immerfort. — zuar« 
zavra, d. i. sein ganzes Leben hin- 
durch. [Anhang.] 

210. aörov uev selbst, Gegen- 
satz videos @d 211, die Söhne an- 
derseits. — Aınaoög fett, in Fülle, 
behaglich, wie yjeag Aumagdv. 

212. £acousv Conj. Aor. wir 
wollen einstellen. — zeiv bis- 
her: 184 ff. 

213. 2&xörıg denuo bei Aufnahme 
einer unterbrochenen Handlung. — 
dderov: zu 61. 

214. ysvdayrov: zu « 36, man 
gießBe. — uödoı, die 162f. ange- 
deutete, von Telemach gewünschte 
Unterredung. — xal N&0Ev reg 
auch morgen früh noch: vgl. 
% 261. O 96. — Eoovraı wird statt- 
finden können. 

215. dıasınusv um sie (die 
uö9oı) durchzusprechen d.i. um 
den Gegenstand gründlich zu be- 
sprechen. 

216. Vgl. zu « 146, 
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ÖTgnE05 Yeoanmv Meveidov xvdakiuoro. 
ol 0’ En dvelad” Eroiuan mooxeineva yeioag laAdorv. 
Evd” adr’ KARA Evöna’ "EAEvn Abs Expeyavia. 


aöriX üo' elg oivov ale paguaxov, Evdsv Enivov, 


220 


vnnevde; T AyoAdv Te, nandv Eniindov indvrov. 

ösg ro xaraßodgeıev, Earv xontYor wiyeln, 

od xev Epnueouds ys Baioı nard Ödxpv nagsv, 

000” Ei ol xararedvain uNrno Te mario te, 

000° Ei ol npondpowdev ddsApeov 7 plAov viov 225 
zero Önıdwev, 6 0° dpdaluolsım Öpmro. 

role Nö Bvydıng Eye pdouaxa untidevre 

e00Ad, vd ol TIoAvdauva ndgev O&vos magpKaoırıg 
Alyvarin, ıh nAeiora pEosı beidwgog &o0vo« 

papuoxe, moAid usv EodAa ueuyucva moAld Ö8 Avyod' 230 
inroög dt Exaorog Emiordusvog nepl Ndvrov 

avdonnov‘ 1) yag TIaırhovös elcı yeveding. 

abrap Enel 6° Evenne xElevoE Te olvoyoijocı, 


217 = 23. 

218. Vgl. zu « 149. [Anhang.] 

219. Erstes Hem.: zu ß 382, zwei- 
tes = 184. 9 218. T’ 199. 418. 

220. ofvov den Wein im Misch- 
kruge (222), daher &vdsv: vgl. r 62 
dene, Evdev — Enıvov. — pdpuexov, 
wohl in Pulverform, wie 238 vgl. 
% 290. 317. 

221. Die angegebenen Wirkungen 
des pa&euaxov stimmen am besten 
zum Opium. -— Erxiindov Adjektiv 
(nur hier) asyndetisch, die vorher- 
gehenden Attribute zusammenfas- 
send und steigernd. [Anhang. 

222. ös mit Optativ im Sinne 
von &i zıg mit Opt., daher auch 
&rjv mit Opt.: vgl. & 226. — xen- 
rügı lokaler Dat. — uıyein sc. olvo. 

223. yE wenigstens — xard: 
zu ß 80. 

224. xararedvein, Perf. des Zu- 
standes: tot da läge. 

225. noonagoıdEer vor “ihm? d.i. 
vor seinen Augen. 

226. Erstes Hem.—= A 153. P 566. 
176. ö 6’ Ögpdakuoisıv ügw@ro 
parataktischer Folgesatz, der xeo- 
nagpoıde ausführt; Gpdaluoicıv zur 


Steigerung: denn schon die Vor- 
stellung oder die Kunde davon ist 
schrecklich. Vgl. zu 47. 

227. &ye hatte in Besitz. — 
unridevre reich an Rat (Hilfe), 
wirksam, vgl. 221ff. [Anhang.] 

228. &094« heilsame; wie 
x 287. 292, vgl. 280. -- Oö»: Herod. 
I 113 erwähnt einen ©ürıs als 
Wächter der kanopischen Nilmün- 
dung, und Strabo XVII p. 800 die 
Stadt @övıs in dieser Gegend. 

229. Zweites Hemist. = ı 357. 
Aiyvarin: zu 83. — ti wo d.i.in 
deren Lande. 

230. ueuryuevo gehört zu beiden 

Gliedern (zu 4 308. n 326. O 510), 
untereinander gemischt, 
durcheinander wachsend. _ 
„231. Die Menge von Ärzten in 
Agypten erwähnt auch Herod. II 
77. 84. — Enıorduevog als Adjektiv: 
kundig. — zeol navrov Kvdoennwv 
—= «a 235 f. [Anhang.] 

232. Ilcınov der Götterarzt: 
E 401. 899, nach dem alle Arzte 
der Heroenzeit Päoniden genannt 
werden. — yeveding: ablativ. ene- 
tiv: zu @ 215. 
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&Eadrıs ubdoLcıv AusıBousvn EOGEEITEV' 


„Argsiön Meveice Öd1orgspks NöE xul oideE 


235 


avdoav EodAHV naldes, ardo Deog Üddors KAAD 

Zebs Ayadbv Ts xundv Te didoi‘ Övveraı yap ünavra‘ 
N or vöv dalvvodEe xudmiusvoı Ev ueyKgoıcıv 

zul uÜdoLg TEENEOHE" Eoındra pop xuraltio. 


zdvre ubv 00x &v Eyo uvdrjoounı 000 dvouvo, 


240 


0000: Odvooijjos raAralpoovös eicıv Kedkor‘ 
dAR olov Tod’ Egske xal Erin nuprsgdg Kuno 
drum Evı Tomwv, 5dı ndoyere aıiuer’ ’Ayasot. 
adrdv um nAnpieıv asıxeilnsı daudaous, 


oreigau xda’ dup yoısı Baimv, olxjı Eoınig 


245 


avdohv Övousveov xaaredv noAıv [EBgVKYyvıeV' 
Kin 0’ aurov Yorl xeraxgüntov Hıozxev, 
denn, Ög obdEV Tolog Env Eni vnvolv ’Ayauv. 


284 = o 350. &&wörıs, mit Bezug 
auf 212 ff. — nooo&sırnev ohne vor- 
hergehenden Akkusativ der Person 
nur vom Wechselgespräch. [Anh.] 

235. xal oide auch ihr da, 
hinweisend: zu «& 76. 

236. &r&o nun aber, nach vor- 
hergehender Anrede, wie Z 86. 429. 
X 831, leitet mit leichtem Gegen- 
satz zum Vorhergehenden einen 
neuen Gedanken ein, hier nach den 
zuletzt für die Einstellung der 
Klage geltend gemachten Gründen 
die Betrachtung, daß jeder ohne 
Ausnahme der göttlichen Führung 
unterworfen sei, zur Vorbereitung 
der folgenden Aufforderung, wie 
Z 429. Zum Gedanken vgl. & 188— 
191. 
&Alo bald diesem bald jenem d. i. 
ganz nach seinem Belieben einem 


Jeden. 
237. Oıdoi setzt ein Präs. dıdow 
voraus. — Övvaraı are —= & 445. 


288. dalvvode Imperativ. Praes : 
schmauset weiter, vgl. 218. 

239. doıxora dem uvFoıs teoneche 
Entsprechendes, also Erhei- 
terndes. 

240 = 4 328. 517. B 488. uvdr- 
cowcı futur. Conj. Aor. — 6vounvo 
ich werde einzeln namhaft 
machen, aufzählen. 


&E A44f. Q 527 fl. — Ällors 


241. 80001 — &edloı Relativsatz, 
alle die mutigen Taten, die..., 
Ausführung von zavı« 

242. oiov prädikativ zu ode, das 
Ganze ein selbständiger Ausruf der 
Bewunderung, wie 271. — E£rn 
nahm auf sich, wagte. [Anh.] 

243 = 330. y 100. 220. »© 27. 
naoyere Impf. 

244. Die folgende Geschichte war 
in der kleinen Ilias erzählt. — uiv 
objektiv für ?, wie auch unsere 
alte Sprache oft ihn gebraucht 
für ‘sich’, vgl. 247 aörov. — Öaue- 
&sıv mißhandeln, übel zurichten. 

245. xana elende. — olxjı &oınds 
infolge der Verkleidung. 

246. Erstes Hem. = # 217. & 221 
und in d.D. xareöv schlich sich 
ein. [Anhang.] 

247. aörov reflexiv, zu ß 125, ge- 
hört auch zu xaraxevrıwv d.i. sich 
unkenntlich machend, mit rjıonsv 
denn: er verkleidete sich als Bett- 
ler. — pas (pVow) eigentlich Par- 
tizip: der Zeugende, dann Mann 
oder Mensch, nur poetisch und 
von beschränkterem Gebrauche, als 
&vio, das mehr den männlichen 
Charakter bezeichnet. [Anhang.] 

248. denn einem Bettler von 
Profession: der Ausdruck (deyso#«.:) 
weist auf die einem solchen eigen- 
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t& IneAog xareöv Tomwv noir)‘ oi Ö’ aßaunoav 


nüvrss’ Eyo ÖE um olm dveyvav Toiov Eövre; 


250 


xol nv dvsigarav' 6 Ö& xegdoovvn dAssıyev. 
aAA” Öre On uv Ey Adeov xul xoiov Eicle, 
dupi ÖE eluare E06a “ul WU00R xupTsodv Ö6Ex0V 
un utv nolv ’Odvonja werk Tomsoo’ avapivaı, 


zolv ye vov Es viag ve Docs aAıdiag T’ dpınzodaı, 


255 


xal Tore ON yo navra voov varelebev ’Ayaıav. 

noAAovg dt Tomwv xrelvag Tavarnel yaAab 

NADE wer’ "Agpyelovs, xard Ö8 podvıv Ayays ol. 

Ev’ AAkcı Towai Aly’ Exixvov' abrap Eubv io 

zaig’, Enei NN wor xoadln Terganto vesodeı 260 
di olndvd’, Kryv Ob werdotevov, iv ’Apooötın 

Ööy', rs uw’ Nyaye xeide Pilng dno nareldog eins, 

naldd 7’ Eunmv voopıadausvnv Yaiauov TE nbcıw TE 


„ )» y 


00 rev ÖsvVdusvov, odr’ &o Poevag oüre tı sidog.“ 


tümliche geduckte Haltung hin, 
woraus der folgende Relativsatz ver- 
ständlich wird. — ög 0068» roiog Env 
erder keineswegs ein solcher 
war, ein solches Aussehen hatte. — 
en) vnvolv Ayaıav d.i. im Schiffs- 
lager im Gegensatz zu Troja. [Anh.] 

249. dßaxnoav sie erkannten 
‘ihn’ nicht. [Anhang.] 

250. Zweites Hem.: vgl. A 144. 
toiov &ovre, wie 421, als solchen 
d.i. in dieser Gestalt, trotz der 
Verkleidung. 

251. dvaeaorov iterativ wie 
dhtsıvev wich aus d.i. gab aus- 
weichende Antworten. — x:gd00vv7, 
wie & 31. [Anhang.] 

253. Erstes Hem. = £ 228. 9 366, 
zweites = T 127. etuere, nicht die 
orreio« 245, sondern neue Kleider. 
— xupreoov, wie ueyav B 377, d.i. 
bindend. 

254. un udv neiv bis dvapivaı: 
gewiß und wahrhaftig ihn nicht 
vorher als Odysseus unter den 
Troern bekannt zu machen, zu ver- 
raten. Der Inf. Aor. steht zeitlos, 
schlechthin vom Eintritt der 
Handlung, wie E 288, mit Bezug 
auf das folgende zei» mit Inf. Aor. 
&yınecheı, so daß beide Handlungen 
unmittelbar nacheinander eintre- 
tend gedacht sind. [Arihang.] 


256. xal rore 69, Nachsatz. — 
nzavre voov den ganzen Plan, 
mit dem hölzernen Rosse (272), 
dessen Ausführung Odysseus da- 
mals vorbereitete. 

257. moAloüg bis reivag, bei 
nächtlicher Rückkehr, wahrschein- 
lich die Wächter des Tores. — 
gehn Schwert, das er von der 

elena erhalten hatte. 

258. 78: kehrte zurück. — 
uer@ in die Mitte. — xard Ö8 
poovıv Nyaye moAAnv viel Ein- 
sicht, Kenntnis der Örtlich- 
keiten und Verhältnisse brachte 
er herab wie eine Beute. Vgl. 
y 244 und X 217. 

259. abrde bis Enei = v 89 f. 

260. rerganto Plusgpf. des Zu- 
standes: war hingewendet, neigte 
sich dahin. 

262. Zweites Hemist. zu & 203. 
ore u’ Ayaye Temporalsatz: logi- 
scher wäre die Koinzidenz mit d@xs 
durch das Partizip. &ya&yoöc« aus- 
gedrückt: vgl. P 627. Zur Sache 
vgl. IT’ 400f. [Anhang.] 

263. naida: 13f. — voopıooauevnv, 
wie 7 579. $ 77. T 174, = Aınoücerv, 
bezieht sich auf uf 262, die ich 
im Stiche ließ. — Falouuov das 
eheliche Gemach: vgl. I’ 174. 

264. Öevöusvo» mit persönlichem 
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zuyv 0° dnausıßöusvog noooepn Eavdog Meveiaog' 
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265 


„val ON TXÜTd ye ndvre, yivaı, xar& woioav Esimes. 
Non usv noleov Edanv BovAnjv Te voov TE 

avdoav Hokwov, moAdnv 0 EneAhivde yalav. 

dAh od Xo ToLodrov Eywv ldov dpdaluoioıy, 


olov Obdvoonog teAnslppovos Eaxs YlAov x. 


270 


olov zul od" Egeks xal Erin xeprspög Kuno 
inno Evı Eeoro, iv’ Eviusde advres Ögıoroı 
’Aopyslov Toweooı Povov xl xNoR YEoovres. 


Nideg Ensita Ob uelde" nehsvosueva dE 6 
dalumv, ös Tomeosıv EBovAsro xüdog boekaı' 


„1.9 


Eueilev 
275 


xal tor Amtpoßos Beoelxelog Eoner' lovon. 
zols 68 negioreıgeg xoiAov Adyov dupaponon, 
&x 0° Ovouaxindnv Auvanv bvdunbes doiotovs, 
[xdvrov ’Aoysiov pavıv lonovo’ dAdyoısıv.] 


are Eyo aal Tudeidng zul diog ’Odvoseds 


280 


Ausvoı &v u£ocoıdıv dxovsauev, bs EßBonoas. 
voı ubv AupoTEon uEveivauev beundEevre 


Gen. reö, nachstehend, wie 
W 484. 

V. 265—305. Menelaos erzählt 
eine andere Geschichte von Odysseus. 
Nachtlager. 

266 = 0 170. v 37 und in d.]1. 

267. Erstes Hem.’—= 4 416. o 87. 
Bovin» te v00v te: zu B 281. u 211. 

ur Form des Gedankens 267-269 
vgl. B 798f. K 548-550. & 87—90. 
Q 765—1767. 

268. Erstes Hem. = 4 629. & 97. 
o 25. noAlnv 6’ En. yalav: zu ß 364. 
ensAnkvde: das Perf. faßt alle ein- 
zelnen Reisen bis zur Gegenwart 
zusammen. 

269. Erstes Hemist. vgl. y 208, 
zweites = 4 528. 0 484. roıoörov 
einen solchen, nämlich in bezug 
auf Bovinv re v00v Te (267). 

270. Od. xje, Umschreibung der 
Person. 

271 —= 242. 

272. Innos Esorös: vgl. #492. 503. 
1 523. — Ivo — Ev od. — navres 
koıotoı = 9 512. 

273 —= # 513. B 352. 

274. neioe dorthin, wo das Roß 
stand. — xsdAsvofuevaı Inf. des ge- 


mischten Aorist; Z&ueilsv: zu 200 
und 181. Der Gedanke soll zur 
Entschuldigung der Helena dienen, 
deren hier erzähltes Benehmen mit 
ihrer eignen Angabe 260 ff. nicht 
zusammenstimmt. 

275. Vgl. 4 79. 

276. Anipoßos, auch 9 517 als 
Hauptanführer der Troer nach 
Hektors Tode genannt, war nach 
Aristarchs Erklärung als solcher 
der Helena gefolgt, um sie zu be- 
obachten. — Eonero Aor. hatte 
sich zugesellt, was die Lage für 
die Helden im hölzernen Rosse ge- 
fährlich machte. — iodoy auf deinem 
Gange. [Anhang.] 

277. A0oyov Versteck. [Anhang.] 

278. &x 6° övou. Tmesis statt &- 
ovouenindnv deutlich mit Namen. 

279. x. Apyslov zu dAöyoıoıv d.i. 
pwveis dAöyav, zu ß 121. Der von 
Aristarch wahrscheinlich verworfene 
Vers mutet der Helena Unmögliches 
zu und macht die lächerliche Vor- 
aussetzung, daß die im Roß einge- 
schlossenen Helden hätten glauben 
sollen, ihre Gattinnen seien da. 

282. uevenvausv Aor. uns er- 
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1 EEeldeusvaı 1 Evdodev alıy' Inaxovocı' 
AAN 'Odvasdg xaregvne xal Eoyedev leucvo nEQ. 


[$v$’ &AAoı uiv advrss dunv Esav vies Ayaıöv, 


285 


Avrırkog O8 0E y’ olos dusidacdaı Enesccıv 


NdElev. 


aAl ’Odvosog Ent udoraxa yeool nlebev 


voAsuEng xocTsgNjoL, Odnos dt navrag Aynıodg' 

zöpen 0’ Ey, öpon 6E voopıv dnıiyaye Tlaiias ’Adnvn.]“ 
zov Ö° ad TyAeuayog nenvuuevos dvriov nVda' 290 

„Atostön Meveiae d1lorgspes, doyaus Aaöv, 

KAyıov' ob ydo ol rı va y' Nonede Avyoov ÖAedoovV, 

odd Ei ol xoadln yes orönoen Evdodev Nerv. 

air Öyer' Eis EbVNv Toaned Nusas, Öpoa xel Kon 


er er N ‚ ‚ “ 
VAVO UNO YÄAVREOD TEOTDUEIE KOLUMdEVTES. 


295 


os Epar’, ’Apyein 6’ "Ed Öunjor xEAsvoev 
deuvı’ un’ aldodon YeEusvaı xal Hriysa nad 
xoppVgE Eußeaiksıv Orogsscı 7’ Epünsods Tannıas, 


griff das Verlangen. — öeur- 
Vevrs d. i. aufspringend. 


283. dnanodoaı Gehör geben 
d.i. den Ruf erwidern, antworten. 

284 — 430. y 409, auch @ 129. 
Eoyedev Weiterbädung vom Aorist- 
stamm mit Aoristbedeutung, hielt 
fest. 

285—289 wurden von Aristarch 
verworfen; die Sache war wahr- 
scheinlich in der kleinen Ilias er- 
zählt. 

285 — ß 82 und 2 495. 
Bang.] 

286. Zweites Hem. = % 489. 

287. Eni udoran« über den 
Mund hin, wie %» 76. [Anhang.] 

288. odwoe, die Wirkung von 
nlegev, und rettete so. [Anhang.] 

289. de im begründenden Satze. 
— £ys hielt ihn zurück. 

291. [Anhang.] 

292. noneoe bis ÖAedoor = Z 16. 
T 289. &Ayıov um so schmerz- 
licher! Ausruf, wie = 147: vgl. 
2 806. — od mit ri keineswegs. 
— rd ye, die in den erzähl- 
ten Taten hervortretenden Eigen- 
schaften, kühner Mut, Geistes- 
gegenwart, Klugheit, Ausdauer. — 


[An- 


ölsdoov: Menelaos hatte noch nicht 
mitgeteilt, was er von Odysseus 
wußte: 552 ff. 


293. Bei oödE selbst nicht 
schwebt der vorhergehende Ge- 
danke in der Form des Irrealis &» 
nexeoe vor: zu y 116. 

294. roanere-— hulag d.i. laßt 
uns zu Bette gehen. — öge« zul 
non = Y 254. 2 635, nunmehr 
auch am Schlaf, wie vorher am 
Mahl und Gespräch. 

295 = % 255. N 636. Uno dro 
unter dem Schlafe, der auf dem 
Schlafenden ruht: zu « 864. u 281. 
v 79, d.i. vom Schlaf ergriffen. — 
repnmusd#e Aor. uns ersättigen “des 


Schlafes’, ausschlafen. — xoı- 
undevras gelagert, ruhend, steht 
sich. 
296. Ödumjcı nelevosv = 0 93. 
I 658. 2 6483. ' 


297—300 — n 336—339. Q 644 — 
647. Öeuvın Veuevaı das (trans- 
portable) Bett aufstellen. — or’ 
eitovon = noodoum 302: zu y 399. 

298. zanntres wollene gewirkte 
Decken, welche über die 6nye« 
(zu y 849) gebreitet die Weichheit 
der Unterlage erhöhten. 
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zAalvas v Evdeusvaı oDlag xuddnsodeEv Eoaodaı. 


al Ö’ ioav Ex usyaopoıo Ödog were 1E00lv Eyovaatı. 


300 


dzuvın Ö& ordgsoav, Eu Ö& Eslvovg äye xnovE. 
ol utv ü&o Ev nooddum Öduov aurddı xuLuNjoavro, 
TmAeueyds 9 Noms ul Neotopos ayAcög vidg‘ 
Argeiöng 68 xaudsüds uvy& Öduov Urmiolo, 
op Ö° "EiEvn tavvmendog EAtkaro, dia yuvanahıv. 306 
Nuog 0’ Noıyevsin pavn 6ododdxtviog "Has, 
Bovvr üg’ EE evvüpı Bonv dyadog Meveicos 
eiuata Eoodusvos, weol Ö8 Eipos dEb Her! Gum, 
zooel 0° Uno Anagoicıv Edijoaro aid nedıde, 
Pr 0’ iuev &x Balcuoıo Yen Esahlyxıog Ävınv, 310 
Tnisudyo 68 napikev, Enog T' Epar' Ex T’ Övduatenv 
„tinte dE 08 yosıw dedo Yyays, Tmieuar’ Noms, 
&s Aaxsdaluova diav En’ sbgea vora Halasans; 
Örurov 7 Idrov; Tode yor vnweorts Evlaness.“ 
zöv 6’ ab Tnisuayos wenvuuevos dvrlov nbda' 315 
„Arosiön Meveius Ötorgspeis, doyaus Anv, 
NAvdov, El Tıvd vor aAnndova nargög Evlonois. 


299. obiag: zu 50. — naduneodEV 
&occh«ı: Infinitiv des Zwecks, von 
obenher sich anzuziehen d.i. über 
sich zu ziehen zum Zudecken: 
vgl. « 443. v 148. 

300 — x 497. io«v ohne Augment, 
attisch 780@v. — Ödog eine Fackel 
d.i. Kienspäne, die zu einem Bün- 
del vereinigt waren. — uer& yEo- 
oiv eigentlich: inmitten der 
Hände. 

301. Öduvın ordesoav, wie n 340 
orogsoav Afyos, sie machten die 
Bettstelle zurecht durch Hin- 
breitung des Bettzeuges: vgl. 9 171. 

802—805. Vgl. 2 673—676. 

302. &v neoddum dduov, epische 
Wortfülle zu y 422, als Schlafstelle 
für Fremde, wie o 5. v 1. 148. 
2 678. — abrodı daselbst, wäh- 
rend Menelaos und Helena 304 f. 
im Inneren des Hauses schliefen. 

808 — 21. 

304. vgl. zu y 402. 

305. Vgl. 7228. ravönenlos mit 
(ausgedehntem) langem Ge- 
wande. [Anhang.] 


V. 806—350. Am andern Morgen 
fragt Menelaos den Telemach nach 
dem Zweck seiner Reise und er- 
klärt sich bereit, ihm mitzuteilen, 
was er von dem Schicksal seines 
Vaters wisse. 

806—310. Vgl. zu ß1 bis 5. 

311. Vgl. zu ß 302. 

312. Erstes Hem. vgl. « 225. K 85. 
tinte = ti nors, nicht Kausalpar- 
tikel, sondern, wie « 225. A 474, 
adjektivisch zu dem als Neutrum 
(zu ß 28) gevrauchten yesın: was 


für ein Bedürfnis, Geschäft. 
[Anhang.] 

313. Erstes Hem. zu y 336, zweites 
zu y 142. 


314. Peisistratos hatte 162 f. den 
Zweck der Reise nur sehr unbe- 
stimmt angegeben. — örwov 7 
Wıov: adjektivisch zu yesıao; Frage 
wie 140. — &viones: zu y 101. 

317. si Wunschsatz, nach Präte- 
ritum, wie ı 267. 349. — nareös 
objektiver Genetiv, wie y 95. 4 492. 
ı% 363. [Anhang.] 
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esdlerar uoı olxos, dAwis 6b nlova Eoya' 
Övousvenv 6’ dvöoav mAsiog Ödwog, ol TE wor elel 


und adıva opabovoı xai elllmodag EAuxag Boüg, 


320 


untoös Eung uvnornoes brepßiov Ußowv Eyovres. 
ToVvexa vuv T& od yodvad’ Indvoucı, al # EHEINodE 
xEivov Avyoov ÖAEdEoVv Evıoneiv, el nov Önwnag 
Öpdaluoisı TEoicıv N) Üllov uödov üxovoas 


|nAnbouevov' egı ydo uwv dıfvoov Texe wirno.] 


825 


unde ıl u’ alddusvog usıdiodso und Eieaiowv, 

air ED or xurdAskov, Onwg Nvınoas önwmig. 
Alocouaı, El note ol tı narho Euog EodAog Odvosevg 
1 Eros %E vı Eoyov bnocıks Eberelsooev 


öium Evı Toaov, 6dı ndoyere nıiuar’ Ayaıol, 


330 


ToVv vOv uoı uviioaı xail wor vrueoris Evlones.“ 

zov Öb uEy’ 6ydrjoag noosepn Eavdog Meveinog' 
„o zonor, 1 uala 6N xoareogdpoovog Avdoog Ev Eüvij 
NdElov EbVndNvaı avaAxıdas adrol Ebvres. 


os 6’ Ömdr’ Ev EvAdgw Eiupog xoarspoio A&ovrog 


385 


veßooVg xoıuNndada venysveag yaludmvodg 
xvnuodg EEspendı xal Üyaen morevra 
Booxousvn' 6 0° Ensıra Ev elonAvdev Ebviv, 
augporegossı Ö8 Toicıv dsinda noruov Epiixev, 


318. oinos Metonymie für die 
Hausvorräte; öAwde £gya (zu ß 22) 
dahin sind die Güter, über- 
treibende Bezeichnung der Schmä- 
lerung der Erträgnisse, worin auch 
der Viehstand einbegriffen ist. 

319. de steht begründend. — or 
ze vor ale = a 91. 

320. Vgl. zu «& 92. 

321 = « 368. urnorfjoss appo- 
sitiv zu ol, wie ß 119. 

322—331 = y 92—101. Die schon 
in y verwendeten Verse sind hier 
wenig passend. Der Anschluß von 
322 an das Vorhergehende mit 
rodvex« ist hart, die Möglichkeit, 
daß Menelaos den Untergang des 
Odysseus selbst gesehen habe, durch 
109 ausgeschlossen, die Erinnerung 
an die Dienste, die Odysseus dem 
Menelaos geleistet, nachdem dieser 
sie bereits 170 vgl. 106f. rühmend 
anerkannt hat, nicht an der Stelle. 


332 = 30. P18. 

333350 — e 14—141. 

333. Erstes Hem.: zu 169. & mönoı 
hier leidenschaftlicher Ausdruck des 
Unwillens: schändlich! oder 
unerhört! 7 udla« d1 — ndElov 
es gelüstete wahrhaftig. 

334. sövndüjvaı sich zu betten, 
sich einzunisten. — «örol hebt den 
Gegensatz von dvalnıdas!zu noure- 
oöpeovos hervor. 

335. de aber. — Öndrs Adv. ein- 
mal. [Anhang.] 

336. yaladnvoög veranschaulicht 
die Schwäche und Bedürftigkeit der 
venyevkeg, beide Attribute parallel 
dem dvalnıdss 334, wie xo@Tegoio 
dem xearspöpoovog 333. 

387.888 odnaı Konj. der Fallsetzung, 
durchforscht, durchstreift. 

‚838. elonAvdev und Epijnev Aoriste 
mit dem Vergleichspunkt. 

339. Erstes Hem. = x 215, zweites 
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os Odvasdg xelvosıv dsıxea möruov &prioeı. 340 
ei yag, Zed rs noreo xl ’Adnvain xal Anoilov, 

tolos &wv, olös nor’ duxuuuevn Evi Akoßo 

&E Egıdos Dilounieiön Endiusev dvaoıds, 

x00 0° EßaAs xparepös, ney&govro O8 navres Ayauol, 


tolog E0v uvnorlooıw ÖwiAiosıev 'Odvooevg‘ 


345 


navrss % @xUuogol TE yevolaro nıngöyauol Te. 

teure 0, & u elomräs xal Alaoscı, 00x üv Eym ye 

&llo nagptE einoru napanlıddv, 006’ dnarıioo, 

alAE Ta uEv vor Eine yEowv Kos vnuspTig, 

Tüv obdEv or Eyo xovidm Eros ob0° Enıxsvoo. 850 
Alyiaıo u’ Er Ösüoo Beol ueuahre vesodeı 

8oyov, Ensl 00 opıv Eoska teAnEooas Exardußes. 


== 4896. 7 550. &ugpor£posss roicıy 
ihnen beiden, beiden Teilen, den 
Jungen wie der inzwischen zurück- 
gekehrten Mutter. Die völlige Über- 
einstimmung zwischen den ver- 
glichenen Handlungen wird durch 
die Wiederholung derselben Wen- 
d in 840 und durch den Reim 
im dritten Fuße beider Verse ver- 
anschaulicht. 

8341 —=n311. eg 132. 6 235. & 376. 
B 371. 4 288. H 132. II 97. Vgl. 
zu n 311. 

842. Erstes Hem. = 4 499. roiog 
so kräftig. 

348. && Baudos infolge des Wett- 
streites d. i. im Wettkampf, wie 
H 111. Vgl. y 135. — Brlounisiöns 
Eigenname mit patronymischer Bil- 
dung, König auf Lesbos, der die Vor- 
überschiffenden zum Wettkampfe 
herausforderte. — dvaords nach- 
dem er sich erhoben d.i. sich zunı 
Kampfe gestellt hatte: vgl. o 334. 
y 635. 

344. »sydoovro ÖE parataktischer 
Folgesatz. 

845. 846 = « 265. 266. 

847. veüre Akkus. der Beziehung: 
was das betrifft: zu « 275. 
2b 366. 

348. Klo wage& anderes seitab 
d.i. der Wahrheit nicht entspre- 
chendes, vgl. y 16, Gegensatz zu 
327, erläutert durch zuaganiıdov 
vorbeibiegend d.i. ausweichend, 


so daB man, aus Mitleid oder 
Schonung (326), das Wesentlichste 
ganz übergeht oder verhüllt. Vgl. 
465. r 556 und & 124. — einoe: 
der negierte Optativ mit &v ist 
keineswegs unbestimmter als das 
folgende Fut., sondern in Verbin- 
dung mit dem betonten &y& ye: 
ich bin nicht der Mann, die Un- 
wahrheitzusagen, vgl. 2129. N 117. 

349. r& u£v Relativ aufgenommen 
durch das demonstrative r@v, wie 
A 125. — yeowv ülıos, Proteus. 

350. xgUnto verschweigen erst 
in der Od. — &nıxeddo verhehlen. 

V. 351—397. Menelaos beginnt 
sein Abenteuer mit Proteus zu er- 
zählen, zuerst sein Gespräch mit 
Eidothea. 

351. &rı ein ‘noch’, das mitten 
in die Zeit des erzählten Vorgangs 
hineinversetzt, wie 736. B 287, zu 
£oyov: statt des Aor. wäre das die 
Situation zeichnende Impf. zu er- 
warten: vgl. 360. — Alyinto in 
Ägypten, wie 355.483. 5 246. 275. 
o 426. 448, dagegen mit den bezüg- 
lichen Epithetis vom ‘Flusse Agyp- 
tens’ (1. Mos. 15, 18), vom Nil 447. 
581. & 257. 258. o 427. 

352. Zweites Hem. = 582. £nel 
oö mit Synizesis. od ogpıv Egeik: 
vor der Abfahrt von Troja y 141ff. 
— reintooag (TELog) erfolgreiche, 
Erfüllung der Wünsche bringende: 
vgl. e 496. [Anhang.] 
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[ot 0’ aiet BovAovro Beol ueurnjoden Eperucov.] 

vioog Ensıra vıg Eorı noAvxidoro Evi növr@ 

Alydrrov xoonagoıde, Dagov dE E Kınljaxovaıv, 356 
t6600v &vevd', 000609 ve navnusolm yAapvon vnüg 

Hvvoev, 7] Aupbg obogog Enımveinow Önıodev' 

Ev 08 Aumıv Evoguos, Odev T’ ano vijas Elous 

&s novrov BaAlovsıv, Apvoodusvor WEARv VORR. 


Evda u’ Eslnocıv HuarT’ Eyov Heol, obdE oT’ 0dgoL 


360 


nvelovres palvovd’ alıades, ol 6a TE vy@v 
[2 ’ ’ ! eG 14 
zounisg yiyvovraı En’ EUugER vöre Haldsang. 
xul vO xEv Yın nEvra xatepdıro xal uEvE Avbohv, 
ei un ls ve Yev ÖAopvoaro xel uE OdwdEV, 


IIowreos Ipdluov Hvyarno aAloıo YEpovros, 


365 


EidodEn‘ 7 ydo da udlıora ye Yvuov Ögıve. 


54 


353. aisi zu uewwnicd«uı, mit un- 
bestimmtem Subjekt ‘man’. [An- 
hang.] 

354. vijoog Ensıra = ı 116. Zwei- 
tes Hem. = £ 204. r 277. Eneıra 
‘da’, das mit epischem Anfang (zu 
y 293) auf 351f. zurückweist: zu 

62. 

’ 856. 70000» eine so große 
Strecke weit. — zavnusein wäh- 
rend der Fahrt eines ganzen Tages. 
— ylagvon gewölbt, ein be- 
ladenes Transportschiff. 

357. nvvoev zurücklegt, gno- 
mischer Aorist; daher im Neben- 


satze Konjunktiv. [Anhang.] 
358. Erstes Hem. = ı 186. — 
0d:v —= E£E or. 


359. Pdllovoıw mit do ‘man’ 
abstößt, vermittels eines xovros 
ı 487, d. i. in See sticht. — uE- 
Acv Vöne Aunkles Wasser, wo 
dessen Oberfläche in unruhiger 
Bewegung ist, so daß ein Zu- 
rückstrahlen des Lichtes verhin- 
dert wird, von Quellen, Flüssen 
und dem Meere (Gegensatz & 70), 
hier aus einer Quelle, wie sie in 
der Nähe von Häfen sich fanden: 
vgl. ı 85. x 56. [Anhang.] 

360. Exov Imperfekt die Lage 
schildernd. 

361. palvovro zeigten sich, mit 


1 m’ oio Eogovrı Hvviivrero voopıv Eraipwv' 


dem Partizip, wie @ 448. — dAuades 
(&Aı Lokativ des Ziels, wie in «4ı- 
uvojas) meerwärtshauchend, 
prädikativ zu zvsiovreg: der gün- 
stige Wind mußte vom Lande her 
kommen. [Anhang. 

362. mounnes: vgl. nounn x 79. 
— yiyvovraı, wie 709, sich er- 
weisen. 

863. nar&ptıro Aor. Il Med. mit 
»e wären aufgezehrt. — ueve« 
die Kräfte. 

864. Vgl. x 157. 

365. Zweites Hem. = A 538. 556. 
0 562. Ilowrevs ist bei Homer 
ein weissagender Meerkobold, bei 
Herod. Il 112 ein König in Memphis. 
[Anhang 

366. Eidoden, bei Späteren @so- 
v6on. Der Name scheint gebildet 
mit Bezug auf die verschiedenen 
Gestalten, die der Vater annimmt: 
vgl. 417. — ögıve, nicht durch eine 
besondere Tätigkeit, sondern durch 
die eben geschilderte Lage, insbe- 
sondere als &pow» 367, welches den 
Nebenbegriff des Mühseligen oder 
Jammervollen hat: (traurig) um- 
herschleichend: zu & 139. 

367. u’ d.i. vol. — olo: eine 
unverwandelte Gottheit leibhaftig 
zu schauen war nur einzelnen 
vergönnt: vgl. 4198. x 275ff. [Anh.] 
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alsl yap neol vijoov dAmusvor Iydvaaoxov 
yvauxrois Aynlorgoıoıv, Ereıge Ö8 yaordpa Auuös. 
N dE uev üyyı oräca Enog pdro PavoEv Te’ 
“vinıös eis, @ Eelvs, Ainv T66ov 108 yallpomv, 
ne &nov usdıeis xal regnen ÜAyen ndoymv; 
os IN IND Evi von Eovxenı, o0dE Tı TEXUME 
ebgguevaı Ödvaoaı, uvödeı dE Tor top Eralgov. 
os Epar’, aurdo &ya uw dusıßdusvog M000EELTNOV' 
‘ex uEv Tor Eo&o, I rıs 60 neo 8001 Dedov, 
os &yb ob Ti Exov xarspdrounı, dAAd vv weil 
ddavdrovg diırdodeı, ol odgavoV Ebgbv Eyovaıv. 
did 05 neo wor eine, Beol dE TE ndvre loacıy, 
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370 


375 


ös vis W ddavdınv nedde zul Eönoe xehsvdov, 380 
voorov 9, as Eni novrov Elsdoounı Iydvderra 


868. nzeol vjoo» d.i. am Rande 
der Insel herum. — iydvdaoxor: 
Fische waren den Heroen, die 
am liebsten fette Stiere und Mast- 
schweine (& 80 ff.) aßen, nur Not- 
speise, aber für das Volk ein wich- 
tiges und beliebtes Nahrungsmittel, 
da Fischfang als Gewerbe lebhaft 


betrieben wurde: u 251. x 384. 
t 113, Austern II 747. 

369 — u 382. 

8370. Erstes Hem. = x 400. 455. 
[Anhang.] 


371. Erstes Hem. = ı 273. » 237. 
Ainv r66ov so gar sehr. Der Vers 
bildet das erste Glied der Doppel- 
frage: zu 140. — vrmiog N6R yall- 
peov, wie r 530, letzteres schlaff- 
sinnig, der die Situation nicht 
scharf ins Auge faßt und danach 
handelt. 

872. ne &xav uedıeig, vgl. Z 528. 
N 234: oder bist du absichtlich 
(ohne Not) lässig? zu y 214. — 
teonenı Ähysr naoyav; während 
sonst nur der Satz gilt wer«& yae 
te nal Äkyscı reoneraı kvio 0 400. 
[Anhang.] 

373. og wie, ein Ausruf, der die 
vorhergehenden Fragen motiviert. 
— £odnsodaı Med.: sich zurück- 
halten, verweilen. — oöö£: ohne 
daß. — rexume Ende, Ausweg. 
[Anhang.] 


374. wwvode de parataktisch 
(während). — nroo d.i. der Mut. 
[Anhang.] 

375 — 394. 464 und oft in ı—u. 

376. Erstes Hem. vgl. 0 318. » 265. 
324. — % rıs quaecungque. 

377. os daß. — vv ulm ich 
muß wohl: zu 181. 

378. [Anhang.] 

879. 06 reg betont: sage du 
doch, da ich es nicht weiß. — 
eo bis loaocıv, parenthetisch be- 
gründend, nicht absolut gemeint, 
sondern nur Ausdruck eines frommen 
Vertrauens in dem Sinne: du weißt 
als Gottheit alles, was ich zu 
wissen verlange, aber als Mensch 
leider nicht weiß. [Anhang.] 

380. Eönos xelsödov, ablat. Gen., 
d.i. von der Fahrt zurückge- 
halten hat. Vgl. « 195. Der 
Aor. nach dem Präsens zedd« be- 
zeichnet den ersten Akt der Tätig- 
keit, deren Wirkung gegenwärtig 
fortdauert (festhält). 

381 = 390.424.470. x 540. vOorov: 
nach dem indirekten Fragesatze 
ein Objekt zu eine, wie r 219. 
9 574: die Möglichkeit der Rück- 
kehr in bezug auf die entgegen- 
stehenden Hindernisse. &ög wie. — 
&Asvooucı zurückkehren werde 
(kann). 


HOoMERS OpDvsser, von Ameis-Hentze. I. 1. — 12. Aufl. 9 


x 
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os Epdunv, ı 6° aörla’ auslßsro dia dedov' 
“roıyao Eyo Toı, Eeive, ul’ drosxeng dyogEvoo. 
awÄsitel Tıs ÖEÜE0 YyEoOwv Ükıog VNWEoTNS 
ad&varog Ilowrsdbg Alyvdarıos, ög TE Yaldaans 385 
naons Bevdsn oids, Tloosıdawvog brroduns' 
rov dE T Eubv Yacıv norep’ Zuusvar 10: TExEodnı. 
tov y’ el nos Ob ÖVvaıo Aoynodusvos Asiaßeodaı 
Ög #Ev Tor einnoıw 60V xal uerga HEheddov 
voorov 9°, wg Eni növrov EAevoenı Iydvdevra‘ 890 
xul ÖE xE Tor elnmoı, Ötorgspes, al % EIEINEdE, 
. örrı Tor Ev ueydpoıdı xandv T’ Kyad6v TE TETUXTEL 
olyousvoro 6EdEV doAıy)v 600v dpyalenv Te’ 
Ös Epar’, aurdo Eya uw dAusıßdusvog ME00EELTOV' 
‘abın vv podbev GV Adyov Beloıo YEgovVTos, 395 
un nos ve nooldwv E moodusis Aienyrar' 
‚Goyalkog ydo T’ Eori Deos Boorö dvdol daumvaı.’ 


382 — 398. x 487. 508. u 115; 
größtenteils ı 272. 287. 368. 4 180. 
215. 563; auch ı 506. 4 59: zu 0 471. 
Dem Abschluß einer Rede folgt in 
der Odyssee oft unmittelbar die 
Einleitung der Antwort, aber nur 
dann, wenn hier oder dort die erste 
Person Subjekt ist. 

383. Vgl. zu « 179. 


384. Zweites Hem. = 349. 401. 
642. go 140. nwisireı, Frequenta- 
tivum zu zeoue, pflegt zu 
kommen. — Öösögo hierher, auf 
diese Insel. 


385. ög re bis olde, wie Atlas 
« 52, der dort aueh öAoögyew»v heißt, 
wie Proteus 460 ölogpaıe sidas. 


386. Oroduss, mit dem versinn- 
lichenden öz6: der unter ihm 
stehende Diener, Untertan, wie 
Ögpnvioyos und drodenorje: zu 
a 273. 

888. z6v ye: zu @ 163. — el zog 
wenn doch irgendwie, Wunsch- 
satz. — Aslaßeodaı Aor. Med. in 
deine Gewalt bekommen. [An- 
hang. ] 

389 — x 589. Ög xEv ror slnnomw, 
Nachsatz mit demonstrativem ös, 
im Konjunktiv mit »2, wie A 887. 


e 540. ödos via Richtung des 
Weges, Kurs, xd4svdos iter Fahrt: 
vgl. ı 261. u£rex die Maße, die 
Zahl der einzelnen Tagesfahrten. 
390. Vgl. zu 381. 
391. x«l de und auch. 


392. örrı wasirgend. — re —ıd 
sei 88 — Sei 08. — rfrvaraı: das 
Perf. faßt alle Geschehnisse der 
Vergangenheit bis zur Gegenwart 
zusammen. [Anhang.] 


393. olyoufvoıo o&dev, nach dem 
Dativ roi selbständige temporale 
Bestimmung im Genetiv. absolut.: 
seitdem du fortgezogen bist, 
wie 7 19, mit Akk. des Inhalts 
666». o£dsv im Genet. absol. wie 
n 439. v 282. 


395. @örn pod$ev ersinne selbst, 
da ich es nicht vermag. — y&oovrog 
objektiver Gen. zu dem hier als 
Tätigkeitsbezeichnung gebrauchten 
Aöyov: ein Mittel den Greis zu 
belauern. 


896. neodaeis vorher mer- 
kend. — dienteı Konj. Aor. ent- 
rinne. [Anhang.] 

397. &oyakeog persönlich, wir: 
‘es ist schwer’, davon abhängig 
Boora &vögl. 
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©: Epdunv, 1 0° adıla’ duslßero dien edv’ 
"roıyao Eyo Toı, Eeive, udA drgsneng dyogevch. 
juog 6” NeAıog wEoov oboavov dugpıßeßian, 400 
tiwos &o’ EE dAög sic yEomv ÜAıog vnWEgTis 
zvoi Uno Zepvgpoio ueielvn poıxi xaAvpdels, 
&x 0° EAIOV xouäraı Und OnEooı YyAupvpoicıv' 
aupi ÖbE uıv pünxcı venodes xallig KA0o0VÖvnS 
adodaı eVdovaıv, moAing dAdg EEavadvocı, 405 
zıxoov dnonvelovaaı dAog noAvßevdeog Ödunv. 
Eevda 0° Eybv Ayayovca üw hol paıvoucsvnpıv 
evvacn EEeins' ob 0’ Ed xolvasdaı Eralgovg 
Tosis, ol To Tap& vnvolv Evassiuoıdıv Ägıoroı. 


zövre BE Tor oem ÖAopaın Toio YEOOVTOS. 


410 


paxas uEv Tor noörTov doıdunijseı xal Emeicıv' 
aurag Enyv ndaag neundoosre 08 Löten, 
Atberaı Ev wEOoNdL vousds ws mWEdı unAov. 
tov ubv Eniv 6 noöra Karevvndevre löNodeE, 


V. 398—463. Erscheinung und 
Verwandlungen des Proteus und 
seine Uberwältigung. 

400 = ® 68. II 777. nuos, sonst 
mit Indikativ (zu 1), nur hier mit 
(iterativrem) Konjunktiv. 6° = di. 
— Eco» obenvöv dugpıßeßnan mit 
beiden Füßen beschritten hat d. i. 
in der Mitte des Himmels steht. 
[Anhang.] 

401. [Anhang.] 

402. ör6 von der begleitenden 
oder mitwirkenden Ursache. Vgl. 
H 63f. oin 63 Zepodooo £ysdaro 
növrov Enı Yol& Öovvusvoro vEor, 
uskavsı ÖE ve növrog dm dr. — 
pei& das aufschauernde Wellen- 
gekräusel. 

403. &x d.i. ans Land. — dno 
orecoa in dem Schutze einer 
Grotte. 

404. venodeg (nepotes) die Ab- 
kömmlinge, Kinder. — @luovdvn, 
die Meerestochter, T 207 Bei- 
name der Thetis, hier der Amphi- 
trite, die nach & 422 unten moli 
toepeı: zu y 91. [Anhang.] 

406. nıno6dv scharf, penetrant, 
als Fem. zu ödunv, 422 ÖAowrarog 
ödun. — dnonvelovoaı zu sbdovamv. 


407. &w Noi paıv. = £ 31. n 222. 
&E 266. zu 270. o 435. I 682. A 685. 
ee 

408. £&eins in die Reihe mit 
den Seerobben d. i. an dem Orte, 
wo sich dieselben der Reihe nach 
zu lagern pflegen, vgl. 440 mit 
449f. — xeivaodaı als futur. Impe- 
rativ, denn er muß zuvor zu seinen 
Gefährten zurückgekehrt sein. 

409. Evoosiuos: zu ß 390. 

410. Vgl. x 289. öAopaıa ver- 
derbliche Künste, Tücken, ein 
substantiviertes Neutrum des Adj. 
— roio: zu y 388. [Anhang.] 

411. Ersıcıv futurisch, wird be- 
gehen, musternd an ihnen hin- 
gehen, vgl. 412 und o 504f. 

412. neunatsodeı zu fünfen (an 
den 5 Fingern) abzählen, erinnert 
an die Dekadenrechnung: # 245. 
B 126. — iönteı Med., sich ange- 
sehen, besichtigt hat. 

413. At&eraı: zu Abl. — vouedg ag: 
Vergleiche mit nachgesetzter 
Partikel haben bei ihrer engen Ver- 
bindung mit dem Verglichenen 
gleichsam nur attributive Geltung. 
— rzascı lokaler Dativ. 

414. &ıv ö woöre ubiprimum. 

9* 
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xal tor’ Ereid” dulv ueAeta xdgrogs Te Blm te, 
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415 


avdı 0’ Eysıv weurüre, xal EOodusvov neo AAvERL. 
zavıo Ö8 yıyvöusvog neignosreı, 660’ En) yalav 
&onerd yiyvovraı, xal Vömg xal Yeonıdass mög’ 
busis 0° dorsupios EyEusv uäiidv ve muEße. 


aAA Orte ev ON 0’ adrög Avsionraı Enesooım, 


420 


tolog Ev, oldv xe xarevvndevra lÖnode, 

xal rote ON oyEodaı Te Alng Adcal te yEpovra, 
1jows, slgsodaı de, Deöv Ög is oe yalenreı, 
v6orov 9’, hs Ent növrov EAsdoenı Iydvdcvra. 


&s sinoüe’ Ind növVrov E0VOETo xvualvovra. 


425 


vdrao Eymv Enl viiac, 69° Eoradav Ev daudhouoı, 
Nıa, noAld dE yo xoadim nöppvgE Kıdvrı. 

aördo Enel 6 En) via xariikvdov 108 Douiaocav, 
ödonov 9° Ömiıodused”, Ent T’ Hivdev dußoooln voE‘ 


ON TÜTE xoıundnuev Ent Omyulvı Yaidoans. 


415. xal rore, Nachsatz. — duiv 
usi£to seid bedacht auf d.i. wen- 
det an. — xaerog re Pin re = £ 197. 

416. £yeıv haltet fest, futu- 
rischer Imperativ, wie die folgen- 
den Infinitive 419. 422f., zu & 291. 
— usuaöre trotz seines Ungestüms, 
indem er sich der Gegner zu er- 
wehren sucht, gesteigert durch das 
folgende Partizipium. 

417. neıpnoeraı, ergänze: dAvdkaı. 
— ndyra yıyvöusvos indem er 
alles wird d.i. sich in alle mög- 
lichen Gestalten verwandelt: 456 f., 
ein uralter Märchenzug, besonders 
natürlich bei dem Gotte des flüssi- 
gen, wandelbaren Elementes. 

418. 000% &orerk ylyvovraı, vgl. 
P447, was es Wandelndes 
gibt. — xal ddwe auch Wasser. 

420. aörög er selbst, im Gegen- 
satz zu den wechselnden Verwand- 
lungen, erklärt durch 421. 

421. roiog &ov: zu 250, in der 
Gestalt. — xarevvndevre prädi- 
kativ zum Objekt ‘ihn’, sich nie- 
derlegend. — iöno®#s mit x2 im 
Sinne des Frut. exact. 

. 422. oy&odaı Ping gib die (An- 
wendung von) Gewalt auf. — 
Aöoaı gib oder laß los. 


430 


423. yahknırsı (yakereög) feindlich 
verfolgt. 

424 = 381. 

425—31 = 57076. 


425 — 4 253, vgl. e 352. 229, 
nd növrov in die Tiefe des 
Meeres. 

426. 09ı da, wo vgl. » 358 ive. 
— £oracav, aufs Land gezogen. 

427 —= x 309, vgl. © 5dl. — fe, ° 
attisch 7« = new. — noll& Öt — 
nöepvoe Parataxe der die Hand- 
lung begleitenden Seelenstimmung 
(während). — zoegvew redupli- 
ziert aus @pvo-, wie uopudew Aus 
uve-, wallen, wogen, übertragen 
auf die unruhige Bewegung des 
Herzens; vgl. & 16. 

428. Vgl. zu P 407. vije, nach 
viiag 426, das Schiff des Menelaos. 

429. d0omov 9 Ömhıodusode Nach- 
satz. — dußoooin die ambro- 
sische, stehendes Beiwort der 
Nacht als göttlicher Gabe zur Er- 
quickung der ganzen Natur, be- 
sonders in bezug auf den Schlaf. 
| Anhang. ] 

430 — 575. ı 169. 559. x 186. 
el 6nywivı (Fonyuivı) an der 
Wogenbrandung, dnyuls ist 
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Nuos 0’ Hoıyevsın pavn 6ododaxrvlog 'Hos, 

xal Tore ON naod Yiva Yaldasang EbEVNMÖE0LO 

Nıa Mod Beodg yovvovusvog' adrag Eralgovg 
zosis &yov, oidı udAıora nenolden nücav En’ Id. 


zogen 0’ do’ MH y’ bnodüce Yaldoang ebocu adAnov 


435 


TE00Ko« pwxdov Ex növrov Öeguar’ Evsızev' 

ndvre 0’ Eoav veddagre‘ ÖdAov Ö’ Eneunidero wargi. 
ebvas 0’ Ev Yaucdorsı dıayicıao’ ailmaıv 

NoTo uEvovo’. husis ÖL udin oyedbv Hildousv abrng' 


Eeins 0’ eüvnoe, BdAev OÖ’ Emi Öeoua Exdoro. 


440 


Evda ev alvorarog Adyog EnAsro‘ Teige yao alvüg 
Ponx&wv KALorgspeov dAomrearogs 6dun‘ 
tis yap # eivoilo napd xrel xoıumdein; 


r»ı u 


aAl urn Eodnoe xal Epodoaro ufy’ Övsiap' 


außooolnv Ind diva Erdoro Hiine PEgoOVo« 


445 


0b udie mvelovoev, BAsade dk urireog dduniv. 


xöun zeoom Enyvöusvov 1425. Vgl. 
T 229. 

432. Hal. eügvzdooıo = u2. O381, 
des weitbahnigen, vgl. zöeovs 
&A0g u 259. Entsprechend y#ovös 
edovodeing: zu x 149. 

433. moll& innig, ZU yovvov- 
WEVOS. . 

434. näoav En’ Wiv = Z 79. 
i#ös Unternehmen. 

435. droddo« weist zurück auf 
425. — Paidoons bis adinov = 
& 140. 

436. Evsıxev hatte gebracht, 
denn den vorhergehenden Imper- 
fekten zu und &yov gleichzeitig 
ist erst 439 Noro uEvovoe. 

437. Das zweite de begründend. 
— 0640» Täuschungsmittel. 
Sinn: sie war auf die Täuschung 
des Vaters bedacht. 

4388. sövag Lagerstätten für 
Menelaos und dessen drei Ge- 
fährten. 

439. Über das Verhältnis der 
Tempora zu ß 434 und Ö 447. 

440. ebvnoe sie lagerte “uns”. 

441. Evdu xev Enhero da wäre 
geworden, mit Bezug auf dil«d 
= el un 444. Dies ist in bezug auf 
das erst: bevorstehende (448) Zu- 


sammenliegen mit den lebenden 
Robben gesagt, vgl. 406 und 443, 
— alvörerog prädikativ. — Adyog 
(Stamm A£y-) das Liegen im Hinter- 
halt. 

443. xntos mit eivalıov Meer- 
ungetüm. (Anhang. 

444. aörn sie selbst, welche 
die Unannehmlichkeit herbeiführte. 
— 0&o0e ohne Objekt: schaffte 


Rettung. — xei bis Övsıag er- 
läuternde Ausführung, wie y 392. 
uly’ Öveng d.i. wirksamen 
Schutz. 


445. dußoocin (substantiviertes 
Adjektiv), ein göttliches und Gött- 
lichkeit bewirkendes Mittel, beson- 
ders Speise für Götter, sowie Futter 
für Götterpferde, dient aber den 
Göttern auch zu anderen Verrich- 
tungen, wie der Here & 170 als 
eine Art Seife (6 192 x«Alog &ußod- 
cıov “göttliches Schönheitsmittel’), 
dem Apollon II 670 als Salböl, der 
Thetis T 38 als Einbalsamierungs- 
essenz, hier der Eidothea als Salbe. 

446. Öölsooe dE vertrieb, para- 
taktischer Folgesatz, worin &ußoo- 
oln Subjekt. — xnreog Sing., wie 
443, mit Bezug auf den Einzelnen 
(inaoıo 446). 
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nösav Ö’ Tolmv uevousv terindrı Dovuß 


püxaı 0° EE ülog NABov doAlees. 


al utv Eneıra 


eEnig ebvdbovro napd Onyuivı Yaldoans' 


Evöiog 6’ 6 yEomv NAD” EE dAds, Edge dt Ppares 


450 


Earospeas, nasog 0’ &o’ Emoyero, Akato Ö’ aoıdudrv. 
Ev 0’ usag nowrovg Asye aireoıv, obdE Tı Yvus 
alodn Ö6Aov eivaı‘ Ensıra O8 Aexto xal wurdc. 
nusis 08 idyovrss Eneooöusd, Aupl 68 xeloag 


Bdikousv‘ obd’ 6 yEeowv ÖdoAlms EneAndero TEeyvns, 


455 


aAN 7 To npwrıore Admv yEver’ NvyEvsıos, 

aurig Eneıra boaxov nal naodalıs Tb: ueyag Güg° 
yiyvero Ö’ byoodv Dog “al dEVögEov byınerndov' 
nueig 0’ dorsupeng Eyousv rerAndtı Yvuo. 


AAN örTe On 6° dAvlaf 6 yEomv ÖAopmın eidos, 


460 


xal vote ON ww Emesscıv Avsıpdusvog MTOOGELTEV' 
“zis vd toi, Argeog vie, HEnv Gvupodosaro Bovids, 


447. noin (nufen) gleich nos der 
Morgen bis uLoov nuxe (5 111). 
— rerindrı Yvuo ausdauern- 
den Herzens: zu y 209, stets im 
Versschluß, wie 459. ı 485. 4 181. 
x 37. 6 135. %» 100. 168. @ 168. 

448. Vgl. & 144. doAlkes, zu y 165, 
oben 405 &do0«ı: dieRobben pflegen 
zu gewissen Tageszeiten herden- 
weise ans Ufer zu kommen, um da 
zu schlafen. 

449. Erstes Hemist. vgl. « 145, 
zweites = B 773. nuoe& dnyuivı, 
408 Önd oneooı. 

451. &o« denn, wie Eidothea 
411 angekündigt hatte. — &rxo- 

ero: vgl. Ensioıw 411. — Aenro Aor. 

. Med. vom Stamme Asy-, über- 
zählte bei sich, wie Afys 452 
zählte; dagegen 453 Afıro vom 
Stamme Asy- legte sich: vgl. 418. 

452. Ev darunter mit der Er- 
klärung xjrecıv. — hudas mit Syni- 
zesis. — Te@rovg, weil sie am 
äußersten Ende lagen. — oööE rı: 
ohne daß irgend. 

4538. Erstes Hem. vgl. + 232. 
aicdn Aor.: es kam ihm eine 
Ahnung. — 640» sivaı ein tücki- 
scher Anschlag vorliege. 

455. Öoling reyvns, wie 529, hier 
seiner tückischen Kunst. 


‘mit &slvs anredete. 


456. Hvy&vsuog starkbärtig, nur 
Beiwort des Löwen, von den langen 
Spürhaaren um den Rachen. [An- 
hang.] 

458. yiyvero, das Imperfekt nach 
dem Aorist (456) mit Bezug auf das 
459 folgende gleichzeitige E&youer. 
— dyodv flüssig soll wie öyıne- 
znAov die Schwierigkeit des Fest- 
haltens veranschaulichen. Zweites 
Hemistich = N 487. [Anhang.] 

459. Vgl. 419. ı 436. 

460. Erstes Hem. = #721. aviaks 
überdrüssig war, wessen, be- 
sagt Ölopmıa eidag: der Tücken, 
auf die er sich verstand. Daher 
er wieder seine eigentliche Gestalt 
annahm, vgl. 421. — ölogmıe ei- 
Ööas = o 248, zu 410. 

461. Erstee Hem. = 4 99. u 36. 
e 123, zweites — 6 631. 

" 462 = A 540. Der Vers ist hier 
weniger angemessen, weil von einem 
gemeinsamen Pläneschmieden nicht 
wohl die Rede sein, sondern nur 
ein Gott dem Menelaos Rat erteilt 
haben konnte. — Argeog vie: der 
Meergreis erkennt Menelaos ohne 
weiteres, während Eidothea ihn 
Dsov von tig 
vv “wer nur’ abhängig. Als Hsdg 
ist Eidothea bezeichnet 364. [Anh.] 
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öpoa w’ EAoıs dexovra Aoynodusvos; TEo 6E Xon; 
os Epar’, abrdo Eyo uıv dusıßduevos TE00EELm0V' 


‘oloda, YyEOOV, — Ti uE TaÜTE HEpKTgoNEnv Egssivsis; — 


465 


as 6N IND Evi vioo Eovxounı, OOdE Tı TEXUME 
edoeusvaı Övvaucı, umvöde dE wor EvdodEv Top 
air 06V neo uoı eine — Beol dE TE navra loacıv —, 
ös ris W ddavarwmv nella xal Einde xElceddov, 


voorov 9, as Ent no6vrov EAsvoounı iydvdevra, 


470 


&s Epdunv, 6 dE uw adrin” dusıßdusvog nE00EEITEV' 
“arıd ud” Bpeilss Al T’ ülkoıciv ve Deoioıv 
6ebas Iso& xai avaßaıveusv, Öppa Tayıora 
onv Es narpid” inoıo nAEwv Eni olvone növrovV. 


0d yao roı zolv woige plAovs T’ ldesıv nal Ineadaı 


4715 


oixov Evnrlusvov xal ONv Es naroida yalav, 


» m ) 


zoiv y OT 


&v Alyvaroıo ÖLımereos ToTauolo 


avrıg DOWgE Eidns being 9’ lsods Exerdußes 
davaroıdı Bsoidı, Tol 05E«VOV EbgbV Eyovaıv' 


xal röre Tor Öwoovdıv 600V Deol, Nv Ob wevorväs. 


463. denovre verstärkt den Be- 
griff der Gewalt in &oıs, vgl. 
© 403 denovra Binyiıw. — io 08 
xon: zu « 124, was ist dein Be- 
gehr? 

V.464—490. (respräch des Mene- 
laos mit Proteus. 

465 olod« du weißt’s, empha- 
tisch, wie A 365. — nueatponeov 
Frequentativum, ausweichend. 
Sinn: warum willst du mir durch 
diese Fragen ausweichen, da du 
doch selbst weißt, was ich bedarf. 
So umgeht Menelaos die Beant- 
wortung der ersten Frage (462), 
um dem Proteus den Anschlag 
seiner Tochter nicht zu verraten. 
[Anhang.] 

466. 467 — 373. 374. Hier ist 
der Satz mit ög (daß) von olod« 
abhängig. 

468—470 = 379-381. [Anhang.] 

471 = 491. 554. A 145. 404. 440. 
487. Vgl. zu ö 382. 

472. Zweites Hemist. = Z 475. 
0 526. 9 482. «Aid lebhaft im 
Eingang der Rede, wie O 472, mit 
uck« aber durchaus, jedenfalls. 


480 


— ogeilsg nicht Wunsch, sondern 
Urteil, wie I 698. 

473. Erstes Hem. = 4180. de£ag 
Hauptbegriff des Gedankens: du 
hättest erst opfern müssen, be- 
vor... — dvaßeıveusv: zu «& 210, 
nämlich in Troja, vgl. y 141ff. 

474. Zweites Hem. = H 88. « 183. 

475 = 8 41. 114. ı 532, auch 
£ 8314. n 76. uoipa sc. &ori. — gl- 
Aovs die Lieben, die nächsten 
Angehörigen. 

416 = £ 315. ı 533. » 474. o 129. 
a 259. olnov xal yalav: der wich- 
tigere Begriff ist vorangestellt. [An- 
hang.] 

477. Vgl. 581. zelv y’ ör’ &v: 
zu ß 374, mit futur. Konj. Aor. 
— Öunerns vom Himmel gefallen, 
himmelentströmend, stehendes 
Beiwort der durch Regengüsse an-. 
schwellenden Flüsse. 

478. Zweites Hemist. vgl. A 132. 
9) 279 und zu -y 144. 

479 — 1 188. ı 280. 

480. x} röre, wie sonst im Nach- 
satze, öre 477 aufnehmend: vgl, 
589. — 9 od uevowäs —= f 285. 


136 


4. OATZZEIAZ A, 


os par’, wbrag Euoi ye xurenAdodn YlAov Top, 
obvexe uw adrıs kvmyev En’ Negosıdex movrov 
Alyvaıdvd’ ievar doAıyyv 600v doyaleyv Te. 
Grid zul Dg uwödoıdıv Ausıßdusvog 7900EELmOV' 


“Teure usv oda ON TeAEw, yEoov, &g 60 xehsveıg' 


485 


AAN Üye vor öde eink xul arosndog xardAskor, 
N ndvrss Obv vnvolv dniwoves nAdov ’Aycıoi, 

os Neorwp xul Eyw Almouev Tooindev iövres, 
NE rıg Bist 6AEdEm Adevadı Hg El vnög 


he plAov Ev yepalv, Ensl möAsuov ToAunsvdev. 


490 


os Epeaunv, 6 dE u’ drin’ dusıßdusvog mooBEEITEV ' 
“Arpeidn, vl us Teure dielgeni; obdE Ti GE X 
idusvaı, oböE danvaı Eubv voor‘ obdE GE pnuı 
ONv Ünkavrov Easodeı, Enel u’ Ebd ndvre nude. 


noAlol ubv yao rov ye Ödusv, moAdol ÖE Alnovro' 


495 


goyol Ö’ ad ÖVdo yodvor ’Ayaıov yaixoyıravov 
Ev v6orw AndAovro‘ udyn dE TE xul Ob naeh. 
ig 0° Erı nov bwög xarspdnereı ebodı movie. 


481 = 538. ı 256. x 198. 496. 566. 
u 277. xatenidodn brach, von der 
höchsten Erschütterung durch Be- 
trübnis. Vgl. zu 703. [Anhang.] 

482. Negosıdea: zu f 2368. 

483. Vgl. o 426 und 6 398. 
Alyvarıövös: zu 851. — Öd6v Akkus. 
des Inhalts. dodıynv: vgl. 356 mit 
y 169. 

484. Vgl. zu 284 und ı 258. [An- 
hang.) 

485. ön denn. — reido Fut. 

486. Vgl. zu « 169. 

487.71 und 7,8 489 = utrum — an. 

488. Über die Abfahrt von Troja 
y 158 ff. 

489. [Anhang.] 

490 — « 238. £ 368. 7jE, eine 
dem zweiten Gliede der Doppel- 
frage untergeordnete Möglichkeit. 
Der Vers ist hier, mit Bezug auf 
den Tod des Agamemnon, unpassend 
eingefügt. [Anhang.] 

- V.491—537. Proteus erzählt, wie 
der Lokrer Aras und Agamemnon 
wmgekommen seien. 

492. obdE ti oe yon keineswegs 
doch brauchst du, stehender 
Versschluß, nach welchem ein den 


vorhergehenden Gedanken wieder- 
holender Infinitiv entweder folgt 
oder zu ergänzen ist; hier iduevau 
‘es’ zu wissen. [Anhang.] 

498. obös dafjvaı Eubv vdov Aus- 
führung zu idwsvaı. — v0ov Ein- 
sicht, Kenntnis d. i. was ich weiß; 
vgl. goövıs 258, uftıs y 18. — 
Kr auch nicht, zweiter Grund 
für die ablehnende Antwort 492. 

494. &xAavrog tränenlos, aktiv; 
sonst passiv. — &3 genau. 


495. Vgl. M 14. röv yes betont 
in Bezug auf die Frage 487f. — 
ddusv erlagen, gemeint ist: auf 
dem Meere im Sturm, vgl. 487—89 
mit 499, 


496. övo uoövor: Aias der Lokrer 
(499 ff.) und Agamemnon (512 ff.). 


497. £v (bei) voorm dmölovro 
— 4 384. udyn bis naejche: so 
daß ich die vor Troja im Kampfe 
Gefallenen nicht erst zu nennen 
brauche, nach denen Menelaos frei- 
lich gar nicht gefragt hatte, vgl. 
487f. [Anhang.] 

498 = 552. & 197. eis, Odysseus. 
— zoo wohl: vgl. 556. [Anhang.] 
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Alias utv werk vnvol Ödun dolıynosruousıv. 

T'voroiv wv no&ra TIoosıdanv Eneiascev 500 
nerendıv weyaiyoı vul Eeadnoe Baldaans' 

nal vo nev Expvye nfoa au Eyddusvdg neo ’Adnvn, 

el un Greopiakov Eros Eußais xal uEy’ ddadn' 

pn 6° deunrı Yehv puyEsv ucya Aaitue IaAdsons. 

tod O8 Iloasıdanv ueyai” Exivev aböNoKvTog‘' 505 
adrla’ Ensıra rolaıvav EAmv yegol orıßaploıv 

NAnse I vocinv neronv, ano 0’ Eoyıoev abriv‘ 

xal ro uEv aurödı welve, To dt To'pog Zumsse novro, 

To 6° Alag vo noörov Eyeböuevog uey daodn' 

rov 0° Epdosı xard nbvrov anelgova xvualvovto. 510 
[ös 6 udv Ev9” andAwiev, Enel nlev dAuvodbv Bong.) 

005 de mov Expvye along dösApedg 70° Uraivkev 

Ev vnvol yAapvofioı' adads dt nörvıa "Hon. 

air Öre ON Tag’ Eusike Maisıdov dgog alnd 


499. ust& vnvolv inmitten der 
Schiffe: auf der Seefahrt, 513 & 
vnvoiv. 

500. Tvonl zerenı die Gyräi- 
schen Felsklippen, wahrschein- 
lich in der Nähe der Kyklade My- 
konos, wo man später das Grab 
des Aias zeigte. — zoöre, Gegen- 
satz 506f. [Anhang.] 

501. xai und so, und damit. 

502. dydöusvog Adnvn: zu y 186. 

503. al uey’ ddodn, wie 509. 
II 685, zu y 261, die mit Exßads 
unmittelbar gegebene Wirkung: 
und so in arge Verblendung 
verfallen wäre, weil er die Pie- 
tät gegen die Götter verletzte, so 
daß Poseidon nicht persönliche 
Rache übte. Vgl. # 225. B 59. 
2 605. 

504. d« nämlich. — guylaı 
entronnen zu sein auf die Gy- 
räischen Felsen, wo er jetzt saß, 
denntı Deo» d. i. durch eigene 
Kraft, ohne die Hilfe des Posei- 
don. — ufya 4. dal. = € 174. ı 260. 

505. ueyalı zu abdnoavrog als 
er prahlte: zu « 289. [Anhang.] 

506. Zweites Hem. = M 397. 
» 84. 

508. Erstes Hem. = N 564. zo 


uev das eine Stück. a«örodı an Ort 
und Stelle, an seinem Platze. — 
todpos (Heörnto zertrümmern) das 
losgerissene Stück, appositiv 
zu to de “das andere’. 

509. za da (eben) zu Epesdus- 
vos. — tb noörov zuerst zurück- 
weisend auf zoör« 500. 

510. E&pdosı, Subjekt Teögpos: 
trug, nahm mit sich, xar& nzövrov 


die Meerestiefe hinab. dxzei- 


oova xvuaivovra: beide Attribute 
weisen auf die Unmöglichkeit der 
Errettung. 

611. Erstes Hem. — $ 137. [Av- 
hang.] 

512. xod wohl deutet auf den 
514 folgenden Gegensatz hin und 
beschränkt die Rettung auf & 
vnvol, während die Schiffe des 
Aias in demselben Sturme zer- 
trümmert wurden: 499. — xfoas 
d.i. den drohenden Todesgefahren. 

513. Ev vnvol yA. gehört zu bei- 
den Verben. — o«wos, so daB er 
nicht Schiffbruch litt. 

614-—520 werden von neueren 
Kritikern ganz oder teilweise aus- 
geschieden. Wie Agamemnon dazu 
gekommen, den Weg von Troja 
nach Mykene in Argolis über Me- 
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515 


novrov En’ Älydvdsvra YpEgev Baoen Hrsvayovıa, 
aygod Em Eoyarınv, 8dı Öwuara veie Oveoıng 
tb nolv, drüg rör Evaıe Ovsoridöng Alyıodos. 


AN 


öte IM al xeidev Epalvero v6orog Anyumv, 
üy Ö8 Beol 0bg0v Hrpdyav, nal olnad’ ixovro, 


520 


N or 6 utv yalomv Eneßioero neroidog aing 

xul KUveı Krtöuevos Hv narolda' moAla 0° on auroü 
dangva. degud yeovr’, enel donaolwg ide ya. 

zov 6’ üp’ dd Oxomiig side axonds, 6v da nadeioev 


| Miyısdos doAduntıs &yov, Ind 6’ Edysro uodoV 


625 


ygvooo doud taiAnvıo, PVAnooE 0’ 6 y’ eig Eviavror, 
un E Addoı nagıav, uvioaıro dt Hovgıdog dAxfis. 


lea zu nehmen, ist nicht begreif- 
lich. Sodann zeigen 517 ff. eine 
offenbare Verwirrung. 

514 — 4181 (K 865. W773. x 275) 
und y 287. raya bald: zu «& 251. 
— Ewehle lEsodaı venturus erat. — 
MeAsıdov: zu y 287. [Anhang] 

515. Erstes Hem. — 41182. &vae- 
nabroe Bocllu wie & 419. v 68. 
ı» 316; auch x 48. 9 409. Z 346. 

516 = 8420. 9 317. Page oreve- 
govre, wie x 76. @ 334. N 423. 538. 
5 432, zu ulv. 

517 = @150. &dypod Em Eoyarınv 
vgl.2489, zur äußersten Grenze 
der Feldflur: nach einer alten 
Nachricht sollte Kythera derWohn- 
sitz des Ägisthos gewesen sein, 
während dieser doch nach der fol- 
genden Erzählung sich in Mykene 
befand. [Anhang.]| 

518. Oveoridöns, eine doppelte 
Patronymbildung: ©vssra: QvF- 
oriog, wie Ausora, Autoprıiog, AXEQ- 
rieöns. Ägisthos wird nur hier als 
Sohn des Thyestes bezeichnet. 

519. Erstes Hem. vgl. y 286. «el 
neidev auch von dort, dygod de 
£oyarıljs, wie sie von Troja aus 
eine glückliche gewesen war? — 
&paivero sich zeigte, in Aussicht 
stand. — vöoros Fahrt: zu & 344. 
ı 87. Erejuov glücklich. 

520. &y bis oreeıpav parataktisch 
das Vorhergehende erläuternd, mit 
Objekt der Wirkung oögov: einen 


Fahrwind gedreht d.i. 


durch 
eine Drehung des Windes günstigen 
Fahrwind hergestellt hatten. — 
olxade d.i. an ‚den Landungsplatz 
von Mykenä. — ixovro, Agamemnon 
und seine Gefährten. 

521. ö uefv, dem 524 ononög 08 
entsprechen sollte, wird durch ro» 
de aufgenommen. — £meßrjoero, ge- 
mischter Aor., setzte seinen Fuß 
auf, betrat. [Anhang.] 

522. norolda, zu nüvEL, nach 
zerglöog wiederholt mit 7» deutet 
die innige Empfindung des Aga- 
memnon an: sein liebes Vater- 
land. Zur Sache & 463. v 354. — 
&ntousvog 'eB’ erfassend. — dm’ 
«brod lokal d i. aus seinen Augen, 
vgl. © 885 roio 6° an’ bpdealumv 
yuro Ödxeva, mit yfovro rannen. 

5623. Erstes Hemist. vgl. & 235. 
— doreolog mit Freuden. [An- 
hang.) 

525. bmö 0’ Eoyero d.i. dreoyero 
de parataktisch an den Relativantz 
geschlossen: unter demVersprechen. 
us090v prädikativ zum Objekt. [An- 
hang.] 

526. pVlaoos d’ ö ye: die für den 
versprochenen Lohn eingegangene 
Verpflichtung, vgl. D 444 f.: wäh- 
rend er ein Jahr lang Wache halten 
mußte. — eis Evıavröv: zu 86. 

‚527. Zweites Hem. sonst in d. 1. 
un & Aadoı nagımv, Absicht des 
Ägisthos, im Anschluß an xa#er- 
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Pi 0’ Iuev ayyelcov noös Öouara moıuevı Auhv. 
adrine 6° Alyıodos doAlmv Eppdosaro rEeyvnv' 
xoLvausvos xarı OMuov Eslnocdı Pürus dolorovs 530 
eise Adyov, Eripadı 6’ dvaysı date neveodeı. 
vörto 6 Pr nalzmv Ayausuvova moueva Aubv 
innoLöıv ul Öysopıv, deınca uEgungikov. 
tov Ö’ 00x elddrT’ 6AEdE0v dviyaye xul KaTenepvev 
deınviooag, Gs Tis TE-narextave Boüv Eni paryy. 535 
odbdE rıs Argsiden Erdaomv Ained, ol ol Enovro, 
oddE rıg Alyiodov, AAN” Entadev Ev weydgousıv.” 
os Epyar’, aurdg Euol ye xurexidodn YlAov too, 
xAnlov Ö' Ev Yauddoıcı nadıiusvog, 06dE vd or xo 


NEN Erı Esıv Hal bodv pdos NeAloro. 


540 


avrag Enel nAaiov TE HvAıvödusvög TE %00E091V, 
ON. TöTE HE ngOBELLNE yEomv &krog vnWEgrig' 

“unxerı, Argeog vie, noAbv yodvov AaxeAs 00Tag 
xAci’, Ensl 00x Üvvoiv rıva ÖNousv' dAAd Tayıora 


cev; Subjekt Agamemnon, £ Ägi- 
sthos. — urnoaıro, Agisthos. — dE 
sondern. — #ovgıdog dings der 
stürmischen Wehrkraft, um 
dem von Agamemnon drohenden 
Angriff zuvorzukommen. [Anhang.] 

528 — 24. Öouere, der Palast 
des Agisth in Mykenä: zu A 410. 
o 22. 

629. reyvnv konkret: Anschlag. 

530. Vgl. 9 36 und d 778, auch 
zZ 188 f. 

531. &reomdı auf der andern 
Seite des Palastes, während er 
in dem einen Teile den Hinterhalt 
aufstellte, daher 587 &» weydooroıw. 

532. Pj zog aus. — vallov 
Partic. Fut., um ihn einzuladen. 
Agamemnon wird also, wie 4409 ff., 
im Palaste des Ägisthos beim Mahle 
erschlagen. 

538. Inzorcıw xul Öysopıv, sonst 
in d. Il., vgl. 8, hier: in feier- 
lichem Aufzuge, scheinbar, um 
Agamemnon zu ehren. — dsıxda 
ueounol&ov Gegensatz zu xaAforv. 

534. dunnyays geleitete hinauf, 
von der Meeresküste nach dem 
hochgelegenen Mykenä. 

535. Agamemnon selbst gebraucht 


4 411 den hier von Proteus ver- 
wendeten Vergleich. — ris re 
‘irgend einer’. — xurextave gno- 
mischer Aorist. — ßoöv &nl parvy: 
welches, während es sorglos den 
Kopf zum Fressen gesenkt hält, 
niedergeschlagen wird. [Anhang.] 


586f. Die Angaben dieser beiden 
Verse, besonders des zweiten, be- 
fremden nach 535. Vgl. 4 412ff. 

537. Zweites Hem. vgl. » 363. 


V. 588—569. Wie der Meergreis 
Trost einspricht, sodann von Odys- 
seus erzählt und dem Menelaos 
weissagt. 

588. Vgl. 481. 

538—b41 = x 496—99. 

540. nVele hatte Lust, mochte. 
— £oeıv bis nelloıo: Verbindung 
des eigentlichen und bildlichen 
Ausdrucks. [Anhang.] ‘ 


541. noe&odnv mit vAaiov ich 
mich satt geweint hatte. 


544. Ävvoıs, wie nonäıs % 202, 
Erfolg. — Önouev, nämlich «Aai- 
ovres. Sinn: wir werden damit 
nichts erreichen, wobei sich Pro- 
teus mit einschließt, um seine Teil- 
nahme zu zeigen. 


140 
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545 


N yao uw E00v ye xıyaoscı, N xev 'Ogeoıng 


xrelvev bnopddusvog, 6b dE nEv Tapov Avrıßoinoaıs. 


’ 


os Epar’, aurag Euol xoadln zul Buuos dyivog 
adrıs Evi oridescı xal Ayvvusvo neo Idvdn, 


xel um pwrvioas Ensn nTEpbEvra NE00NVdRV' 


550 


“Tovrovg uEv 67 oida’ ob Ö8 Toltov Avdo’ Övouenke, 

Ög tig Eri wog xarspdxeraı EÜQEL NöVT@ 

[NE davav‘ EdHEAn O8 “ul ayvdusvög neo dxoddaı].’ 
&s dpdunv, 6 dE w adıln’ dusıßdusvog Xooodsınev' 


“viog Aceoreo, 'Iddan Evı oinla velov' 


555 


rov OÖ Idov Ev vion Halcoov xark Ödxpv YEovra, 
voupns Ev weydoossı Kaivıboös, N uw Avayın 
loysı' 6 0’ od Övvaraı NV narolda yalev Ineodaı 
od yao ol ndoa vijes Enhiosruor “al Eraigoı, 


ol xEv uw nEunosv En’ eboea vöre Yaldoons. 


560 


vol Ö’ ob Heopardv Earı, Öiorgspks & Meveias, 
Aoysı Ev Innoßdro Bavesıv al nöruov Emionelv, 
aAıd 6’ Es ’Hivoıov nedlov “al nelpara yalns 


545. Zweites Hemist.—y117. &168. 
önwug ev wie etwa: vgl. & 29. 
I 681. — ön, nunmehr. 

546. uiv, Agisthos. — $o6v ye x. 
vgl. y 256ff., in welchem Falle M. 
selbst die Rache an Agisthos voll- 
ziehen würde. — 7 xsv andern- 
falls, vgl. 7 — n ve A 481—433. 
X109f., nne—nne £183f. T 311. 
Andere schreiben aus Konjektur 
n nei. [Anhang.] 

547. xreivev hat schon getötet, 
eine futurische Fallsetzung im Ao- 
rist: vgl. zu 2161, gedacht von 
dem Standpunkt des nach Hause 
zurückkehrenden, dem man berich- 
ten wird: xreivev. — Ta&pov dvr., 
wie nach y 309 ff. wirklich geschah. 
Nach dem Zusammenhange aber 
wird die Möglichkeit der Teil- 
nahme an der Leichenfeier naiv 
mit als Motiv für schnelle Abfahrt 
verwendet. 

548. Zweites Hem. —= 1635. K 244. 
[Anhang.] 

549. Ivo wurde erwärmt, er- 
freut: Gegensatz diynosv. 


550 = x 482. 4 56. 209. u 296. 

651. Zu der Verbindung beider 
Gedanken zu ® 98 und y 5. 

552. Öög rıg wer der ist, der: mit 
Bezug auf 498. 

558. n& Davav ist nicht zu ver- 
einigen mit 496 do yoüdvor dno- 
Aovro. [Anhang.] 

5655 = ı 505. 581. Zweites Hem. 
auch ® 104. oini« voiov» von dem 
gewöhnlichen Aufenthaltsort: der 
in Ith. zu Hause ist. 

556. Zweites Hem. = x 201. 409. 
15. 466. uw 12. x 447. Yalsoov 
hervorquellend: zu 700. 

657560 = 8 14—17. o 143—146. 

558. Ö Ö’ od Öövareı paratakti- 
scher Folgesatz. 

559. na&p« = ndgsıaı. 

560. Über den Optativ mit x€ zu 
«© 254. zeunsıv geleiten. 

561. @& gestellt wie 26. [Anh] 

662. Erstes Hemist. vgl. o 239, 
zweites = H 52. & 808. u 342. & 274. 

668. ’Hivcıov (NAvd-ov) mediov 
Flur der Hingegangenen, ein 
Ort auf der Oberfläche der Erde 
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davaroı nEudovoıv, 8dı Eavdos "Pedauavdvs, 
ih; neo Önloın Prorn neisı Avdo@noLsıv' 665 


|| 


> [q PLA 
OV VIPETÖS, OUT 


Go ycıuwav nmoAdg odre nor’ Öußoos, 


aAr aleı Zepvgoo Aıyd nvelovrog ditag 
Nueavos dvinsıv dvamüysıvy Kvdonmovgs’' — 
odver’ Eysıs 'EAEvnv xal opıv yaußoos Hıös Eoaı. 
os einwv bad novrov EöVoETo xvualvovre. 570 
avreo Eyiv end vias Au’ Avrıdeoıg ErdgoLdıv 
Na, noAld ÖE vor xoRdim N5EPpVpE xıövrı. 
adrag Enel 6 Eni via nariidouev nd: Yalaccav, 
ödonov 3’ ÖnlıodusoH”, Ent T’ YAvdEv dußoocin vöß‘ 
ON Tore xoıuidnuev Enl Omyuivı Yaldaans. 675 
Nuos 0’ Noıyevsın pdvn 6ododdxrvAog "Hoss, 
viag utv ndungwrov Epvooauev eig Klu diav, 
Ev Ö’ iarods tidEusode xl lorl« vnvoiv Eions, 


&v ÖE xal aörol Bdvres Eni 


am westlichen Okeanos (568) ge- 
dacht, wie die Inseln der Seligen 
bei spätern Dichtern, und hier in 
Versen von fast einzigem rhyth- 
mischen Zauber geschildert, ist ein 
besonderer Aufenthaltsort für ein- 
zelne Günstlinge der Götter, die 
lebend mit ihrer Leiblichkeit, ohne 
daß ihre »vyn vom Leibe sich 
trennt, dorthin entrückt werden 
zu ewiger glücklicher Fortdauer, 
fern von den Schrecken des Hades. 
Vgl. die Schilderung des Olymps 
& 48 fl. 

564. ‘'Padcduavdvg Sohn des Zeus 
und der Europe, Bruder des Minos, 
5 322, der ebenfalls lebend in das 
Elysium entrückt zu denken ist 
außer andern: vgl. 565. 568. 

565. rj neo wo selbst. — Öniorn 
ß. die müheloseste Lebensweise, 
vgl. Hsol geile wonvrss. 

566. oö vıyerög, nämlich £ori, 
erklärendes Asyndeton. — oörs ys- 
uov und odre wor’ Öußeos bilden 
zusammen ein neues Glied, welches 
durch &o ferner, auch dem oö »ı- 
perög angereiht wird, wie A 115. 
” 168. [Anhang.] 

567. Zepvporo, der sonst Schnee 
und Regen bringt, 8458. 7206. [Anh.] 


#Anicı xadikov, 


568. &vinoıw sendet empor. 

569. odvex« schließt sich an weu- 
yovoıv 564 an. — Eysıv besitzen 
als Gattin: vgl. 5 281. n 313. A 270. 
603. — xai und so, als Gemahl 
der Helena, die öfter als Jıög &x- 
yeyavia bezeichnet wird (ö 184. 
219). — ogiv, den Unsterblichen 
(564). 

V. 570—619. Nachdem Menelaos 
noch seine Heimkehr erzählt hat, 
fordert er Telemach zu längerem 
Aufenthalte auf, was dieser ablehnt. 

570—576 — 425431. 

577 = 4 9; ähnlich Ö 780. x 408. 
423. Vgl. y 158. dovooauev: vgl. 426. 
[Anhang.] 

578 — 6 781. # 52. A 3. &v mit 
rıdeuscode wir legten hinein. 
Errichtet wurden die Masten erst, 
wenn ein Wind aufging, vgl. ß 420 ff. 
iorovg Plural, in jedes Schiff einen. 
— £v dE hinein und &v de hinauf 
(an Bord), anaphorisch gestellt und 
bezogen auf vüas 577. 

679. Vgl. zu ß 419. wöroı sie 
selbst, im Gegensatz zu den Ge- 
räten; nach der 1. Person 577f. 
die dritte, obwohl bei dvaßdvres 
auch Menelaos eingeschlossen sein 
müßte. 
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y 0° eis Alyunroio ÖLmereog Xorauoio 
orijoa veng nal Eoeka TeAmEooag Exaröußes. 
aorag Enel xarenavoen Denv y6Aov altv Edvrov, 


[2 


ı 9 


ed Ayausuvovı rUußov, iv’ Koßsorov xAkog ein. 

tadra teAevridas vedunv, Eooav ÖE wor 0000v 585 
ddavaroı, toi u’ @xa PlAnv Es narold’ Ereudav. 

AAN Üys vüv Erriusivov Evi uEyagoıdıv Euoicıy, 

Öpon xEv Evdsxaın TE ÖVmÖEXdTn TE YyEvyraı‘ 


g 


. nal Tore 0’ EV neudo, I00w ÖdE To Aykaa OWon, 


toeis innovs xal Öippov EVEoov' aurig Emeita 


590 


0000 xulov &lsıcov, iva OnEvönode Heoicıv 
adavaroıs Eusdev weuvnuevos AHuara mavra. 
rov Ö’° ad TmAeuayog nenvvuevog Avriov nVda' 
„Argeidn, un ON ue noAbv yodvov Evddd” Zpvne. 
xel yao x £ls Evinvröov Eyo nupd Vol y’ Avsyoiumv 595 


4 


580 = ı 104. 180. 472. 664. u 147. 
zroAınv» proleptisch: grauweiß- 
lich, aufschäumend vom Ruder- 
schlage. Vgl. u 172 Asvxaıvov dönE 
Seorjjs EAarnoww. 


581. 
Alyinroio — Vdwe und eis Aldao. 
— Öunsteog: zu 477. 

682. Zweites Hem. — 352. orijo« 
v£as ich brachte die Schiffe zum 
Stehen, legte an; hier mit eis, 
sonst mit &v. 


. 584. yeüa rvußor, ein xevoragyıor, 
wie & 291. — &oßeorov xAtog ein 
—= n333, nicht einfach Ruhm, denn 
diesen hatte der Held sich selbst 
erworben, sondern “unvergäng- 
licher’ Ruhm, weil der in fernem 
Lande aufgeschüttete Grabhügel 
auch die Fremden immer von neuem 
an ihn erinnern sollte. Vgl. A 75f. 
H 86 fl. 


585 0 148. vsdunv Impf.schickte 
ich mich zur Heimkehr an. 

586 —= o 149. Ensuydav Aor. ge- 
leitend brachten. 

587 = « 309 (Z 340) und r 9. 

588. Vgl. zu B 374. 

589. xal rörs: zu 480. — &d d.i. 


eis Alydntoio: vgl. ATTE. 


NWEvVog, 0bdE HE w’ olnov Eloı Nödog 0008 Toxiwv' 


wie es das Gastrecht fordert, in 
allen Ehren, wobei besonders die 
gleich erwähnten Gastgeschenke, 
aber auch ein Abschiedsmahl wesent- 
lich sind: vgl. o Töff. — Euvo ich 
werde entlassen. 

590. rosig Innovg d.i. ein Zwie- 
gespann (unter dem Joch) und ein 
Beipferd (z«&g70005). 

591. &Asıoov synonym mit Öfnag 
Augınvmeiiov: zu y 68. 

592. Vgl. 431. Hauptbegriff des 
Gedankens in usuvnwevog. 

694. Zweites Hem. = o 68. dy 
beim Imperativ: doch. 

595. xal zu eig E&vinvröov selbst 
ein Jahr lang. — ya betont in 
Bezug auf die Gefährten 598, oo: 
durch y& bervorgehoben in dem Ge- 
danken 597. — Die mit yde ein- 
geleitete Begründung folgt erst 598 
mit «Aid, welcher ein konzessiver 
Gedanke parataktisch vorangestellt 
ist: zu 81. — &vsyolunv mit xE 
ich würde es mir gefallen 
lassen, mit dem Partizip (juwevos 
verweilend), wie x 277. 

596. oödf: ohne daß. — roxriwv 
allgemein, obwohl hier nur die 
Mutter gemeint ist. [Anhang.] 
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«lvog yüp ubHoıcıv Enescl Te o0lcıv dxodav 
tegrouaı‘ AAN” MON uoı Avıdbovoıv Eraigot 
Ev Ilvio hyaden, ob ÖE us Yoovov Evddd’ Eovxsis. 


IHg0v OÖ’, örrı xE wor Öulng, xeıunlıov Eat‘ 


600 


innovs 0°’ eis Idcuyv 00x Üfoueı, KAAd o0l aur® 
Evdads Aslılm üyalua" Gb ydo nedioıo dvdadsıs 
ebgeog, @ Evı ulv Amrög noAüg, Ev Ö8 xUmeıgoV 
zvool TE bsial ve Id’ Eugvpvis xpi Asvaov. 


’ 


Ev 6° Iddan oöT’ do doduoı edgess ode rı Asıuabv' 


605 


alyißoros, xal u&Arov Ennoarog Innoßdroro. 
0d yao rıs vioov innyhlarog 000° Evisiuwv, 
ci 9° ar xerilaraı" 'Iddan dE TE xai neol naseov.“ 


697. aivös außerordentlich, 
zu & 208. — wößtos subjektiver Be- 
griff, Rede als Mitteilung des Ge- 
dachten; &xos zunächst das einzelne 
Wort; der Plural hier: Erzäh- 
lungen. — dxodwv: zu 626. 

598. woi ethischer Dativ. 

699. Erstes Hem. = A 252. 00 dE 
parataktisch: und doch suchst 
du mich zurückzuhalten, hypotak- 
tisch: während. — xe0vov, sonst 
eine zeitlang: & 295. ı 138, hier 
annähernd = noAbv yo0vov 594. — 
Trotz dieser entschiedenen Weige- 
rung länger zu bleiben, verweilt 
Telemach noch fast einen ganzen 
Monat bei Menelaos. Seine Ab- 
reise erfolgt erst in o. (Anhang. 

600. Erstes Hem. = « 316. « 
doins etwa zu geben denkst. 
— xsıunkaov hier in ähnlichem 
Gegensatz zu Innovg, wie ß 75 zu 
zoößeoıy, mit Eorw: sei nur ein 
Kleinod, wie der 591 verheißene 
Becher, keine Bosse. 

602. &yalııa prädikativ zum Ob- 
jekt: zum Prunkstück, um da- 
mit zu prangen. — eöioıo lokaler 

en. 

603. söofog: das Eurotastal. — 
Evı = Eveorı. — Anrds Steinklee, 
xUzeıpov Cypergras, sonst wird 
als Pferdefutter noch erwähnt: 
ölvgaı E 196, oflıvov B 776. 

604. ebgvpvis breitgewach- 
sene, da an der Gerstenähre nur 
zwei Reihen Körner einander gegen- 


überstehen, im Gegensatz zur dick- 


wüchsigen Korn- und Weizenähre. 
[Anhang.] 

605. &e ja. — Öoduoı Bahnen. 

606. aiyißoros, gegensätzliches 
Asyndeton, nämlich &ori, wie v 246, 
Ziegen (nur) nährt es, als Berg- 
land. — xat und doch. — uällov 
&nnoarog lieblicher: wie jeder 
Sohn der Berge hat Telemach seine 
Freude am Bergland. Der hier zu 
besonderem Zweck in den Vorder- 
grund gestellten Viehzucht steht 
v 244 die (vielleicht poetisch über- 
triebene) Schilderung des Wein- 
und Getreideertrags der Insel gegen- 
über, aber auch d 318 die ziov« 
£oy«, und daß die anbaufähigen 
Teile Ithakas ergiebig sind, be- 
stätigen die Reiseberichte der 
Neueren. [Anhang.] 


607. innniarog mit Rossen be- 
fahrbar, zum Fahren geeignet. 


608. Al nenklaraı ins Meer ge- 
lehnt sind, indem sie auf dem- 
selben wie auf einer Grundlage zu 
ruhen scheinen, vgl. v 235. — 68 
re im Gegensatz bei Zahl- und 
Maßbegriffen, wie ß 182. 277. & 108. 
185. N 733 f. — xei steigernd so- 
gar, zsol naodov vor allen, sc. 
007 innilarog obd” Evi, also von 
allen am wenigsten. Odysseus ist 
daher, wie Aias, der Fürst des ge- 
birgigen Salamis, vor Troja ohne 
Streitwagen. [Anhang.] 
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Ö&S @Yaro, weiöndev O8 Bonv ayadtog Meveicos, 
yeipl TE uv nureoebev, Enos T’ Epar’ Ex T’ Övöuehev 610 
„alunrög eis dyadoio, YiAov TExog, ol dyogeveıg’ 
roıyao Ey To TeÜTaK ueraorjow' ÖVvauaı Yao. 
dhomv 6’, 006° Ev Eum olxw xeıunka zeiten, 
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d@0n, d xKAlıorov xul Tiuneorerdv Eotıv' 
086W ToL XENTÜoR TETVyuEsvov’ KoyVQEog 6 615 
Eotıv ünas, X0v0O 0’ Eni geilen xerpdavran, 


&oyov Ö°’ "Hyaloroıo. 


nöogev DE E Daldıunos Noms, 


Zudovlov Baoılsds, 069° Eos Öduog duperaivpev 
xeidE uE voornoavre' reiv 0’ EHEM Tb Ondaseı.“ 
&s oi u8v Toiwöre nobg dAANkovg dybgsvor, 620 


_y 
L 


[daırvudves 0’ Es dauer 


609. Erstes Hem. — & 180. v 287. 
x 476. a 111 und in d.1l. 

610 = : 181, auch » 288, und in 
d. Il. gaıgi — xuartgstev bezeichnet 
nach E 424f. eine Bewegung der 
Hand, die vom Haupte des Berühr- 
ten herab zu Schulter und Brust 
geht. Diese Liebkosung ist in der 
Odyssee ein Ausfluß des Wohlge- 
fallens, welches der die Geste Voll- 
ziehende an der Person des andern 
findet, und der heiteren Laune, in 
welche er durch die vorhergehenden 
Worte desselben versetzt ist; anders 
in der Ilias: zu A 361. 

611. aiuarog ablativ. Genetiv, wie 
% 583. x 300, zu & 215. — ol 
eigentlich ein den vorhergehenden 
Satz begründender Ausruf, wir: 
nach dem was, wie o 479. o 389. 
y 217. @ 512. 295. 

612. roıyao: zu & 179. — reöre, 
düou. 

613—619 = o 113 —119. 

613. öaew» von den Geschen- 
ken d.i. von den zu Geschenken 
sich eignenden Gegenständen. — 
xeıunlıa prädikative Apposition zu 
ö00«, hervorgehoben mit Bezug auf 
600. [Anhang.] 

615. Öacw ausführende Anaphora, 
daher Asyndeton. 

616. Vgl. 132. &nag am Schluß, 
um die folgende Einschränkung 
daran zu fügen. 

617. Egyov Hopaloroıo, obwohl aus 


oav Delov Buaılnos. 


. einem nicht hellenischen Lande: die 


sidonische Metallarbeit wird also 
des hellenischen Gottes, der alle 
Kunstfertigkeit vertritt, würdig be- 
funden, wie sie auch # T741ff. als 
die hervorragendste anerkannt wird. 
— E hier sachlich. [Anhang.] 

618. 89° d.i. öre. — 6: bezogen 
auf das Subjekt des übergeordneten 
Satzes, wie 741. v 265. » 8. — 
Aupexaivpev, wie 9 511, geborgen, 
aufgenommen hatte. Vol. KEU- 
Dev & 808. [Anhang.] 

619. Erstes Hem.—= %145. vooreiv 
hier und 0 119 in der ursprünglichen 
allgemeinen Bedeutung gehen, 
kommen: zu e 844. — teiv be- 
tont: du bist mir eines so kost- 
baren Geschenkes wert. — rods 
hiermit, jetzt. [Anhang.] 

V. 620—674. Die Freier in Ithaka 
erfahren die Abreise Telemachs und 
machen einen Anschlag gegen ihn. 

620. Eine oft wiederkehrende 
Formel, mit der Rede und Gegen- 
rede zusammengefaßt und ein Ge- 
spräch abgeschlossen wird. Die 
folgende Erzählung steht mit die- 
sem in keinem innern Zusammen- 
hang, geht meistens nur gleichzeitig 
mit demselben und auch auf einem 
andern Schauplatz vor. 

621. Vgl. ß 259 und rn 335. Die 
hier ungehörigen Verse 621—624 
setzen ein Picknick, Epavos: zu 
« 226, voraus. [Anhang] 
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ol Ö’ Nyov ubv ufla, YEpov O0’ Eurivoga oivov' 


’ & 


sitov dE 0R 


&hoyoı xullıxorideuvo, Emreunov' 


as ol utv nepl deinvov Evi weydooıdı wEvovro.] | 
uvnoroeg 8 dooıdev 'Odvasijog wEry«goLo 626 
Öloxoıcıv rEgrxovro nal alyavendıv levres 

Ev ua daredo, Hd reg ndoog, Ußoıv Eyovress. 

Avtlvoos Ö8 xadnoro xal Edovunyos Beosıdis, 

coyol uvnorioov, dosth 0’ Eocv EEoy’ &pıoroı. 


roisg Ö’ viog Doovloıo Noruwv Eyyüdev &Idnv 


630 


’Avtivoov uddoLoıv &vsıpgdusvog NTEOGENEV' 
„Avtlvo, # 6a rı löusv Evi poesolv Ne nel obxl, 
önnöte TyAeuoyog veit! &% IIdlov Nuaddevrog; 
via uoı olyer’ üyov, Eu 08 Y0Ew yiyvercı aurig 


"Hiid’ Es Edodyogov diaßiuevar, Evda wor imzoı 


685 


Ondern Yksıcı, bno 0° Nulovor ralaepyoi 
aduntes’ roVv xEv tiv’ Einc6dusvos dauedalunv.“ 


622. oi de, die daıruuovss. — 
&vnivoo stärkend, eigentl. “mann- 
haft’: die Wirkung der Sache wird 
als eine dieser selbst anhaftende 
Eigenschaft dargestellt; vom Wein 
nur hier, von yaknög v 19. [Anhang.] 

623. Korlınondsuvor schönge- 
schleiert, nur hier, vgl. & 1885. 

624 — m 412. mevovıo neol Öei- 
zvov nicht von der Zubereitung 
des Mahles, sondern vom Essen 
selbst. 

625—627 — e 167—169. [Anh.] 

625. ueyapoıo dem Männersaal. 

626 — B 774. Öioxoıcı mit Dis- 
kosscheiben (vgl. & 167 ff.), stei- 
nernen Scheiben, die in die Höhe 
oder im Bogen "nach einem Ziele 
geworfen wurden. — aiyaveaı Wurf- - 
stöcke, vgl. 156. — i&vres ‘sie’ 
werf end, nach den Dativen zu 
TEETTOVTO ein ausführendes Partizip, 
wie dxovav 597 vgl. 0 400. n 334. 
rt 537. % 301. A 634. 

627. rvxrov gut bereitet d.i. 
geebnet und festgestampft, viel- 
leicht auch, wie in Tiryns, von 
einem Estrich aus kleinen Kieseln 


und Kalk. — ö8ı neo rdoosg wo 
auch sonst, nämlich r&onovro: 
zu & 82. — ößgıv £yovres modale 


Bestimmung zu ifvrag Teomovro, 


auch beim Spiele Übermut verübend. 
[Anhang.] 

628 — p 186. xadnoro nur auf 
das erste Subjekt bezogen, wie 
1626. $ 186: zu £ 171. Beide saßen 
da als Leiter und Aufseher (659). 

629 —= p 187. 4 244. «per durch 
ihre Tüchtig eit. 

630. rois zu Adhv. — Nojuwv: 
vgl. ß 386. 

631. v l. 461. 

632. 6& rı denn irgend (etwa). 

-—— iöusv: zu 188 und 652. — ie 
zul obxal: zu 80. 

633. Zweites, Hem. = o» 152. 

684. oiyer’ &yav er hat fort- 
geführt. — 1080 mit yiyveraı nur 
hier, mit dori nur © 322, sonst 
ohne Verbum gleich yen mit per- 
sönlichem Akkusativ: zu « 225. 

635. zögögogos, Beiwort von 
Städten, mit weiten Tanzplätzen, 
besonders für die Götterreigen, 
hier von einer Landschaft wie & 4. 
Die Stadt Elis wurde erst nach den 
Perserkriegen gegründet. 

636 —= p 23. nd de darunter, 
noch saugend. — rwAcspyoi ar- 
beitskräftig, Beiwort des für 
bergige Gegenden geeigneten Halb- 
esels. [Anhang]. 

637. av, Nubvov. — daygusul- 


HoNmzERS ODYsser, von Ameis-Hentze. I. 1. — 1%. Aufl. \0 
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os Epad', ol d° Ava Hvuov E&ddußeov' od y&o Eypavro 
&s IIdAov olysodeı Nninıov, alla nov abroü 
dyohv 7) ufAoıcı nagsuusva & ovßorn. 640 
tov 0’ adr’ "Avrivoog noodepn ’Evneldreog viög' 
„vnusores uoı Evione‘ nor DyEro nel Tives ur 
xovooı Enovi’ Idanng EEaloeror; 7 Eol abroü 
Bires te Öußes re; Odvaıd ne nal To Telkoduı. 


xul wor ToörT' dybgevoov Erirvuov, Ööpg’ Ei Eidö, 


645 


N 6E Bln dExovvog arıydon via ueicıvav, 

ne Erhv ol Öhnas, Ensl nooontögero u’dn.“ 
röv 0’ vidg Doovioıo Norumv avrlov nVda' 

„abröog Exrav ol Öhxu’ vl nev Hebse Kal ÜAlog, 


önnör’ Ave ToLoürog Eymv usileöniuare Hvuo 


650 


alriön; yahendv nev dvivaodaı Odaıv ein. 
xo0g0L 6’, ol xara ÖMuov Kpısrevovdı UEN Tweas, 


unv mit x€: denke ich mir zu 
zähmen: zu 600. 

688. Zpavro sie hatten ge- 
dacht, Imperfekt: die Meinung 
bestand, bis Noemons Meldung sie 
als irrig erwies. Diese Annahme 
und das Staunen der Freier bei der 
Nachricht, daß Telemach abgereist 
sei, ist freilich nach Telemachs 
bestimmter Erklärung ß 318 und 
325 ff. 332 f. nicht recht begreiflich. 
Vgl. jedoch ß 265. 

689. NnAnıov: vgl. y 4. — no® 
irgendwo mit d«yoav: zu « 425. 
«abroö an Ort und Stelle, in Ithake: 
u y 397. 

640. n— nE vel — vel. — unlorcı 
d.i. auf einem der ländlichen Vieh- 
höfe. Der Sauhirt wird hier zum 
erstenmal erwähnt, ohne daß sein 
Name (Eumaios) genannt wird, weil 
er den Hörern aus der Sage be- 
kannt war: vgl. A 307. Man hat 
aber oveocı statt ovßorny vermutet. 

641. Vgl. zu «& 883. 

643. xodgoı freie Jünglinge edlen 
Standes. — 77 oder: nach der ersten 
Frage kommt ihm der Gedanke an 
eine andere Möglichkeit. — £ol 
aörod seine eigenen, bezogen 
auf den Dativ «öro: zu « 218. 
[Anhang.] 


644. Iütes Lohnarbeiter, ver- 
armte Freie, die sich um Lohn, 
wohl nur in der Fremde und in 
der Regel mindestens auf ein Jahr 
(vgl. D 444. 0 357 ff.), verdingen und 
im Hause des Dienstherrn leben. 
Öuöss Knechte. — re — rE sei es 
— sei es. — Öivaıto xre.: moti- 
vierendes Asyndeton: im stande 
wäre er auch das fertig zu 
bringen, da er es fertig gebracht 
hat, die Fahrt überhaupt zu unter- 
nehmen. rd, die in der letzten 
Frage enthaltene Möglichkeit. 

645. Vgl. zu «© 174. 

646. dExovrog sc. cod absolut. 
Gen., wie A 430: zu £ 157. — 
&mnde:: zu y 192. [Anhang.] 

647. nooonrvfaro uödo, zu B 77. 

649. abrög Euabv ganz aus freiem 
Willen, vgl. H 133. — ti nev Ökksıe: 
Potentialis der Gegenwart, Sinn: 
auch ein anderer würde so handeln. 

650. roıoöros von der äußeren 
Stellung, der Königssohn. [Anh.] 

651. Vgl. o 287. Ööcıv hier das 
Geben. 

652. xodgoı ÖE nachdrücklich vor- 
angestellt wegen der andern von 
Antinoos 644 ausgesprochenen Mög- 
lichkeit. — us®” nu£ousg nächst 
uns d.i. euch Freiern und mir. 
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ol ol Enovr’' Ev Ö' Koybv Eyo Bulvovre vonda 
Mevrooe 8 edv, TO Ö' aura navra Eameıv* 
arıa vo Boavuako' idov Evdade Mevrooa Ötov 655 
xHı&ov bmyoiov, vore Ö’ Eußn vni IldAovde“ 
os: kon Povioas anEßn noog Öauara nargdg, 
roioıv Ö’ auporepo.dıv dyaodaro Bvuos Kyivoe. 
uvnornoans 0’ üuvdız xddıoav xul naddaev LEdIWV. 


roioıv 0’ ’Avrlvoog uerepn ’Evneldeos vidg 


660 


[&yvvusvog’ uEvsog ÖE uEya YoEves dupıusiaıvau 
rlunkave, dode de ol nvol Anuserdovr Exınv]‘ 
„® nöroL, 7) uEye Eoyov Onsopidimg Ereidom 
 Tmieudyo 6dos de" pauev dE ol ob Teieesdeı. 
&x TO66ÖVÖ’ deamrı vEog ndıg olyeraı aurwg 665 
via Eovooduevog xglvas 7’ dva Öfuov dplorovg. 
&obsı al mooteow xardv Zuuevar' dAAd ol auro 
Zeus ÖAsosıe Blnv noiv Nßns uEeroov Ineodeı. 


653. of Demonstrativ, nimmt das 
Relativ of 652 auf. — &» mit ßai- 
vovr« einsteigen. — doyöv als 
Führer. Vgl. 4 811. 

654. n& Yedv: auf Grund der 6ödf. 
erzählten Beobachtung. ro d’ «ödro, 
M&vrogı, ihm aber selbst d. i. 
leibhaftig. — r&vre in allen Stücken, 
völlig. 

655. rö weist auf das Folgende, 
wie sonst rods: r 36. Z 447. — 
&vdcds hier, in Ithaka. 

656. y9ı£6v Maskul. wie ß 262, 
ebenso örnoiov. — Eußn vni er 
schiffte sich ein, mit IIvAovde: 
zu & 219. 

657. Vgl. 2 468. 

658. roicıv Ö’ &uporegouoıv, Anti- 
noos und Eurymachos. — &ydocaro 
(Stamm &y«ao-) entrüstete sich. 

660 = x 363. 6 42. v 270. p 140. 

661. 662 = A103. 104. &yvöusvog 
ergrimmend. — uEvog Wut. — 
aupıuflaıwceı umdüstert: die 
Leidenschaft wird wie eine Wolke 
gedacht, die sich um die geevss 
legt: zu d 716. [Anbang.] 

663 = x 346. @ nönoı unerhört 
ist’s! ufya Eoyov: zu y 261, prae- 
dikative Apposition zu ödös. — 
üneopialog in frecher Weise. 


&relecdn wurde zustande ge- 
bracht, vgl. 644. 


664 = un 347. pduev ÖE adver- 
satir zum Vorhergehenden: und 
wir dachten doch, hypotaktisch: 
während; die Negation mit Nach- 
druck zu reileodaı: zu y 226. 


665. Er Tocohvös xr£., erklären- 
des Asyndeton: ein Ausruf der Ent- 
rüstung, in dem jedes Wort darauf 
berechnet ist, die unerhörte Dreistig- 
keit des Telemach zu zeichnen: aus 
der Mitte so vieler da (wie wir 
sind), wie 3 107. dan “uns’ 
trotzend. adrwg auf eigene 
Hand: vgl. K 50. [Anhang.] 


667. &o&eı mit Nachdruck voran- 
gestellt, vorangehen wird er 
auch weiter, das Zeichen geben 
für die Seinigen, daher das Akti- 
vum; folgerndes Asyndeton. — x«- 
x6v Unheil, von einer Person. — 
«öro im Gegensatz zu den von ihm 
bedrohten Freiern. [Anhang.] 


668. zolv Nfns ueroov inkoteı, 
spöttisch, wie v&og wdıs 665, da er 
in Wirklichkeit schon dies Alter 
erreicht hat: vgl. dvno 650, zu 
co 217. ugroov Vollmaß, Reife. 
[Anhang.] 

or 
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AAN üys vor Odre via Domv xal Elxoo Eraipovg, 


öpoa uv avrov ldvra Aoyisoueı NdE pvAdko 


670 


Ev noodus 'Iddans ve Zauoıd TE nuınalosoong, 
os Av Enıouvyeodg voavrlilsreı eivern NaToüg.“ 
os Eyad”, ol 6’ üoa navres Ennvsov NÖ: HEAsvov. 
avrian’ Eneiıt’ Avoravres EBav Öduov eis 'Odvonos. 
od0’ &oa IlmveAönsın noAbv yodvov Ev dnvorog 675 
uUHRV, 0Üg uvnoTloss Evi Posol Bvocodduevor' 
xnov& yag ol Esıme Medwv, Ög Eneddero Bovias 
aving Exros Eav, ol Ö° Evdodı uftıv Upaıvorv. 
Bi 6’ iusv ayysksav dıa Önueare Ilmveloneih). 


zov O8 xar’ oddoü Bavra nooondda Ilmveldnein' 


680 


„rnovb, Tinte ÖE 08 mo0E0RV uvnornoss Ayavol; 
N eineusvau dumneıw 'Odvoanos Beloro 
Eoyav navoacdeı, Opicı 6° adrois daira meveodeı; 


u 7 


un uvnoTevoavres un 


669 = ß 212. |Anhang.] 

670. ulv «örov: diese nachdrück- 
liche Bezeichnung ist die Sprache 
des leidenschaftlichen Hasses: vgl. 
667, zu © 870. — iövro, 701 olxade 
vıoodusvov. — Quvlcko abpasse. 
[Anhang] 

671 = 0 29. Zauos die sonst 
auch Zaun genannte Insel: zu « 246. 
— waımuhodsons: zu y 170. 

672. @s &v &. vavriliereı (Kon- 
junktiv):; auf daß ihm seine 
Seefahrerei schmählich be- 
komme. vavriilsche. statt mAfsıv 
mit dem Begriff des Gewerbmäßigen, 
als ob Telemach aus der Erkundi- 
gung nach seinem Vater ein Ge- 
werbe mache. 

673 = n 226. # 398. v 47, auch 
0 66. x 255. 265. 2 539. 

674 = 7 407. 

V. 675—714. Penelope erfährt den 
Anschlag durch Medon. 

675. [Anhang.] 

676. uvdwv, zu 597, ihrem In- 
halt nach=foviel 677 Anschläge. 
Pvooodöusevov heimlich schmie- 
deten, stets in bösem Sinne. 

677 = rn 412. yaop gedehnt vor 
oi = ofoı. — Enevtero Imperfekt 
gleichzeitig mit dpaıvov 678. 


&AA09” ÖuiAnoavres 


678. adins Exros d.i. auf der 
Straße, Evdodt sc. abAnis, vgl. & 287. 
— oi dt — Vpaıvov parataktischer 
Gegensatz (während). üÜgaıvor, 
wir: schmiedeten. [Anhang.] 

679 —= 24. 528. 

680 —= 0 575 (önkoe oödon). ar’ 
oödov über die Schwelle hinab, 
insFrauengemach. Sonst ör&e oöd0r. 

681. rinte Ö£: zu P 363. 

682. 7) eimeueveı, Synizese. Über 
n zu 710. — dumjew mit aus- 
drücklicher Angabe des Besitzers, 
Odvoonos, wie 687 atüjcım Tnis- 
uoyoro. [Anhang.] 

683. Zoya aufgetragene Arbeiten. 
— 6giocı 6’ aörois indirekt re- 
flexiv, wunnornooım. 

684. un im Wunschsatz zu uvn- 
oreboavreg und durch unde erneuert: 
ohne je gefreit und sonst 
(&Alore) sich versammelt zu 
haben, mögen sie zum aller- 
letztenmal jetzt hier schmau- 
sen, zwei miteinander verschmol- 
zene Wünsche: möchten sie nie um 
mich gefreit usw. haben — und 
den wirklichen Verhältnissen an- 
gepaßt: möchten sie jetzt (wenig- 
stens) zum letztenmal hier schmau- 
sen. Vgl. v 116ff. [Anhang.] 
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685 


od Hau’ Kysıpdusvor Plorov xartanslgers noAA0V, 
xricıv Tmisudyoıo Öeippovog‘ obdE rı naroav 
Öusreowv TO nododev dnovere, naldeg Eövres, 
olos Odvaosds done ue®” Dusregoıdı Toxeüdıy, 


odre rıva besag EEaloıov oürE Tı einwv 


690 


ev Örium, MT’ Earl Ölun Yeiov Paoılrav' 

ühlov x’ Eydaioncı Boorov, KAlov xe Yılolm, 

xsivog 0° 00 nors ndunev Ardodaiov Övdoan Ewoysv' 

aAr” 6 ubv Dueregog dvuog xal dsında Eoya 

palveraı, obdE ig Eorı ydpıs uerdnıo®” Evsoycov.“ 695 


685. Erstes Hem. — v 13. 

686. ol mit xaraxeigere “die ihr’ 
verprasset, eine leidenschaftliche 
Apostrophe (wie #& 96) an die ab- 
wesenden Freier, zu denen Pene- 
lope auch Medon rechnet, weil er 
ein Liebling der Freier war (o 173) 
und am Mahle derselben teil- 
nahm. Aber seine wahre Ge- 
sinnung erhellt aus der folgenden 
Botschaft: vgl. auch y 357f. — 
9cuc, dagegen « 91 eisi und f 55 
Nuare ndvre. 


687. obdE rı — Gdnovere (Impf.) 
hörtet ihr doch gar nicht, 
ironisch. 

688. rö no00We» durch neaides Eov- 
reg näher erklärt. 

689. Erstes Hem.: zu ß 59. ue®’ 
dusrlgoıcı Tonsdcıv vgl. 691 & 
djum d.i. als König euern Vätern 
gegenüber. 


690. zıva& mit langer Endsilbe 
vor Fot&ag. Dieses und eix»v mit 
doppeltem Akk., rır« und £&aloıov 
(Neutr.), epexegetisch zu olog: er 
der weder in Taten noch ir- 
gend in Worten einem eine 
Unbill zufügte. 


691. &v dnum in der Volks- 
gemeinde. — % re Relativum be- 
zogen auf das Prädikatssubstan- 
tiv. — dixn herkömmliche Weise, 
Brauch. — #siog Beiwort von Pa- 
cılevs noch 621 und x 335. 


692. Erläuternde Ausführung des 
vorhergehenden Relativsatzes: x’ 


&xdalonoı, ein solcher faaılevg, 
einen haßt er wohl, eigentlich 
eine futurische Annahme im Kon). 
mit x€ von dem, was auf Grund 


“ wiederholter Erfahrung jederzeit 
zu erwarten ist, zu « 396; &AAov 


ne gıloin (Potentialis) einem an- 
dern mag er Liebe erweisen: 
beides nach Laune. -—- üllo» — 
&hkov ohne ui» — öE wie M 267. 
2 536. [Anhang.] 


693. Erstes Hem. = 4 528. 0% 
orte naunav Aurchaus niemals, 
zu ß 279. — draodelov Neutrum. 
— £üheysıv Plusquamperfekt, die 
einzelnen Handlungen der Ver- 
gangenheit zusammenfassend, noch 
von dem in dxovsre 688 angenom- 
menen Standpunkt der Vergangen- 
heit aus: von ihm lag nichts 
Frevelhaftes vor, was euere Väter 
hätten berichten können. 


694. dAld mit ueEv aber für- 
wahr, womit Penelope der iro- 
nischen Erklärung 687 f. den wahren 
Grund entgegenstellt; vgl. o 408. 
T' 438. — 6 Öuereoos Povuög eure 
(bekannte, frevelhafte) Gesinnung, 
nicht etwa ein berechtigtes Stre- 
ben, eine Unbill zu rächen. Zum 
Gedanken ß Tiff. Zoy« Treiben 
(Handlungsweise). 


695. gaivsraı kommen zu Tage. 
— oböE bis &vepylov, wie x 319. 
Vgl. ı 589. &vsoyewov neutrum plu- 
ralis, Rechttun, rechtschaffenes 
Handeln, vgl. 690. 693. 
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nv 0’ abre moodesıne Medov nenvuusve Eidos’ 
„ai yao ON, Baalisın, Tode nAeistov xaxov Ein. 
ahlıı nord ueibbv TE nal Koyalenreoov Aldo 
uvnorijoss poakovraı, 6 un teiltdsıe Koovlov. 


TnA£ueyov usudaoı xaraxtduev ÖBE YaAıo 


700 


oinede vıoodusvov' 6 0° En uEra naroog dxovnv 
&s IIvAov nyadenv nd Es Aaxedaiuova dien “ 

&s Paro, tig 6’ abroü Adro yovvar« xal YiAov NT0R, 
NV dE uıv Aupaslm Eneov Acße‘ ro dE ol Öode | 
daxovögpı nANodev, Halson dE ol Eoyero porn. 705 
öyE Ö8 O% uıv Enedcıv AusıBouevn moodesınev' 

„novb, vinte ÖE wor ndıg olyeraı; obdE Tl uv Xosw 

vnöv Grvndowv Enıßawveuev, ai 9 GAog inzor 

dvögdoı ylyvovicı, neodncı Ö& movAdbv Ep’ üyorw. 

N iva und övow’ adrod Ev dvdownousı Alsınra,;“ 710 
nv Ö° Nuelßer’ Ensıta Mdwv nenvvusve sidng' 

„obx old’, 1 vis uıv Hedg &pogev, he Hal abroü 


696. zenvvueve eldas verstän- 
dig gesinnt, wie 711. 4361. 442: 
zu ß 38. 

700. Zweites Hem. = I458. #412. 

701=:19. Vgl. «42 und &179f. 
— uerüa n. dnovnv, wie ß 308. 

702 = 8 20. nyddeog hochhei- 
lig, nur von Lemnos, Pytho, Pylos, 
Nvoniov Z 133. 

703 = 68. % 205. »& 345. © 114. 
425, zu & 297. eöroö auf der 
Stelle, zeitlich. — Aöro er- 
schlafften, erbebten. — yov- 
vora als Sitz der Kraft. 

704 = P695. £neov objektiver 
Gen. zu &ugpecin Unfähigkeit, Worte 
auszusprechen, Sprachlosigkeit. 

705 = P 69%. % 397. r 492. 
danevögı = danpimv. — HBulsods 
bezeichnet das, was durch eine 
innere Kraft hervorgetrieben wird, 
wie ein junger Sproß oder eine 
Knospe, daher: hervorbrechend, 
hervorquellend, wie bei daxev 
und y0og, hier die hervordringende. 
— E£oysro hielt sich an, stockte, 
versagte. Vergil: vox faueibus 
haesit. 

706. öw&E — ön spät erst. 


707. obdE bis gos& = © 322, zu 
492. 

708. «Ads iInnoı des Meeres 
Gespann, denn inzoı bezeich- 
net oft Wagen und Rosse. Vgl. 
v 81f. Emißoıveuev, ebensowohl 


vom Besteigen des Wagens, wie 
des Schiffes. 


709. &vöodos an betonter Vers- 
stelle: für Männer, aber nicht für 
Knaben, wie Telemach, vgl. 818. 
— yiyvovıaı, wie 362. — 7800001 
d€E parataktisch in chiastischer 
Stellung zu yiyvovrar, wir: in- 
dem. — zoviiv dp’ üyonv, wie 
K 27, über die weite Flut hin: 
zu @ 97, vgl. wolinv Enl yalov 
P 364. zoviö» als Femininum. 

710. n gewiß, nämlich oiyeraı. 
— va are: die zu befürchtende 
Folge wird bitter als Absicht des 
Handelnden gefaßt: zu B 359. — 
und’ övoue nicht einmal der 
Name d.i. auch nicht die ge- 
ringste Spur. — eörod partitiver 
Genetiv: von ihm selbst. 

712. «öroö seiner selbst d.i. 
sein eignes, vgl. n 263. 


dvuog page Iwev es chen, öpgu nödnTa 


noroög E00 N v6orov N 6 


os don pavıiaas ineßn xara dhu "Odvanos. 
nv OÖ’ üyos dupyexvdn Hvuopdoogov, 000’ &g 


ölyom Epebeoda noAlüv xur& oixov Ebvrov, 
EAN” &o’ En’ obdod Ike noAvauitov HaAduoro 
into’ Blopvoondn, zeol Öd: duwal uvögıkov 


nödocı, Bocı xark Ömucrt Eoav, ven 0: naiuuel. 


is 0’ adıvdv Yyodwda uerndda IImveldnsın 


&n naodov, 506001 uoL Öuod Todpev 108 YErovro' 
N nolv ulv ndoıw Eodiov dnnlsse Yvuoilkovra, 
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zıva nöruov dndonev.“ 
715 
to’ Er Erin 
720 
„rAdte, plAcı' epı ydp wor 'OAvumos ülye Ebwxev 
125 


ravroimg dgsrijoı xEenaouEvov Ev Javaoicıv 


EadAdv, Tod xAtog Ebod nad" "Eilddx xul ucsov "Aoyos' 
vov ad nad” Ayanıyrov Avnosidavro HvsAAcı 


713. &poeundn dazu getrieben 
wurde, sich getrieben fühlte. — 
öyeax udn narodos = y 15, der 
Konjunktiv nach dem Aorist, "weil 
die beabsichtigte Handlung sich 
gegenwärtig vollziehend oder be- 
vorstehend gedacht wird, wie » 360. 
M 356. 

714. Zweites Hem. = y 16. 

V. 715—766. Klagen der Pene- 
lope; Geständnis und Rat der 
Eurykleia. 

716. &yos dugeyddn: vgl. © 315 
tbv 6° üysos vepein Enahvmpe wE- 
Acıva mit A 250 mwevdog bpdaluods 
&xdAvue: das Bild einer den Blick 
verhüllenden Wolke, mit einer ent- 
sprechenden Wirkung auf das Innere 
gedacht: zu 661, vgl. P83 und 294. 
— Fouopddgor herzverzehrend. 
— od” üg’ Ei Erin und sie ver- 
mochte es nicht mehr über 
sich, wie T 421. X 136: zu ß 82. 

717. Zweites Hem. = r 195. » 272. 
öipow: zu & 132. — Epktschnı sich 
zu setzen: es ist nach 718 an- 
zunehmen, daß sie dem eintreten- 
den Medon bis zur Schwelle ent- 
gegengegangen war. — mollöv — 

ovrov konzessiv. — nar& olnov 

im Hause, im Gegensatz zum 
Männersaale vom Frauengemach: 
zu & 356. 


718. &ox eben, wie nach dem 
Vorhergesagten zu erwarten war. — 
&n’ oödoö, wie Trauernde und Hilf- 
lose tun, vgl. x 62. o 339. 0 17. — 
molöxumros, nur hier von Falauog 
— nina nomtog & 436. 

719. Erstes Hem. = x 409. r 543. 
a 59. eoi Adv. ringsum d. i. sie 
umringend. Auf Penelopes Jammer- 
geschrei eilen die Mägde von allen 
Seiten herbei, wie & 28f. 

120. xar& dauere im Palaste. 
— vecı h6t nalcıel eine appositive 
Schlußformel, wie « 395. ß 293. 
9 58, auch B 789; im Anfange 7 
veos N: uhaıds = 108. [ Anhang.) 

122. nor über die Maßen. — 
ydo j&. -— Eöwxev verhängte. 

123. &x naoeo» vor allen. — 
Teapev (= TEXpnoaV) NOE yEvovro 
Hysteron - Proteron, wie x 417. 
£ 201. A 251; ähnlich 208. u 184; 
in natürlicher Folge y 28. H 199. 
2436: zu 476 und & 229. © 134. 

724—727 = 814—817. 

724. 7 in loser Beziehung zu uoi 
722, mehr als Ausruf: zu 686. 

725. navroins kosrjjoı, wie O 642, 
Vorzüge. 

126 = u 344, [Anhang.] 

727. vöv ab xre.: das zweite 
Glied des Relativsatzes 724 als 
selbständiger Satz. — drnesinarro 
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dxien Ex uEYAomv, 000 ÖgumdEvrog &xovon. 
oyerlıucı, ob0’ Dueig weg Evi poEol DEode Enacın 


&x AsyEov u’ dveysiocı, Eniorduevar dapa Hvuo, 


730 


önndr’ Exeivos EB xolinv Ent via uekaıvov. 

ei yap Ey nuddunv vavınv 600v douelvovra' 

To xe uch 1 nev Eusive ul Eoaduevög ep Odoio, 

N nE ve TEedvnaVlav Evil usyagoıcıv EAsınev. 

air vis Öronoüg AoAlov xuAsseıe YyEoovTE, 785 
duß’ Zudv, dv yo Öbxs naro Erı dEÜüo KLovon, 

xai wor aNmov Eysı noAvdcvdoeov, Öpor Tayıora 

Acdoın ade ndvra mageböusvog naraAen, 

el ON nod rıva xelvog Evi posol ufrıv ÖOpivag 

&Eeldmv Anoloıv Ödvgsrai, ol ueudadıv 740 
öv xal Odvoonjos PBlonı yovov dvrıdeoio.“ 


$vellcı ist hier, verglichen mit 
«& 241, ein übertriebener Ausdruck 
der Leidenschaft. 

128. &nikx aus dnlede mit zu- 
rückgezogenem Akzent. — ödeun- 
Hevros &rovon wie ßB 875. 

729. Zweites Hem. vgl. N 131. 
006’ weis Treo selbst ihr nicht 
einmal, zu «& 59. — ävl gosol 
8609. faßtet in den Sinn, 
dachtet daran. — &xaorın die 
eine wie die andere, wir: auch 
nicht eine. [Anhan; . 

730. u’ dveyslgaı: daß Penelope 
ohne weiteres den Abend als Zeit 
der Abfahrt vorsussetzt, erklärt 
sich aus dem zu ß 389 Bemerkten. 

731. önzöre indirekt fragend 
wann. — Eßn nl vie, vom Gan 
zum Hafen. — Zweites Hem. vgl. 
zu y 865. 

782. &öydo wenn doch mit Ind. 
Aor., ein unerfüllbarer Wunsch, wie 
9 866. y 256. » 284. — E&ydh betont. 
— zeidouer mit dem Akkusativ 
des Partizips nur hier, wie dxovo 
nur H 129. [Anhang.] 

133. ca xe ud denn gewiß, 
danach 7 xev» und 7 xs zwei, be- 
sondere disjunktive Glieder. Ähn- 
lich doppeltes x& nach &» bei odrs — 
odrte N 127, sonst vgl. & 188f. 
T 311. ö 692. — 8so. ödolo: vgl. 
& 809. 


734. Zweites Hem. = 468. T' 339. 
Meıne mit x& Irrealis der Ver- 
gangenheit im Imperfekt, weil 

A&ızov überhaupt häufig an der 
Stelle des Aorists steht. 


735. rg Fem. eine. — öreneüs 
nur hier, sonst örea«l&ws. — Joklorv, 
wohl derselbe wie »& 222, aber ver- 
schieden von dem ge 212. o 322 ge- 
nannten. — xalfosıe Wunsch als 
milder Imperativ. [Anhang.] 


736. Erı deügo nıodon = % 228, 
bei der Verheiratung mit Odysseus; 
über &rı zu 351. 


737. nal sc. ög. — &ysı besorgt: 
zu ß 22. Der Sklave bewirtschaf- 
tete selbständig mit seiner zahl- 
reichen Familie den Weinberg, vgl. 
o 387 ff. 

738. Zweites Hemist. = v 334. 
ncogeföuevog, um dem Laertes all- 
mählich und schonend die böse 
Nachricht beizubringen. 


789. sö ön xov mit Konj., wie «i 
x£v nos, ob denn (nicht) viel- 
leicht. 

740. &&sldov, nach «& 189 &£ 
&yood noAmÖs. — Ödvgereaı, prägnant 
wie B290, den Leuten (den An- 
hängern der Freier) vorklage, 
um die Ausführung des Mordan- 
schlags zu verhindern. 

741. öv: zu 618. 
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nv 0’ abre noodesıne pihm toopog Evbpvnisın‘ 
„vdupa plan, 0b utv Ög we nurdarave vmAdı yalxo 
N Eu Ev ueydow' wüdov ÖE Tor 00x Eninevoo. 
10€ Eym ade ndvre, mdgov ÖE ol, 0060u nelevev, 715 
oirov xal uEdv NOV‘ Eusd Ö EAsto uEyav Ö0x0v 
un zolv 6ol Epksıv, nolv Öwdexdınv ye yerdadaı 
N 6’ aurNv nodeanı “ul dpopundEevros dxoüseı, 
os &v un #Aulovsa ara yoda xuAov ld. 
aAı bbonvauevn, xuduor yooi Eiund” EAodan, 750 
eis breoh dvaßäcı adv aupındlodı yuvaıklv 
edyE Adnvein xodon Jıög alyıdyoıo' 
N ydo aEv um Eneiıta ao &% Davdroro damdaı. 
und: yEgovre xdxov xexanmuEvov' 0b yüo Öle 
noyyv Beolg ucadgsscı yovhv "Apxeıcıddao 755 
E1FE09”, AAN’ Erı noV ig En£oderai, Ög HEv Eynoıv 
Önuord 9° Uyeospea xul Anönpodı miovas dygods.“ 


742 =t 21. y 419. 485. 7) 25. 89. 
toopös, des Odysseus: 354 vgl.«435, 

743. vöupo (äolischer Vokativ statt 
vougpn) plan eigentlich trauliche An- 
rede an eine junge Frau, dann über- 
haupt im Munde der Älteren lieb- 
kosende Anrede, wie “liebes Kind’, 
wie I'130.— üg denn als Ergebnis 
der schmerzvollen Worte der Pene- 
lope. — xaranravs: auch der Herrin 
wird hier das dem Herren über den 
Sklaven zustehende Recht über 
Leben und Tod (r 488 ff.) von Eury- 
kleia zugestanden. 

744. n x oder laß mich un- 
verletzt, mit &v usyden, wie 
2569 dv) xAuoinoıv, d.i. dulde mich 
weiter in der Gemeinschaft des 
Hauses. Dem Sinne nach bilden 
diese Imperative einen disjunktiven 
Vordersatz zum Folgenden: magst 
du mich nun töten oder: zu 140. 
— uödov die Mitteilung — 
enınedon: zu 350. 

745. &y& betont: ich (bin die 
Schuldige), entsprechend dusd dE 746 
(aber ich bin auch zu entschuldigen). 

746. Erstes Hem. — n 265. o 538. 
£ued (ablat. Genetiv) 6° EAsro xrE. 
von mir nahm er, mir nahm er 
den Eid ab. Vgl. ß 377 sa» 
uEyav Ögxov. [Anhang.] 


747. Vgl. ß373f. y& wenigstens. 

748. 749 = ß 875. 376. 

749. ianıns, der Konj. wie in 
der direkten Rede ß 376. 

750 = 048. Jedem Gebete oder 
Opfer gingen als Sinnbild der 
inneren Reinigung Waschungen 
vorher, die sich auf die Person des 
Betenden, auf dessen Kleider und 
Geschirre erstreckten: zu ß 261. In 
drei asyndetischen Partizipien drei 
in unmittelbarer Folge sich auf- 
nehmende Handlungen. — xoeol Lo- 
kativ des Ziels: an deinen Leib, 
wie 759. 0 48. 4 191. 1596, auch 
zu 4191. [Anhang.] 

751 = o 49. 9 364. dupımdkoıaı 
yvv., den zwei Dienerinnen, die den 
persönlichen Dienst bei der Kö- 
nigin haben. 

753. ai sogar. [Anhang.] 

754. xdxov xenaxmuevov betrübe 
den schon betrübten. Wieder- 
kehr desselben Konsonanten: zu 6185. 

755. nayyv zu Eydeodaı. — ’Apneı- 
oıcaöng Laertes: vgl. m 118. 

756 E£ydeodoı Inf. Präs. Pass. 
gehaßt werden, verhaßt sein. — 
en&ooeteı wird da sein, erhal- 
ten bleiben. 

757. Zweites Hemist. — % 832. 
Öpegeptia mit Synizesis. 
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Ös Ydro, rüs 0° Eebvmos ydov, 6yEdE 0’ Doce yboıo. 
0° bdonvauevn, nadagpe yooi einad’ EA0odo« 


eis bneoo Aveßaıve obv dupındloıdı yuvaıbiv, 


760 


ev 0° Eder’ obAoydras xaven, Nodto 0° Adivn' 
„AUFL wev, alyıdyoıo Tıög TEXog, KTEVT@vN, 
el rote roı noAduntis Evi ueydpoısıv 'Odvassdg 
n Boos N) dog xura nlova umol Exmev, 


ToVv vöv nor uvfocı xal or plAov via Odaaon, 


765 


uvnorlong 0’ dnainine nanög brreonvoo£ovrag.“ 

&s einodo” 6AdAvke, Head dE ol Exivev doiis. 
uvnorloss 0° ÖuKönsev Kva ueyapa Oxıdevra' 
dE dE rıg einsoxe vEov ÜnsoNVvopssvrav' 


„N udie ON yduov &umı wolvunijorn Baalksıa 


770 


dorvsi, obdE rı oldev, 6 ol Yövog vi Terurzen.“ 
&5 öpa rıg eineoxs, Ta 0° obx Idav, mg Ererväro. 

roicıv Ö’ ’Avrivoog KyogYoaTo xal WETEEITEV' 

„Oarudvioı, UVDoVg usv Unsopıdkovg dAERONE 


ravres Öuög, un Nov rıs dnayyelincı xal io. 


758. sbv&v y00v wie xoıu&v Ödv- 
vos 11524, beschwichtigen, stillen. 
— 04&®e hielt zurück, Subjekt 
noch Eögvnkeıc. — yöoo hier: 
vom Weinen. 

759 = o 58. 

161. obAoyvras, zu y 441, Opfer- 
gerste, hier vorläufig unter Gebet 
dargebracht zur Weihe, um später 
verbrannt zu werden. — nNeäro 0’ 
A9nvn = K 277. [Anhang.] 

762 = £ 324. E 115, teilweise 
K 278. 284; sonst mit dem Anfang 
& zönoı B157. E71. 8420. Vgl. 
auch A 202. © 352. 427. 

763. ei more: zu y 98. 

764 = 0373. Vgl. 440. uneie: 
zu y 456. 

765. Erstes Hem.: zu y 101. 

766. Vgl. ß 266. naxös arg stei- 
gert Önsenvog&ovras. 

V. 767—786. Die Freier rüsten 
sich zur Ausführung des Mordplanes. 

767. dAoAv&s: zu y 450. — ol 
ExAvev Gong: ein Dativ des persön- 
lichen Pronomens, der als Dativ des 
Interesses zum Verbum gehört, er- 
setzt vielfach das Possessivpronomen 


775 


bei dem vom Verbum regierten 


Nomen: ihr erhörte das Flehen 
d.i. ihr Flehen. Vgl. 771. [An- 
hang.] 

168. Vgl. zu « 365. 

769. Vgl. zu ß 324. 


770. Zweites Hem. = » 149. 7 
ucia öNn ei ganz gewiß. 

771. &ordeı: diese an die dAoAvyn 
der Penelope anknüpfende Ver- 
mutung ist nicht ernstlich gemeint, 
sondern nur Spott. — oödE rı oide 
== A 343. 4 657, ohne zu wissen. 
-—- 6 = örı. — tervaraı bereit(et) 
ist, bevorsteht. 

772 = v 170. $ 152. icav hier 
und & 405 aus Fiö-oav von old«, 
sonst von slur. — os Ereruxro wie 
es geschehen war, in Wirklich- 
keit stand. 

173 = v 111. 

774. Öcuuovıoı hier stark tadelnd: 
ihr Besessenen. — uötovg ufrv: 
es schwebt der Gegensatz der Tat 
vor (776). 

175. navrag Öumg, wie # 542. 
» 332. O 98. P 422, alle auf 
gleiche Weise, ohne Ausnahme, 
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Ahh” Üye oıyij Tolov dvastdavreg TELEDWEV 
uödov, 6 IN xul näcıv Evi posoiv Nougev nuiv.“ 
os sinov Expivar’ Eeixocı püras Kolarovs, 
Bav Ö’ ievaı Ent via Bonv xal Biva Daicoons. 
via ubv 0bv ndunowrov aAög Bevdoods Egvooev, 780 
ev Ö° iordv T’ Erldevro xul lorle vni ueileivn, | 
norövavro 0’ Eperu& Toonoig Ev Öeguarivonıy, 
[revra xara uolgav, dvd 9° iorle Asvad nweracoenv.] 
TEUNER ÖbE Op Hvsınav bnzodvuoı Depanovres. 
dyod 0’ Ev vorlo tiv y’ Gouısev, &x 0’ EBav aörol‘ 786 
Evdea. d& Ödonov EAovro, uEvov Ö' En Eoneoov Eidelv. 
n 9 inegolo add neplponv Ilmvsidzeıc 


»9 


xeiT’ &o Üaırog, ünasrog Eöntvog 08 norTitos, 
douulvovo’, % ol Bauvarov Yoyoı viög Kuvummv, 


eine starke Sprache des deyög 
urnorniowv. — al eico auch, wie 
ihr dieWorte hier redet, ins Frauen- 
gemach. Die Freier befinden sich 
' noch, wie 678, im Hofe. [An- 
hang. ] 

776. oıyj toiov so ganz in der 
Stille zu &vaordvress: zu y 321. — 
teAemuev: Antinoos und die von ihm 
auszulesenden zwanzig: 669. 778. 

777. wößdov d.i. Plan. ö7 je. 
al nöücım gar allen d.i. allen 
zusammen, wie y 33. 41. — &rl 
pesolv no«gev sich angepaßt d. i. 
Beifall gefunden hat. 

779 = x 407. u 367. 

780—783. 785 —= 9 51—55. 

780. aAlös Pevd. Epvooav: das 
Schiff wird zunächst mit dem Vor- 
derteil ins Wasser gebracht und 
erst nachdem alles eingeladen und 
geordnet ist (781—84), vollständig 
ins Wasser geschoben und flott ge- 
stellt (785). [Anhang.] 

781. Vgl. zu 578. 

782. Norbvavro Eperud re. sie 
machten sich die Ruder zu- 
recht in den ledernen Ringen 
(Stroppen), mit welchen die Ruder 
um den in der oberen Schiffsrippe 
befindlichen Pflock (xAnig Dulle) be- 
festigt wurden, so daß sie bei der 
Bewegung festhingen und bequem 
zu handhaben waren. 

783. wdvrae nar& uoigav — B 54. 


ı 245. 809. 342. Der Vers wurde 
schon von den Alten mit Recht ver- 
worfen, weil der Mast noch nicht 
aufgerichtet ist und man das Segel 
erst vor der Abfahrt, wenn sich ein 
günstiger Wind erhebt, aufspannt: 
vgl. e 269. A 479. [Anhang.] 

784 = z 326. 360. revyen die 
Waffen. 

785. öyov: das beim Ablaufen 
zunächst geneigte Schiff richtet 
sich mehr und mehr auf, je weiter 
es ins Wasser kommt. — @ggıoav 
stellten das Schiff fest, mit den 
vom Vorderteil herabgelassenen 
Ankersteinen (&n’ ebvaav dowikeıv 
5 77), während das Hinterteil durch 
die zevuvnoı« Hintertaue (Land- 
festen) am Ufer angebunden wurde. 
— ix 6’ EBav @öroi = y11. T 113. 
[Anhang.] 

786. da dort, am Ufer. — 
uevov bis £&Mdeiv: zu & 422 und 
ß 389. 

V. 787—841. Athene sendet der 
Penelope einen Traum. 

787. «ödı dort, der spezielleren 
Angabe dreowiw nachgestellt wie 
I’ 244. o 455. [Anhang.] 

788. &oırogs ohne Nahrung, 
näher bestimmt durch &raoros xr£. 


ohne zu genießen. — Zweites 
Hem. = 4780 und öfter in der 
Odyssee. 


789 = o 300. Die Optative ver- 
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4. OATZZEIAZ A. 


790 


ö0oa Ö: uegunoıts Acmv dvdonv Ev Öuiio 
Ösiaag, Önnöore uıv O6A1ov nel AUxdov Üymoır, 
r6o6u um Ögualvovsav Enhivds vidvuog Unvog' 


ee 


ebde Ö' Avaniıvdeice, Audev dE ol den mavre. 


„9 


EvN dr AAN Evonds Bed, yAavaönıs 'Adıjvn. 


795 


eldmAov Hoinde, deuas 6° Nıxro yuvaızl, 
Ipdiun x0don weyairitogog 'Ixupiouo, 

nv 'Evunkog Önvie Deonis Evi oinla volov. 
zeune ÖE um noog dauer’ 'Odvaonog Heloıo, 


eiog Ilmvelönsıev Ödvpousvnv Yyodwsav 


800 


xavsEıE KAuvduoio Yboıd TE ÖaxgVOEVTOS. 
&s Dalauov 0’ elojidEe nuod xAnidog lucvre, 


’ 9 


ori Ö’ üo’ Unto xepalig xal uw noög uüdov Esinev' 
„ebdsıs, IImveldrsın, plAov Terinuevn Nrog' 


0d uEv 0’ ovd: Ecı Beol dein Ewovreg 


treten futurische Konjunktive mit 
»E der oratio recta. 

791. 6608 — weounoıfe, gnomi- 
scher Aor.: alle Gedanken, die 
erwägt: ob und wie er der 
drohenden Umzingelung entgehen 
könne oder nicht. — &v öullo in- 
mitten einer Schar, umringt von. 

792. ösioas von Furcht er- 
griffen. — uiv von weoLdywoıv 
abhängig. — dölıov xönlov den 
tückischen Ring. ü&yev wie 
sonst &Audveıv ziehen. 

798. Zweites Hemist. = u 311. 
deuelvovoav Hauptbegriff. — Exij- 
AvYe mit persönlichem Akk., wie 
noch » 282, sonst Dativ: über sie 


kam. — vnövwos erquickend. 
[Anhang.] 
194 = 6 189. 


795. Vgl. zu ß 382, 

796. eiöwlov ein Abbild als 
Traumerscheinung. — dduas (Akk.) 
ö° Tinto y., wie v 288. x 157. v 81. 
— Athene erscheint hier nicht, 
wie $13 ff. o 1ff. selbst der Pene- 
lope, sondern sendet ein Traum- 
bild, weil der Dichter nach 826 
voraussetzt, daß Athene sich noch 
in der Begleitung des Telemach 
befinde. 

798. Öönvie Impf. zur Frau 


805 


hatte. Ssojg in Thessalien. — 
olnle veiov: zu 5585. 

800. sims eigentlich so lange 
bis, in der Od. mit Opt. auch 
final, auf daß: e 386. £ 80. ı 376. 
t 367. — Ödvoouevnv modale Be- 
stimmung zu yooacav, wie r 518, 
die in lautem Jammer klagte. 

801. Vgl. o 328. 

802. Falcuov» Schlafgemach, 
das öregdıov, wohin Penelope 760 
gegangen war. — rzagp& xinidog 
iugvre an dem Riemen des 
Riegels vorbei: zu « 442. In 
unseren Märchen ‘durchs Schlüssel- 
loch’. 

808 = £ 21. v 32. » 4. B 20. 89. 
%68. 2682. önto xep. zu Häup- 
ten, der regelmäßige Standort der 
Traumgestalten. Vgl. K496. Verg. 
Aen. IV 702. — roög wöFov Eeısev 
überall mit vorhergehendem per- - 
sönlichen Akkusativ, der von eos 
in rooogsınev abhängt. 

804. Zweites Hemist. zu « 114. 
eddsıg, wie B 23. #69, mit dem 
Hauptbegriff im Part., hier im Tone 
des Mitleids gesprochen, stellt die 
Tatsache hin als Unterlage für 
den folgenden Gegensatz 808. 

805. Erstes Hem. vgl. T 296. 
00 WEV 0’ obdt Eücı, gegensätz- 
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xAnisıv 060 axdynodeı, Enel 6 Erı vöoorıudg Eorıv 
vos als‘ ob u8v ydo rı Beois Alırnusvdg Earıv.“ 
iv Ö° nuelßer' Eneıta neolpowv Ilmveldneie, 
1b ucia xvn000ovo Ev Övsigelms mUAndv' 
„ulnte, nacıyvicn, dedo NMiAvdes; 0d8 Tı mdoog Ye 810 
wie, Enel ucka noAldv endngodı Öuueare varcız. 
au we xehenı mavocodaı dıkvog 10° Ödvvdnv 
roilEov, ai u’ E0EDovCı xard pgEva “ul vera Hvudv, 
7 rolv utv nöcıv EodAov dnalssa Yvuoisovre, 
ravroins Kgerijoı nexanousvov Ev Aavaoioıy, 816 
E09 Adv, tod aAdog Ebod xaH” "EiAlddu nal lEoov "Aoyos' 
vov ad mais Kyanınrös EBn xoliAng Enmi vnös, 
vYMioS, OUTE n6VOv EV Eilwg 0ÜT Adyopdmv. 
tod IN Eyw xul uäkkov Ödvooucı N TEO Eneivov' 
tod 0’ aupıroouso xul deldın, un rı nddmeıv, 820 


1.9 


n 6 ye rov Evi drum, iv’ olyeraı, 1) Evi növro' 
Övausveess y&o moAlol Er’ aUTh unyavdnvraı, 
(euevor xreivaı nolv norolde yarav ineodaı.“ 

nv 0’ dnausıßdusvov noodepn ElöwiAov duavodv' 


liches Asyndeton, nein wahrlich, 
es lassen die Götter nicht 
einmal zu, geschweige denn, daß 
es ihr Wille wäre, indem sie das 
nicht eintreten lassen, was du 
fürchtest: zu &e 212. — #eol del« 
Ehovres = 8122. Z138, die leicht 
hinlebenden, die mühelos glück- 
lichen. 

806. Ersi da da (eben) ja. — 
voorudsg &orı der Heimkehr 
fähig ist, heimkehren wird. 

807. &Aırnuevos, Partic. Perf. mit 
zurückgezogenem Akzent als Ad- 
jektiv, sündig, ein Frevler. — 
Veois, ein Dativ der Beteiligung: 
in den Augen der Götter. diırE- 
odaı regiert den Akkusativ. 

808. Eine Unterredung des Träu- 
menden mit dem Traumbilde nur 
hier. Vgl. #93 ff. 

809. Ev Övaıg. nölycı im Traum- 
tore (r 562), versinnlicht das Sta- 
dium des Schlafes, in welchem die 
Träume zu kommen pflegen. [An- 
hang.] 

810. zagog beim Präs. sonst. 


811. Zweites Hem. = 8: 80. ı 18. 
ol statt wollen, wie uvdlaı 
ß 202, pflegst zukommen. [An- 
hang.] 

814—817 = 724—1727. 

818. Vgl. 1440f. »nmuog d.i. der 


unerfahrene Knabe. — d&yopdov 
hier Reden. 

819. roö kausaler Gen. — 7 
nun. — 7) neo als selbst. 


820. rod ÖdE nimmt roö 819 ana- 
phorisch auf, zur Begründung. — 
un vı nadmoıv ne quid ei accidat, 
ein Euphemismus. [Anhang.] 

821. co» substantivisch bei &vl 
drum, wie Z 225: zu ß 366. — iva 
wohin auf r&v bezogen. 

822. En’ obıo gegen ihn 
selbst, seinen Leib und Leben. 
— ungevoovea machen An- 
schläge, nur hier absolut, durch 
i£uevor xre. erklärt. 

823 — v 426. 0 30. 


824 — 835. &uavoov das nebel- 
hafte, schattenhafte, im Gegensatz 
zur Leibhaftigkeit. [Anhang.] 
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„uagosı, unde Tı ndyyv uera post dsidıdı Almv' 


roln ydo ol nounögs Au 
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Avegss NoNoRvro nagEöTKusvaı, ÖVvareı ydo, 
IleAras 'Adnvaln‘ 0: 0° bdvoousvnv EAsalpeı' 
N vv we nooEmmE Teiv TAds uvdNocode.“ 


„el piv ON Dedg Eacı Bsoid re EnAvss abdnv, 
ei Ö üÖye wor xel xeivov difvoov aaraisbor, 
i zxov Erı Goeı vul bo& Paog ekloro, 

n Nom Tedvnne xal lv Aldo Öduoraıv.“ 


„ob Ev Tor xelvov Ye Öimverdos KYyogEVCH, 
Eanaı 8 y’ nn TEehvnaEe' naxov 0’ avsumlıa Babsıv.“ 
os einov oraduolo nupd xAnida Audodn 


&s nvolds dvsumv. 


x0don "Inaploıo‘ Yiiov dE ol Nrog idvdm, 


&g oil Evapyks Öveıpov Enedovro vuxrög duoiyo. 


TnAsudyw Ybvov ainıv Evi poeslv Öoualvovres. 


825 

ku’ Eoysraı, Iv Te xol KAAoı 
iv OÖ’ abrs mpooesıns nepipownv IlmveAdneıa‘ 830 
nv Ö’ anausıßöusvov noooEpn Eeidwlov duavodv' 835 

n 0° E& Unvov dvbgovdev 

840 

uvnorloss 0° dvaßavres Enenisov byod nelevde 
nau. — &yogsdon mit persönlichem 


825. Bagosı undE rı ndyyv mit 
zweitem Imperativ: sei getrost 
und durchaus nicht etwa, wie 
41184. K 383. 2 171. 

826. Erstes Hemist. vgl. & 153. 
roin ydo, wie ß 286 und sonst. 

827. Nonoavro gnomischer Aorist. 
— Öbvaraı ydo Sc. nagEoTÄueveı. 

829. Vgl. 4 201. 

831. Zum Satzgefüge vgl. 2 406 ff. 
— ei uiv Ön Deög Eocı wenn du 
denn eine Gottheit bist, was 
Penelope aus 828 f. schließt: vgl. 


zu « 82. |Anhang.] 
882. el Ö° &ys im Nachsatze, wie 
noch X 381: Zn a 271. — xeivov 


ö:fvgov persönliches Objekt durch 
Antizipation, wie 836. [Anhang.] 

833 — E44. v 207. Vgl. zu 0 540. 
nov irgendwo. 

834 = 0 350. v 208. w 264. X 52 
eiv dduoroıy, nämlich &oriv. 

836. Erstes Hemist. vgl. m 267, 


zweites — u 56. n 241. od ukv 
keineswegs wahrlich. — xei- 
vov durch y& betont, ihn, nach 


dem du fragst. — dinveriug ge- 


Akkusativ, wie x 263. 


837 = 4464. Vgl. zu ß 132. ‚Vers- 
schluB wie 4 355. — xaxov Öf 
denn unziemlich ist es. 


838. oraduoio zapg& ximida an 
dem Riegel des Türpfostens 
vorbei, genauer 802: zu « 442. — 
Aıdodn entwich, entschwand. 
Diese Art des Gehens und Kom- 
mens der Traumgestalten, wie 839 
&s nvoris &vEuov vgl. & 20, weist 
auf ihr luftiges Wesen und ihre 
Ähnlichkeit mit den eidwi« der 
Abgeschiedenen. [Anhang.] 


839. Zweites Hem. = K 519. 

841. ag wie, gradbestimmend 
zu &vaoyes, das Ganze ursprünglich 
als Ausruf gedacht: zu x» 326. — 
vorrög Aduolya im Dunkel der 
Nacht. [Anhang] 


V.842—847. Abfahrt der Freier. 

842. Vgl. 0 474. A 312. kvaßev- 
reg: zu @ 210. — Öyor xelevde: 
zu y 71. 

843. ainöv, wie « 11. 
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Eorı de Tıg vijdog uEson AAl neroNeoon, 


uEoonyog Iddung ve Ziduoıd TE nuımalosoong, 


845 


"Aorsols, ob weydin‘ Auuevss 0° Evı vadioyoı abrij 
cupldvuoı‘ ij T6v yE uEvov Aoybwvres ’Ayaıol. 


OATZZEIAZ E. 


Odvoosns oysöle. 


’Hös 6° &x Asycov map’ dyavovo Tıidwvolo 
novv®, iv’ ddavdrocı Pbns YEooı hö& Booroicıv' 
ol 08 Deol Boxdvds xadlkavov, Ev 0’ &oa rolcıv 
Zevs byıßosusıng, 06 TE xoKTog Earl uEyıorov. 
roisı 6’ ’Admvain Asys nhden nOAN ’Odvoniog. 5 
uvnoauevn‘ ueis yoo ol Ewv Ev Ömucoı voupng‘ 
„Zed zarsg 70° Aloı udaaugpss Bsol wlkv Eövres, 
un tıs Erı nodpowmv Ayavog nal Yrıos Earo 


844. Eorı ÖE: zu y 293. — dA, 
nicht zövro (das hohe Meer), er- 
klärt sich aus 845. 

845. Vgl. N 33. 2 78. 

846. ’Aorsols glaubt man in der 
ziemlich genau in der Mitte zwischen 
Ithaka und Kephalonia gelegenen 
kleinen Insel Daskalion wieder- 
zuerkennen. — Evı = Evaırcı sind 
daran. [Anhang.] 

847. &ugpiövuo:. (wie Öidvuoı) nach 
beiden Seiten, doppelt, einer 
Ithaka gegenüber, der andere nach 
Same zu. — rj dort. 


e. 

Den Gesang eröffnet eine zweite 
Götterversammlung (1—42), zu dem 
Zweck gedichtet, um die Erzählung 
von der «& 84 ff. beschlossenen Sen- 
dung des Hermes zur Kalypso ein- 
zuleiten, wobei die von Athene 
hervorgehobene feindliche Haltung 
der Ithakesier gegen Telemach 
(11ff. 18ff.) auf die vorhergehen- 
den Gesänge zurückweist. Auf- 
fallend ist, daß dabei des früheren 
Beschlusses weder von Athene, noch 
von Zeus gedacht wird. 

V.1—42. Götterversammlung; auf 


Athenes Klaye sendet Zeus Hermes 
zur Kalypso. 


1.2= 41.2. naod mit ablativ. 
Genetiv: von der Seite. — Tı9o-. 
vos Sohn des Laomedon (T 237), 
Bruder des Priamos, und erlauch- 
ter (&yavos) Gemahl der Eos. Vgl. 
Verg. be. 1447. [Anhang.] 

3. Doxdvde zur Sitzung im 
Saale des Zeus, um zu beraten, zu 
BP 26. — xadılavo nur hier. — Ö’ 
&o« zwischen &v und roicıv ein- 
geschoben, wie N 689. & 494. 


4. Erstes Hem. = % 331 und in 
der Ilias, zweites: zu « 70. 

5. roicı lokaler Dat., unter 
ihnen. — A£ye zählte her: denn 
A&ysıv ist bei Homer nie gleich 
eineiv. — ande Odvo.: in Wirklich- 
keit aber betrifft der Hauptinhalt 
ihrer Rede die Undankbarkeit der 
Untertanen des Odysseus dem Tele- 
mach gegenüber: zu 13. 

6. uele ydo oi persönliche Kon- 
struktion mit dem Partizip (wie 
noch T 21) &av d.i. es bekümmerte 
sie, daß er weilte. 

7 = # 306. u 371. 377. 

8—12 —= ß 230—234. [Anhang.] 
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oxnnroüyos Baoılsdg undE Posolv alaıua eidws, 

all ie yalsndz T’ Ein nal aloviu 6Ekor' 10 
&g 00 ig ueurntaı 'Odvoonios Heioıo 

Achv, olsıv Üvaooe, nerhe 0° &s Hmıog ev. 


[De Be 


aa” 6 ubv Ev vijo@ xeitaı xocreo Ühysa naoyov 
vVupng Ev ueyapoıcı Kakvyoüs, N uw avayın 
ioycı' 6 0° od Ödvarcı Hv naroide yalav ixeodaı 15 
od yao ol adpw vie Enniosruwo “ai Eraigor, 
ol XEV yıv nEunoısv En’ EboEn vora Baldaang' 
vov ad aid” dyannrov Aroxreiveı weudaoıv 
oinads vıoodusvov' 6 6’ EB uer& maroög dxovı)v 
&s IlvAov hyadenv 10° Es Aaxsdaiuova diav.“ 20 
nv Ö anausıßdusvos ngodEpn vepeinyeosta Zeig‘ 
„tervov Eudv, noldv GE Enog Pbyev Eoxos Öddvrwv. 
od y&o ON roürov ulv EBovAevong voov «urn, 
os N roı xelvovs Odvoeds anorlsera EIdav; 
TnAeuoyov dt od nEuydov Emiorausvos, Ödvaocı YdR, 25 
OS xE udi’ And 1v narolda yaiav Vanraı, 
uvnotloes 0’ Ev vnl nalıunsris anoveovraı.“ 
n da xal 'Eouslav viov pliov avrlov nVda' 


„Eousle, 6b ydo aus rd T 


13. Vgl. B 721. & 395. 0 232. did 
sondern mit der parataktischen 
Gliederung 6 uEv — vv ad (18), 
deren erstes Glied mit während 
unterzuordnen ist, vgl. 4165 und 
y859—860. v 131f. — xeiraı — 
n&oyov in den Parallelstellen pas- 
sender von Kranken. [Anhang.] 

14—17 = 8557560. o 143—46. 

18 = 6 727 und 700. ueudeaoır: 
Subjekt die Freier (24), obwohl 
vorher nur die Aaoı (12) genannt 
sind. 

19. 20 — 6 701. 702. 

21. 22 = 0 63. 64. 

23. 24 = 0479. 480. toürov voov 
eßovAsvong: in & 82—92 ist nur 
von Udysseus’ Heimkehr die Rede, 
aber nicht von der Rache an den 
Freiern. Vgl. zu 24. [Anhang.] 

24. n ro xelvoug: Gegensatz 
Tni£uayov de, aber nicht mehr ab- 
hängig von @s. — dnorlosrer &Adov, 
wie y 216. A 118. @ 480. 


üilla neo üyyelds Eodı, 


26 —= 144. 168. ag xe — lantaı, 
die beabsichtigte Folge: auf daß. 

27. nalıuners, wie Il 395 Ad- 
verb, ‘zurückfallend’ d. i. unver- 
richteter Sache: vgl. A 59 ndAıv 
nAuyydevrag dmovooınosv. — dNo- 
veovraı: zu ß 196. 

283 —= 0333. N da nei: zu P 321; 
hier, wie £198. 0 539. 0 396. 6 356. 
rt 96, folgt die Einführung einer 
neuen direkten Rede. — dvriov 
aböäv sonst mit r6v oder nv von 
der Erwiderung der Rede, hier 
aber in dem Sinne: das Wort rich- 
ten an, anreden und, wie © 200. 
2 333, mit einem Eigennamen 
(E 170 uiv). [Anhang.] 

29. yde ja, der Satz bereitet die 30 
folgende Aufforderung vor. — aürs 
zu 6d, du hinwiederum, deiner- 
seits, z« 7 &la neo im übrigen 
eben d.i. doch auch sonst: vgl. 
e 273. 0 540. 9 209. r 115. [An- 
hang.] 
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vvugn Evnkondum sineiv vnusorea Bovinv, 30 
vösrov 'Odvaonjog taAuslpgovos, &g xE ventai, 

odTE YEhv round obTE Hvnrov Avdgannv' 

air’ 6 y Ent Oysding noAvdssuov zNuate ndoymv 

Nuari x einocrd Zysplnv EolßwAov lxoıto, 

Daıiaov Es yaiav, ol Ayyideoı yeydasıy, 36 
ol xEv um eg Hioı YEov &g TIuNdovaı, 

reurbovov 0’ Ev vnl plAnv Es narpida yaiev, 

aAndv Te Xovoov re Alıs Eodijta Te Ödvreg, 

oil, 00’ &v oddE note Toolng Erigar’ 'Odvasesvs, 

ei neo Anırumv NAdE, Aayav dad Anldog aloav. 40 
os ydo ol woig’ Earl pilovg T IdEsıv aal Indodeı 

olxov &s D6popov nal Eiv Es wergida yalav.“ 


30. 31 = « 86. 87. eineiv als 
futur. Imperativ (nachdem du zu 
ihr gegangen bist). 

31. venraı «re, zunächst von der 
Fahrt bis Scheria. 

32. Vgl. n 247. odre — obre, wo- 

für in dem Absichtssatze unre — 
unire stehen müßte, ist im Anschluß 
an voorov gedacht. zounxj unter 
dem Geleite, der Obhut. — 
eiv und dvdeunov formelhaft 
mit der Negation für ein verstärk- 
tes ‘niemand’, affırmativ für ein 
verstärktes ‘alle’. — Diese Be- 
stimmung ist ein nach dem früheren 
GötterbeschlußB (zu « 17) notwen- 
diges Zugeständnis an Poseidon; 
auf Scheria aber setzt das Schick- 
sal Odysseus’ Leiden ein Ziel, vgl. 
288. (Anhang. 
83. oyedin Blockschiff. — o- 
Avdsouog, wie 338. n 264, vielver- 
klammert, starkgefugt, vgl. 248. 
— rznuoTe n&0ywv, wie o 444. 524, 
sonst überall &Aysx ndoyuv am 
Versende. V. 83—40 sind nicht zur 
Mitteilung an Kalypso bestimmt, 
sondern sollen zur Beruhigung der 
Athene dienen. 

34. Vgl. I 363. Zyseln, ein nord- 
westlich von Ithaka gedachtes Land, 
das nie »fAjoog, sondern nur yai« 
heißt, aber nach £ 204 nur als Insel 
gedacht sein kann. — E£oißwios 
starkschollig, wie &gıß@lc& von 
einem fetten Lehmboden, der große 


feste Schollen gibt. — x& fkoıro: 
der Ausdruck ist unbestimmt, weil 
die Zeit seiner Ankunft von dem 
Eingreifen des Poseidon abhängt. 
Nach den Angaben des Dichters 
€ 27). 388 ff. erreicht er am 21. Tage 
Scheris, $&£ 170 rechnet Odysseus 
selbst 20 Tage, vgl. n 267—276. 
[Anhang.] 

35 —r279. ysydacıv sind ent- 
stammt. Vgl. n 56 ff. 

36 = r 280. 9 339. nzegı Adver- 
bium mit xnAoı “gar sehr im 
Herzen’ d.i. von ganzem Herzen, 
herzlich. [Anhang.] 

37 = %340. aeubovcıw geleitend 
bringen werden. 

88 —= v 186. % 341. yalnov — 

evoov Erz- — Goldgerät. — 
sro kollektiv Gewandung. — 
&lıs digamiert wie &dodnra. 

89 = v 137. molld alles Vorher- 
gehende zusammenfassend. — obdE 
zore nicht einmal je. — Tooing 
vom Lande, wie x 40. — £&rioaro 
Aor. I Med. von &&axiew mit &v für 
sich davongetragen, heimge- 
bracht hätte. 

40 = v 138. el neo wenn an- 
ders. — dad Anidog von der Beute 
ab, zu alocow: zu £ 12. — eloav 
den gebührenden Anteil. 


41 = 114. 6475. ı 532. og in 
der Weise, bezieht sich auf 
32—40. 

42 — 115. 08 476. n 77. ı 538, 


HoMzR8 ODYsszx, von Ameis-Hentze. L 1. — 12. Aufl. 11 
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5: ipar’, ob0’ duldmos dıdxrogos doysipovrns. 
abrin Erst” Und nocolv EdriocTo zu nebıda 
dußgdsın yovasın, vd uw pEgov Nusv Ep üyonv 45 


’ 


10’ En’ dneloova yalev üuu nvorfig dveuoto. 

eiAsto O8 6cdßdov, v7 T' dvöghv Öuuara Yeiyeı, 

av &Belsı, Todg 6’ alre xal bnvoovrug Eyelgei‘ 

mv werk yeoalv Eyuv METETO KoRTÜS Aygeipovrng. 

Ilıeoiyv 0° Enıßas E& videos Eunese növro' 50 
osdar Zusır’ En) nüue Adow dgvidı &oixes, 

Ög Te xark ÖsLvods n6ANovg KAög dTgVYEToLo 

idÜS dYyEWcowmv nvxıvd nreod ÖeVera dAun' 

to inslog moAEsscıv Öyijoaro “uuasıv 'Eouns. 

air” Öre ON Tv vicov Aplxsro ınAd® Eoücev, 55 
Evd” En novrov Bas losıdeog NmergövdeE 

Hısv, Öpoa ueya om£og inero, To Evi voupm 

voiev Evniöxauog‘ iv 0° Evdodı Terusv Eoüoav. 

ug usv En’ Eoyaodypıv ueya nulero, ıniöce 6° Odu) 


V.43—84. Reise des Hermes zur 
Kalypso ; Beschreibung ihres Wohn- 
sitzes. 

43—49 = 0 339—345. [Anhang.] 

43. od’ dnidnoe Litotes: ge- 
horchte sofort. — diaxrogog: zu 
a 84. 

44—46 — a 96—98. Vgl. Verg. 
Aen. IV 239 ff. 

45. außoöcıe d.i. göttlich, un- 
vergänglich. — yevos« golden, 
als göttliches Eigentum von bester 
Qualität. 

471. 48 = wo 3.4. Q 343. 344. de 
gedehnt vor Fodßödov den Stab 
als Zauberstab. Vgl. x 288. » 429. 
nz 172. — Bilysı bezaubert d.i. 
zuschließt. — &» sc. öuuare BE- 
ysıv. — robs dE andere aber. — 
Aristarch verwarf 47—49, weil 
Hermes hier von dem Stabe, mit 
dem er in 2 445 die Wächter ein- 
schläfert, keinen Gebrauch macht. 

60. Erstes Hem. — #226. Tlıeeinv 
Landschaft nördlich vom Olympos. 
Enıßüvoı über — hinschreiten. 
— Eunese növiw senkte sich 
rasch aufs Meer, das im weiten 
Nordwesten die Insel Ogygia um- 
fließend gedacht wird. 


51. oevaro mit Enl vüuaschwang 
sich über die Woge dahin. 

52. xa&r« mit gedehnter Endsilbe 
vor I(F)eıvgds. — &revylroio: zu &72. 

53. dyoaooov immer Jagd 
machend. — rvxwd dichtbe- 
fiedert. 

54. moldssoıw ÖyNioato Höuacıv 
ließ sich tragen, fuhr einher auf 
den endlosen Wellen: dieser 
Ausdruck entspricht dem Vergleich, 
der das Hinstreifen über die Ober- 
fläche des Wassers veranschaulicht. 


Vgl. 100. [Anhang.) 
55. Vgl. ı 543. nv vioov, die 
in der Erzählung wiederholt er- 


wähnte und durch Zeus’ Auftrag 
30 in Erinnerung gebrachte Insel. 
— ni69” —= niohı. 

58. Eunidnauog: zu & 86. — Ev- 
dodı rerusv £odoav d.i. als er an- 
kam, verweilte sie gerade drinnen. 
Vgl. 77. Ahnlich & 372. 

59—62 enthalten die Wahrneh- 
mungen, die Hermes bei seiner An- 
näherung macht und die ihm Ge- 
wißheit über die Anwesenheit der 
Nymphe in der Grotte geben: vgl. 
n 226. 

59. Eoyaodyıv statt Eoyaeipıv 
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xE000v T’ Ebxsdroio HVov T' Ava vijoov ÖömdEıv 60 
Öcıousvoav' 1 0’ Evdov dowdıdovo’ Omi KaAT 

iorov Enoryouevn yovoeln xEoxld’ Upaıvev. 

vAn Ö8 0onEos Aupl nepüxeı TNAEdIWOR, 

xAndoen 7’ alysıods Te xul EÜWÖNG KUn&QL600S. 

Evda dE T Öpvideg tavvolnrsoo Ebvaßovro, 65 
orönEs T Lonaes TE TavvyAmoool TE xopWvaı ” 
elvaAıcı, wiolv Te Haldosın Eoya ueunderv. 

N 0° abrod Teravvoro wegl Oneiovg YAapvoolo 

nusols name, rednidsı ÖL oTapvifjoıv. 

xonvar 0° Ebeing nlavges 6E0v Ddarı Acvxd, 70 
sinalaı GAANAmv rergauuevar dAkvdıg KAAn. 

aupl 0: Asıußves unAaxol lov NdL GeAlvov 


von vorauszusetzendem Zoyagov. — 
tnrö6oe dE — Ööndsıv parataktischer 
Folgesatz, vorbereitet durch ue£ya. 
[Anhang.] 

60. 61. Sehr sanfte Verse, auch 
wegen des weichen ö, besonders hat 
&oıdıdovoa einen wahrhaft gesang- 
reichen Klang: vgl. x 227 und 221. 
— xEdoos eine Wachholderart. — 
9bov der cypressenartige Lebens- 
baum (Thuia) mit wohlriechendem 
Holze. — dv& vijoov durch die 
Insel hin. — &oıdıdovo« (Intensivum 
zu deldösıv) hell singend: es ist, 
wie x 222, ein rhythmisches Lied 
vorauszusetzen, nach dessen Takt 
sie webte: woraus Hermes die Art 
ihrer Tätigkeit erschließen konnte. 

62. iorov Enoıyoufvn, wie A 31. 
n 222: zu ß 94. 

63. Zweites Hem. — n114. on&og 
&ugpi von der weitern Umgebung 
nach beiden Seiten hin. Vgl. zu 68. 
— ntpünsı war gewachsen, stand. 

64. «Anden Erle und «eiysıpos 
Schwarzpappel, beide mit wei- 
terer Ausästung und hellgrüner Be- 
laubung, dazu mit x«i angeschlossen 
(zu & 246) die dunkle, schlanke, 
obeliskenartige Cypresse — 
ebadns, weil sie in der heißesten 
Tageszeit einen lieblichen Harz- 
geruch ausduftet. [Anhang.] 

65. rawvolnteoon flügel- 
streckend, vgl. ß 149 rıraıwo- 
uevo nTegdyeooıv. 


66. onönes Eulen, von den 
Glotzaugen (W. oxer) benannt. — 
lonxes Stößer, Falken. — rawv- 
yA06000ı zungenstreckend malt 
die Seekrähen im Moment des 
Schreiens für das Auge. 

67. rjoiv re, exegetischer Relativ- 
satz. — Balaocıan Eoya wEunkev = 
B 614, eine Übertragung aus dem 
Menschenleben: die Geschäfte des 
Meeres betreiben. Versschluß: 
u 116. E 876. I 228. 

68. 7 d£, mit nachfolgender Er- 
klärung nueeis: Fortschritt zur 
unmittelbaren Umgebung der 
Grotte, im Gegensatz zu 63. — 
etroö daselbst, mit der Er- 
klärung zsol onslovg. — TErdvvoro 
war ausgebreitet, breitete sich 
aus. 

69. nßanc« üppig rankend. — 
redmAeı Ö8 or. prangte mit d.i. 
hing voll prangender Trauben. 

7U. Hdarı Aevn = P 282, socia- 
tiver Dativ, wie X 149, mit weiß- 
schimmerndem, hellem Wasser, 
Gegensatz uflav ding d 359. 

71. Erstes Hem. = Z 245. 249. 
&hhAvdıs überall mit einer Form von 
&AAog verbunden: nach verschie- 
denen Richtungen, von einem 
Punkte aus: zu Ö 236. 

72. &ugpi öE ringsherum: um 
den Ort, wo die Quellen entspringen. 


‚Vgl. & 292. — Asıubvss wealoxoi 


vom weichen 
11* 


Wiesenmatten, 
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Evda x Eneita nal Adavardg neo EneAdwv 


Innocıro lö&v xal TeopPein Yopsoiv row’ 
Evda OTüg Bmeito ÖLaxTopog KpyEipovrng. 75 
adrag Enel IN navra Ei Inioato Yvuo, 


adrla’ &g’ sig EUob omeog NAvder. 


obdE uvm Ävımv 


hyvolnssv ldovoa Kailvıo die Heawv' 
od ydo T ayvöürss Heol AAAykoıdı mEelovrai 
adcvaroı, 000 El rıs dnonpodı Önuere valeı. 80 


ı» 9» 


oV0” Äg’ 'Odvoone ueyaarrooa Evbov Ersruev, 

all’ 6 y’ En’ anrng aAcis xadmusvog, Evda dO0g TER, 
daxgvoı xul orovarncı zul &hyssı Yvuov Eosgdov. 

[rövrov En’ drodysrov Ösoxeoxero Öaxpva Aclßwv.] 

‘Eousiav 6’ Eossıve Kalvypa dia Hedov, 85 
Ev Hodva lögVvoasa pasıva Hıyaldevri' 


Grasboden, mollia prata bei Verg. 
Ge. 11384. — o&lıvov eine Silgen- 
art und io» dieViole als Schmuck 
der Wiese, deren Grün sie durch 
ihre Blüten heben. Die Genetive 
als eine Art Gen. des Stoffes. [An- 


hang.]| ' 
73. da dort. #axsıra dann, 
zurückweisend: zu y 62. x 297. 


nol Adavarög aeg auch ein Un- 
sterblicher selbst. 

74. Innocıro mit xE Potentialis 
der Vergangenheit, hätte von 
Staunen ergriffen werden 
können; dieser Begriff wird 75 
und 76 nachdrücklich wiederholt. 
Zum Gedanken vgl. T 65 rd re 
orvy&ovcı Bsol nee zur Bezeich- 
nung des Allerentsetzlichsten. — 
Der Dichter hat bei der Beschrei- 
bung der Umgebung der Grotte, 
wie sie sich den Blicken des Her- 
mes darstellt, diesen so ganz aus 
dem Auge verloren, daß er hier 
einen Fall setzt, der in Wirklich- 
keit vorlag, wodurch er die Wie- 
deraufnahme der Erzählung (75) 
vorbereitet. 

75. Erstes Hem. = n 133. Evda 
dort an der Grotte (57), — oras 
blieb stehn und .. Snsiro Imperf.: 
schaute staunend: vgl. Ö 44. 
So wird die reizende Umgebung 
der Grotte in ihrer Wirkung auf 
den Gott dargestellt, wie die 


Pracht im Palaste des Menelaos 
in der Bewunderung des Telemach 
ö 44. 69f. Wie groß muß aber die 
Treue und Heimatliebe des Odysseus 
sein, auf den alle diese Reize, die 
selbst ein Gott entzückend findet, 
keinen Eindruck machen! 

76= n 134. 

77. Erstes Hem. = ı 337. oöd£ 
mit Ayvoinoev und es erkannte 
sehr wohl. — ävrnv zu ldoüoe«. 

78. Erstes Hem. = A 537. 

79. y&g re namque. 

80. 066’ ei: zu y 115, tig, wie 
Kalypso. — Zweites Hem. = ö 811. 
ı 18. 

81. o0d’ &oax aber nicht etwa, 
mit Bezug auf 58. 

82. ndoog weg sonst eben, auch 
sonst. [Anhang.] 

83 — 157. &o£ydov hin- und her- 
zerrend, zerquälend. 

84 — 158. [Anhang.] 

V. 85—147. Hermes bei Kalypso. 

85. Kalypso, welche ahnt, daß 
Hermes ihr einen Befehl von Zeus 
zu überbringen habe (89), fragt, 
ohne ihn durch Handschlag zu be- 
grüßen, sofort nach dem Zweck 
seines Kommens, während diese 
Frage sonst erst nach der Bewir- 
tung gestellt zu werden pflegt. 
Hermes antwortet erst, nachdem er 
bewirtet ist. 

86. pasındg strahlend, oryea- 
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„terre wor, 'Eousla yovodooamı, elAhAovdag 

aldoids te PlAos TE; ndo0g yE utv od rı Yaulksıs. 

avda, 6 Tı poovess' reieoaı dE we dvuöog Üvmpev, 

ei Övvaucı teikonı ye nal El TereAsousvov Eorlv. 90 


[ud 


[dA Enso nooTEom, ive vor mag Eeivin Hein.“ 
os kon panrıjoase Hzr napednas rodnebav 
außooolns aAnoaoe, aEousoe Of vertrag Eovdoov' 
avrdo 6 nivs xul NodE dıdatogog deyeipövrns. 
adrco Enel Öslnvnoe xl Hope Yvuov Edndn, 95 
xl rote ON uvm Eneooıv Ausıßöusvog ME0GELEINEV' 
„slowräg u EAd6vra — Year Beov, aördo Ey ToL 
vnusgTewg TOv uödov Evionion' xelenı Yao. 
Zevg EuE y’ ivoayesı ÖsVg EAdEuEv obx EHElovre. 


tis Ö° dv Exov Tocodvds Öiadoduoı KAuvoov VIÄE 


100 


&onerov; obdE vıg üyyı Boorov nölıs, ol TE Deoidıv 


Aösıs glanzvoll, von dem Glanze 
des geglätteten und mit Fett ge- 
bohnten Holzes. [Anhang.] 

87. tinte bis ellNlovdeas, wie 
A 202. Z 254. %# 94; mit nes 
8810.293. H24. N 250; ixdveıg %’386. 
424, devo dyınaveis 543. [Anhang.] 

88 —= 3386. 425. aldoiog re pilog 
te achtungswert und geliebt, 
appositiv zum Subjekt in eiAnlov- 
Has. — zcoog betont durch y£, 
mit Präs. sonst. — u&v fürwahr 
(doch) gegensätzliches Asyndeton. 

89. 90. —= 3195. 196. 3426. 427; 
anders x 440. — us Pvuös Kvoyev 
d.i. ich bin gern bereit. 

90. dövaucı ist durch die Stellung 
betont. -— rerelsowevov erfüllbar, 
von einer erfahrungsmäßigen Mög- 
lichkeit. — ei im zweiten Gliede 
wiederholt nur in dieser Verbin- 
dung und H 117. 

91 = 3 387. zdo zu Yeilo, mit 
Esivie: zu y 490. 

93. x£oa@sce mischte, mit Über- 
tragung menschlicher Sitte: A 598. 

94. Erstes Hem. = n 177. 

95 — E 111. Howge Bvudv das 
Herz gestärkt, erquickt hatte: 
Yvuog ist auch Sitz der sinnlichen 
Begierden. 

96 = x 500. 

97. Vgl. zu y 80. Schon die ein- 


leitenden Worte 97f. lassen er- 
kennen, wie schwer es Hermes 
wird, sich des unliebsamen Auf- 
trages zu entledigen. Nachdem er 
dann vorausgeschickt hat, daß er 
nur gezwungen auf den Befehl des 
Zeus komme, und nach einer Ab- 
schweifung (100—102) nachdrück- 
lich betont hat, daß kein Gott 
dem Willen des Zeus widerstreben 
könne, kommt er erst 105 zur Sache 
selbst. — Hex Bedv: also wirst und 
darfst du eine offene und wahre 
Antwort erwarten. — «drag eigent- 
lich hinwiederum denn: so will 
ich denn meinerseits. 

98. r0v uwödov die von dir (89) 
vorausgesetzte Mitteilung. &vı- 
oxnoo Fut. von Evveno (aus Evoezo) 
vom metathesierten Stamme oe. 

99. Zeöds und oön EdElovra sind 
durch die Stellung zu Anfang und 
im Schluß betont. 

100. &x@» d.i. ohne äußere Nö- 
tigung, aus freien Stücken; die 
Frage erläutert 06% &#Elovra« 99. — 
tooo6dvöe mit hinweisendem de da. 

101. &orerov nachträgliche Stei- 
gerung zu roooövde, nach Art eines 
Ausrufs: das unendliche, zu 
6 75. — oöde auch nicht, führt 
im Anschluß an &osxsrov eine wei- 
tere Unannehmlichkeit ein. 
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lsoa re HELovdı nal Ebulrovs Enaröußes. 
Gira aA od nog Eore Arög voov alyıdyoro 
odre nugsteideiv KAlov DEeov 009° Akıaacı. 


pn6Ll Tor &vdoa negeiveı Öıbvonrarov Kilo, 


[a u 24 


105 


rov Avdohv, ol &örv megı TIoıduoıo uayovro 
[eivaerss, dena Ö mdAım nEgsavres Eßoav 
oinad’" arao Ev vöocrw Admvalnv aAltovro, 

N Oypıv Enio6’ Kvsudv TE xux0v xal KÜUuaTe Uxod. 


EVD” AAkoı uEv nEvres anepdıdEev EadRol Eraiooı, 


„39 


110 


rov 0’ &oa ÖEdo’ Üvsuds TE PEowv xal xüua nEAR0oEnV.] 
Tov vüv 0’ NVAYEeıv Anonsungusv Orr TEyıora 

0d yao ol id” aioa piAmv drovoopıv 6AEodEL, 

aAh” Erı ol uoig Earl plAövg T’ ldesıv anal ineodaı 


oixov Es Grbpopov xal Ev Es narolda yalav.“ 


115 


&s paro, 6lynosv dt Kalvyo dia Dedov, 
xul uv Pwvioas’ Ensn nTsgdsvın TE00NVÖK' 
„oyerkuoi Eote, Beol, EnAnuoves EEoyov Üllov, 


102. E&airovs ixar. = t 366. 

108. ui’ ob ng Eorı (= EEsorı) 
es ist durchaus nicht möglich, mit 
Acc. cum Inf. Der Gedanke ist zu- 
gleich ein Fingerzeig für Kalypso, 
dem Befehl des Zeus nicht zu wider- 
streben, und daß sie denselben ver- 
standen hat, zeigt 137 f. YJıös v6ov 
aiy. = #5 160. 252. [Anhang.] 

104. nogs&sideiv vgl. x 573, mit 
voov den Willen umgehen, sich 
demselben entziehen. Ähnlich x«oo- 
eideiv v 291. A 132. 

105. gnol: in dem Streben, der 
Nymphe zu bezeugen, wie fremd 
er dem Auftrage gegenüberstehe, 
spricht Hermes so, als ob er selbst 
von dem Aufenthalt des Od. bei 
ihr nichts wisse, und nennt nicht 
einmal den Namen desselben. — 
aAlov ablat. Genetiv wie beim 
Komparativ, eigentlich ‘von den 
andern aus’, im Vergleich zu den 
andern, wir partitiv: von allen, 
wie o 108. 

106. rov avdoav: partitiv zu 
&vdoa 105. — &orv neo: lokal, nicht 
vom Preise des Kampfes. 

107. Vgl. & 241. — Eßnoav Aor. 
machten sich auf die Fahrt. 


108. Adnvalnv dAlrovro, vgl. 
y 135. Diese Angabe, an sich un- 
genau wegen &»v voore, ist hier un- 
gehörig, weil Odysseus’ Schicksal 
gar nicht davon berührt wird. 

109. xduara uaxoa, wie ı 147. 
B 144, longi fluctusVerg.Ge. III 200, 
langgestreckte Wogen. 

110. 111. = 133. 134. n 251. 

112. 0» bezieht sich auf &vdo«x 
105. Asyndeton nach dem vorbe- 
reitenden gnoi 105: zu y 214. — 
Nvoysıv hieß, als Zeus mich ab- 
sandte. — vüv zu Knorkunsıv ent- 
lassen, zu 140. 

113. rjde hier, wie £ 173. u 186. 
— else und uoio« sind mit Nach- 
druck hervorgehoben,: um jeden 
Widerspruch abzuschneiden. Eben- 
so haben glilov und gliovs an 
gleicher Versstelle einen starken 


Nachdruck in den sich daran- 
schließenden gegensätzlichen Wen- 
dungen. 


114. 115 = ı 532f. Vgl. 41. Er, 
vor seinem Tode (113). 

116. Erstes Hem. = 171. T’ 259. 
O 34. elynoev: zu 171. 

118. Vgl. 2 33. SnAnuoveg miß- 
günstig. — Eöoxov &llov hier 
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ol te Yeais dydasde ao’ Avdodoım ebvaßscde 


aupaölnv, Yv ls te PlAov mourhoer dnolnv. 


120 


Ös utv Ör’ Nolov’ EAsto bododaxtviog ’Has, 

töponr ol Tydaode Yeol Hela Ewovress, 

Eng uw Ev 'Oprvyin xovoodoovog "Agreus Kyvn) 

ols &yavois BeAdssaıv Enoıyousvn AaTEnepver. 

ös 6° Öndr’ Taslovı Eunibxauos Anuricno 125 
& Hvuß sifaoe ulyn Yıldını nel EDV] 

vah Evı roımdAm‘ obÖE InNv ev Änvarog 

Zeig, ög um xurenspve BaAmv doyfiri KEOavvO. 

os © ad vüv uor dyäode, Beol, Boordv Ävöga nagpeivaı. 
tov ulv Eyov Eodade nepl rodmıos Beßaure 130 


gegen den (Gebrauch, denn die 


Formel bezeichnet sonst den Vor- 
zug einzelner Personen oder 
Sachen vor den übrigen derselben 
Gattung. [Anhang.] 

119. Beaig statt Yejg nur noch 
4 471. M 284. — dyaaode ihr 
mißgönnt: zu Ö 181. &vdgaaı, 
Sterblichen. [Anhang.] 

120. &upaöinv, wie H 196. N 356, 
substantiviertes Adjektiv als Adver- 
bium zu sövafeodeaı, in offener 
Ehe (&upadıov yauov & 288) im 
Gegensatz zu heimlichem Liebes- 
verkehr. ---- zoımoeraı (Konjunktiv) 
sich erwählt hat. gilo» &xoiınv 
prädikativ zu dem als Objekt zu 
denkenden rıva. Vgl. Z 161 und 
£288. — ris re: zu Ö 535. [Anh.] 

121. @g u&v und 125. 129 ana- 
phorisch &s de leiten erläuternde 
Beispiele ein. — fAsro sich er- 
wählt hatte. [Anhang.] 

122. nydao®s ihr verfolgtet 
mit Eifersucht. — dei $wovrsg: 
zu 6 805, klingt hier fast wie ein 
Vorwurf gegen die olympischen 
Götter. 

123. Eos einsilbig, bis. — Ogrv- 
yin ein fabelhaftes Land im fernen 
Westen: vgl. o 404. — xevoöseovos 
die goldthronende, stehendes 
Beiwort, nach der ältesten Vorstel- 
lung von den sitzenden Gottheiten: 
zu & 267. — dyvn) die reine, wegen 
ihrer strengen Jungfräulichkeit: 
vgl. zu Z 205. 


124. Vgl. zu y280. olg den ihr 
eigenen. xarenepvev, hier nicht 
als Todesgöttin, als welche sie nur 
Frauen tötet, sondern aus Eifer- 
sucht gegen die Eos, weil Orion, 
der schöne und starke Jäger, auch 
ihr Liebling gewesen war. 

125. ög de so auch, sc. nydacde 
(122). — ’Icoiov, ein Dämon der 
fruchtbaren Erdtiefe. 

126. & Ivus eikaca vgl. I 598, 
ihrem Verlangen nachgebend. 
— ZweitesHem.—=I'45. Z25. 9219. 

127. reınölo, wie noch 2& 542, 
dreimal gepflügt: im Frühling, 
im Sommer und im Herbste un- 
mittelbar vor dem Säen. — oödE 
mit gedehnter Endsilbe vor d(F)nv. 

128. Baia» indem er ihn traf. 

129. wol zu &y&ods und bei wag- 
eivcı hinzuzudenken. wol, nicht 
&uoi: der temporale Gegensatz in 
dem vorangestellten »ö”» überwiegt. 

130—136 enthalten die Gründe, 
weshalb Kalypso ein besonderes 
Anrecht auf Odysseus zu haben 
glaubt. Beachte das dem Affekt 
entsprechende Asyndeton, das be- 
tonte &y& und die anaphorische 
Wiederholung von röv uw den 
währlich 180. 138. 

130. regıßeßaeöre, mit Genetiv 
wie E 21. II 497, während er 
auf dem Kiel rittlings saß, 
eigentlich: die Füße um den Kiel 
gesetzt hatte: zu 371. & 313. r 278. 
uw 425. 444. 
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oiov, Enel ol via Bonv dppirı xegavvi 

Zeig Eioas Eneacds ucon Evi olvonı növıo. 

Ev®” üAdoı ubv nüvres dnepdıdev EEdAoi Eraigor, 

rov Ö’ ga Ösdg Üvsuds TE PEgwv xl xüun nEinodEV. 


roy utv Ey plAsbv re xal Erospov, 108 Epaoxov 


135 


Dnosıv Kdavarov nal dyrigaov Auara ndvea. 
AN Ensl od nos E&orı Aids vo6ov ailyıdyoıo 
odrs nugsbsidelv Allov Hedv 009 AAıboaı, 
E00ET0, El uıv xeivog Enorgüve nal dvayeı, 


 növrov En’ drgöyerov' nem dE uw od am yo ye' 


140 


08 ydo uoı age vis Enhosruwor xul Eraigor, 

ol #EvV um nEunoısv Er’ EboER vöre Haldaans. 
vureg ol XE6PEWv brodrjaounı, 060° Enıxedoo, 
Os ne vol donndNs NV narolda yaiav Vanyrvau.“ 


mv 0’ alte ngodesıne ÖLantopog Koysipovrns' 


„oürn vv Anoneune, Arvos 6° Enomibeo ufvıv' 


131 = n 249. olov d. i. ohne Ge- 
fährten, 133 erklärt. 

132—=n250. #oagistnach Fick 
von feloaı drängen zu trennen 
und gehört zu &laocı, durch Zu- 
rückziehung des Akzents entstanden 
aus &iaooug. Verg. Aen. VII 773 de- 
trusit ad undas. — oivonı wein- 
farbig, vom Rotwein entlehnt. 
Zevs, wie 128 an betonter Vers- 
stelle mit gehässigem Nachdruck. 
[Anhang.] 

133. 134 = 110. 111. 

135£. Vgl. n 256. % 386 f. 

185. gileov ich bewirtete 
gastlich, Erespo» pflegte. 

136. Vgl. @ 539. Inosıv ddave- 
rov durch Gewährung von Ambrosia 
und Nektar, auf deren Genuß die 
Unsterblichkeit der Götter beruht 
(E 340). Vgl. 196-—99. Dies Ver- 
sprechen hebt Kalypso hervor mit 
Bezug auf ö2&odaı 113. [Anhang.] 
187. 188. &42’ &sel «te, Aufnahme 

der Worte des Hermes 103f.: da, 
wie du sagst, ... 

139. &oo&tw konzessiverImperativ: 
so mag er hingehen, Ausdruck 
des Unwillens, mit dem Neben- 
begriff: ins Verderben, den Ge- 
fahren des Meeres entgegen, daher 


140 növrov En’ &rodysrov: im Ge- 
gensatz zu dem Glück, das sie ihm 
zugedacht hatte. — £Exorovvar xel 
avoysı = Z 439. O 43. 725, näm- 
lich &ogeıv. [Anhang.] 

140. nzeuypo an betonter Stelle 
vor der Negation, ähnlich o 409, 
zu ß 256, im Gegensatz zu &oo&ro, 
ich werde Geleit geben, wie 
neunoısv 142 geleiten, aber dro- 
neuno 112. 146. 161 entlassen. 
— od nn keineswegs. Diese Er- 
klärung der Kalypso entspricht der 
Entscheidung des Zeus in 32, die 
aber Hermes ihr nicht mitgeteilt 
hatte. [Anhang.] 

141. 142 == 16. 17. DieseVerse sind 
im Munde der Kalypso nicht pas- 
send, weil für &raigoı die richtige 
Beziehung fehlt, denn das Wort 
bezeichnet nicht einfach Ruderer. 

143. aördo mit gedehnter End- 
silbe vor oi = ofoı. — eöpewv: zu 

230. — obd’ Enınedcn negativer 

arallelismus, stets im Versschluß. 

144 = 26. 

146. Zweites Hemist. vgl. & 283. 
odrwo 80 d.i. gemäß deinen Worten 
189. — JHıög 6’ Exonikeo u., das 
Motiv für droneune parataktisch. 
Die Warnung vor dem Zorn des 
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un og Tor uEroniode Korsdoausvog Yaherıjvm.“ 
ös don YPavijaag dneßn nparog doyeipovrng' 
n 0° &x’ 'Odvoona ueyalhroga nörvin vuugpn 


A, Enel ON Zmvbg Enenivev dyyelıdav. 
En’ axrig Ebos xadrijusvov' obdE nor’ daos 


vv)» 


rov OÖ üg 


150 


Öaxgvo6pıv TEgoovro, xurelßero Ö& yAvads alov 

voorov Öövgousvo, Enel obxerı Nvdave vöugpn. 

AAA” N Tor vöxtag utv ladeoxsv xal dvayan 

Ev 0n806ı yAapvooicı nag’ obx EHEAmv E&HEA0VON, 155 


|! 


Nuere Ö' ku neroNoL “ai Nıoveocı Kaditov 
[daxovaı xei orovaydoı nal ÜAyssı Hvuov Eoerdwv,] 
xovrov Er’ Krodysrov ÖE0xE0xero Ödxova Asißwv. 
ayyod 6° lorausvn n000EpwvEeE dia dedov' 


„r&uuogs, un wor Er’ Eva’ ÖÖVgE0, undE Tor aiov 


160 


pHıvero' Mon yo 6E uala o6ponoo’ dmoneudeo. 


Zeus nach der Erklärung der Ka- 
lypso 143f. verrät ein Mißtrauen 
in ihre Worte, weil er sieht, daß 
sie nur mit dem größten Wider- 
streben sich fügt. 

147. Vgl. r 83. un nos daß 
nicht etwa, selbständige War- 


nung. — uerönıchs hinterher, 
wenn du seinen Befehl nicht aus- 
führst, zu £ 273. — norsoodwevog 


Part. Aor. Groll fasse und ye- 
Aennvn Aor. feindlich werde 
d. i. seinen Zorn an dir auslasse. 

V.148—191. Kalypso sucht Odys- 
seus am Strande auf und kündigt 
ihm die Heimkehr an; dieser läßt 
sich durch einen Eid die Aufrich- 
tigkeit ihrer Zusage bestätigen. 

148. xoarvg koyeip. —= 49. II 131. 
2 345. 

150. 7’ = ns von sinus Impf. 
mit Bindevokal. — dyyskıadov Be- 
fehle, wie n 263. 

151. &o@ denn, wie nach dem 
81 ff. Erzählten zu erwarten war. 
— An das die augenblickliche Si- 
tuation beschreibende Partizip x«9- 
nusevov schließt sich ohne weiteres 
eine allgemeine Schilderung seines 
Zustandes, vgl. zu 2 12 und u 237 
— 243. 

152. Ödaxgvoyıv = daxeiwv. — 
»oreißero foßB dahin, zerrann, 


dies Bild nur hier, unter der Ein- 
wirkung der vorhergehenden Worte. 
[Anhang.] 

153. ööveoutvo prägnant: wäh- 


rend er klagend ersehnte, in 


schmerzlicher Sehnsucht nach: zu 
ö 740. v 219. 379. B 290. — oöxeri 
nicht mehr, während nach dem 
Schiffbruch ihm zuerst der Aufent- 
halt bei ihr behagt hatte. 

154. iadsoxe brachte stets zu. 
— xol dvayıp wenn auch nur 
gezwungen, wider Willen. 

155. neo: die Präposition ist 
infolge der Neigung, kontrastierende 
Begriffe unmittelbar zusammenzu- 
rücken, von ihrem Nomen (89840067) 
getrennt, wie 224. o 488. y 217. — 
o0x EHELmv EBEAodon ohne Neigung 
(Liebe) an der Seite der geneigten 
(liebenden): zu y 272. 

156. &u weroncı al Tu6veoor, 
Plurale,e weil er in der Unruhe 
seines Herzens bald hier, bald dort 
sich niederläßt. [Anhang. 

157. 158 — 83. 84. Sein sehn- 
suchtsvoller Blick war auf das Meer 
gerichtet, weil er von da aus die 
Rettung erhoffte. &redysrov: zu « 72. 
[Anbang.] 

160. xduuoes: zu P 351. — rot, 
nämlich ödveouevo: vgl. 153. 

161. jdn nunmehr — noö- 


170 
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aAr ÜyE bovgara uaxoa Taumv koudteo zaixd 
edosiav oyEdlnv' arao Ixoıa ana En’ abrüig 
dYod, &g 6E Yeonoıv En’ NEg0EIÖdEn mövrovV. 


wurde Eyo oirov xal DORE Hal olvov Eovdgov 


eo 
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EvINOn uevosınE, & HEv Tor Aıu0v EQVXoL, 

eluerd T’ AupıEoa' neun ÖE Tor 00g0v Önıodev, 
Ds xE udi’ KoXndNS oNv narolde yalav ixmaı, 

al ne YEoi y’ EHEAmdı, Tol Obg«vbV Ebebv Eyovaıv, 


ol uev georsool Eidı vonoal ve noNvai Te.“ 


170 


@g Yaro, Hlynosv OF noAdtiag bios 'Odvassvs, 
xal UV Pwvioag Een NTEObEVTE NO00NV0R 
„&Ado vı 6N O%, Bea, Tode undenı, obdE Tı Xouniv, 
N we neiscı Oysöln msodev ueya Auitua Yaldaans, 


Ösıvdv T’ doyaldov ve’ To Ö' 000 Ei vieg Eloaı 


175 


BAUROR0L NEOdwdıv, Kyalıduevar Arog 080. 
000 Av Eywv Keanrı 6Edev oyedıns Enıßelnv, 


ponooe, wie x 386, zE0pEw» 
143. 

162. yaixö mit der Axt, wie 
244, gehört zu rauov. 

163. oysdinv ein Floß, welches 
durch die aufgesetzten ixgıe zu 
einer Art Schiff, einem Block- 
schiff wird. ixeı« sind zunächst 
die obersten Teile der dovoyoı 
(Rippenpaare, Spanten), die Auf- 
langen, welche aufrecht stehend 
das Deck tragen, dann Bord (auch 
Verdeck zu y 353). — rüj&cı Imper. 
Aor. I Med., befestige dir. [An- 
hang.] 

164. dıyoö an betonter Versstelle, 
wie 163 eöosiav, zwei wesentliche 
Eigenschaften für den folgenden 
Zweck: ög 08 geencıv. — TNE0081- 
Öta: zu ß 263. [Anhang.] 

166. usvosinda, auf alle drei Ob- 
jekte bezüglich, reichlich, & xev 
£ovxoı welche abwehren können, 
d.i. so reichlich, daß. — Auuov 
umfaßt hier auch den Durst, zu 196. 

167. Erstes Hem. = 264, zweites 
= 034, 

” 168 — 26. 144. [Anhang.] 

169. «il xs falls. — Kalypso ver- 
schweigt den Befehl des Zeus. 

170. vonoai re xoijvai ve Inf. der 


Beziehung, im Wollen und Voll- 
bringen. 

171. 6iynoev, wie 116, Aorist: 
Entsetzen ergriff, weil er 
Hinterlist fürchtete. Die plötzliche, 
durch kein erkennbares Motiv ver- 
mittelte Sinnesänderung der Göttin 
war ihm unfaßbar; überdies klangen 
die Worte 169f. nicht ermutigend. 

173. ön sicher. — rods Objekt, 
dazu &44o cı prädikativ: dieses als 
etwas anderes, dabei etwas an- 
deres, wie n 200. v 114. 351. — 
zounnv Heimsendung. 

174. utya Aulrua Dal. = 6 504. 
ı 260. Vgl. 100f., zu 50. Dem gegen- 
über ist oysdin zu betonen. 

175. Erstes Hem. = 367. u 119. 
p 169. ro öd£, Gegensatz zu dem 
Vorhergehenden: darüber hin 
fahren doch, zu ß 265. — oödE 
ne quidem — dia eben- 
mäßige, gleichmäßig gebaute, 
hier mit wxöroooı Gegensatz zur 
ozeöln. 

176. &yakldusvar prangend, sich 
freuend, mit sinnlicher Belebung 
des Leblosen. — Jıös, des Beherr- 
schers des Himmels und der Luft. 

177. Vgl. » 842. oöde aber 
nicht. — deuntı oeXev: zwar hat 
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ei un wor TÄdins Ye, Dec, wEeyav Ögxov dudconı 
un tl uoı voro fun nanov Bovisvaeuev ÜAko' 


Ös gpdro, uelönaev Ö8 Kaivdo dla deawv, 


180 


qeioi TE uv naregebev, Enog T’ Epar’ Eu T' Övduuber' 
„7 ON ddırods y’ Eool xal 00x anopalıa elöog' 
olov IN Tov uüdov dnepgdedins dyogsdonı. 

lorn vöv r6de yaia aal obgavbg Ebgds UreodEv 


zei ro vareıßBöusvov Zrvyög VOWE, Ög TE WEYLdToS 


185 


00x05 Öeiıvdrardg Te nmeltı uaxdgssdı Yeoidıy, 

un vl vor aurd nun naxov BovAsvosusv KAdo' 
aiid Ta utv volw xal Podsoounı, 60’ &v Euol nEQ 
aorT; undoiunv, Öte we 1QELm TOooV ixor' 


Kalypso erklärt 161: udix zeö- 
P00000 dnonkuyo, aber Odysseus 
zweifelt eben an der Aufrichtigkeit 
dieser Erklärung (173) und verlangt 
Bürgschaft durch einen Eid. Der 
folgende Bedingungssatz ist die er- 
klärende Ausführung von dent 
0£devV. 

178 — x 343. el un rÄeing wenn 
du dich nicht entschlössest. 
Die Erneuerung der Anrede ent- 
spricht dem gehobenen Ton der 

orte, die eine Aufforderung ent- 
halten. — ueyav Ögxov: zu B 377. 

179 = 187. x 300. 844. u) steht 
nicht für oö, sondern wie in direkter 
Rede im Schwur (K 330) in ur- 
sprünglich prohibitiver Kraft (kein 
Gedanke, daß), — @4lo in nach- 
drücklicher Stellung am Schluß, 
wie 173 im Anfang, ist mit vr) Ob- 
jekt und uol aörTo nun nanbv 
dazu Apposition: mir selbst (per- 
sönlich) zu schliimmem Leid 
etwas anderes, als die rwouzn, 
vgl. 173. 

180 f. Vgl. zu d 610 und zu ß 302. 

182. n 67 doch wahrlich. — 
dAıtods (Kıraivo) Frevler, hier in 
abgeschwächtem Sinne: Schalk. 
— 00x dropolıa eiöag nicht Un- 
taugliches wissend d.i ein ganz 
gescheiter Mensch. [Anhang.] 

183. olov xt&., ein das vorher- 
gehende Urteil begründender Aus- 
ruf, eigentlich: “als ein wie be- 
schaffenes doch’ d. i. wie klug 


du doch das Wort (deine Er- 
klärung) bedacht hast, es aus- 
zusprechen. 

184—186 = O 36—88, der voll- 
ständige Göttereid. In anderer Form 
3 271f. ioro vöv d. i. Zeuge 
sei, stehender Anfang auch & 158. 
o 155. r 308. v 230. K 829. T' 268, 
leitet das ein, was der Schwörende 
bei den Eideszeugen beteuert. Die 
hier angerufenen repräsentieren 
alles, was im Himmel, auf Erden 
und unter der Erde ist. üneodev 
droben, zu ö 150. 

185. ro hinweisend dort, im 
Gegensatz zu Unegdev. — xursıßö- 
usvov: die Styx wird aus der Ober- 
welt in die Unterwelt hinabfließend 
gedacht. — ög re, nur auf die Styx 
bezogen, hat sich im Genus nach 
öoxog gerichtet. 

186. öoxos Eidbann, die als 
Zeuge angerufene, den Schwörenden 
bindende Macht, deren Strafgewalt - 
er verfällt, wenn er falsch schwört. 
— Öewvörarog der furchtbarste, 
weil die Styx den Gedanken des 
Todes und somit den Verlust der 
Unsterblichkeit vor Augen führt. 

187 Der Infinitiv ist ohne Sub- 
jektsbezeichnung (due), weil vor- 
schwebt: ich schwöre. [Anhang.] 

188. uEv fürwahr. — vo&o ich 
habe im Sinn. — gedosoucı ich 
werde darauf sinnen. — &00u« = 
ürre = Örıva was nur. 

189. yosıw 000» txoı: zu P 28. 
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xul yao Euol vdog Eotiv Evaidıuog, 00dE wor KuTN 190 
Hvuog Evi orjdEacı oLönosos, aAL EAenumv.“ 
os don Pavioae’ Hyijoaro dia Dedv 
xepnakiung 6 0’ Eneıta ver’ Iyvın Baive Deoio. 
iEov O8 oneiog yAapvoov Heög dk al Kvno, 
xai 6 6 utv Evda nadeber Ernl Hodvov, Evdev avsoın 196 
"Egusias, vvupn Ö8 Tide naga nüsev Edodniv, 
Eodsıv nal ivew, oia Boorol &vdogss Edovanv' 
adrn 6’ Avrlov Ikev 'Odvoonos Peioro, 
ti; 08 noo' außoooinv dumel xul verteo Ednxav. 
ol 6° En’ Öveiad” Eroiue wooxsliusva yeigag ialdor. 200 
vdrag Enel Tdonnoav Eöntdog NdE morijtog, 
tois &oa uidov Nore Kaivın die Hsdov' 
„Sroyevig Ausorıddn, noAvungav 'Odvooeo, 
oda ON olndvds piAnv Es nergida yalav 
vorinu vöv EHelsıg lEvar; 6b dt yaioe anal Eunng. 205 
ei ye u8v eldelng onjcı posoiv, 660« To wio« 
ande Avanızanı nolv narelda yalav inesdaı, 
evdade x’ add uevov obv Euol ride dur PvAdaooıs 


190. xai zu &uoi auch mir, wie 
anderen, aber uor aörj xre.: ich 
habe von selbst, von Natur. 

V. 192—227. Kalypso und Odys- 
seus in der Grotte. Jene macht einen 
letzten Versuch, ihn von der Heim- 
kehr zurückzuhalten. 

192 f.— ß 405. y 29 f. n 37f. 

195. Vgl. o 157. 

196. nzäcev &dadnv allerlei 
Speise, erklärt durch oi« xr& der- 
gleichen: Kalypso genoß nur 
Nektar und Ambrosia. 2&dwdrj be- 
greift nach 197 auch den Trank 
mit: zu 166. 

197. Erstes Hemist. vgl. x 272. 
£09eıv, mit Ausfall des halbvoka- 
lischen ı, wie zorva 215. [Anhang.] 

198 = I 218. w 53. 

200. Vgl. zu & 149. 

201. So statt des Verses « 150 
nur hier und A 780. raeoxjvaı mit 
Genetiv: sich ersättigen. 

202. rois &oa lokaler Dativ, 
unter ihnen, nur im Nachsatze: 
y 68. x 261. & 490. B 433, sonst 
such roicı de: zu « 28. Beides 


auch formelhaft nur von zweien, 
wie hier und n 47. v 374. oe 184. 
t 103. 508. E 420. P 628. & 287. — 
Die folgende Unterredung gibt eine 
Illustration zu & 56 ff. 


208. 204— B 173. 174 (158). odrw 
ön so denn, folgernd aus der vor- 
hergehenden Unterredung, in Frage- 
form von dem, was man nicht gern 
glauben möchte. [Anhang.] 


205. yaios es ergehe dir wohl. 
— xal Eunns auch gleichwohl, 
so schmerzlich mir der Gedanke 
der Trennung ist. [ Anhang.) 


206. ei ye uev wenn freilich; 
el ye, wie noch E 258 el y’ odr. 
— 06000 nnödea: welches Maß der 
Leiden. 

207. Erstes Hem. vgl. v 807, zwei- 
tes = 301. ö 823. 


®e 
208. &vdads audı hier zur 
Stelle, wie # 674, aöroö Evde 
9 207. — gviaccsev hüten, von 
der Sorge für das Hauswesen, vgl. 
t 525f., auch „9 151: du würdest 
mit mir hier des Hauses walten. 


u 
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edavardg T’ Eimg, iusıgdusvdg eg ldEodeaı 


onv &koyov, rüg T’ altv EeAdsnı Huara avre, 


0b Er Inv aeivng yE yeoslov ebyounı Eivaı 
od Öeuuns obÖE Puniv, Enel 00 nog obÖE Eoınev 
Ivnras Kdavaınoı Ödeuag xal Eidos Epikev.“ 

mv 6° anausıßdusvog ngodEpn noAvuntıs Odvassvg' 


„morve Bed, un or TOdE YWEo. 


xovra uch’, odvexa 68io negipow@v IlmvsAönsin 
eldog Axıdvordon uEyedög 7 slodvra ldEadeaı' 

n utv yüg Boorög Earı, Ed Ö' adavaros xai ayiomg' 
aAlı nal HS Helm anal EeAdounı Hua navre 


oixadE 7’ EAdEUEVvaL xl voorıuov Nuao ldEodaı. 


ei Ö° ad vis dalmsı Heuv Evi olvonı növro, 
rAnoounı Ev OridEooıv Eyov taAanevden Hvudv' 
Nön yo uciau noAld nadov nal noAl& uoynoa 
xUunsı xai moAEum' werk xal TO0E Toloı YyEvEcodw.“ 


„9 


&s &pyar’, nekuog 6 üg E 


209. &#&varög r’ eins, ein dem 
Gedankenzusammenhang eigentlich 
fremder Zusatz, den Kalypso ge- 
schickt anschließt, um durch diese 
verlockende Aussicht Odysseus’ 
Sehnsucht nach der Gemahlin ent- 
gegenzuwirken: vgl. zu X 307. 

210. Vgl. 5 269. nuare navre 
nach «itv, wie d 209 nach diau- 
TLEQES. 

211. 00 uev Onv, gegensätzliches 
Asyndeton, wahrlich wohl 
nicht: und doch darf ich mich 
wahrlich wohl rühmen, nicht ... 
xsivng betont durch y£, in dem Ge- 
danken, daß sie eine Sterbliche ist 
(212 £.). — edyouaı elvaı: zu @ 180. 

212. od dduag obdE Yvnv, wie 
n 210. A 115. — 00 nog oödE in 
keiner Weise auch nicht 
ziemt: vgl. 9 858. & 212. 9 319 
und zu y 27. d 808. 

213. Edoifew, zu 0 78, 
messen, sich gleichstellen. 

215. öde Akkus. des Inhalts, 
darüber, wie % 213. & 191, auch 
6 227. Z 523. — x&so Imper. Präs. 
zürne weiter. — old« x«l abrög 
einräunmend mit folgendem did 
(219): vgl. © 32. x 457. Q 106. 


sich 


210 

old xal aurog 215 

220 

Öv nal Eni nvepas NidEeV: 226 


216. zdvra ucka alles zumal. 
— odvera eigentlich kausal weil, 
dann abgeschwächt zu daß = örı, 
außer A 21 nur in Od.: n 300. » 309. 
o 42. x 330. 379. 

217. sldog dx., wie $ 169. — eio- 
avro löEohaı: zu P 159. [Anhang.) 

219. Erstes Hem. = 4 116, zwei- 
tes = #5 276. 

220 — y 238. 9 466. Mit psycho- 
logischer Feinheit läßt der Dichter 
Odysseus die 210 erwähnte Sehn- 
sucht nach Penelope nicht be- 
rühren. 

221. 6aincı (uE wie £ 326) mich 
scheitern läßt, Konj. (ohne das 
sonst gewöhnliche x2) der Erwar- 
tung: auf Grund von 206f. Das 
unbestimmte rig Yeüv zeigt, daß 
Odysseus hier vom Zorn des Po- 
seidon nichts weiß, der ihm doch 
428. 446. n 271 lebhaft vor der 
Seele steht, vgl. zu 804. 

223. Vgl. 9 155. I 492. 

224 — 0 285. „vuccı al ol. 
lokale Dative. — uer« mit roicı 
darunter: zu 155. 0488, mit dem 
konzessiven yevEodhon: dazu mag 
kommen. 

225 = y 329. 
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EeId0VTES 0’ üou To yE uvYB Oneiovg YyAapvooio 
TEENEEINV YiAdıntı, map AAAmAoıcı WEVOVTEgQ. 

Nuog OÖ’ hgıyevsin pavn 6odoödxtviog ’Hos, 
eurly 6 uEv yAaivav TE yırava TE Evvvr’ 'Odvodevg, 


aorn 6° Koyiupsov Pägog uEya Evvvro vöupn, 


230 


Aertov xal yapiev, meol 0: Eovnv Baier i&vi 
xuAnv yovoslyv, nepaili Ö° Epvneode nalvnonv. 
xal vor Odvoonı weyaiirogı ujdero wounnv' 
ÖGxEv oil nEelsxvv uEyav, Koucvov Ev nalaundır, 


, - R) ’ N) . „_.\ I = 
zdAxsov, dupotegwdev Axayusvov' abrio Ev Kur® 


235 


orsılsıov negınaiiks EAdıvov, Ed EVEOMOEÖS' 

Öüxe 6° Eneıra oxenagvov EbEoov' hoye 0° 6doio 
vnoov En’ Eoyarınv, Od ÖEVÖgEn uaxo& MEpüxsıv, 
Anden T alysıpdg T’, EAdrn T’ NV 0bERVounans, 


ad nahe, neplania, ta ol mAmoLsv EAapoüs. 


226. E&Adodvrss cm ye: Plural und 
Dual. — uvyo onelovs, wo ein be- 
sonderer PaAcuos anzunehmen ist, 
vgl. x 340, gehört zu reoneohnv. 

227. Zweites Hemist. = % 211. 
E 672. P 721. 

V. 228—261. 
ein Blockschiff. 

229. yAcivav re yırava re, stehend 
in dieser Ordnung, vielleicht, weil 
die Chlaina das ältere, der Chiton 
das später aufkommende Gewand- 
stück war. — rs Euvvro, aus 
Flovvro. 

230—232 = x 543—545. 

230. «örn sie selbst ist besser 
an der Stelle « 543, wo vorhergeht 
dupl ÖE ne yAaivav ve yırüvd Te 
eiucre £ooev. Hier wäre natürlicher 
n d&. — Yäoos, zu y 467, hier als 
weiblicher Leibrock (sonst ne&los), 
ein bis zu den Füßen herabreichen- 
des Gewand, aus linnenem Stoffe; 
&eyvpeov von dem weißglänzenden 
Ton des gebleichten Flachses. 
Frauen trugen, abgesehen von dem 
nondsuvov (zu & 334), nur ein Ge- 
wand. [Anhang.] 

231. neol zu Paiero, von beiden 
zusammen ist i&vi abhängig. — 
"£bvnv: über die Gürtung zu y 154. 

232. yevosinv nicht aus solidem 
Golde, sondern mit Goldblech über- 


Odysseus baut sich 


240 


zogen oder mit Gold beschlagen. 
— xspelj, noch zu zsoLsßalero 
gehörig; &ponegd: wie 5184: zu 
6 150. — xuAonroen Schleier- 
tuch von der Wirkung benannt, 
wie vom Orte xondeuvov: zu « 384. 

233. undero war bedacht auf. 

234 f. Öüxev und düns de 237 
ausführende Anaphora, daher 
das erste Glied asyndetisch — 
ntlenvs eine Doppelaxt zum 
Fällen der Bäume und zum Behauen 
aus dem groben. — &gusvov &v m. 
— 2600. — x. dupor. dxayusvor 
—= 80, mit gleicher Schneide auf 
beiden Seiten. — adra: zu 254. 

236. orsılsıöv sc. Tv. — Evaonoös 
eingefügt. [Anhang.] 

237. oxenagvov ein kleineres (vgl. 
ı 391) Beil, Schlichtbeil, zum 
Glätten der Balken. — ödoio lokal. 
Genet. 

238. 8’ &oyarıyv d.i. nach dem 
Meeresufer. — devöo. u. weg. = 241, 
vgl. n 114. 


240. Erstes Hem. = 0 309. «da 
dürre d.i. abgestorbene und 
neolunia zu Ötvdosa. Die Wahl 


eines so wenig widerstandsfähigen 
Holzes motiviert der Relativsatz: 
Znpoüns rAnoıev d.i. nicht tief 
einsänken, der Gedanke der Ka- 
lypso. [Anhang.] 
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evrag Enel ON delt, Odı ÖEvdosn uaxoan nEpVxev, 
n uv EB noos düua Kaivın Öle Yeawv, 
aurdo 6 Tauvsro boden‘ Hoßg de ol Tvvro Epyov. 


elnocı Ö' Ernßals ndvro, neAennndev 


ı 9 


800 yuAxo, 


Eeooe O0’ Emiorausvag xal Enl Oradunv idvver. 245 
zöpoe 0’ Evsıns regerga Kalvıo die Hedov' 

teronvev 0’ dpa navıe nal Nouwooev aAAmkoıcıy, 

ydupoısıv 0’ &oa Tiv yE anal Kguovinov Koadoev. 

0600v tig T’ Edapos vnög Togvmdstaı KVNE 

pogpridog sbosing, Ed Eidwg TEexTodvvanv, 250 
ı6000v En’ Ebgsiav oysdlnv nwoıoar’ Odvooevs. 

Inga 08 oriioag, Kouowv Yauscı Orauiveodır, 

zoleı' rag uaxghoıw Ennynevldccc Televra. 

Ev 0° i0röv noieı “al Enlapıov kguevov aürh' 


241. 091 — nepüxsıv Relativsatz: 
den Ort wo. 

242. Vgl. 224. 

243. Nach der allgemeinen An- 
gabe im Imperfekt vvro (&vvuı) 
olgt die Ausführung in Aoristen, 
wie 233 ff. 263—268. 

244. navre im ganzen. — &x- 
BaAksıv “aus der Wurzel’ aushauen, 
fällen, welexnäv (aus welenFf-&v) 
behauen, aus dem groben. zaAx® 
wie 162 (melenvg). 

245 = o 341. p 44. b 197. Eee 
schlichten, mit dem ox&nuovor. 
— ord&un Richtschnur, die mit 
Mennig gefärbte Schmitze, welche 
angezogen und losgelassen die 
gerade Linie bezeichnet. 

246. tögex inzwischen, wie 
258. [Anhang. 

247. teronvev 6’ &ox ndvra wie 
a» 198, und (s0) bohrte er denn alle 
d.i. in alle Balken Löcher. — 
nouooev All. paßte sie an- 
einander d. i. legte sie neben- 
einander in eine Ebene. 

248. &ouovinoıw Verbände, viel- 
leicht sog. Floßbänder, in der 
Mitte durchgespaltene elastische 
Baumstämme, die quer über die 
Balken genagelt wurden. — &oa00sv 
prägnant: stellte durch Klopfen 
her, schlug zusammen: 77» ye, wie 
261, das Blockschiff, zunächst den 
Boden. 


249. roevaoere:, nur noch W255, 
Konjunktiv der Fallsetzung wie 
6 337, für sich abzirkelt, an- 
legt. 

250. pooridog sboeing: vgl. ı 322f. 

251. r6000v Enı zu eboeiav über 
einen s0 großen Raum hin (zu » 114) 
breit, so breit. Vgl. zu 164. 

252. inoıx ornong: nachdem er 
Rippen (zu 163) ringsum auf dem 
248 hergestellten Boden aufge- 
stellt hatte, so dicht, daß sie 
eine vollständige Wand bildeten, 
Loreov Baukcı orauiveoow indem 
er sie durch viele (schräge) 
Ständer (Streber) befestigte, 
die immer von der so und so vielten 
Rippe auf den Boden des Schiffes 
gingen und verhindern sollten, daß 
die Wogen die Wand nach innen 
eindrückten. 

253. wolsı arbeitete er daran, 
vgl. & 18. 192. — uno. &rnynevi- 
Ös00ı reAevdre mit langen Bord- 
balken (Spannhölzern), die rund- 
herum auf die ganzeWand aufgelegt 
(£meveyneiv) und befestigt wurden, 
um die Widerstandskraft gegen den 
Druck der Wogen, die die orauiveg 
einem Teil der Rippen gewährten, 
auf die übrigen zu übertragen, re- 
Asdra brachte er (nach und nach) 
den Bau zum Abschluß. [An- 
hang.] 

254. £rrixgıov, nur hier und 318, 
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no0g 0’ don nnddkıov wojocro, öpe LHÜvor. 
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poabe ÖdE uvm 6lmescı dıaumsgks olovivnoLv 
xUuntog eiAng Euev‘ moAAnv OÖ’ Ensysvaro vAnv. 
töpon O8 page Evsıxe Kalvyw dia Hednv 
loria noınoaodaı‘ 6 0’ E0 Teyviaato xal To. 


Ev Ö’ Dnegag re aadovg TE nödag T' Evedndev Ev adrh, 


260 


uoyAoioıw Ö’ don tiv ye xarelovoev eis Alu dia. 

teroatov hung inv, nal To tereisoro Änavree‘ 
to 0° üga neunto neun’ ano vijoov die Karvyw 
eiuate T Augpızoada Yuvndsn xul Aovoaoc. 


Ev ÖE ol danov Ednxs Her weiavog olvoıo 
tov ETE00V, Eregov 0’ Ddarog 


Rahe, Segelstange. — «öro an 
ihn selbst, den Mast als Haupt- 
sache dem Zubehör gegenüber, vgl. 
235. 

255. zoös Ö£ und dazu, außer- 
dem. — rnddlıov: zu y 281. 

256. pea£s uıv umzäunte, ver- 
wahrte es (das Schiff), dimesoc: 
olovivpgoıv mit Weidenruten, 
dıeunsots von Anfang bis zu Ende, 
ringsherum, indem er überall 
auf den &rnyusvidss senkrechte 
Löcher einbohrte, Holzpflöcke hin- 
einschlug und diese mit Weiden- 
zweigen durchflocht — eine rund 
um das Fahrzeug laufende Bord- 
erhöhung, um dasselbe auch noch 
gegen Sturzwellen möglichst zu 
schützen. 

257. Das Subjekt zu dem Prädi- 
kat eiioo ist aus dinescı zu ent- 
nehmen. — dweyevoro dAnv schüt- 
tete sich Laubwerk auf, auf 
den Boden des Schiffs zum Lager. 
[Anhang.] 

258. page Leinwand, Laken. 

259. iorie ein Segel. — &d ge- 
schickt. 

260. &v darin, durch & aöry 
verdeutlicht, wie y 472. £78. B 720. 
Y 709. — imeonı die Brassen, 
Taue, die, an den beiden Enden 
der Rahe befestigt, von da an Deck 
hinunterfuhren, durch welche die 
Rahe um ihre vertikale Achse ge- 
dreht wurde; sie dienen dazu, die 
Rahe nach der Richtung des 


„266 
ueyav, Ev OF xal 1ja 


Windes seitlich zu wenden; xd4oı 
die Taue, welche der Mast stützten, 
die zwei zootovor und der &rxirovog: 
zu ß 425; nödeg die “Schoten’, die 
in die beiden unteren Zipfel des 
Segels eingeknoteten und nach 
hinten fahrenden Taue, mit welchen 
das aufgeheißte Segel nach unten 
festgehalten und gegen den Wind- 
druck angestrafft wird. 

261. xarsigvoev eigentlich zog 
hinab, was die Anwendung von 
Seilen voraussetzen würde, hier mit 


uwoykoioıev Hebeln allgemein 
schaffte hinab. 
V. 262—281. Nach siebzehn- 


tägiger Fahrt erblickt Odysseus 
am achtzehnten Tage die Berge von 
Scheria. 

262. Vgl. y 180. xal ro und 
ihm, wie & 417. » 79. — Beachte 
die Allitteration. 


263. ro: zu y 306. — neunte 
aeune entließ, unbeabsichtigte 
Assonanz. Zur Sache u 143. 

264. &ugıdoaoa und Aodcao« 
Hysteron-Proteron. Das Bad vor 
der Reise, wie # 449 ff. 


265. Vgl. ı 196. Lederschläuche 
wurden für kleinere Quantitäten 
auf Reisen oder Wanderungen be- 
nutzt. 

266. röv Ereoov den einen, aber 
&rsoov einen andern. — & d} 
bis xoeino = ı 212f. 7« gleich 
Nıa, wohl Weizenbrot und Gersten- 
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xnoUan" Ev ÖE ol öyda vide uevosnen moAde. 
odoov ÖL mooEnaEVv dnmiuova ve Auagdv Te’ 
yndöovvog Ö’ odow merao’ lorla diog 'Odvasevc. 


avrao 6 andere IFuvero Teyvnevrog 
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Hwevog, obdE ol Unvog &mi BAepdgoısıy Enıntev 
Ilhnıddas T’ Esopävrı zul ÖyE Övovra Bochrnv 
&oxtov ©, iv xal üuabav Enininsıv xaAcovaıv, 
N Tv’ abrod Orpepera xl T' Rolova doxedeı, 


on OÖ’ &uuoods Eorı Aostoßv 'NAxenvolo' 


275 


nv yao Ön uw üvoys Kalvyo din Hedov 
rovronopevfusvar EX’ AgLOTEEK YEIg0S Eyovra. 

e \ \ \ ! ’ ’ 
era ÖE nal ÖEna usv mAEEv NURTE MOVTONOGEVMV, 
Öxtwxaudexan 6° Epavn Öpea Oxıdevre 


yalns Daiaov, ödı 7’ üyyıorov nElsv aurh 


280 


eloato 0’ ng Örs dıvov Ev E0081ÖEL MOVTO. 


graupen, vgl. 
[ Anhang. 

267. öde, wohl Zwiebeln und 
Lauch. 

268 = n 266, zweites Hemistich = 
5 164. danuov Litotes: günstig. 

269. odew zu yn®6ovvos. 

271. Vgl. $ 398. v 79. oböE are. 
im Anschlußan „uevog:*ohnedaß’. 

272. IBnddss am Stüdhimmel 
(Siebengestirn) wurden als welsıd- 
dss, wilde Tauben, betrachtet. — 
Bow@rng ‘Hirte’ mit dem Agxroöpos, 
der als Stern erster Größe noch 
länger am Morgen sichtbar bleibt, 
wenn die andern, auch der Bär, 
erloschen sind. [Anhang.] 

273—275 = 2% 487—489. &ouros 
die Bärin, am Nordhimmel wie 
Bowrng. — Enininoıw mit Namen, 
vgl. n 54. 

274. «öroö an der nämlichen 
Stelle, um den Pol, ohne unter 
dem Horizont (oder Meer) zu ver- 
schwinden. — ore&gerar sich her- 
umdreht, «al rs Öoxsöse und 
auch (ängstlich) beobachtet_den 
Jäger Orion. Im Moment des Auf- 
gangs des Orion nämlich beginnt 
die Bärin von ihrem tiefsten Stand 
am Horizont sich wieder zu erheben 
und scheint ihm auszuweichen. 


165 und P 289 ff. 


275. oin, nämlich von den da- 
mals gekannten Sternbildern. 

276f. nv zu &yovra behaltend, 
Hauptbegriff des Gedankens. — &n’ 
&oıoreo& (substantiviert) yeıods d.i. 
zur linken Hand. Die Fahrt ist 
von Nordwest nach Südost zu 
denken: vgl. 385. [Anhang.] 

278 = n 267. [Anhang.| 

279—=n268. onıoevre schatten- 
reich, weil die Berge in der Ferne, 
wie die Wolken, dem Auge wie eine 
dunkele Schattenwand erscheinen. 
— zitev, dann Aor. &pdvn: zu 
y 306. 


280. 691 re bis aöro da wo es 
(das Land) ihm selbst am näch- 
sten war d. i. auf der ihm zu- 
gewandten Seite. — &yyıorov, wie 
sonst &yxıora, adverbial. 


281. eioaro, die Ögea, traten 
(ihm) vor die Augen, vgl. 283. 
— og Öre divöv wie einmal ein 
Schild, dessen flacher Wölbung 
das über dem Horizont auftauchende 
Bergland verglichen wird. — öre 
vor Fowv6öv mit auffallender Kürze. 
— neoosıdki: zu B 263. [Anhang.]| 

V. 282—8332. Das von Poseidon 


gesandie Unwetter und die Lebens- 


gefahr des Odysseus. 
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178 5. OATZEZEIAZ E. 


tov 0’ && Aldıöanov dvımv xpelov Evoalydwv 
ınAddev &x ZoAvumv dosmv dev‘ eloaro yag ol 


zdvrov ErINAOOV. 


6 6° &Eraoaro xn000ı uälkor, 


xıvioag Ö: xupn noorl dv uvdnioaro Hvudv' 285 
„a zdnoı, N udAa ON uersßovievoav Beoi KAlmg 

cup’ Odvaniı Eusio user’ Aldıdnsocıw Ebvrog' 

xod ON Daıiaov yalns oysddv, Evdu ol aic« 


154 


Expvyesıv ueya meloag Öukvos, 7 uw Ixaveı. 

dAh Erı uEv wiv pmur &bnv Eidav xandınrog.“ 290 
üs einbv Odvaysv vepelug, Eragabe db mövrov 

18001 roiaıvav Eiov' nadag Ö’ Ögödvvev deikag 

zavroiwv -Avkumv, Hbv Ok vepEsodı xaivıpev 

yalav Öuod xal novrov' ÖgWoe 0’ odoavödev voL. 

‚vv 6’ Eügög rs Nörog 1’ Eneoov Zepvgög Te Övaang 296 


282. E& Aldıdamav: vgl. « 22. Be- 
achte die gehäufte Endung w». 

288. ZöAvuo:ı eine in Vorderasien 
(Lycien ?) wohnhaft gedachteVölker- 
schaft: zu d 84, vgl. Z 204. — ei- 
o@to mit oi bot sich seinem 
Blick, mit Partizip wie 2 319. 

284. Erstes Hem. vgl. T'47. uäl- 
Aov steigernd: immmer mehr. 

285 = 376 P200. 442; vgl. 0 465. 
491. v 184. xımnoas dt ndon das 
Haupt in Bewegung setzend 
(kopfschüttelnd), die Geberde des 
stillen Unwillens oder unterdrück- 
ten Zorns. In den beiden hier und 
298 gebrauchten Formeln wird der 
Monolog als eine Unterredung des 
Redenden mit seiner Seele aufge- 
faßt, indem diese der Person des 
Redenden wie eine zweite Person 
gegenüberstehend gedacht wird. 
Von den 10 Monologen der Odyssee 
entfallen 6 allein auf den 5. Ge- 
sang, und von diesen sind 4 dem 
Odysseus zugeteilt. 

286. Erstes Hem. zu 6 169. & 
zönoı unerhört!— usreßovlsvonv 
haben nachher beschlossen, was 
die folgenden absoluten Genetive 
näher erklären. — ällos: zu «& 
17. 22. 

287. Odvoni £usio: der mittel- 
zeitige Dat. Sing. im Hiatus, wie 
n 154. 9 547. u 372. & 336. m 469. 
oe 443. 


288. xal don und schon. — 
oxeödv, nämlich Zoriv. 

289. weioxe die Schlinge, vgl. 
38. Z 143. — uw ixdver über ihn 
gekommen ist, ihn erfaßt hat, 
wie o 81. 

290. did mit uev aber für- 
wahr. — gnui ich meine, vgl. 
379. — Aönv (aus oddjnv) ist 
eigentlich Akkus. des Subst. &ön 
Sättigung, hier in lokalem Sinne, 
wie N 315. T 423, mit ddav vu- 
aörntos in genug Drangsals zu 
jagen, sattsam umzutreibenin 
Drangsal. [Anhang.] 

292. Poseidon ist mit seinem 
Wagen (380) inzwischen auf das 
Meer herabgekommen. — dillag 
Wirbel der zusammenstoßenden 
Winde. 

293. Erstes Hem. = 805. B 397. 
P 56, zweites —= ı 68. u 314. 00v zu 
xdAvypev “zusammen’ d.i. ganz. 

294 = ı 69. u 315. domesı 6’ 
oboav6dev vog “Nacht brach her- 
ein’ malt mit energischer Kürze 
die Raschheit der Wirkung. [An- 
hang.) 

295. 00» zu Ensoov zusammen- 
stießen vgl. 317 uioyoufvov. Nur 
die vier Hauptwinde haben bei 
Homer besondere Namen; die Auf- 
zählung geschieht wie bei uns von 
links nach rechts dem Laufe der 
Sonne folgend, aber dem Altertum 


— nn. 
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xul Bogens aldonysverns ueya xüua xvAivdov. 
xal vor Odvoaijog Avro yovvara xal plAov NiToR, 
Öydrioug 6’ koa sims moög dv usyalrtoga Bvudv' 
„oO wor Ey& ÖeiAde' Ti vd wor unnıora yEuntar; 


dsidn, un IN navre Hei vnusgreu einev, 


300 


N u’ Epar’ Ev növio, nolv narolde yaiav Ineodaı, 
ühye’ dvanırasıv“ va 08 ON vüv navra telelreı. 
oloLdıv vepEeddı NEgLoTepe 0bgRVOV EÜgLV 

Zevs, Erdgas Ö& növrov, Emioneoyovan 0 üeilaı 


TEvTOLWV AVEUWV. 


vov wor Os alndbs ÖAEdgoS. 


805 


tolg ucxages Aavaol xal terganxıs, ol Tor ÖAovro 

Tooin Ev eugein ydpıv ’Argsiönoı pEoovres. 

xul ON Ey Y’ Opelov Bavkcıv xal nöruov Emioneiv 

Nuarı To, Örs uoı nAsioroı yaianosa HoVg« 

Tooeg ensogidav nepl Ilmisiovı Havdvrı‘ 310 


war die Richtungslinie zwischen 
dem Auf- und Untergange der Sonne 
die vornehmste. — Beachte die 
Klangmalerei mittels der dreimal 
in der Hebung stehenden Endung 
-os, dann des dreimaligen Auslauts 
ns 295f. [Anhang.] 

„296. aidronyev&rns in der reinen 
Atherhelle geboren, äthergebo- 
ren. — utya vöuex. vgl.8815. [Anh.] 

297 = 406. x 147; auch o 212: 
zu 6 703. 

298 = 355. 407.464. A403. P 90. 
25. T343. 853. 562. X98. öyd7- 
cos: zu I A0. 

299. Erstes Hem. = & 54, zweites 
— 465. ti vi yor umnıore yevnran; 
was wird mir nur aufs längste 
d.i. zuletzt noch geschehen? 
was wird aus mir werden? Anders 
Verg. Aen. II 70. Der leidenschaft- 
lichen Aufregung des Redenden 
entspricht die häufige Anwendung 
des Asyndeton. | 

300. un ön daß (nur nicht) wirk- 
lich, hier vereinzelt mit Indic. 
Aor.: der Hauptgegenstand der Be- 
fürchtung liegt in dem prädikativ 


auf zavr« bezogenen vnusorea: , 


alles wahr ist, was... 
O 41. [Anhang.] 

301. Zweites Hem. = 6 823. Eparo 
(206 f.) koinzident mit sixer. 


Vgl. zu 


802. z& dE mit wavre: zu ß 265, 
bB relsiraı —= ß 176. v 178. 0 271. 
B 330. 548. d7 wirklich. 

303. oloıcıv d.i. mit wie dich- 
ten, Ausruf. — segıoregpe Tings- 
um verdichtet, umzieht. Die 
dreifachen Wahrnehmungen des 
Odysseus 8083—305 am Himmel, 
auf dem Meer und in der Luft ent- 
sprechen den 291—293 erzählten 
Vorgängen. Präsens und Aor. Erd- 
oo&e wechseln, wie 291 Impf. und 
AOr. 

304. Zeug: die Wahrnehmung der 
sich zusammenziehenden Wolken 
läßt ihn zunächst an den Wolken- 
sammler Zeus denken, anders aber 
423. 446. n 271. dmiomeoyovoı es 
fahren heran. 

305. vöv bis Öölsdoos, wie y 28. 
N 713. 

306. Vgl. Verg. Aen. 194 ff. — 
ol bis eögsin —= 6 98. 

307. xdoıv bis peoovres willfah- 
rend d.i. im Dienst der Atriden. 

308. Erstes Hemist. vgl. « 217, 
zweites: zu 6 562. xai auch zu 
&yo. — Ögyelov: zu & 217. — Emı- 
onsiv: zu y 93. WAnhang-] 

309. Nuarı t& Ors stehende For- 
mel. — rieioroı sehr zahlreich. 
— yelnnosa boden — Z3. 

310. zsel d.i. im Kampf um, wie 

12” 
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T& x’ EAayov xregkov, al wev xAEog Iyov "Ayauor‘ 
vov ÖE uE Acvyalen Havaım eiuapro aAhvaı.“ 

©: &oa uw eindvr Eiacsv ueya xüue xur’ Kong 
Ösıvdv Eneoodusvov, weol ÖL oyedinv EiEAıEev. 


nis 0° And Oyedins abröog nee, amödhıov Ö& 
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&x yeıobv mooENXE” uEoov ÖE oi lorov Eubev 

ds) wioyousvov Avsumv EIdoUoa HvEAi, 

nAod O8 oneigov nal Eniapıov Eumese n6vro. 

zbv 0’ &o’ Indßovya Bine moAbv yodvov, obdE Övvdodn 


ala udi’ AvoysdEsv weyalov Und xUuarog sous‘ 
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eiuere ydo 6 EBdpvve, va ol nöge dia Karvıpo. 
öyE Ö8 I 6’ Aveöv, orduarog Ö’ EEenruoev ülumv 
zınonv, N ol woAAN and xgarog aeAdgvberv. 

dAN obd” wg oyeding EneAhdero TELgdusvog E80, 


AAAd ucdogundels Evi wuuncıv EAAaßer’ bring, 
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Ev uloon 0: nudits TEAog Bavdrov dAssivov. 
mv 0° Epdpeı ueya wuun nord 6dov Evde zul Evde. 
os 0’ ör' Önwpıvdg Bogens PogEnoıw dxdvdas 


oe 471..— Ilnislovı Bavövrı: vgl. 
oa 37—42. 

311.76 dann nimmt den Wunsch- 
satz 308 auf. — xrepewv: zu & 291. 
— xal uev nAfos yov, worauf noch 
ae einwirkt, und hätten von mir 
Kunde gebracht, meinen Ruhm 
verbreitet: vgl. y 204. r 388, auch 
« 240. Das Imperfekt mit x? als 
Irrealis der Vergangenheit mit dem 
Begriff der Dauer: zu d 734. ı 304. 
v 206. — Aycıol, die Achäer vor 
Troja. [Anhang] 

312 — Ö 281, vgl. & 34. vv Ö8: 
zu & 166. — Asvyalo im Gegen- 
satz zum Heldentode, jämmer- 
lich. — siuagro war zugeteilt 
d.i. bestimmt, bei der Geburt: 
das Plusquamperfekt entsprechend 
dem Tempus des Wunschsatzes 
308. — aAavaı ereilt, hingerafit 
werden. 

313. Erstes Hem. = II 502. 855. 
X 361. &acev schlug, wie 367. 
— xar’ &xens von oben herab. 
Verg. Aen. I 114 a vertice. 

314. dewd» Adv. wie 403, zu 
&nsoodusvov. [Anhang.] 


316. zooenae, zu ß 147, ließ 
fahren, gleichzeitig mit ndos.. — 
Eau&ev: zu y 298. [Anhang.] 

317. wıioyoutvov: zu 295. — E&i- 
Vobo« daherfahrend. 

319. Örößeovye, metaplastischer 
Akk. zu vnößevgos, unterge- 
taucht, wie dinuya y 458. — 
»ime, Subjekt die vom Sturm ge- 
peitschte Woge: vgl. 320. — 066} 
dvvachn = W 465. 

320. Avoys#tsıv, vom Aor. Eayı- 
%0v, sich heraufarbeiten: zu 
0 284. — nd mit dem ablat. Gene- 
tiv deufjg “unter dem Andrang der 
Woge’ d.i. unter der andringen- 
den Woge hervor. 

321. LAnhang-| 
322. öa& ön spät erst. 

323. zoAAn in Menge. 

324. od” oc: zu «6. 

325. &laßero erhaschte. 

326. relog Havarov den Vollzug 
d.i. den Eintritt des Todes, vgl. 


" zu 390. — dissivov de conatu. 


327. xar& g0ov: zu ß 429. -- 
Erde nal Erde: zu B 213. 
328. Ore Adv. einmal. — öxw- 
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&u neblov' wuxıvel Ö& modg aAAnjANoıv Eyovraı' 


ös nv Äu neiayog Ävsuoı PEgov Evda xul Evde' 


830 


üAlore uEv ve Norog Bogen mooßdisoxe pEgsodeı, 

üilors 0’ abr’ Eboog Zepvgn eifaoxe ÖLbxeıw. 
rov 68 Idev Kadyov Buydrno vuAilepvgos ’Ivo, 

Asvnoden, 7 nwolv ubv Env Boorög abdnjEooR, 


vov 0’ aAdg Ev neidysocı YEev EE Euwogps Tiufg. 
Odvon’ EAenosv dAmusvov ÜAyE Eyovra, 


[4 oe) 


70 


335 


[eidvin 6° Eixvia nord dvedvosro Alwvns,] 
its 6° En} oysölng nel um mgöüs uwüdov Esımev' 
„xdunwogs, inte voı D0s Tlocsıddov Evooiydov 


HöVORT ExnayAomg, Örtı To xaxnd moAAd pvrevdsı; 


3540 


od utv ON 68 narapdlası ui nEQ uEveaivov' 


eıvös zur Herbstzeit, wo er 
regelmäßig weht. — gogenoı Fre- 
quentativum = pEon Evdu nal Evda 
330. — dndvdas sog. Steppenläu- 
fer, sehr ästige, oft auch dornige, 
Sträuchlein, welche sich infolge der 
Sommerdürre kugelig zusammen- 
ballen und dadurch den über die 
Steppe dahinfegenden Winden eine 
bedeutende Angriffsfläche darbieten. 

329. moös dAAniyoıv Exovrar vgl. 
o 8, halten sich, hangen an- 
einander. Die ineinander ver- 
filzten Dornen und die noch zusam- 
menhaltenden Stücke des Wracks 
sind in gleicher Weise dem Spiel 
des Windes preisgegeben. 

380. &u meAuyos, dessen ultima 
durch die Arsis gedehnt wird, ent- 
spricht dem &u wediov. 

331. Älhore ulv — Älkore ÖE mit 
Iterativformen bezeichnen einen 
wiederholten raschen Wechsel der 
Handlungen. — gegsc#aı Inf. med.: 
um es mit sich fortzutragen. 
[Anbang.) 

832. elkaone dımneıv überließ 
es, daß er es weiter treibe. 
eiao transitiv nur hier und # 637. 

V. 333—353. Leukothea übergibt 
Odysseus einen Zauberschleier. [Anh.] 

333. «wAllopvgog: der hintere 
Saum des bis an die Füße reichen- 
den Peplos schleppte nach, aber so, 
daß die Füße sichtbar blieben. 


334. Asvnoden, die glänzende 
Göttin, deren Name an die Asvan 
yaınvn (n 94) erinnert, welche sie 
nach Sturm herstellt, ist abgesehen 
von Herakles A 601 ff. das einzige 
Beispiel einer Apotheose im Homer. 
— cüdnEooen, sonst von Kirke und 
Kalypso, mit menschlicher 
Stimme begabt: die Stimme der 
Götter wird von der menschlichen 
graduell verschieden gedacht. [An- 
hang.] 

335. w&ioyog: im Plur. nur hier: 
Fluten. Der Sing. wird (vgl. 
IN000, &Enicaynv) zunächst die 
‘schlagende Woge’ bezeichnet ha- 
ben. — Psüv A von seiten der 
Götter, durch die Götter: vgl. 
n 70. — Euuoee Perfektum mit rı- 
uns hat teil an der Ehre, der 
Göttlichkeit, wie 4 304. 338. A 278. 
O 189. 

336. d& also. — ülys Eyovıa 
modal bestimmend zu dimusvor: 
unter Schmerzen. 

337. aid$vın Taucher, Wasser- 
huhn. [Anhang.] 

338. Vgl. zu Ö 803. 


340. @döoaro Aor.: hat Groll 
gefaßt? zu « 62. — Ör weil 
motiviert die vorhergehende Frage, 
wir: daß, vgl. 432. © 411. 8 240. 

341. od ud&v dn freilich sicher 
nicht. — ui neo uev. = O 617. 
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dAlk udl 0” Eokaı, boxesıs ÖE uoL 00x dnıvddaeıv' 
eluate TaürT' dnoddg HyEdlmv dveuoıdı pEgEodaL 
xcAlın’, drdo yEigsccı vEenv Enıualeo voorov 


yalns Darixov, ödı Tor wolg’ doriv alvEnı. 


345 


rn de, Tbds xondeuvov md HTEEVoLo Tavvooaı 
&ußgurov' obdE Tl vo nadEsıv Öeog 000 anoissdaı. 
aorco Env yelosocıv Eparpecı Imelgoro, 

A amoAvodusvog Balgsıv eis olvona ndvrov 


noAAdv Ar’ Imslgov, abrög Ö° anovöogpı toanEodeı.“ 


350 


Os &oa pwvicaoe Her xgNjdeuvov Ebwxev. 
adın Ö Ad Es növrov Eövosro xvualvovra 
aldvin Eixvia‘ ueiav dE E xüua xavper. 
aordo 6 weounoıbs noAdriug bios 'Odvooesvs, 


öydrioang 6 üpu sine noog Öv weyairirooga Hvudv' 


355 


„o wor £yo, ui vis yo Öpalvnaıw Ö6Aov wurE 


342 — £ 258. Vgl. = 360. uda’ 
de genau so, wie ich dir sage, 
vgl. ö 472. & 868. u. 108. B 241. — 
Eo&cı als Imperativ allgemein von 
der Zukunft, dann 344. 346 Impe- 
rative von den zunächst zu voll- 
ziehenden, 349f. imperat. Inf. von 
den späteren Handlungen. 

343. taür« da, öde 346 hier. 
— geesodaı, wie 331. 

344. vöorov mit dem objektiven 
Genetiv yains Baıinov, wie 68, 
hier die Ankunft im Phäaken- 
lande: vgl. ö 519. ı 37, zu Ö 619, 
die Hauptbedingung für die Heim- 
kehr: 288f. 345. 859, auch 32. 
(Anhang: 

845. Vgl. zu & 119. 

346. rn) Imperativ der Wurzel r« 
(reivo) mit abgeworfener Imperativ- 
endung #ı und Ersatzdehnung, wie 
fotn aus loradı: strecke (die 
Hand) aus, daher stets ohne 
Objekt und mit einem andern Im- 
perativ asyndetisch verbunden: da 
nimm. — s„enödsuvov hier als 
schützendes Amulet, als Zauber- 
schleier. — r&vvocaı Imperativ Aor. I 
Med. 

347. obde mit deos, nämlich dorl, 
wie non metus Verg. Aen. I 548, 
Geund zu Furcht, dem Gedanken 
nach Nachsatz zu dem vorher- 


gehenden Imperativ: dann brauchst 
du nicht zu fürchten, vgl. x 506 f. 
A 0582f. & 220. — ri zu wadkeır. 

348. &paapscı Konjunktiv. Aor. 

349. droAdocodaı = ind Eo Adcaı 
459. 

850. moAA0v &nd weitweg von, 
wie £40. — oörös Ö’ drovöogpı ToR- 
reo9eı, wie x 528: bei göttlichen 
Wundern war scheue Zurückhaltung 
geboten. Odysseus läßt diese Wei- 
sung 460ff. außer acht, wohl des- 
halb, weil er infolge seiner Lan- 
dung im Flusse den Schleier nicht 
direkt ins Meer wirft, sondern in 
den Fluß, der ihn dann ins Meer 
zurückführt. [Anhang.] 

351. Zöwxev, was bei den Worten 
346 bereits geschehen zu denken 
ist: vgl. x 287 mit 302, » 345 mit 
352. 

852. Vgl. zu Ö 426. 

358. dıxvi@ vergleichbar, nicht 
von Verwandlung. Zweites Hem. = 
698. | 

V.854--381. Nach der Zertrüm- 
merung des Schiffes legt Odysseus 
den Schleier an und stürzt sich ins 
Meer. 

354. Vgl. 0 90. Erstes Hem. — 
K 508. 

355. Vgl. zu 298. 

356. un mit Konj. Präs. Befürch- 
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ddavarov, 0 TE WE Hysdins droßivaı avayaı. 
dAic uck od no neidou, Enel Enas Öpdaluolsıv 
yeiav Eyov lödunv, Ödı wor Yparo PVELuov eivaı. 


dird uci’ DO Eoko, donesı dE or siveı &gpLorov' 


360 


öpg’ Av uEv xev Öovgpar’ Ev Gouovinsıv doron, 
T6pE' aUrod usven xal tArooucı Klyca ndoywv' 
adroo Eniv ON wor oyedlimv dıa wüue Tıvaßn, 
visow, Enel ob uEv Ti ndga ngovojacı Üueivov.“ 
los 6 TaÜ®” Houaıve xard podva xal nur Buudv, 365 
og0E Ö’ Eni usya nöue Tloosıddov Evoolydwv, 
Ösıvdv T’ doyalsov TE, narnospEs, Hiacs 6’ aurov. 
og 0° üvsuog- bang Niov Inuhava rıvakn 
xropalEov' Ta usv Öo Te dıeonedae” Alkvdız Alk‘ 


&s Tüg dovpara unxod ÖLeoaedao”. 


vureo Odvaasos 370 


cup’ Evi dovgarı Baive, nEAnd” wg innov EAadvov, 


tung in Bezug auf eine eben voll- 
zogene, in ihrer Wirkung in die 
Gegenwart hineinreichende Hand- 
lung: daß nur nicht Trug webe 
(Schiller: Tücke spinnen) mit 
seinem Rat. — dgyalvnoı und dva- 
ysı sind koinzident. — «öre wie- 
der, wie es ihm schon begegnet 
ist: ein Ausdruck des Unmuts. 

357. 6 re Relativ, wer immer, 
wie & 221. u 40. O0 468. [Anhang.] 

358. udl’ 05 zw: zu 108, durch- 
aus noch nicht. Vgl. ud’ ob 
B 241. E 407. — öäxds betont: 
noch fern, zu weit entfernt. 

359. paro: 345. — gpreıuov eivaı 
es entrinnbar, die Möglichkeit 
des Entrinnens sei. 

360. Eine selbstbewußte An- 
spielung auf die Worte der Göttin 
342. 

361. öpe’ üv ukv ner = A 187. 
&v und x#Ev in demselben Satz- 
gliede öfter. — &euovinoıw, zu 248, 
den Verbänden. — &onen Kon). 
Perf. I, zusammengefügt, fest 
bleiben werden. [Anhang.] 

362. «öroö an Ort und Stelle, 
hier auf dem Schiffe. — uevdn xl 
rAnoouaı, wie A 317. T 308. TAr- 
oouaı: ich werde ausharren. — 
zacyov konzessiv. 

363. did zu tivdän. 


864. &msi vor od, ohne Synizese, 
mit langer Endsilbe, wie # 585. — 
06 uev rı— &usıvov gewiß nichts 
Besseres. — dpa = ndgsotı e8 
bietet sich dar. — no6 vorher 
in zeovonjocı in Bezug auf die Zeit- 
bestimmung 363. Anhang.] 

865. Vgl. zu d 120. 

366. oecs mit &ni ließ heran- 
stürmen. — ö£ im Nachsatze da, 
ein Überrest der ursprünglichen 
Parataxe. 

867. Erstes Hem. zu 175. xarn- 
osp&g überwölbt, hochgewölbt, 
eine sogenannte Sturzwelle: asyn- 
detisch angereiht, weil es die zwei 
vorhergehenden Epitheta erläutert, 
wie ö 221. — nlaoe: Subjekt xdu« 
wie 313. 

368. Niov zweisilbig, nach alter 
Erklärung Spreu, wahrscheinlicher 
Getreidehalme oder Stroh. — 
tiven Konj. Aor. ingressiv: zu er- 
schüttern beginnt, heftig hinein- 


fährt in. [Anhang.] 
369. z& wuev, Demonstrativum. 
Über &o zu « 346. — dısoneöaoe 
gnomischer Aorist. — dAlvdıs Klkı: 
zu 71. 

370. dısoxtdaoe: Subjekt die 
Woge. 


8371. Kup’ Evl dodgarı Baive: zu 
180. ög &intvn» wie einer, der 
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elucre 0’ EEanedvvs, va ol mdoe dia Karlvıpo. 
aurixa 62 aonidsuvov bmd oTepvoo TAvvodEn, 
adrog 08 nonvng GAl aannsde yeloe nEerdodns, 


VNAEUEVAL WEWROS. 


ide Öt xoslov Evooiydor, 


375 


xıvnoas 08 xdon ngorl 6v uvdrionro Yvudv' 
„odrTo vüv xund noAld nadmv Abm xara novroV, 
eis 6 xev dvdommoıdı ÖLorgspeeda wiyüng. 

Al’ 000’ we 08 EoiAna 6vdoossdaı xuxdınrog.“ 


os: &oa Yavicag luncsv xalilrgıyag Inmovs, 


380 


ixsto 0’ eis Alyds, 681 ol aAvra Öauar Exaıv. 
edrto ’Adnvaln xoden Ads GAR Evonoerv. 

N or rov Allmv dvkumv xareönde xEAsUHovg, 

ravorsdeı 0° Eneisvos xal EbVndNjvaı ünavroag' 


@gp0dE 6’ En) xocımvov Boo&nv, zoo O8 aöuar’ Eakev, 


385 


Eos 6 ye Daumescı Yılmpkruoıdı uryeln 
dıoyevns Odvosds Havarov xal xfgag AAvEaG. 
Evda ÖUn vörrag OVo T’ Auara xöuerı nnyo 


dahinjagt; x&Anr« Innov ein Renn- 
pferd: gewöhnliche Reiter werden 

ei Homer weder im Kampfe noch 
auf Reisen erwähnt. 

374. xdmıneoe, zu 50, warf sich 
hinab. «Ai: lokaler Dativ des 
Zieles. — zsige nerdooang — ı 417. 
o 397. 5 495. © 116. 

875. usundbg kausal zu yeige me- 
TE000g. 

876. Vgl. zu 285. 

877. ovro beim Imperativ, wie 
K 192. 8 184. — "ldo aus dAdov 
(&46&), Imperat. Präs.: irre weiter. 

378. dvdomnouoı drorgepkecc den 
Zeusernährten Menschen, den Phäa- 
ken, 35 dyyideoı. — wıyüns Kon). 
Aor.: zu «41, nahst, gelangst zu. 
Indem Poseidon damit die weitere 
Verfolgung des Odysseus aufgibt, 
entspricht er der Erwartung des 
Zeus «& 77. 

379. 006° &s, obwohl ich jetzt von 
weiterer Verfolgung abstehe.. — 
- 6vbooscheı ungenügend finden, 
dich beklagen wirst, mit kau- 
salem Genetiv xaxornrog: mit iro- 
nischer Bitterkeit statt “du wirst 
genug daran haben’, vgl. 290 und 
o 378. 


380 = A531. o 215. 

381. Vgl. N 21. Aiyai Stadt an 
der Nordküste des Peloponnes in 
Achaia, berühmte Kultusstätte des 
ionischen Poseidon neben Helike. 
[Anhang.] 

V. 382-423. Mit Athenes Hilfe 
kommt Odysseus nach zwei Tagen 
schwimmend in die Nähe von Scheria. 

382. Vgl. E 738. © 384 und zu 
ßB 382. 

383. Zweites Hem. = x 20, vgl. 
n 272. töv &llov, der 295 ge- 
nannten, im Gegensatz zu Bogenv 
8856, der übrigen. — »areönoe 
“e&AevVovg hemmte die Bahnen 
d. i. ihre Bewegung. 

384. ebvndnvaeı zu Ruhe gehen, 
sich legen: vgl. E 524 ögpe’ edönoı 
ufvos Bog£ao, M 281 xorunous Ö’ 
&veuovg. Der ganze Vers gibt eine 
erklärende Ausführung zu 388. 

885. zoo de Adv. vorn, vor 
Odysseus, um ihm das Schwimmen 
zu erleichtern. [Anhang.] 

386. Eos, zu Ö 800. 

887 = P 852. 

388f. Dies weitere mit Todes- 
gefahren verbundene Umhertreiben 
des Odysseus auf dem Meere ent- 
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Adtero, moAAa dE ol xgadin moorıdacer’ ÖAsdoovV. 
dAR Örs ON Toltov Tuag Euniöxuuog else’ "Hoss, 
xl Tor Exeıt’ Övsuog utv Enaddaro, H 68 yalrvn 
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390 


Enkero vnveulm‘ 6 0’ &ou oyedov eisıde yalav 

680 ua ngoldav, ueyakov Ind xUuarog dodels. 

os 0’ Ör’ üv dondsıog Plorog nulösodı pavım 

narods, 65 Ev vodon xiteı xgareg ülyer ndoyov, 895 
ÖN00v Tmadwevog, Orvyegös BE ol Eypae dalumv' 

aondasıov Ö’ äoa v6v ye Beoi xuxdınrog Eivoav, 

os Obvon donaorov Eeloaro yaie anal DAn, 

viye 0° Enrsıydusvog noolv Nnelgov Enıßivaı. 

aAA” Öte Tb00ov div, 0060v TE yEyovs Borioes, 400 
xal 01 boönov &xovds norl onıladsocı HaAdaong' 

6dydsı Ö: ueya ua wort Esoov hmelgoıo 

Ösıvov Egsvyduevov, elAvro dt ndvd” alös üyvn' 

od yap Eoav Auufves vnüv Öyoı, 000” Eniwyal, 


spricht den Worten Poseidons 377, 
ist aber mit dem 382 —8387 erzähl- 
ten Eingreifen der Athene nicht 
zu vereinigen. 

388. Vgl. ı 74. vöntog und dann 
nuara: zu B 345. — xöue kollektiv 
Gewoge mit sınyöv, wie “b 235, 

eschwollen, sonst reöyı (TE0Y- 
Ber) —= Wogenschwall, vgl. A 
307. 

889. widgero wurde er hin und 
her getrieben. — zoli& xoaöin 
zoorı6ooero, vgl. & 219, hatte vor 
Augen. 

390 = ı 76. u 144. relsce zu- 
stande brachte, heraufführte. 

391. Vgl. u 168 und 400. [An- 
hang.] 
392. Erstes Hem. = u 169. Erlero 
Aor. ward, trat ein. — vnveuln 
Substantiv appositiv zu yalnvn. 
Völlige Windstille ist freilich im 
Folgenden nicht vorausgesetzt: 393. 
402. 425. 485. 443. 452. — sloıde 
er erblickte, aber 393 rooidav 
den Blick in die Ferne rich- 
tend. [Anhang.] 

394. Vgl. 233. öre, wie 328. — 
Bioros d. i. die Genesung. 

395. Vgl. zu 18. &v vovoo, sinn- 
lich gedacht: wie in einer Fessel. 
ante: zu B 102. 


396. tnaöusvog hinsiechend. — 
orvysoög prädikativ. — ö£ begrün- 
dend. — Eyexe Aorist von yoadw: 
zu 8 50, vgl. «x 64, fiel an, wie 
ein Kriegsfeind, setzte zu, vor- 
zeitig zu &v vodon anruı. — Zu 
dem Gegensatz von deiuwv und 
397 Beol: zu P 134. 

397. Erstes Hemist. vgl. v 33, 
zweites = » 821. x 364. &ondoıov, 
wie &onaorov 398, adverbial zur 
Freude für ihn und die Kinder. 
Vgl. 1466. — noxornros, ablat. Ge- 
netiv, von Krankheit, wie xax« 
o 384. " 

898. Erstes Hem. = » 35. &eiocro: 
zu 281. 283. 

400 = ı 478. u 181, vgl. & 294. 
Borges Part. Aor. einer, der einen 

uf erhebt, ein Rufender. 

401. x«l 653 und schon, wie 
409, setzt den Vordersatz fort; der 
Nachsatz folgt nach den Erläu- 
terungen 402-405 erst 406. — 
onıLlddss Baldoong Genetiv der Zu- 
gehörigkeit, vgl. 418 Aıudvas Pu- 
Adoons. 

402. ö£ begründend. [Anhang.] 

403. dsıvov Adv. zu Eosvydusvor. 
— ellvro Ö£: parataktischer Folge- 
satz mit Plusgpf. des Zustandes. 

404. vnöv öxoı als Halter d. i. 
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Ahr oral mooßintss Eoav onılades Te mayoı TE 406 
xal zT’ Odvoojog Adto yovvare xul plAov Tjtog, 

ördrisas 6’ kom eims noös Öv ueyaliroge Hovuov' 

„& wol, Enel ON yalav deinen büxev lÖEodeaı 

Zeös, anal ON Tode Anizun Örarunisag EmEoNdR, 


Enßeoıs od zn palved” aAöog moAıoto Hvgube' 


410 


Extoodev ulv yüo ndyoı Öbees, dupi dt wüuc 
Beßovrev 66dLov, Auson 0’ dvadedgoue ETON, 
ayrıßedns 68 Bainooa, nal 0b nmg Eorı mödesoıv 
orrusvaı duporeporcı xal ExpvyEcv KaxdTıTa. 


ur os uw’ Exßaivovra Bain Aidaxı nori zero 


415 


xöua uey Gondkav‘ uelen ÖE wor Eoderaı doun. 

ei ÖE # Er nporepm nagaviisounı, Yv mov EpEdon 
jubvas ve nagandiiyag Auusvag TE YaAdoang, 
dEido, un u’ EEadrıs dvagndbaoa Hoelku 


aövrov Er Iydvdevra pEon Paosn Orsvagovre, 


420 


NE Ti wor xal ahtos Enidcein uEyoa Öalumv 


zum Schutze der Schiffe — 
ezıoyeai Schutzörter, sichere 
Anlegeplätze. Chiastische Wort- 
stellung 404 und 405. 

406. 407 = 297. 298. 

408. «si nto prädikativ zu yaiov. 

409. Öıarunkas Endonoe durch- 
schnitten habe und hindurchge- 
drungen bin d. i. bis zu Ende 
durchschnitten habe. (Anh. 

410. Exßooıg mit &Aos und Hogafe 
Möglichkeit aus dem Meere an das 
Land zu kommen. — zolıoio als 
Femininum, wie ı 132. T 229. 

411. Extood#ev von außen her, 
draußen, vom Meere aus ge- 
dacht: am Lande: Gegensatz 413. 

412. Zweites Hem. = x 4. &vaöt- 
öÖooue springt in die Höhe. 
LL,00n prädikativ. 

413. &yyıßadis sc. &ori, nahe 
d.i. an der Küste tief. Ahnlich 
& 241. 

414. orjuevaı Aor.: zum Stehen 
kommen, &ugorgeoscı mit Nach- 
druck zu nodsooıw: so daß man 
fest stehen könnte. 

415. un wie 856, mit zog daß 
nur nicht etwa: diese Besorgnis 
auf Grund der vorhergehenden 
Lokalbeschreibung. — £xßeivovr« 


dargestellt. 


de conatu: wenn ich ans Land 
steigen will. — Aidaxı: Dehnung 
der mittelzeitigen Endung des Da- 
tivus Sing., hart. [Anhang.] 


416. Eooercı, nicht ein &v, weil 
die lebhafte Vorstellung der Gefahr 
den Gedanken zur Gewißheit ge- 
staltet. So steht das Futurum nach 
einer mit un und Konj. ausgespro- 
chenen Befürchtung: x 87. E 487. 
%Y 341, wobei dE wie sonst im 
Nachsatze, vgl. ® 5663—565. — dgun 
der Anlauf beim Schwimmen. 


417—420. Was hier der eigne 
Gedanke des Odysseus ist, wird 
436—440 als Eingebung der Athene 
Beide Darstellungen 
halten neuere Kritiker für nicht 
vereinbar und verwerfen 417—420. 


417. Erstes Hem. = % 526. zageo- 
vngoucs Konj. Aor., entlang d. i. 
am Lande hin schwimme. — iv 
zov ob irgendwo. 

418 = 440. napankäiyas schräg 
bespülte, flache im Gegensatze 
zu steil vorspringenden 405. 

419. Erstes Hemistich = u 122, 
zweites: zu ö 515. 

420. Vgl. zu d 516. 

421. x«i auch zum ganzen Satze. 
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EE dldg, old te moAid Tocper xAvrog ’ Augpırolin' 
olde yao, Bg uoı bdmdvaraı aAvrög Evvoolyauog.“ 


„0 


eios 6 reüd 


Bguaıve xark poEvE xul xard Hvudn, 
töpoa ÖE uw uEya uU YEoe Tonyeiav En’ dxriv. 


425 


Evda x’ ano Gıvods dodpdn, obv Ö’ ÖorE dodydn, 
el un Enl poeol Hüxe dead, yAavaänıg ’Adıvn' 
dugporsonsı ÖE yepoiv Emeoovusvog Adße nErons, 
tig Eysro Orsvdymv, Eimg uEya xÜun napNideEr. 


xal ro utv os UndAvks, nalıpo6diov ÖE uw wdrıs 


430 


nAnsev Ensoodusvov, TnAod de uv Eußale ndvro. 
os 0’ Örs novAdnodog Yaldung EEsAxousvoro 
nroög xorvindovdpıv nunıval Adıyyes Eyovrat, 
ÖS Tod noög nErgndı Foaosıdov dad yEıplv 


‚6ivol anebgvpdev' rov dt uEya Küue KdAvıpev. 


435 


Evda HE IN Ödornvos Into uögov ler 'Odvasevs, 


— daluw» eine Göttermacht: zu 
ß 134. [Anhang.] 

422. EEE @Aods aus dem Küsten- 
meere, wo die xjrex in Grotten 
und Klüften hausen (xArog eivakıov 
d 443), im Gegensatz zum hohen 
Meere 420. — ol« re dergleichen: 
zu 6 177. — xiAvrös hehr, als 
Fem.: zu8406. — Augıtelrn: zu y91. 

423. os daß. — Ödadvoraı Perf. 
des Zustandes; ergrimmt ist, 
grollt. — xAvrös Evv. —= £& 326. 
518 und in der llias. 

V.424—450. Wie Odysseus end- 
lich zu einer Flußmündung kommt. 

424. Vgl. zu ö 120. 

426. gLvods: zu 435. — o0v bis 
dodyÖn: vgl. u 412. M 384. Öorda 
Akkusativ. [Anhang.] 

427. Erstes Hem. = © 218. &ml 
posol Bine eingegeben hätte, 
nämlich einen Gedanken, und zwar 
den, dessen Ausführung sofort in 
selbständigem Satze folgt, wie 
474 f., sonst im Infinitiv, wie 0 158. 
138 p1. © 219. 

428. Erstes Hem. — 223. » 316. 
Eneoovusvos sich darauf los 
schwingend. 

429. vjjg demonstrativ; vgl. u 483. 
— ueya xüue, die 425 erwähnte. 

430. 6, nüun. — ralıpo6dtor, 
wie ı 485, bezogen auf xüue. 


432. örs Adv. einmal. — xov- 
Aönodog abhängig von xorvindo- 
vögıv, wie roö 434 von yeıe@v. Der 
Seepolyp, zu den Mollusken ge- 
hörig, hat acht gleichlange, mit 
zwei Reihen von Saugnäpfen be- 
setzte und am Grunde durch eine 
Hautfalte verbundene Arme, womit 
er sich an Gegenstände festhängt. 

433. woög xorvAndovögı» (Lokatıv) 
und woös werenoı entsprechen ein- 
ander: wie an den Saugwarzen 
die Steinchen hängen bleiben, so an 
den Felsriffen die abgeschun- 
denen Stücke Haut, beides die 
Folge des energischen Sichfest- 
haltens. — !yovreı: der Indikativ 
im Gleichnis ist Erfahrungssatz, 
die Fallsetzung liegt in &&sAxowevoro 
wenn er herausgezerrt wird. 

434. Zweites Hem. — 4 553. 571. 
N 134. O 314. P 662. 7 714. 

435. divoi Stücke Haut. — 
töv Se: Gegensatz zu dıvol. — 
utya Due nadkvrpev als Folge von 
tn.od bis növrm 481. Vgl. 358. 
Da das Zerschmettern der Gebeine 
völlig vermieden, die Schindung 
der Haut auf die Hände beschränkt 
wird, so ist das hier Erzählte noch 
mit 426 f. vereinbar. 

486. öo5 nunmehr — öÖnte 
udoov: zu «@ 34. 
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el un Enippoodvnv Ohne yAovadnıs ’Adrivn. 

xUucros EEavadvg, Ta T’ Epsdyera Tmeigdvde, 

vüye nagEE &5 yalav Öpcbuevos, El mov Eyevgoı 

Nıövas ve napankiiyag Auutvag Te Baldaong. 440 
AAA” Orte ON norauolo xard ordur xaAkıpdoro 

like veov, ti; dm ol &slonro Y&Eog Ägıoros, 

Aslog nerodov, xal Enl onenas Tv dveuoıo. 

Eyvo O0 moogEovre xal EbEaro Öv xurd Buuov' 

„eAudı, üvak, Orig Eool‘ noAvAlıorov ÖE 0’ Ixdvo, ‚445 
pevymv &x növroio ITlooeıdanvog Evinds. 

aldoios uEv 1’ Earl xul dBavaroıdı Yeoloıy, 

dvboßv Ös Tig ayraı aAhusvog, @g xul Eym vv 

odv te H6ov od Te yovdvad” Indvo moAid uoyıiioag. 

daR” EAkoıpe, üvas' Indrng dE Tor suyoua siveu.“ 450 


437. Enıpgooovn Achtsamkeit, 
Geistesgegenwart. 

488. nöuarog Eiavadvg, erklären- 
des Asyndeton. — r« re nach xduaros 
generisch zusammenfassend: der- 
gleichen: zu & 338. — dosdyerau 
nneigöwde: vgl. 403 und 4 425 f. 

439. wape& daneben weg d.i. 
‘außerhalb’ der am Ufer bran- 
denden Wellen, ‘neben’ denselben 
hin’. — ögd&usvog indem er immer 
nach dem Lande hinspähte — 
el nov (irgendwo) Epsdooı = 188. 
E 168. N 760, Wunschsatz: zu 
o& 115. 

440 = 418. 

441. nord, wie A 484, 
Gegend, gegenüber. 

442. ri) bis koıorog = n 281. jj 
hier demonstrativ da, Nachsatz. — 
ö3 nunmehr. —” Ägıorog geeig- 
netste. 

443 — n 282. Asiog nergdov glatt 
von Felsen, felsenleer. — xei 
bis &v£uoıo ein parataktischer Zu- 
satz im Anschluß an Asioge nm. — 
ni zu nv vorhanden war, wie 
£ 210. u 336 und sonst. [Anhang .] 

444. Eyvo, Objekt ‘ihn’ als Fluß. 
— noogeovre wie er hervor- 
strömte. — 6» xar& Bvudv d.i. 
still für sich. 

445. Ötis wer immer, weil er 
den Namen nicht kennt: vgl. d 876. 


in die 


— zoAdAlıcrov, nur hier, prädika- 
tiv zu o&, heiß erfleht, da er 
schon lange die Rettung aus dem 
Meere sucht (446). 

446. &vinas Schelten, hier von 
tätlichem Zornausbruch, Toben. 

447. «löotlogs achtbar, Mitleids 
wert. — ufv re, wie 4 341. y 300 
und sonst, (doch) wahrlich, — 
nal KBavaroıcı auch den Unsterb- 
lichen: denn Zeig d’ Emriunizoe 
inetaov TE Eeivov te, Eelviog, Ög 
Eelvoıcıv Ay’ eidoloıcıv Önnndsi 
ı 271f. und v 213 Zeug — insrnorog. 

448. Kvöoov ist von ög rıg ab- 
hängig. Ein vom Relativum ab- 
hängiger Genetiv des Ganzen steht 
entweder unmittelbar vor dem 
Relativ, zuweilen von demselben 
getrennt, oder er folgt ihm durch 
ein oder mehrere Worte getrennt, 
selten unmittelbar wie 7 285. — 
Iantaı als rien, fallsetzender Kon). 
[Anhan 

449. Ei n 147. 06» re (60V oc 
re yoövare: Verbindung von Ele- 
ment und Person, wie 453 06@- 
oev 2; norauoö rooyodg. Ebenso 
© 212 f. 

450. Zweites Hem. = x 67. dild 
darum. — ixerns etymologisch vor- 
bereitet 449 durch o& yovdva#s’ 
ixcvo, vgl. E 191. ı 2E7 ff. — 
ebyouas even: zu «180. 
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Ös PA’, 6 Ö’ aurlan maücsv Ev Hbov, Fays ÖF “üue, 
nodods ÖE ol nolmae yalrıyv, Tov Ö8 Hdwoev 


&s norauod mooyods. 6 


I 9 


0’ &upm yovvar' Exauyev 


yelgag Te orıßapas’ all yap dedunto pliov xie. 


wösE dt yoda mdvra, Halaoaa db ame moAdN 


ı 2.3 29 


öo’ Önvevorog xul Üvavdog 


&v ordua ve 6lvas 8’ 6 


455 


xeit' ÖAıynneidov, xduaros ÖE uıv alvdg Inavev. 
all öre ON 6° Äunvuro al Es pocva Bvuöos dyeodn, 
xul Tore ON) Kondsuvov dno Eo Aüde Deolo. 


zul To Ev Es noraudv alıuvorevra ucdijxev, 


460 


üy 0’ Epsoev ucya xüue xark 6dov, alıla Ö’ do’ "Ivo 
dEbaro yeool plinow' 6 6’ &x norauolo Auuodeis 

oyolvm drexilvdn, nvoE 08 Leldwpov &povoav. 

öydNoag 6’ Kom sine nodg .Öv ueyairrooa Hvuov' 

„oO uoı Eyo, tl nddw; Tl vo or unaore yernraı; 465 


ei uEv x Ev norauß Övorndea vurra pviAdeoo, 


V.451—493. Odysseus’ Landung 
und Nachtlager. 

451. naücev hemmte, oys bielt 
zurück. — xöu« die in dıe Mün- 
dung getriebene Meereswoge. 

452. moöcds dE vor (ihm) her, 
wie zoo Ö£ 886. 

453. xcooyoci, stets im Plural, der 
Hinguß der Wellen, die Mündung. 
Vgl. 8 219. — Enauypev beugte 
d.i. ließ zu Boden sinken, nach- 
dem er ans Flußufer gestiegen war, 
vgl. n 288. [Anhang.] 

454. ysioag zeugmatisch verbun- 
den mit &ouwsv. Sinn: er brach 
zusammen. — deöunro Plusgpf. des 
Zustandes: war überwältigt, völlig 
erschöpft. 

455. Yalaco« Meerwasser. 

466. &» oröua durch den Mund 
(des liegenden) empor, wie II 349, 
wo xal nark divag folgt. — divas 
Naslöcher. 

457. de begründend. 

458 — w 349. X 475. Bvuög die 
in den po@veg beschlossene Lebens- 
kraft, die Lebensgeister, mit &g 
petva dyfedn sich in den Sinn 
sammelten d.i. er wieder zum 
Bewußtsein kam. Sonst wird 
bei der Ohnmacht auch die ywy7 


den Leib verlassend gedacht: E 696 
—98. o 848. Vgl. zu e 468. 

459. &no stets mit Dehnung des 
Endvokals vor &o (ofE&o) [Anheng.] 

460. rö ufv: Gegensatz 462 ö Ö8. 
— diuuvoyes, wie ® 190, ins 
Meer MieBend (&4l Lokntiv des 
Ziels, zu ö 861), da die Szene nach 
453 an der Mündung spielt, wo 
ußya nöpe “die große Meereswoge’ 
den Schleier aufnimmt und mit 
sich fortträgt. — uednnev: zu 316. 

462. d££aro nahm an sich. — 
Qlinoıv, wie 482, gemütvoller Aus- 
druck der Zugehörigkeit, wie “das 
liebe Brot’, “das liebe Leben’. — 
&u rrorauoio von dem Fluß. 

468. nVoEe bis &povoav —= » 354, 
zu 6 522. £eldöogov bedeutsam für 
die Empfindung dessen, der dem 
unwirtlichen Meer entronnen ist. 

464. Vgl. zu 298. 

465 = A404 und & 299. nad 
und yevntaı Konj. der Erwartung. 

466. ei uev ne gesetzt etwa, 
mit Konj., wie P 91. 94, futurische 
Fallsetzung im Selbstgespräch, mit 
einem selbständigen Befürchtungs- 
satz (467) als Nachsatz. — &v zo- 
reuo, wie 2 521, am Flusse. — 
pvidooo Präs. durchwache. 


190 


b. OATZZEIAZ E. 


ur u’ üuvdıs orlßn Te ax) wol Iiivg Eeoon 

&E ÖAlıynmeling bauen x“snapndre Hvudv' 

don 0 Ex noTeuod Yuyon zväs NOdı 0. 

el dE xev xAırbv dvaßas va Öaoxıov VAnv 470 
Bauvoıg Ev nvxıvoldiı xaraedoddon, El us wEedein 

6iyog xal xaueros, yAvxspog DE wor Unvog Eneidor, 

Ösldon, un Hripsscıv Eimp xal xUpua yEevopaı.“ 


Os kon ol Yooveovr dodasero xEpdıov elvaı' 
Br 6° Iusv eig DAnv' vv Ö& oyedov Döarog Ebgev 


475 


Ev nEpLpavoueva" bolodg Ö° Ag’ Gnnivde Bauvovg 
&E Öuddev nepvöras' 6 wEv gpvAlns, 6 0° EAulng. 
tobs udv üo' oüT Aveumv dıan uEvos byoöVv devrov, 
ode nor’ TEArog paedav Axriaıv EßaAdev, 


obr’ Öußoos nepaaoxe biauneods‘ &5 &ge muxvol 


480 


aAANhoıcıv Epvv Enauoußadis‘ ods In’ 'Odvaseos 


467. INAvs (dE-0) BsaÄugend, näh- 
rend, dann erfrischend, frisch, 
als Femininum an acht Stellen. 
[Anhang.] 

468. EE ölıynnellng zu nexapnöra 
und dieses zu uE 467 mit dem Ob- 
jekt Svudv: das Leben ver- 
hauchend, wie E 698: vgl. X 467 
dmö Ö& apuynv Exdmvooev von Ohn- 
macht. 

469. «den Luftzug. — d£ be- 
gründend. — Yvyon prädikativ. — 
noUı od, wie £ 36. A 40, am 
Morgen früh. [Anhang.] 

471. naradoddw Konj. Aor. ein- 
schlafe, Gegensatz zu 466 gv- 
14000. — sl us usdein voraus- 
gesetzt daß (wenn nur): die 
für saradedHn notwendige Voraus- 
setzung, die, weil nicht mit Sicher- 
heit zu erwarten, im Optativ als 
Vorstellung ausgesprochen wird: 
vgl. 4 60. ß 48. — ue®ein los 
ließe, verließe, Gegensatz &näi- 
%oı, in chiastischer Wortstellung. 
[Anhang.] 


472. raduarog Erschöpfung, 


Abspannung, die auch keinen 
ruhigen Schlaf gestattet: vgl. 493. 
473. Vgl. zu y 271. [Anhang.] 

474 = 5 145. x 153. o 204. o 93. 
1 888. & 289. N 458. 5 28. gs 


zu geovsovrı. — Hier folgt dem 
Formelverse, wie o 204, nicht der 
übliche Infinitiv, sondern sofort 
die Ausführung der beschlossenen 
Handlung. 


476. Ev negipaıvoutvo, substan- 
tiviertes Neutrum, an einer frei- 
liegenden Stelle. — dowovs Hauvovs 
ein Doppelgesträuch. [Anh.] 

477. && öuddev aus demselben 
Flecke. Es waren dicht inein- 
ander (481) verwachsene Ge- 
sträuche — 6 u&v, nämlich 7%. 
— gviin wahrscheinlich die Stein- 
linde, ein immergrüner Strauch 
mit lanzettlichen, lederartigen 
Blättern, wie sie der Ülbaum hat, 
(oder Myrte?), &oln ein wilder 
und zwar strauchartig entwickelter 
Öleaster. 

478—480 —= r 440—442. 

478. öyo6v adverbial zu devrov. 

479. or erst im zweiten Gliede, 
wie & 43. — EßaAlev traf. 


480. neoaaons pflegte durch- 
zudringen. — Öicunseis völlig, 
bis zum Boden. — &o« eben. 

481. dAimkoıcıv zu Enauoußeadis 
wechselweise, gegenseitig in- 
einander. — dnd mit dücsro 
darunterschlüpfte. 
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Övosr’. 
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äpao 6’ ebvnv Enaufjoaro yeooi pliAnow 


evoeiav' PVAlmv yap Env yvag HAıda moin, 
0600v rt’ nt Övw N8 rosis Kvdgag Eovadeı 


Son xsıucolm, el al udia neo yahsnalvoı. 


485 


nv utv lIdov yidnoe noAvriug Ötos ’Odvooevs, 

Ev 0’ üoun uEoon Akxro, ydoıv Ö’ Eneysdaro YVAlov. 
&s Ö’ öre tig daAdv anodın Evexgvye weleivm 
ayood En’ doyarıns, & uN maga yeltovss üAkoı, 


‘ 


orepue nvgös safov, Iva un nodev Üllodev vor, 
Ös Odvasds Pviloıcı KaAdyaro. 


490 
ch d' üp Adıen 


Unvov En’ Öuuacı yEO’, Iva uw nmaddeıe TayıoTa 
Övonoveog xaucroıo pliu Bitpap’ Kupınaavıas. 


VATZZEIAL Z. 


Odvasofus Äpıkıs eis Dalaxas. 


os 6 usv Evda xudsode roAdrkag dtos 'Odveaosvs 
Unvo nal xaudıo donuevog‘ aürcg Adıvn 
Bi 0’ Es Daıraav avdoov ÖNudv ve ndAım TE, 


483 — r 443. sboelav, um sich 
behaglich ausbreiten zu können. — 
pvVAlov yvoıs Laubfall d. i. Hau- 
fen gefallener Blätter, vgl. A 194 
pPVlmv xeriıuvov. 

484. 8600 re mit fovodeı so viel 
d.i. genügend, um zu schützen, 
vgl. olde re mit Infinitiv. 

485. yaksnalvoı, sc. oen, streng 
wäre. [Anhang.] 

486 — o 504. nv, nämlich ydoı». 

487. &v u£oon: gemeint ist, wenn- 
gleich zuletzt von dem natürlichen 
Blätterhaufen die Rede war, die 
von Od. 482 aufgehäufte eövrj, die 
als Unterlage dient, während &xs- 
yevaro Bchüttete über sich zum 
Zudecken geschieht. — Afıro: zu 
ö 451. 

488. &gö ürswieeinmal. [Anh.] 

489. Erstes Hem. = o 858. &yooö 
Feldflur. — ® uY: zu ö 165, nag« 
— naplocı, fallsetzend. — &iloı 
mit der Negation: sonst (weiter) 
keine. 


490. own» de conatu. — iv un 
mit Optativ nach dem Aorist ım 
Gleichnis ist unregelmäßig, weil 
dieser gewöhnlich als Haupttempus 
behandelt wird. Sinn: damit er 
nicht anzuzünden brauche. 

491. 5 6’ de’ Adıvn = #18. 

492. yede: zu @ 864. — madoeıe 
befreie, nämlich drvog. 

498. Övonov&og metaplastischer 
Genetiv zu ddonovus, mühselig. 
— gila — dupmaldrbag = % 17, 
vgl. v 86. [Anhang.| 


5 

V. 1-47. Athene erscheint der 
Nausskaa im Traume und erinnert 
sie, die Wäsche gu besorgen. 

1=n 344. 

2. Invo nai nau. donukvog über- 
wältigt von Schlaf d. i. Schlaf- 
bedürfnis und Ermattung. Ahn- 
lich u 281. K 98, anders & 472. 

3. Zweites Hem. = & 43. A 14. 
[Anhang.] 
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od nolv uEv nor Evaov &v Edgugdow "Trsoein, 

dyyod Kuxionov avdgüv UNEENVOREOVTWV, 5 
ol Gpeus 6Lvesxovro, Blnpı 68 YEgreooı Noav. 

Evdev dvaaıjoug üys Navaidoog Beosıdrs, 

elosv Ö Zyspln Ends dvdoav dApnoTdev, 

aupt 08 telgog EAuooe nöAsı nal Edsiuaro olxovg 

xul vnods nolnoe Hewv xul EöaaseT' KooUpas. 10 
dAN 6 ulv Nön amol dausis Auddode Beßrixeıv, 

’Ahnlvoos 68 Tor’ Nors, Heov üno undse eidg. 

tod utv EB noos Öoua Bed, yAuvaanıs Adrvn, 

v0orov 'Odvsonı ueyairiropı untidnoe. 

Bi 6’ Tusv Es Halauov nolvdaldaiov, & Evı xoden 15 
xoıudr’ dBavdıncı punv nel eldog Öuoln, 

Navoında Bvyarno usyaintogog Aixıvdoro, 

rag O8 0V' duplnoldoı, Xaglıov üno xdllog Exovası, 
oraduolıv Exdrsode, Yvoaı 6" Enexsıvro pasıval. 


4. Erstes Hem. vgl. o 226. zelv 
ugv wore früher einmal: das ent- 
sprechende Glied folgt 7, aber nicht 
in entsprechender Form. &ögöyogos: 
zu 6 635. — 'Tneosıw ‘das Ober- 


land’, eine poetisch geschaffene. 


Gegend, der Lage nach nördlicher 
als Zysoein gedacht. [Anhang.] 

5. Zweites Hem. = e 581. 

6. Zweites Hem. vgl. u 246. Bingı 
— fin. öE begründend. 

7.&vaornoag ließ aufstehen, mit«&ye 
führte hinweg, Imperf., dann der 
abschließende Aor. sioe, wie I 199f., 
zu ß 434. Die Umsiedelung geschah 
zur See, da Scheria nach 204 als 
Insel gedacht ist; darauf weist auch 
der Name Nausithoos. 

8. eioev er siedelte an. — d- 
pnorawv: zu & 349. 

9. Die Anlage der Mauer an erster 
Stelle. weil damit Platz und Um- 
fang der Stadt bestimmt wird. 

10. vnobg noinoe: aus dieser An- 
gabe zu schließen, daß jede Stadt 
in der Homerischen Zeit ihre Tempel 
gehabt habe, wäre voreilig. Die 
Zahl der Heiligtümer, die sonst im 
Epos ausdrücklich als Tempel be- 
zeichnet werden, ist eine sehr be- 
schränkte: die in der Ilias genann- 
ten sind mit Ausnahme von B 549 


> 


asiatische. In Scheria selbst werden 
die 5 291 f. und 266 genannten hei- 
ligen Stätten nicht als Tempel be- 
zeichnet. [Anhang.] 

1= y 410. 


12. neye im Sinne von regnabat 
nur hier. — 9eöv &no ‘von den 
Göttern her’ zu unde«: ähnlich & 40. 
&18. 9 457. % 121. 149. u 187. 
A 6836. N 585. O 314. 3 420. 

14 = # 9. untıdn0e sinnend auf, 
bedacht herbeizuführen. 

16. Erstes Hem. = #166. # 277. 
Palcuo» Schlafgemach in den 
hintern Räumen des Hauses. 

15. &davarnoı Öuoln: vgl. 151. 

17 = 213. # 464. [Anhang.] 


18. Zweites Hemist. vgl. $ 457. 
60° &upimoioı, die auch bei Tage 
den persönlichen Dienst bei ihr 
hatten: zu « 331. — Xaeitov &no 
zu aaAlocs: zu 12. 


19. Zweites Hemist. vgl. 45. 
ora#uolıy mit gedehnter ultima, wie 
219, hier vor &xareode (oFsxaregde): 
im Zimmer zu beiden Seiten der 
Türpfosten: zur Bewachung des 
Eingangs. — ioaı 6’ Enkxsıvro an 
oraduoiıv dx. parataktisch ange- 
schlossen (während). £rx8xsıvro 
Plusgpf. pass. zu d&nıridevaı waren 
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N 0° ave&uov ag vom Emesovro Ösuvin KoVdons, 20 
ori 6’ ög’ Tnto nepainis xul uıv noög wüdov Eeımev, 
eldouevn xoVon vavaınksıroio Avuavrog, 

71 oi Öunkınin utv Env, neydoısto dt Yvud. 

ti uvm Esıoauevn nE0o0Epn yAnvadnıs ’Adhvn‘ 

„Nevsızda, ti vU 0’ DdE uedrijuove yelvaro urtno; 25 
eluare uEv Tor xeireı Kunden oLyuldevre, 

vol Ö& yauos 0ysd6v dorıv, iva yon nald ubv abınv 
Evvvodaı, Ta 08 Toisı napaoyslv, ol xE 0° üywvrar' 

Ex yao Tor TOUTOV Yarıg Krdonzovs Avaßeivei 

EodAN, yalgovaıv dt nero “ai nöTvin UNTne. 30 


aAr” lousv nAvveovonı 


&u Nob paıvoucvnpıv' 


xal ro Ey ovvegıdogs ku’ Erouar, Öpga Tayıora 

Evrüveaı, Erel 00 vor Erı ÖNv nagdEvog Eaosaı' 

Nön ydo 6E uvßvraı Kgıorjss ara ÖNjuov 

navıov Daaov, Od Tor yEvog Eorl xal url. 35 
akı üy Endrguvov area KAvrbv NEL OO 


angelegt, geschlossen — 
pasıval, von der Politur des Holzes. 

20. ag von &n&oovro durch die 
verschlossene Tür: zu d 838. 841. 

21. Vgl. zu ö 808. 

23. Öunkunln, wie y 49. — ng. 
Yvus: vgl. 6 71. 

24. Vgl. T' 389. [Anhang. ] 

25. ri vv, vgl. « 62, hier nicht 
kausal, sondern: wie kommt es nur, 
daß. — us#nuova yelvaro une 
stellt die Nachlässigkeit als ange- 
borenen Charakterzug dar. Vgl. 
N 777. 4 400. E 800. «& 223. 

26. anndea prädikativ, ouyaAosvro 
stehendes Beiwort, hier trotz der 
augenblicklichen Beschaffenheit, wie 
74 pasıyjv, 58 xAvrd vgl. 59. X 154. 
oıyaldsıg wahrscheinlich von lin- 
nenen Stoffen. 

27 iva wobei. «örnv sc. 08. 

28. r& dE andere (solche) 
statt, der Anaphora xai& öE. — ol 
xt 0° &ywvraı fut. Konj., welche 
dich heimführen werden. Das 
Med. bezeichnet “für sich’ als Frau 
oder als Schwiegertochter, wie d 10. 
p 214; als Schwägerin o 238; hier 
vom Bräutigam und dessen Gefolge. 
[Anhang.] 


29. Ex rovorov davon, von dem 
Tragen und Schenken der schönen 
Kleider. — gparıg Nachrede, Leu- 
mund. — dvdoanovs Avaßealveı 
geht durch die Leute hin. 


30. Zweites Hem. —= 154. o 385. 
r 462 und in der Il. yalpovoıv Ö8: 
parataktischer Folgesatz, vorberei- 
tet durch Ed. 

31. &u’ Noi gaıv.: zu d 407. 

32. sai auch zu &y&. — In Wirk- 
lichkeit geht Athene als Tochter 
des Dymas nicht mit zur Wäsche. 


83. Evrovenı es zurüstest, be- 
sorgest, Konj Aor. mit Synizese 
wie &oosaı. — toi traun (wisse). 
— Erı gedehnt vor ö(F)nv. — Die 
Begründung der Zusage 82 klingt 
seltsam: als ob schon ın den näch- 
sten Tagen die Hochzeit bevor- 
stünde. V. 33—35 wiederholen das 
schon 27 Gesagte. Neuere Kritiker 
verwerfen 31—38. 


35. navrav Daıyawv zu deroräes. 
— 69ı bezogen auf djuov: wo 
dir auch selbst der Ursprung 
ist, dem du deiner Geburt nach 
auch selbst angehörst. 

36. Nodı zoo: zu & 469. 


HoMERs ODyssaz, von Ameis-Hentze I. 1. — 12. Aufl. 13 


a 
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Nudvovs xul Auafav Eponiice, N xev üyıjoıv 

Euotod Te nal nenhovg xal Open Gıyakdsvra. 

xai 08 00l GO’ arm noAb ndAlıov NE nodsocıv 

Eoysodaı" noAAov yap dno nAvvol elcı möAmog.“ 40 


_)» € 


n utv üo’ © 


einoüg’ aneßn yAavaanıs 'IdNvn 


Odivundvö’, 091 Yaol Henv Elog dapalks «lei 


Euuevat. 


odrT' Avsuoıdı TIvaooercı oVrE nor’ Öußow 


Ösderaı odre yıwv Enımlivaraı, dAAa ucA aideon 
nentera Avepeiog, Asvan 6 Emiöcdoouev alyın' 45 
To Evı TEgnovraı udxages Beol Auare navre. 
Eevd” aneßn yAavaanıs, Enel dıeneponde KoVgN. 

avrixe 6° "Hos NAdEev EöHgovoS, 7 uıv Eyeıpev 
Navsızdav Eunenkov' üpap 6’ ansdavuno Öveıgov, 
PN 6° ievar dia dmurd’, iv Ayyellsıs Toxevoıv, 50 
zarpl piAm xal untol' xıyjoaro Ö’ Evöov Eövras. 
H ulv En’ Eayaon horo oUv Augyındlodı yuvaıkiv 


37. Erstes Hem. = 2 150. 179. 
4% nev &ynoıw final, zu ß 192. 

88. Göoren Leibröcke für Män- 
ner, z&nkovg Gewänder für Frauen. 
|Anhan | 

89. . 0 583. xal de: aber 
auch führt, an den Absichtssatz 
anknüpfend, einen weiteren Grund 
für die Aufforderung 36 ein, wie 
£ 60. o 313. — x«Alıov schick- 
licher. --- nöössocıv zu Fuße, im 
Gegensatz zu ode (zu Wagen). 
40. neoAlov ano: zu & 350. — 
aäavvoi Waschgruben, in die 
Erde gegrabene, ausgemauerte 
Wasserbecken: vgl. 86. 92. X 1583. 

41 = «319. E 133; ähnlich y 371. 
n 78. 

42. past, wie y 84, von mündlicher 
Überlieferung. Sinn: nach dem 
Volksglauben, vgl. B 788. Q 615. 
Anders E 360. — edel zu &opalkg 
unerschütterlich, wie O 683. 
(Anhang, 

48. obr’ &väuoıcı, erklürendes 
Asyndeton. Diese ideale, an dieser 
Stelle freilich nicht recht moti- 
vierte Schilderung des Olymp hat 
die auch sonst hervortretende Vor- 
stellung zur Voraussetzung, daß 
der Berg als Göttersitz in den 


Äther und den Himmel hineinrage. 
Vgl. ö 566 ff. — ort: zu & 479. 

44. all ul sondern durch- 
aus. [Anhang.] 

45. &ve&pelog mit gedehnter An- 
fangssilbe. — Emıö&ögousv, vgl.& 412, 
ist darüber hin gelaufen, zieht 
sich darüber hin. 

47. Zweites Hemist. vgl. e 590. 
T 340. &vda dorthin. — ylavx- 
örıs, zu & 44, hier ohne ’A9rvn, 
wie © 406. — Öisnepenöde redupli- 
zierter Aor. U, Weisung gegeben 
hatte. 

V.48—84. Nausikaa bittet ihren 
Vater um ein Maultiergespann und 
fährt zur Wäsche. 

48. Vgl. 0 495. ul» ‘sie’ mit 
nachfolgendem Namen, wie & 196. 
N 315. ® 249. 

50. dyysilsıe: dieser Ausdruck im 
Zusammenhange mit 49 läßt nicht 


. erwarten, daß als (segenstand der 


Meldung die an den Vater zu rich- 
tende Bitte 36 ff. gemeint sei, son- 
dern der Traum, aber Nausikaa 
erwähnt diesen gar nicht: 57 ff. 
|Anhang. | 

51. Erstes Hem. = # 502. Evdov 
drinnen im Männersaale. 

52. En’ &oydon: zu 3086. 
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Niaxare HTEWpÄO alındopvon' ra 08 Hooabe 

&oxousvo EVußAnTo uerk xAsıroog BaoıAijag 

&s BovAnv, iva um xdAeov Dalnxss ayavol. 65 
7 08 ui üyyı Oröoa PlAov nareon no00EELNEV“ 

„rare plN, 00% Av ON wor Eponiiscces anınvnv 

bynAnv Eukvxiov, iva nAvr& siuaT’ Kymyaı 

&s rotauov MAVVEOVOR, TE OL VEOUNWUEVE XEiteı; 

xul Ö& 6ol aurd Eoixe WETE noWroLoıv Ebvra, 60 
Bovids BovAsvsıw xudapa yooi eiuar’ Eyovro. 

‚nevre ÖE To pihoı vieg Evl weydpoıs yeydasın, 

ol 6% önvlovres, rosig 0’ Nideoı HaAsdovreg' 


ot 0° alsi EdEAovdı vednivre Eluat 


p} „ 


Eyovres 


&s yoobv Epysodaı' a 6° Eun posvi navre ueundev.“ 65 
&s Epar’' aldsro yap Balsobov yduov EEovounivar 


53. Vgl. 306. :n 105. oe 97. adı- 
zsöegve« meerschillernd, schil- 
lernd wie das Meer. — #ooc&e 
goyoufvo, vom Aufbruch: als er 
hinausgehen wollte. 

54. &uußinto Aor. II Med. vom 
metathesierten Stamme fix nach 
der Konjugation auf u. Nausikaa 
scheint hiernach aus ihrem Schlaf- 
gemach (zu 15) kommend durch den 
an der einen Seite des Hauses sich 
hinziehenden Korridor (zu x 128) 
gegangen zu sein und von dem 
zroödouog aus den Männersaal zu 
betreten. — uer« mit Akk. in die 
Mitte d.i. in die Versammlung. — 
Baoılmag: zu $ 390, 12 Unterkönigeg 
auch y£oovreg genannt (n 189). 

55. BovAnv: zu y 127. — iva wo- 
hin, wie ö 821. — x«lsov gerufen 
hatten, Imperfekt, weil die Ein- 
ladung erst durch das Erscheinen 
des Gelädenen abgeschlossen ge- 
dacht wird. Sonst versammeln sich 
die Geronten regelmäßig. beim 
König, um bei gemeinschaftlichem 
Mahl zu beraten: » 8. 

57. obn &v Ö6N mit Optativ: 
willst du nicht, eine Frage in 
hittendem Tone, zu I’52 und n 22. 
y 132. Z 32. 456. K 204. 8 263. 
— &zrvn ein mit Maultieren be- 
spannter, nach 2 824 vierrädriger 
Lastwagen. [Anhang.] 


58. &youcı Medium: mir schaffe. 

59. &s norauov .an den Strom. 

60. nal Ö£: zu 39. — Eovre und 
£xovr« 61 Reim. [Anhang.] 

61. ßovAug Bouteneın = K 147. 
327, die etymologische Figur, Rat 
pflegen. — £yovr« Hauptbegriff 
des Gedankens, wie 64 &yovrss. — 
yeoi am Leibe, Lokativ. Der Ge- 
danke ist ein charakteristischer 
Zug weiblicher Klugheit, welche 
den wahren Grund verschweigt, vgl. 
66. — Zweites Hem. vgl. ö 750. 

62. Zweites Hem.—=x 5. ysyaaoıv 
leben. 

63. oi 6%’ önvlovres, partitive 
Apposition zu w&vre visg, die einen 
zwei, wie T 271. Auch die ver- 
heirateten Söhne haben ihre Woh- 
nung im väterlichen Palaste: vgl. 
zu x 396 und %# 7. — reeig, wohl 
die $ 118f. genannten, an den 
Wettkämpfen sich beteiligenden. 

64. oi de, die letzten drei, da 
die Wäsche der Verheirateten deren 
Gattinnen besorgen. — #yovres, sc. 
zeot wie 61, tragend. 

65. Eu) pesvl ugundle liegt mir 
auf der Seele, dafür habe ich 
zu sorgen. 

66. Yalsoov yauov wie v 74, die 
blühende d.i. in der Jugendblüte 
gefeierte. — &&ovoufjvaı geradezu 
zu nennen. 
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zarpl plio. 6 0: navın vos xal ausißero uvdn° 
„odTE Tor NUL6vOv PIoVEn, TEXOG, 0OUTE TEvV Ühdor. 


&pysv, ardo vor Öueg Eponilascovdıv anıvnv 
pnAnv Eixvnkov, breprspin doagviav.“ 70 
üs sinov Öumsscıv Exexisro, tol Ö8 nlBovro. 


u _) 


ol utv üg Exrög Auabav Eirgogov Nuiovelmv * 

önisov, hudvovg D Unayov fevkav 9 dm’ anıwy' 

xovon 0 &x Balduoıo 'pEgev Eodijta paeıviv. 

xol nv usv varednxev Evbiorn En’ dnıvn, 75 
untno 6’ &v alorn Erideı wevosıxe’ Edndıv 

xavrolnv, Ev Ö’ Öya ride, Ev Ö’ oivov Eyevev 

Loxn Ev alysim — xodon 6° Emeßrioer danvns —, 

Öhxev Ö ypvoen Ev Anaödo Uygov EAcıov, 

eins YvrAmscıro Hbv aupınddordı yuvaıblv. 80 
n 0° EAußev udorıya zul Twvla oryaldevre, 

udorıbev Ö' EAdav' xavaeyı Ö NV Nmudvouv. 

ai 6’ &uorov Tavdovro, PEgov d’ Eadita xul adriv, 


67. vösı Imperfekt, gleichzeitig 
mit £paro 66, er merkte alles, 
das 66 Angedeutete. 

69. Egxev vgl. e 22, folgerndes 
Asyndeton: so fahre denn. 

70. dzegreein mit einem Ober- 
gestell d. i. einem großen oben 
offenen Kasten zur Aufnahme der 
fortzuschaffenden Gegenstände — 
Gocxovia, Femininum zu denews, 
versehen. [Anhang.] 

71. Erstes Hem. = o 219. 

72. &g@ denn. — &xrds draußen 
d. i. vor dem Torwege auf der 
Straße. — &uctav Evr. hu. — N 189. 

73. Urayov führten unter das 
Joch: £eögav dr’ &nyvn spannten 
sie (unter dem als Teil des Wagens 
angesehenen Joche) am Wagen an, 
wie y 478. #130. 2 14. 782, zu 
y A476. 


74. SaAduoıo hier eine Vorrats- 
oder Wäschekammer. — &odür« 
‘Kleidung’ kollektiv d. i. Wäsche. 
— geasırnv: zu 26. 

75. Erstes Hem. = Z 473. 

76. »iorn ein geflochtener Korb 
in Form eines Koffers. 


77. Öya; zu y 480. — &v bis 
Eyevev = y 40. v 260. [Anhang). 

78. don Ev aiyeim, wie I’ 247: 
zu & 265. 

79 = 215. xevofn mit Synizesis. 
— Anxvdos eine gehenkelte Öl- 
flasche zum Anhängen. — vyoöv 


EAcıov geschm eidiges Olivenöl. 


80. sing auf daß, wie Ö 800. 
—- yvriboacdeı d.i. nach 96 sich 
baden und salben. 

81. udorıya bis oıyalderr« = E 
226. P479. oıyaldevra die glanz- 
vollen, von der dem Leder ge- 
gebenen Politur. 

82. Vgl. y 484. — xavayı, in- 
dem sie das Joch schüttelten: vgl. 
y 486. — 7Tuıdvouw: ablativ. Gen. 
von dem Maultiergespanun 
her, vgl. X 401. 

88. &uorov rastlos. — ravvovro 
sie streckten sich in schnellem 
Laufe. — p&oov dE chiastisch gestellt 
zu tavdovro, parataktisch — pEgov- 
caı. Y£oov sonst passender beim 
zweirädrigen Wagen, dessen Last 
mehr auf der Deichsel und somit 
auf den Pferden ruht: zu p 196. — 
aörnv sie selbst. | Anhang. ] 
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06x olmv, kun vi ye xal duplnoloı xiov Ülkaı. 
ai Ö’ Öörs dN norawoio 660v megınaÄle iKovTo, 85 

Evd’ N Tor mAvvol hoav Eduneravol, noAd 6° BOnE 

xaAov Insnnobosev ucia no Hvndwavra Kadlonı, 

EvF al y Nuidvovg usv bnenngodivoav dans‘ 

xal Tag ulv HsDav norauov ndga Öiviievre 

ToByEeıv äyowerıv ueilındea' el 0° dm’ dnhvns 90 
- eluata 1eoolv EAovro xul Espdosov uEeAanv VRR, 


R] 


orsißov Ö’ Ev Bohooıcı Hoßs Epıda XEOPEEOVERL. 


aurdg Ensl nAUvEv TE XAdNoKV TE HÜUNa ndvre, 
aAös, Nyı udlıare 


„-_) 


EEsing nETadav nao& Div 


Adıyyas norl yE000v Amonkvveoxe Dalacon. 95 
al Ö8 Aossadusvar xal ygısdwevar Alm’ Eicio 

Ösinvov Exsıd silovro neo’ ÖydNoLV norauolo, 

eluare 0’ heAloıo uEvov Teganusvaı abyj. 

aurag Enel oltov rappdev duwel re xal abrn, 


„‚u) 


6peaion Tai y üg 


Enaıvbov ano xoideuva BaAovcuı‘ 


100 


noı 08 Navaında Asvahbievog Hoysro woiriis. 
oln ©’ "Agrsuis eicı ar’ odosa loyecıen, 


84 = r 601: zu @ 331. — xior, 
zu Fuß: 319f. Alcı: zu © 128. 

V. 85—126. Wäsche und Ball- 
spiel der Mädchen; Erwachen des 
Odysseus. 


86. Ev relativ, zu Anfang des 
Nachsatzes 88 aufgenommen durch 
das demonstrative Evda«. — oA 
prädikativ, reichlich, in Fülle. 


87.dnennwooosevausderTiefe 
hervor dahinfloßB. — xadnjecı In- 
finitiv der vorgestellten, möglichen 
Folge: so daß man reinigen konnte. 
[Anhang.] 


88. Dnenmoolivonv dnnvng sie 
lösten unter dem Wagen hervor, 
schirrten ab vom Joch. 

90. &yoworıg Feldkraut (dygos) 
gehört den wildwachsenden Ahren- 
oder Rispengräsern an, ist aber 
nicht genau zu bestimmen. 

91. uflav: zu Ö 859. 


92. Epıda neopkoovoaı Wetteifer 
zum Vorschein bringend, wett- 
eifernd, um die Wette, vgl. 
$ 210. T' 7, erklärt Soag. 


93. „dd9noav, wie 5171, prägnant: 
durch Reinigung entfernt hatten. 

94. neraoev, die eiuare. — Biv’ 
—= Viva. 

95. nor) yE000v Knonkuveone an8 
Land hin (flutend) abzuspülen 
pflegte, also auf dem reinsten 
Kieselgrunde. [Anhang.] 

96. Alm’ &ulo: zu y 446. 

97. Eneiıra: zu & 368. 

98. ugvovabwarteten, mit Akk. 
c. Inf.: zu & 422. 

99. Erstes Hem. = ı 87. x 58. 
t&opdev sich gesättigt hatten. 

100. [Anhang.] 

101. röcı unter denen. — Aevx- 
olsvog: das Gewand ließ die Arme 
entblößt. — uoArn ‘Spiel’, wohl. 
mit Tanz verbunden, vgl. $ 371 ff. 
mit 251. 

102. oin — sloı: so schön wie 
Artemis ist, wenn sie geht, als 
Göttin der Jagd: 104. Der Vergleich 
soll die Schönheit und schlanke, 
hohe Gestalt der Nausikaa (vgl. 152 
und v 71) bei anmutig rascher Be- 
wegung versinnlichen. [Anh.] 
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N nark& Tmüyerov meouunaerov 71 'Eovuavdor, 
TEENOUEVN xdngoicı zul @relng EAdpoudıv“ 


in dE 9’ ua vougpeı, xoügaı Jıbg alyıdyoıo, 


105 


dygovduoı nalbovsı, yEernde dE TE pocva Anto' 
nascov Ö’ Into N ye xdon Eysı 1b uerona, 
deid 7 Apıyvorn neieran, xaAal ÖE TE näcdaı‘ 
os A y’ dugınddloıdı werengene napdevog dung. 


aAh Öre ON üg” Eusids ndlıv olnövös vesodeaı 


110 


Gevkoe Auucvoue nrVbnse TE Eluate Keil, 
Evd’ br’ RAN Evonos Dec, pAuvnärıg AdNvn, 
os Odvssdg Eyooıro ldoı T’ Evanıda xodonv, 
9 ol Daımawv avdoov ndAıv NyNoaıro. 


opaipav Exsıt’ Epopıs uer' dupinolov Baaiksın' 
dugpındkov utv &ueors, Badein 


115 
&ußeAs Öivn‘ 


ai Ö’ Ent uaxodv Avaav' 6 0° Eyosro Ötog 'Odvaoevs, 


ebdusvog 0’ 


103. #ar& Tnöysrov und ’Egvuav- 
#ov: die langen Gebirgsrücken des 
lakonischen Taygetos und des arka- 
dischen Erymanthosals ausgedehnte, 
wildreiche Jagdreviere. Vgl. Verg. 
Aen. I 498 ff. [Anhang.] 

104. »ämgouon, Dativ: zu y 852. 

105. vougpaı xrE., wie 154. Z 420. 
Vgl. B 598. 

106. &ygovouoı flurenbewoh- 
nende, vgl. T 8fl. ab t’ äloen 
nahe veuorran xal nyas norauov 
x) nioen noımevra. — nalkovoı be- 
lustigen sich, auf dem Jagdzuge. 
— Anta: die gemütliche Teilnahme 
der als Zuschauerin eingeführten 
Mutter erhebt den Vergleich über 
den nächsten Zweck hinaus zu einem 
abgerundeten, lebensvollen Gemälde. 
[Anhang. 

107. xcen nd: ueran« wie II 798. 

108. Erstes Hem. = 0.490. d 207. 
nor ÖE te m. parataktischer Kon- 
zessivsatz: vgl. o 499f. u 341f. dE 
re: zu d 608. — mäceı in betonter 
Stellung am Schluß, wie zaodov 
107 im Anfang. 

110. Erstes Hem. = n 18. » 275, 
zweites vgl. Z 189. 

111. gev&ao« nachdem sie ange- 


er \ [7 \ \ le 
DOULLVE KOTE POEVE Kal XETE Dvuov 


spannt hätte, gehört, wie nıv- 
Exon zu veschaı: vgl. 252, als Ge- 
danke der Nausikaa: zu x 439. 


112. Vgl. zu ß 382. 
113. os daß nämlich, erklärt &ARo. 
Vgl. y 347. 


114. 7—nynjocıro final, wie K 20 
und M 334 nach Wunschsutz. — 
nölAıw Akk. des Zieles, wie n 22. 
o 82; sonst mit Präpositionen. 

115. Ersıra dann, als Folge von 
112: zu y 62. — Basiksıc von der 
Königstochter, wie unser ‘Fürstin’. 

116. &ugpındlov uw» &ucore: der 
Satz ist mit dem vorhergehenden 
als eine Art parataktischer Nach- 
satz eng verbunden durch Asyn- 
deton und chiastische Wortstellung, 
sowie dadurch, daß das beiden ge- 
meinsame Subjekt an den Schluß 
des ersten gerückt ist. Vgl. 4 122f. 
E 416f. 

117. Erstes Hem. vgl. E 101. 283. 
347. 9 160, zweites = v 187. oi 
ö£, Nausikaa und die Dienerinnen. 
— £xi Adverb: darüber. wuanoödv 
weithin d.i. laut. 

118. Vgl. 6 120. E£öuEvog sich 
setzend d. i. auf seinem Lager 
sich aufrichtend. Vgl. B 42. 
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„@ uoı Ey, TEwv adrs Boorav Es yalav indvo: 


e) 


716 


oi y’ bpoiorai Te xal üygıoı obdE Öixcıoı, 


120 


Ne gıldkeıvor al Hpıv voog Eorl Bsovöng; 
OS TE uE X0ovoRov dupniAvde InAvs auın‘ 
[vvupaov, ai Eyove’ ÖgEwv alnsıya Kaonve 
xol anyüg noreußv xal niden norjevre.] 


9 vd nov dvdoonwv eiul OyEsdoV KÖöNEVTWV. 


’ 


125 


AAN üy’ Eyav aurös neıprooueı N0: Idwunı.“ 
©: einhov Hduvwv bnedvosro Bios Odvassvs, 
&x nunıvüs 0° VAng ntogdov aAdos yeıol nayein 

PVAAmv, &S 6VOKLTo MEELl Yo0l under Pwrdg. 


Pr 6’ iusv dc Ts Acmv 6080lTE0p0S Aixl nenoLdos, 


130 


ös T’ ei’ bousvog xal druevos, Ev ÖE ol Ö00e 
darsraı‘ aördo 6 Bovol uerepyera N Ölescıv 


119 = v 200. rewv = tivav. — 
Diese Fragen und 172ff. lassen nicht 
voraussetzen, daß Leukothea & 344f. 
ihm als Ziel seiner Fahrt das Land 
der Phäaken ‘691 roı uoie’ E£orlv 
arvEoı?’ bezeichnet hatte. [Anhang.] 

120f. = v 201f. ı 1751., vgl. 
$ 575f. n und 78 zwei gesonderte 
Fragen für sich. — dinauoı ge- 
sittet, zu y 52, dem chiastisch 
entspricht gıAo&eıvor, wie Ößeıorei 
seinen Gegensatz hat in vdog Beov- 
dns (aus Feo-IFns). . 

122. os re Vergleichungspartikel 
mit xoveaov, ablativ. Genetiv, wie 
von Mädchen: vgl. d 45. — dugp- 
NAvde mit ud drang zu mir, traf 
mein Ohr: zu « 352. — #ijAvs weib- 
lich d.i. hell. 

123f. Diese Verse sind aus T 8. 
9. 58 ungehörig hierher übertragen. 
Da Odysseus die Vermutung der 


-, Anwesenheit von Menschen 122 auf 


bend) als zweite adversative Frage. 
Aber die letztere ist nach 119ff. 
nicht mehr zu erwarten und » 
nxov in einer solchen Frage wird 
sich nicht belegen lassen. [Anhang.] 

125. N vo nov are. gewiß nun 
wohl, Folgerung aus 122. — «ö- 
Önevrav bedeutsames Attribut im 
Munde dessen, der so lange auf 
dem Meer umhergetrieben war. 

126. «örog persönlich, im Ge- 
gensatz zu dem passiven Eindruck 
durch das Gehör. — zeıpnooucı 708 
IDoueaı: vgl. # 213. @ 159. zeien- 
ooweı, Konj. Aor., ich will mich 
vergewissern. 

V. 127—197. Odysseus und Nau- 
sikaa. 

127. Hauvov ablativ. Genetiv mit 
ünedvoero, unter den Gesträuchen 
hervor: vgl. e 476. 481. 

129. pöAAmv nach Art eines Gen. 
des Stoffes verbunden mit zroeto»: 


das jungfrauenähnliche Geschreiz-vgl. 292, einen belaubten. — dr- 


das er vernommen, gegründet hat, 
so ist kein Grund ersichtlich für 
die Annahme, daß diese Jungfrauen 
Nymphen seien, um dann wieder 
aus der Anwesenheit von Nymphen 
auf die von Menschen überhaupt 
zu schließen. Andere fassen vvu- 
pay — momevra als Frage ohne 
Fragepartikel anschließend an x#ov- 
o&ov, und 125 (zum Teil 7 schrei- 


caıro, sonst von Schutzwaffen, be - 
deckte,SubjektderZweig, dessen 
Lage durch zeel yeot bezeichnet ist. 
— undex @wröos die männliche 
Scham, wie o 67. [Anhang.] 

130 = M 299 und P 61. [Anh.] 

131. &v dE ol — Öaistaı dem Re- 
lativsatz parataktisch angeschlossen 
(während). &v drinnen, im Kopfe. 

132. dalsrcı brennen, Singular 
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hE wer’ dyooregas Eidpovs' aeheraı ÖE E yaorno 
unAwv neıoNJoVra xal Es wunıvov Oduov EAdeiv' 


&S Odvosdg xodonoıw dunioxauocıv EusAAsv 135 
ulEsodaı yvuvds neo Env' Xosıw yao Ixaverv. 

ousgdalsog Ö’ aurijcı pdvn xExaxmuEvog AAuN, 

roesoav Ö' ÜArvdıs Klin En Tubvag XE0VYOVORG. 

oin 6’ ’AAxıvdov Hupaıno ueve' Th yao Adivn 

da0005 Evi posol Bine nal Eu Ötog Eilero Yulmv. 140 
on 6° övra oyouevn‘ 6 0: ueoumoıtev 'Odvoasvs, 

N yodvav Aloooıro Anßwv Evanıda xodonv, 

N aurmg Enesocıw droatada werkıylooıv 

Aloooır', el Öslksıe mdAıv nel eiuara Öoln. 

&s Äga oi pooveovr dodsonro xEodıov eivaı, 145 
klossoduı Enmesocıv anoorada werdıyloroıv, 


beim Dual des Neutrum. — uerd£e- 
sraı mit Dativ, bricht ein unter 
indern und Schafen, die in einem 
Gehöft (vgl. 134) gedacht werden, 
wie « 134. £ 222, aber 133 uerd 
mit Akk. hinter — her, um zu 
jagen. 

133. &ygor&ens wildlebende: 
die sonst zur Komparativbildung 
verwendete Endung -rsoos weist 
auf den Gegensatz von dygös zu 
olnos (ota#uös), in welchem zahme 
Tiere gehalten werden, wie Rinder 
und Schafe. Auf die Hirsche wird 
befremdender Weise in den folgen- 
den Worten gar keine Rücksicht 
genommen: vgl. zu 134. - xEisraı 
ÖE & yaorre, Verg. Aen. IX 340 sua- 
det enim vesana fames, vgl. M 300. 


134 = M 301. xai sogar. — 
Der Vers scheint aus M 301 im 
Anschluß an xelsraı dE & yaorje 
M 300 hierher geraten zu sein. 


135. Den Vergleichungspunkt bil- 
det nur die zwingende Not der Ver- 
hältnisse, die zu einem außerordent- 
lichen Wagnis treibt. 


136. ui&eodaı sich nahen. Dies 
Zusammentreffen hatte Polygnotos 
auf einem Gemälde dargestellt. — 
inavev, nämlich ulv. ' 

137. Seine äußere Erscheinung ist 
auch durch den Klang des Verses 
versinnlicht. — xexraxmuevog übel 


zugerichtet, entstellt, kausal zu 
ouEod. PAvn. 

138. Erstes Hem. = A 745, vgl. 
A 486. P 729. ro&oo«v Aor. sie er- 
griffen die Flucht. — äAvdıs 

an: zu & Tl. — Em’ Növog ne0V- 
xovoag, also nach dem Meer hin, 
weil Odysseus mehr landeinwärts 
aus dem Walde heraustrat (s 475f.), 
die Mädchen aber zuletzt nach 97 
und 116 am Flußufer, wenn auch 
nahe dem Meeresgestade (94) sich 
aufhielten. [Anhang. 

141. Zweites Hemist. = oe 235. 
orn sie blieb stehen. — &vr« 
gegenüber, mit zugekehrtem An- 
gesicht. — oyou&vn Part. Aor. sich 
fassend. 

142. Erstes Hem. = x 337. 7 — 7: 
zu & 175. — yoövw» partitiver Gen. 
zu Außov. — Alocoıro: der Opt. ver- 
tritt den dubitativen Konj. der di- 
rekten Frage. 

143. abrog im Gegensatz zu yov- 
voav Acßov, nur so, lediglich, 
durch &mdeooıw &roorada ueık. näher 
erklärt: vgl. 4 133. v 281. & 151. 

144. ei bis doin Wunschsatz, der, 
zu beiden vorhergehenden Fragen 
gehörig, den Inhalt der Bitte für 
Alacoıto enthält. Vgl. 178. — siuare, 
weil Odysseus die Wäsche bemerkt 
hat. [Anhang.] 

145. Vgl. zu & 474. 

146. Erstes Hem. vgl. © 98. 
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un oi yoüva Anßovrı YoAbocnıro PgEV« xovoN. 
adrixa werdAiyıov nal xEgdaAEov Paro wüdorv' 
„yovvovuci G8, Avaası' Heös vd rıs' N) Boordg Eoaı; 


el uEv Tıs Dedg Eacı, Tol oVgavoV Ebobv Eyovaıv, 


150 


Aorsuöl 68 Ey Ye, Avös Hoden weydioıo, 

ElÖdg TE UEYEDIg TE Puiv T’ Öyyısıa dioxo' 

ei dE ls Eocı Boor@v, ol Eni 1Dovi varerdovdıy, 
tols udxapss utv 00l ys nano Hal nova wiTo, 


tols uaxages 6: xuclyuntoı' uaie NOV opıcı Hvuas 


155 


aitv Eupgoodvnoıv laivera eivena 6Elo, 
Aevooovrav ToLdvds DaAog X000v Elsoıyveüoerv. 
xeivog Ö’ ad negı ang uaxdoraros EEoyov Kllomv, 
ös ne 0’ Eeövoısı Bolaaus oindvö’ ayaynraı. 


00 yag au roıdvde Idov Boorov ÖpdeAuoicıy, 


„ I 9» 


160 


obr’ Ävdo’ odrE yuveina' oeßas u’ Eysı elsogdwvra. 


147. un in der Besorgnis, 
daß... Er befürchtet bei seiner 
Entstellung Schrecken und bei 
größerer Annäherung geradezu den 
Unwillen der Jungfrau zu erregen. 
— Außovrı konditional. 

148. nsodaktog Gewinn bringend, 
wohlberechnet. 

149. yovvoducı, ohne Rücksicht 
auf die ursprüngliche Bedeutung, da 
er fernsteht: ich flehe instän- 
digst, wie x 312. 844. 1583. © 74. 
— dv0000 (F&vasoe) sonst nur von 
Göttinnen, hier motiviert durch das 
Folgende. — #eog vd rıs du bist 
wohl eine Göttin, dann eine gegen- 
sätzliche Frage mit 7 oder, wie 
p 193. 4 82f. [Anhang. 

150. Vgl. x 183. roı nach rıs 
»edg: zu 6 177. 

151. Zweites Hem. = 323. & 521 
und in d. Il. Aoreudı: vgl. zu 102, 
auch zu Ö 143. 

152 = B 58. äyyıora dlonw ich 
vergleiche am nächsten, erachte 
am ähnlichsten. [Anhang.] 

153. Erstes Hem. = Z 142. 

154. rols udxae. wie e 306. cool 
ys: in diesem, durch yE& betonten, 
ethischen Dativ drückt sich die 
ganze Bewunderung aus, mit der 
Odysseus die herrliche Erscheinung 
anschaut: vgl. Z412. 4 181. [Anh.] 


156. Evpooovvnoıw von Wonne- 
gefühlen. — ieiveru: zu 6 549. 

157. Asvooöovrov wenn sie 
schauen: nach dem Dativ ogioı 
der absolute partizipiale Genetiv, 
welcher die die Haupthandlung be- 
gleitenden Umstände, Zeit, Ursache 
oder Bedingung, selbständig hervor- 
hebt: zu ı 257. 459. E 527. o 282. 
— rouövöe, zu 160. — Balos Ge- 
wächs (Voß). — siooıyveücev, hier 
als Intensivum, zu y 322: wenn 
sie zum Reigen schreitet, mit 
9alos nach dem Sinne verbunden. 
[ Anhang.) 

158. neoı nfor: zu e 36, im in- 
nersten Herzen. Dreifache Stei- 
gerung des rolg udx«ges in diesem 
Verse. 

159. &edvorcı Boioag nachdem er 
mit Brautgeschenken das Über- 
gewicht erlangt d.i. seine Mit- 
bewerber überboten hat: zu «& 277. 
— Öyadynıcı, zu 28, mit x€ im 
Sinne eines Fut. 

160. od mit zo noch nicht (bis 
jetzt), 167 in dem Sinne: bis dahin 
nicht. — roıövde, vor dem digam- 
mierten iöov, mit hinweisendem 
Ö£, wie 157, zu ßoordv solch einen 
Sterblichen, wie du bist. [An- 
hang.] 

161 = 6 142. 
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Aniıo On notre rolov ’AndAlwvos regd Baus 

polvırog vEov &0vog Kvspydusvov EVON6R’ 

1Adov yo xel else, moAbs dE wor Eomero Audg, 

nv Öddv, 7 ON weAlsv Euol vaxd ide Easodaı. 165 
Os 0° aurwg xal xeivo Idwv Ersdnnen Hvuo 

ONv, enel 08 no Tolov AvnAvdev Ex Ö6pV yalns, 

bs 68, yvvan, Äyaual TE TEednnE re, Ösldın 6 alvog 

yovvov Üdaodaı‘ yaAsmov bE us nEvdos Ixdvaı. 


Bd ıköos Eeixooto YPüyov Auarı olvona növrov' 


170 


toponr dE u’ alel xuun pdgpsı xonınvoi ve DovsAicı 


vnoov ar "Nyvyins. 


vov Ö° Evdads naußels Öalumv, 


öpe' Erı nov xul übe nddn xurdv" ob yao Ole 


ı 9 


nov6Eeoh, AAN Er moAld Beol TeAEovcı dgoLdeEv. 


162. Snow in Delos, wo dieser 
Palmbaum später als Reliquie ge- 
zeigt wurde. — dn zors schon 
einmal: auf der Hinfahrt nach 
Troja: vgl. 164. — nao& ßwuo, der 
also im Freien, in einem Temenos 
stand: zu 10. [Anhang.] 

163. &vegyousvov: wieeraufwuchs. 

164. Eonero hatte sich ange- 
schlossen. 

165. nv ödov» den Weg, Inhalts- 
Akkusativ zu Ndov, wie 9 107. 
y 316. ı 261. » 263. m 138. 6 483. 
— and nndeo, besonders auf der 
Rückfahrt. — E£osod«ı, ingressives 
Fut., werden, mich treffen. 

166. os Ö’ abrug so auf die- 
selbe Weise, ebenso, stets mit 
öd£ im Versanfang. — Ersd ine ich 
war starr vor Staunen, in Stau- 
nen versunken. [Anhang.] 

167. Esel bis &vjAv®ev: unmittel- 
barer Ausdruck seines Gedankens, 
ohne vermittelndes Verbum des Er- 
kennens, vgl. 160, zu I’ 45. & 124. 
ö 194. — öoev Stamm, nur hier 
so, treffend von dem geraden, zweig- 
losen, oben in einer Krone endigen- 
den Schaft. Die in der Ilias noch 
nicht erwähnte, wie der Name 
gpowwı& besagt, durch die Phönizier 
nach Griechenland gebrachte Dattel- 
palme war dort ein Fremdling, und 
es spricht sich hier deutlich die 
Bewunderung aus, welche das neu 
erschienene fremdartige Pflanzen- 


gebilde bei den Griechen der epi- 
schen Zeit erregte. 

168. og oE bis rede: Rückkehr 
des Gedankens zu 161 mit starker 
Hervorhebung der Bewunderung: 
tednze intransitivv.. Die Anrede 
yvvaı statt &vaco« (149. 175) wurde 
hier durch den Gegensatz zu Zovog 
veranlaßt. — ösldıe 6° alvös — 
N 481. & 358. [Anhang.] | 

169. Erstes Hem. —= 339. © 685. 
yuAenor ÖdE parataktischer Kon- 
zessivsatz mit Hervorhebung des 
für den Gegensatz bedeutsamsten 
Begriffs, vgl. d 664. x 260. o 376. 
v 272. 

170. &sınooro: zu & 34. 

171. ropex bis dahin. — coiei ist 
eine Übertreibung: & 278 ff. — pdeeı 
trug hin und her, auch zu Hoveilaı 
gehörig: zu Ö 628. v 192. 

172. &nd von — aus. — xaußeie 
die weichere Aussprache statt z«ß- 
Peie: warf ans Land. [Anhang.] 

173. Erı mit xal rjde auch hier 
noch (zu & 113), wie Erı xl vörv. 
— rado Konj. nach dem Aor.: zu 
y 15. — Der Gedanke steht in Wi- 
derspruch mit dem, was Odysseus 
von Leukothea & 345 vgl. 859 er- 
fahren hatte. 

174. nadoeod#aı, nämlich xuaxov. 
Dies ist aber durch den Zusammen- 
hang (Erı — xl ride) auf die Gegen- 
wart beschränkt: “jetzt” aufhören 
werde. — zoAld, nämlich xaxd. — 


&s noornv Indunv, TÜV 6’ KAlov 0b rıva oid« 
avdonnov, ol rivöe noAıv anal yalev Eyovaıv. 
&orv dE wor deikov, dog Ö8 baxog Aupıßalsoheı, 
ei vi nov eiivun onelowv Eyes Evdad’ loöoe. 


üvdon TE xal 0lxov, nal ÖsuopE0oOUVnVv Önddsınv 
EodiNv‘ 05 u&v Yyao Tod yes xg8L600V “ui &gsLovV, 


j) 


7 069’ Öuopooveovre voruasıv olxov Eyntov 


avno ndE yuvi, — AN Ükysa Övousvecdcıv, 


„selv', Emel obTE KuXd oUT 


EodAoig 08 “axoisıv, önmwg EHEINEW, Exoten‘ 


Ki 
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AAid. üvaoo’, EAdaıge' 0: yao ana moldd uwoynoas 175 
vol d8 Deol r6o« Öoiev, 60x post onoı wevoväs, 180 
ydouere 0’ sbusvernoi, udkıora dE T’ ExAvov adrol.“ 186 
tov 6’ ad Nuavaında Asvnabisvog Kvriov nVÖR' 
UT äpoovı pwrl Eoınas‘ 
Zevg 0’ adrog veusı 8ABov OAvumıog Kvdomnoıdıy, 
190 


zul ov 60 Taö’ Edwmxe, 68 Ö& yon teriduev Eureng". 


teA£ovoı Fut., werden verwirklichen, 
herbeiführen. — ndooıdev vorher, 
bevor es aufhören wird. — Zum 
Gedanken vgl. zu 119. 

175. 0£ zu &s noornv. 

176. xewrnv hervorgehoben, wie 
DB Töf. Avril vol ein’ inerao — io 
y&o 0ol nEHT@ naodunv Anunfteeos 
dnrnv, zur Begründung des An- 
spruchs auf das Recht eines ix£rng. 
— od wa oda —=n 25. 

177 = n26. tnvde hier: zu «185. 

178. &orv (fag- wohnen) Wohn- 
statt bestehend aus Wohnstätten, 
nöAıs Stadt als fester Mittelpunkt 
des bewohnten Gebietes (öjjuog oder 
yalo): 8. 177. 191. 195. &172f., auch 
P 144. X 433 f. 

179. ei zxov wofern etwa. — 
eilvun oreiowv eine Hülle der 
Gewänder d.i. ein Tuch, in wel- 
chem vorher die schmutzige Wäsche 


eingewickelt war, — eine beschei- 
dene Bitte. 
180. röc« mit do« alles was. 


— geosol 0joı uevowäg —= 0 111. 
5 221. 264. [Anhang. 

181. [Anhang.] 

182. ob u&v, nämlich &orı, nicht 
gibt es wahrlich. — xoeiocov 
nal &osıov etwas Besseres und 
Trefflicheres. [Anhang.] 


183. n öre als wenn, Ausfüh- 
rung des ankündigenden roö ya, 
wobei sich die Wirkung des Kom- 
parativs in 7; wiederholt, wie O 509f. 
— E£yerov: zu ß 22, (des Hauses) 
walten. [Anhang.] 

184. nöAA’” &lyso eine Apposition 
zum vorhergehenden Nebensatz mit 
örs. [Anhang.] 

185. uchıora EuAvov aörol, vgl. 
N 734, gnomischer Aorist, am 
meisten hören d. i. erfahren 
sie es selber. [Anhang.] 

187 = v 227. £nei begründet die 
192 ausgesprochene Geneigtheit ihm 
zu helfen; da aber in Anschluß an 
diesen Satz ein weiterer Gedanke 
in selbständigem Satze sich auf- 
drängt, so wird der Vordersatz in 
191 in anderer Weise wieder aufge- 
nommen. — xaxo einem schlech- 
ten, wie 189. — EZoıxag d.ıi. den 
Eindruck machst. 

188. Gedanke: dein Unglück aber 
berechtigt mich nicht, dich für 
schlecht zu halten, da Zeus seine 
Gaben nach Willkür verteilt. Zum 
Gedanken vgl. d 237. 8 445. Q, 530. 
— otbrös selbst, kein anderer 
d. i. allein. — öAßov, wie y 208. 

189. Zweites Hem. = « 349. 

190. Zweites Hem. = y 209. xai 
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vov OÖ’, Emel Nuersonv ve mölıv. xal yaiav Indveis, 


 ) 


oVvT 


obv Eodntos dsunosaı odre rev &AAov, 


@v Ereoıy' Ineınv TaAaneipiov dvridsavre. 
öorv ÖE roı deln, Eodm dE Tor odvoun Achır. 


Dolnxss uev vivds nöAıv anal yalav Eyovaıv, 


195 


eiul 0’ Eyo Buyarno ueyairtopog "AAxıvöoro, 
tod 0’ &x Daıiaav Eysraı adorog ıs Aln Te.“ 

N da al dupımdAoıcıv Eunioxduodı KEAsVOEV' 
„Orite woL, Aupinoloı' öde pevyere püra ldoüo«ı; 


N uf nod rıva Övousvenv pds9” Euuevaı dvögßrv; 


200 


obx E09’ obrog dung dıegös Poorös, 0VÖE yeunra, 
ös ev Daıraov dvdoav Es yaiav Vunraı 
Önorita pEowv' uaie yag piloı Adavaroıdıv. 
oixEouev OÖ anavevde noAvaivoro Evi novTo, 


Eoyaroı, 0BdE Tıg Au Boor@v Exıuloyera &AAog. 


205 


e 


aAA” Ode vis ÖVornvos dAmusvos Evdad’ Ixaveı, 
Tov vv on xoweeıv' ngog yao Aids Eicıv ünavreg 


auch zu oot. -— raöe, dein jetziges 
Mißgeschick. — &öoxs hat zuge- 
teilt. — o& Öd£ vorangestellt in 
anaphorischer Beziehung auf oot. 
— rericdusv geduldig tragen. — 
Eumns gleichwohl, so schmerzlich 
es auch ist. 

191. vöv de: zu & 194. Ö 238. 

192 — & 510. odv: zu @ 414. — 
Tev Aus TEO —= Tivög. 

193 = & 5ll. @», nämlich un 
ÖeVeodhaı — Tuyyavsın. inkınv, ety- 
mologisch vorbereitet durch ixavsıg 
191, wie & 449 f. ı 267 ff. — dvric- 
oavre der uns begegnet. 

194. Acöv der Bewohner. 

195. tivde n6Aıv die Stadt hier. 

197. od 6° & mit Eyeraı von 
diesem hängt ab, auf ihm be- 
ruht, vgl. A 346. — xcorog re fin 
te = 6 410. 

V. 198—251. Auf Nausikaa’s 
Weisung wird Odysseus von den 
Dienerinnen mitdem Nötigen versorgt. 

198. Erstes Hem. vgl. 2 302. xE- 
Aevosv mit Dativ rief zu, vgl. 211. 

200. 7 un zov mit Yaode ihr 
meint doch nicht etwa, Frage 
wie nur noch ı 405, attisch de« 
un. [Anhang.] 


201. Vgl. x 437. oön Eo®#” oüros 
are. nicht ist der Mann vor- 
handen alseinlebenderSterb- 
licher, noch wird der geboren 
werden, der Zu dıegög Peordg 
vgl. » 187 £oög Boorög. dısods er- 
klären andere = Öfısodg timen- 
dus. [Anhang.] 

202. Daunaov mit Selbstgefühl 
statt des Pronomens. 

208. Önorüc« Yeoov, ein dem 
Inte angepaßter sinnlicher Aus- 
druck für dvousvns Ear (200), 
Hauptbegriff des Gedankens. — piAoı 
SC. el. 

204. olneouev de: zweiter Grund 
für den Gedanken in 200. — oAv- 
xAvoro Evi n.: zu 6 364. . 

205. Zayaroı nachdrückliche Stei- 
gerung des dravsvde an betonter 
Versstelle: am Ende der Welt, vgl. 
a 23. — Üllos sonst. 

206. Zweites Hem. = 4 160. 0 492, 
auch n 239. dAA” Ode «re. nein, 
dieser Mann hier ist... — 
Övornvog diAmusvog Hauptbegriff: 
im Gegensatz zu Önoräre Yeowv 
2083. 

207. Zweites Hem. = & 57. zeösg 
Jıös von Zeus her, der sie gleich- 
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Esivol re wıoyol te, Odoıs 0° ÖAlyn re plAn Te. 
ahıa Ödr', auplmoloı, Eeivo Bo&olv Te nöcıv Te, 


Aovoate 1’ Ev noraud, 08 Emi oxemas Eor’ dveuoro.“ 
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os Epyad’, ai 0’ Eorav ve xal dAAminoı xElevoav, 
xaö 6° &o’ ’Odvoen’ eioav Enl anenag, bg EneAsvoev 
Navsında Yvyarno ueyaintogos "AAxıvdoio‘ 
og 0’ üga püpds Ts yıravd ve eiuar’ EdMxav, 


Öhxav Ö& yovaen Ev Anxödm byoov EAcıov, 


215 


Nvoyov Ö' üga uıv Aododaı morauolo Hofjoıv. 

ön da Tor’ dupınddoıdı uernöda diog Obvasevg‘ 
„augplroioı, OT oüTw andngodev, öpp’ Eym würds 
&iunv Guouıv dmoAovoounı, dupl 0° EAcio 


zolsoucı‘ 7 yao Ömoov dmo yoods Eorıv dAoıpi. 


220 


üvrıyv 0’ 00% dv Eyo ye Ao&dcoueı‘ wldcoucı yüg 
yvuvovodeı xodonoıw Evmioxduosı uereldnv.“ 
os Epyad”, ai 0’ amavevdev locv, simov Ö' kom Hoden. 


sam sendet, vgl.n 165. ı 270f. [An- 
hang.] 

208 —= 8 58. dos 6’ Öklyn re 
piin te sprichwörtlich: die Gabe 
so klein, so lieb ist sie, kopu- 
lative Verbindung bei adversativen 
- Begriffen. Vgl. A 167 und zu ß 181. 

209 — 246. Statt des nur 246 
angemessenen Verfses erwartet man 
die Aufforderung, dem Fremden 
Kleider zu geben, entsprechend der 
Ausführung 214 in Verbindung mit 
der Darbietung des zum Bade Er- 
forderlichen. Auch hatte Odysseus 
vor allem um Kleider gebeten 178. 
und diese ihm Nausikaa 192 an 
erster Stelle zugesagt. Es paßt hier 
nur der in einer Handschrift nach 
209 hinzugefügte Vers: KARA” äye oi 
Ödre Yäoos Eünkvnis ÖL yırave. 
[Anhang.] 

210. Zweites Hem. = u 336, vgl. 
e 443. Aovoare: vgl. die Ausführun 
214—216 und 218. — &xi mit &ori, 
wie & 443. 

211. Zora sie blieben stehen, 
die Folge von 199. — lninoı xE- 
Agvcav riefen einander zu, ermun- 
terten sich gegenseitig, dem Befehl 
der Nausikaa nachzukommen. 

212. &g@ denn. — En} onenus 
an den geschützten Ort. — as 


&ntAsvoev: diese Formel steht meist 
ohne Beifügung des Subjekts, das 
hier wie y 190 in einem ganzen 
Verse folgt. 

214. &g« ferner, auch. — gäoos, 
zu y 467, vor yırava gestellt, wie 

Aoivav: zu € 229. — eluare zur 
ekleidung, eine stehende prä- 
dikative Apposition. 

215 = 79. 

216. wor. dojoıw = II 669. 679. 

217. Vgl. 238. 

218. orjd” our dnönpodev tre- 
tet so (mit einer abweisenden 
Handbewegung, wie go 447. X 498) 
fern hin. — Ööge«x damit, mit 
Ind. Fut.: vgl. zu d 163. — «örög 
ich selbst, nicht ihr d. i. ohne eure 
Hilfe. [Anhang.] 

220. &nö yooöos dem Leibe fern. 

221. &vınv euch gegenüber, 
vor euren Augen. — Ao&ocoucı Fut. 
mit &v, wie X 50. 67. Versschluß 
—= 6 184. 

222. yvuvododeı befremdet: er 
war ja, abgesehen von dem Zweige 
(128f.), nackt. aldeoucı yap bedarf 
nicht einer Epexegese, wie o 184 
zeigt. Vielleicht ist der Vers un- 
echt. 

223. ioav» ohne Augment, attisch 
Neoav. 
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avrag 6 Ex noreuod yoda vıßero dios VdÖvodevs 


&lunv, N ol vora xal Eboeug Kuneyev Quovs, 


225 


&x nepalnig 0° Eaunyev aAog Yvbov drovyEroıo. 
aöreg Enel ON ndvra Aoe&soaro nal Alm’ Aheıpev, 
dupi 08 siuata E00a®, & ol möge nuodEvogs Aduns, 
rov utv 'Admvein Iiaev Arog Exryeyavia 


uslbova T’ elowdEsıv xal maocove, Ka0 08 KdonTog 


230 


obAag Tas xöuug, baxıvdlvm ävdeı Öwolas. 
@g 0’ ÖTs Tg XEVEOV mEgLyEVErXı dEYVEW Kvio 
idoıs, 59 "Hyaısrog dedaev nal TIaalas ’Adnvn 
teyvnv zevrolnv, yaglevıa 08 Eoya Teisle, 


O5 dpa T& nareyeve ydgıv xepaii; ve xal @uoıs. 
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Eber’ Ensır’ dndvevde xıwv Enl Biva Daldaons, 
xchhel xul yagıcı orlißov‘ Bmeito Ö& xoVgN. 

Or da Tor’ Aupınddloıdır Evnioxnduodı uerndda' 
„rAUTE ev, Auplmoloı Asvxmicvor, dpou rı Eine. 


od ndvrov Kennt Yehv, ol "OAvunmov Eyovaıv, 


240 


Dainese’ 0° Avho Enıuloysraı Avrıdeoicıv' 
nododev utv ydo dj wor deineAiog Öear’ elvaı, 


224. ö &x: stehender Hiatus zwi- 
schen dem ersten und zweiten Fuße. 
— u rorauodö Ähnlich wie » 361. 
— vitero mit doppeltem Akkusativ, 
wie andere Verba des Reinigens 
nach Analogie der Verba des Weg- 
nehmens. [Anhang. 

227. Erstes Hem. — : 76. # 282 
und sonst. ravre Neutrum Plur., 
alle Teile d. i. den ganzen Leib: 
zod« 224. — Alne: zu y 466. 

228. Erstes Hem. = Ö 253. # 366. 
Fooaro aus FEooaro von Evyvvuı. 

229. röv utv: Nachsatz. 

230—235 = ı 157—162. 

230. naccove völliger, wie #20. 
co 195. w 369. 

231. obAlog (aus FoAf-og vgl. vel- 
lus) wollig, dicht und kraus. 
— Txe, zu & 316, ließ wallen. — 
daxivdıvov &vdog, vielleicht unsere 
gemeine Hyazinthe oder der Ajax- 
rittersporn. — öwoiles in Bezug auf 
die Fülle und das Lockige des 
Haares, nicht auf die Farbe. [An- 
hang.] 

232. Vgl. Verg. Aen. I 592. sgı- 


yeveraı, Konj. Aor., herumlegt: 
der silberne Grund wurde durch 
aufgeschlagenes Goldplatt nüan- 
ciert: vgl. zu y 437 und ö 132. Der 
Vergleich veranschaulicht die Ver- 
breitung der Anmut über die Ober- 
fläche des Körpers. 

233. dos geschickt. — Ödduev 
Aor. II., vorzeitig zu wegıyederan, 
unterwiesen hat. 

234. yaplevra ÖE: parataktischer 
Folgesatz. 

236 — A 58 und f 260. dnrdvevde 
xıov, in vorsichtiger Zurückhaltung. 
[Anhang.] 

237. ydeıcı Plur. von Reizen 
der Anmut. 

240. od mit deaunrı Yeov, Litotes: 
gewiß nach dem Willen, noch 
gesteigert durch zavrwv. Vgl.ß 372. 
y 28. o 531. o 353. w 444. Verg. 
Aen. U 777. 

241. dvrıdeoıcıv, denen sonst kein 
Sterblicher naht. (205). Auch der 
Fremde erweist sich ihr jetzt als 
ein &vridteog (242 f.) 

242. Das erste Glied des paratak- 
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vov Ö& Beoiaıv Eoıxe, Tol ObgavoV EsugbV Eyovaıv. 
ei yap Euol toıdode mdoıg exrinufvog ein 


evdade varerdov, Kal ol &doı aörodı uluveıv. 


245 


arra Öbr', Auplmodoı, Eeivo Bonolv ve ndow re 
&s Eye, ai 0’ kon ng udia udv xAdov nd nldovro, 


" öo 


mag o& 


’ Odvesjı Edsoav Bowalv rs ndcıv Te. 


N or 6 ae xal Node noAdriug Ölos 'Odvooedg 


conahlos‘ Öngov yaop Eöntvos Nev ünaorog' 


250 


vbrüg Navoında Asvanisvog AAN Evonoer. 

eiuar’ &oa nrübase vldEsı xaAig Em’ Amivns, 
Gevkev Ö’ Tuıdvovg xguTsoWVvyas, av 0’ En adrı, 
örgvvev 0’ ’Odvona, Enog T’ Epar’ &x 1’ Övduafer' 


„00680 ON vüv, Esive, möAıvÖ’ 


„ 


iusv, Öpon 6E TEud@ 255 


xerods Euod neüg Öhuu Öaipgovos, Evda GE ynuı 
navrov Daıiaov siönoeusv 00601 Ögıaroı. 
dAid uch’ D0’ Eodsıv, doxesıs ÖE wor 00x dnıvdaoeıv. 


|| 


öpE 


tischen Vergleichungssatzes (242f.) 
ist unterzuordnen (während). — 
ön ja (doch). [Anhang.] 

243 —= 7 200. 

244. 2wol betont. — roıdode, zu 
160, ein so schöner Mann, wie 
dieser da. — nexinusvog ein 
heißen möchte: periphrastische 
Konjugation des Passive hat Homer 
nur im Perfekt. [Anhang.] 

245. Erstes Hem. = o 360. xai 
oi &dor eine dem varsr&wv gleich- 
stehende Voraussetzung für den vor- 
hergehenden Wunsch, die aber selb- 
ständig gestaltet ist, weil dabei in 
den Gedanken der Nausikaa dem 
toı6öode unwillkürlich sich Odysseus 
selbst unterschiebt. ol in der Haupt- 
arsis des Verses hat einen besondern 
Nachdruck. 

246 = 209. 

247. Vgl. zu y 477. 

248. Vgl. v 281. 'Odvoon: Edeoav: 
die mittelzeitige Dativendung des 
Singular wird in der Arsis auch vor 
einem nicht digammierten Vokale 
lang gebraucht. [Anhang.] 

249 = n177. n ro: und aörde 
261 entsprechen einander. 


&v uEv “ dypods lousv xul Eoy’ Avdonnev, 
roppa obv dupınddloıdı ud” Tuıdvovg xal &uabav 


260 


250. Edntvog anaorog: zu Ö 788. 

V. 251-315. Nausıkaa bereitet 
die Rückkehr in die Stadt vor und 
gibt Odysseus Anweisungen für sein 
Verhalten. 

251. KA’ Evönoev: zu ß 382. 

252. &pox nämlich. 

253. Vgl. 2 277. 

254. Erstes Hem. = n 341. 

255. Öp0so Imperativ. des gemisch- 
ten Aor. Hgsdumn, gleichbedeutend 
mit öe00 von agunv, erhebe dich, 
hier mit dem Infinitiv, wie dero 


n 14. -— 6 nunmehr. — x£ up 
Kon). Aor., geleitend bringe. [An- 
hang.] 


257. eiönosuev kennen lernen 
wirst, wie 4 546, vgl. n 327. — 
Danıov von 0000 abhängig: zu 
e 448, Relativ-, nicht Fragesatz. 

258 — 8 342. kodsıv als futur. 
Imperativ, allgemeine Vorschrift für 
sein zukünftiges Handeln, in glei- 
cher Form die einzelnen Anwei- 
sungen 261. 295. 298. 311, aber 
289 Imperativ: zu & 342. 

259. &v und x£: zu 8 361. — 
iouev hier mit Akkusativen des 
Weges: durch hin. dyeoi die 
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xognaklung Eoxesdaı Eym Ö° 660v Tyzuovevon. 


adrao Eryv wölıog Errıßrousv, NHv.megı MÖgYoS 


Öynidg" aaAog 68 Auunv Exdreode möANos, 

kenn Ö° eloidun‘ vijeg 0’ 600 Aupısdıddaı 

elodaraı' näcıv yag Enlorıdv Eorıv Exdoto. 265 
Evde ÖLE TE op KyoopN) HuAov mocıdNov dupls, 

6vroioıv Adsocı xarwovyEEese’ dgagpvie. 

Evda 08 vnov Önika welanıvdaov AAEyovoıy, 

relsunte anal oneige, wel amobvvovov Egerud. 

od yap Dauiascsoı ueisı Brög 0bÖE Ypaperen, 270 
all lorvol anal Epsrud venv xal vijes Eiocı, 

jew dyaakdusvoı moANv nepdncı BaAacsev. 


Ländereien im Gegensatz zur 
Stadt, &oy& die bebauten Felder: 
zu ß 22, mit dvdeonuv — $ 84. 
II 392. T 131. 

261. Zweites Hem. — n 30. 

262. En» mbhros Erıßnousv BOo- 
bald wir die Stadt betreten: 
der als Nachsatz vorschwebende 
Gedanke: „dann wünsche ich nicht, 
daB du uns weiter folgest‘“ wird 
durch die an den Relativsatz 262 
anschließende Lokalbeschreibung 
zurückgedrängt. Die im Anschluß 
an diese dann 273—288 ausge- 
führte Besorgnis führt aber end- 
lich zu der nun ganz anders lau- 
tenden Anweisung 295. — öoyog: 
n 44f. reigsn uane& brpnAd. 

263. valög dt are.: ein selbstän- 
diger, wie &xareots noAnog zeigt, 
aus der Relativkonstruktion (7 
negı) gelöster Satz, der Assın d’ 
eicidun vorbereitet. — Nach der 
dichterischen Darstellung muß ent- 
weder der Waschplatz oder die 
Stadt auf einer Halbinsel liegen. 
Beide hängen miteinander durch 
eine schmale Landzunge zusammen, 
wo das Meer von beiden Seiten 
her tiefer ins Land geschnitten 
und die beiden an der Landzunge 
nahe zusammenkommenden Häfen 
gebildet hat. 


264. Asnın eloldun schmal ist - 


der Zugang zur Stadt über die 
Landzunge zwischen beiden Häfen. 
Die folgende Beschreibung, welche 
zeigt, daß wer zur Stadt geht, den 


Blicken zahlreicher Phäaken aus- 
gesetzt ist, bereitet 273 ff. vor. — 
000» sipvaraı, Perf. des Zustandes, 
liegen über den Weg hin (ans 
Land) gezogen. 


265. Eniorıov (orjvaı) Stand- 
platz, wohl mit Pfählen, auf 
denen die Schiffe trocken stehen. 
— £Endorm nach näcıv distributiv: 
jeder seinen besondern. 


266. Zvd«, bei den Schiffen: vgl. 
%5. — ÖE re aber auch. — og’ 
= 0pl.— dyoon Versammlungsplatz.: 
zu ß 26. — nooıönıov ein dem Po- 
seidon geweihter Platz mit Altar, 
Poseidonplatz. — &ugis nach- 


‚gestellte Präposition. 


267. Hvroicıv Adsocı = E10, mit 
herbeigeschleiften, alsogroßen, 
Steinen, xarap., wie ı 185, ein- 
gegrabenen, in die Erde einge- 
lassenen, die als Sitze dienen, nach 
9 6.16. [Anhang.] 

268. 9a nimmt das dvd 266 
auf: auf dem Platze, wo die Schiffe 
liegen. 

269. &ro&övsıv Eoerud dieRuder- 
blätter an der Kante, mit der sie 
ins Wasser schlagen, abschärfen, 
daher u 205 zeonnse vorn abge- 
schärfte. [Anhang.] 

270. Erstes Hem. = # 557, Vers- 
schluß vgl. g 233. Bogen und Kö- 
cher als Werkzeuge eines kriege- 
rischen Volkes. 

271. Eioaı: zu & 175. 

272. neodwoı Yakrcoav = ı 129. 


6. OATZZEIAZ 2. 


209 


tov alselvn piuv dösvxea, un rıs dnloon 
umusin" udla 6 sioiv Imeoplaioı xerd ÖNuov' 


xal vv Tıs DO einncı “axcrepos dvrißoiioes‘ 


275 


‘tis 0’ 60e Navaında Eneraı xaAds TE ueyag TE; 
Esivog' mod dE uw sbge; ndoıs vo ol Eoosıaı abri,. 
N rivd nov nAayydevre noulocaro Tg dd vnög 
avdonv ınAedanav, Enei 00 Tivsg Eyyidev elolv' 


N ls ol ebEauevn woAvdenvos Bes NAdEv 


280 


oVdowvödev aureßas, Ebsı dE uıv Huara Nivea. 
Beirsgov, el aabrh weg Enoıyouevn nöcıv EbgEV 
&llodev' N yüp rovode y’ arıudka xardk Inuov 
Deinxas, vol uw uvovrer noless ve xal EodAol.’ 


üs Eodovaıv, &uol ÖE # Övsidsn taüre yEvorto. 


285 


xal 0° KAin veusoh, H Tis Toiwür« ya dekor, 


273. Tüv von diesen dort be- 
schäftigten Phäaken. — gjuıv Ge- 
rede. — dösvnea unhold. — un 
tıs önioon = M 272, Befürchtungs- 
satz zur Ausführung: von diseivo 
pfuw. — önioon hinterher, 
wenn ich jetzt nicht vorsichtig 
bin, wie”e”188, vgl. € 147. T'411. 
I 249. 

274. uousdn höhne, wie 276 ff. 
— Die sichtliche Beklommenheit 
der Nausikaa, sowie ihre Scheu 
vor einer Nachrede der Phäaken, 
wenn der Fremdling gleich mit zur 
Stadt ginge, ist die Folge von ihrer 
befangenen Liebe zu Odysseus: da- 
her meidet sie ängstlich den Schein 
einer Tatsache, die sie doch im 
Herzen wünscht. 

275. Vgl. p 324. X 106. v3 wohl, 
vielleicht. — sinyoı fut. Konj. — 
naumregog ein Geringerer. [An- 
hang.] 

276. rig de “wer doch’ (zu P 178), 
öds hinweisend hier. Es folgen 
Eigenschaften, welche die Auf- 
merksamkeit erregen, zunächst x«- 
Aös te ueyag re (zu ı 508), zuletzt 
mit besonderm Nachdruck an be- 
tonter Versstelle ausrufartig &sfvos, 
weil das besonders die Neugier 
erregt. 

277. edge nicht zufällig, sondern 
wie 282 &noıyouken eügev. — vw 
wie 275. — ol «or ihr selbst, 


die darauf ausgegangen ist, sich 
einen Gatten zu suchen: 282. — 
Eoosroı ingressiv: wird werden. 

278. n mit mod gewiß wohl: 
spöttisch. — xoulooero nahm mit 
sich. — ns auf das Objekt bezüg- 
lich: zu & 218. 

279. Der Satz mit dxel begrün- 
det nur d&. rnisdanov. 

280. oi eößouevn aufihr Flehen, 
durch das prädikative noAvdenrog 
noch gesteigert. [Anhang.] 

281. Erstes Hem. = v 31. A 184. 
P545. fa er wird zur Frau 
haben. 

282. feilrsgov, wie 5 81 vgl. &- 
yıov 6 292, besser (jedenfalls): zu 

33: denn sonst hätte sie gar 

einen bekommen. — el xaöry 
neo Eroıyoutvn are. wenn sie auch 
selbst sogar (zu y 255) hinge- 
gangen ist und einen Gatten 
ausfindig gemacht hat. [An- 
hang.] 
283. Zilodev aus der Fremde, 
in betonter Stellung, wie £sivog 
277 und dvödo. rnisdanav 279. 
rovods hier. Vgl. 34f. 

285. Erstes Hem. = X 108. &g 
£o£ovasıv den Konjunktiv eixncı 275 
aufnehmend, wie Z 462 nach 459, 
H 91 nach 87, bildet als Fall- 
setzung die Unterlage für den fol- 
genden parataktischen Nachsatz. 

286. Vgl. #494. xal 98 — veusch 


Homsrs ODYssex, von Ameis-Hentze. I. 1. — 13. Aufl. id 
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NT aeantı glAmv, wergög xal untoog &dvrov, 
dvöocsı uloynraı nolv y’ aupadıov yduov Eideiv. 
Esive, od Ö’ @x’ Eucdev Evvisı Emog, öpoa Tayıore 


rounig xal vo6oroo Töyng naga nweroog Euoio. 
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Önsıs dyiAaov Üloos ’Adrhvuns &yyı xeledHov 
elysiowv‘ Ev Ö& xoNvm vacı, dupl ÖE Acıuav' 
Evda 08 naroög Euod rEusvog TedeAvie T' dAomr, 
r0660v ano ntöluos, 0600v TE yEywve Ponoas. 


Evdea nadebdusvog weivaı Yodvov, eis 0 xEv Nweis 


295 


üorvds EAdmusv xal Ixwucde Öbuere marodg. 
adreg Entv Tusas Ein nord bauer Aapiydeı, 
aa rote Daıaov lusv Es ndAıv nd Eoesodeı 
Öauare naroog Euod ueyairtogog Akxıvöoio. 


die 6’ dolyvor' Earl, nal dv ndıs NyYocıro 


300 


virıog' ob wEvV Yydo tı Eoixdra Tolcı TErUKTeL 
Öoucre Daıixov, olog Öduog AAxıvooro 


14 


N0@0S. 


all” OnbT’ üv 68 Oduoı nEexrvdwoı xul avAn, 


’ı 


Bra ucAa wEyagoıo ÖLsiAdeuev, Öpo Av una 


unteg’ Eurv' ı 0° Horaı En’ Eoydon Ev nvoög abyf 


verarge ich es doch auch. — 7 
tıg bis deko: zu © 47. Toiwürd ye 
mit affektvoller Betonung, erklärt 
durch 287f. [Anhang.] 

287. 7 re die irgend, mit fall- 
setzendem Konj. — zuareog bis 
&övroav Gen. absol.: während — 
noch leben, wodurch dexnrı gi- 
Aov gesteigert wird. 

288. uioynraı sich gesellt zu, 
Verkehr hat mit. 

289. oxc, wie B 26, schnell, 
weil die Nähe des Abends zur Ab- 
fahrt drängt. [Anhang.] 

292. aiyeiowv, appositiver Gen. 
zu &Acog: bestehend aus .., wie 
oe 208. — dupl ÖE: zu e 72. 

293. rEusvog: zu & 117. — dioy: 
zu & 193. [Anhang. 

294. 6000» bis Bonsag: zu & 400. 

295. Erstes Hem. = K 202. &v9 
bezieht sich auf äioog 291, vgl. 
821f. — xoövov eine Zeit lang, 
eig öÖ ev bis daß mit Kon). Aor.: 
zu @ 41. Nausikaa hatte nach 262 
zuerst in Absicht gehabt, daß der 
Fremde ihr bis zum Eintritt in die 
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Stadt folgen solle. Die inzwischen 
in ihr aufgestiegenen Besorgnisse 
273 ff. lassen es ihr jetzt wünschens- 
wert erscheinen, daß er schon früher 
zurückbleibe. 

297. Ein in der allgemeinen Be- 
deutung erwarten. 

300. deia bis nal = 0 265. ai 
sogar zu zaıs, parataktischer po- 
tentialer Folgesatz. [Anhang.] 

301. uev wahrlich. 

802. olos döuog eigentlich ein 
indirekter Ausruf zur Begründung 
des vorhergehenden Gedankens. 
Sinn: so schön ist das Haus des Alk. 

303. Yewog mit verkürzter Mittel- 


silbe. — döuoı das ganze Haus, 
«bin der Teil, in den er zuerst 
eintritt: zu 6 476. — venödmoı 


Konj. des reduplizierten Aor. II, 
geborgen, in sich aufgenom- 
men bat. 

8304. weyagoıo den Männersaal, 
den Versammlungsplatz der Fa- 
milie. — ögye’ &v fencı = n 319, 
zu & 41. 


305. Vgl. 52. &n’ doyden am 
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hidxare OTomp&0o alındopvon, Yadua WdEodaı, 
xlovı asrAıuevn” Ödumal de ol eier’ Onıoder. 
Evda Öt narpog Euoio Bodvog worıxexkıraı adri, 
to 5 yes olvonordße Epriusvog ddvarog fs. 


tov repaueıdauevog UNTOOg TEEL yovvası yEioas 


310 


BaArsıv Ausreong, iva vöorıuov Nuag löneı 

yaiomv xugmaiiung, el.xal udAe rnAödev Eooi. 
[el Ev Tor #elvn ye pl pooveno Evi Hvus, 
&inoor ro Ensita pihovg T' löEsıv anal Ineodeı 


oixov £uvxriusvov aal o7V Es nerolde yaiav.] 


315 


&5 öpa Povioao’ iuasev udarıyı pasıvi) 
Nudvovgs' ai 0’ @xa Almov norauolo 6Eedon. 
al Ö’ Ed udv To@ywv, Ed dt nAlscovro nödedaıv' 
9 68 udA’ nvıdysvev, önog &u’ Enoiaro nebol 


auplnolol T Odvasdg re, von 6’ Eneßaitev Iudodinv. 
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Övoerd T’ helıog xal vol #Avrov &Acog ixovro 


Herde. Im Palaste zu Tiryns be- 
findet sich der Herd, in Form eines 
Kreisesvon annähernd 3,30m Durch- 
messer, genau in der Mitte des 
Saales innerhalb eines von vier 
hölzernen Säulen eingeschlossenen 
Vierecks. — &v nvoös abyj, wie 
» 89. I 206, in dem vom Herd- 
feuer erleuchteten Raume. — Ge- 
wöhnlich arbeitet die Hausfrau mit 
den Mägden in dem hinter dem 
Männersaale gelegenen Frauen- 
gemache, vgl. & 856f., aber auch 
Helena kommt ö 120 ff. mit Die- 
nerinnen in den Männersaal, um 
zu spinnen, vgl. auch £ 52f. o Y6f. 

306. Vgl.53. » 108. Padua Appo- 
sition zu NiAdrarae KAındopvon, da- 
von abhängig id&odaı zu schauen. 

307. xexluuevn, mit der Rücken- 
lehne ihres Sitzes: zu & 132. 

308. aörfsc.niovı an dieselbe Säule, 
so daß beide nebeneinander sitzen. 

309. co zu Epnuevog. — olvono- 
tafsı ein Intensivum, wie vinum 
potare. — dPdvaros as von der 
imponierenden Erscheinung, vgl. 
y 246, zu &pnuevos. 

310. negl yodvası yeipus PaA- 
i&ıw lege deine Hände um die 
Kniee d. i. umfasse die Kniee. 
Vgl. n 142. 4 211. 


311. njuer&eons, mit Einschluß 
ihrer Brüder: zu « 897. — vöorı- 
uor nuae löncı vgl. y 233. 

312 = n 194. yaloov zu Lönaı, 
zu deiner Freude. — xoen«Al- 
uos mit Nachdruck am Schlusse, 
mit folgender Steigerung. Vgl. n 36 
tüv vees aneiaı agelnteodV N&vonue. 

313—315 = n 75—77. Die Verse 
wiederholen im Wesentlichen nur 
den Gedanken von 311f. [Anhang.] 

V. 316—331. Heimkehr; Gebet 
des Odysseus zu Athene. 

816. Vgl. e380. fuaoev Aor. sie 
versetzte einen Schlag — 
pasıvj glänzend, von der der 
ledernen Gerte gegebenen Politur, 
wie K 500. T 895. % 384. 

318. && ut» — Ei Ö£ gleich- 
stellende Anaphora (wie — so). 
— roaoyav Frequentativum, liefen, 
zAl000vo schritten, je nach der 
Beschaffenheit des Wegs und dem 
Gebot der Lenkerin. [Anhang.] 

319. udix geschickt. — üu 
&noloro mitkommen könnten. 

320. v6» mit Verstand, mit 
Einsicht. — &n£ßallev schwang 
über (den Maultieren): vgl. o 182 
&p’ Innouv udorıv Baler. 

321. r& und xci in Wechselbe- 
ziehung: zu f 388. 
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ioov "Admvalns, iv &o Esro Öios Odvasevs. 
adrix EneıT Noöro Jrög Kodon ueyahoıo' 
„rAUdL Ev, alyıdyoro ZTıög TExog, drevrovn' 


vov 01 nep uev Üxovoov, dnel mdpog 00 nor Üxovoag 


825 


6erousvov, Öre u’ Eogaie aAvrog Evvoolyaıog. 
Ö6s u’ Es Dainxas plAov Eideiv Id’ Eissıvov.“ 

5 Epar’ sbyduevos, Tod 6° ExAve TIaiids ’Adnvn. 
auro 0 od nm Yaiver Evavılm' alöero yao de 


zorooxaslyvntov, 6 0° Enıkapslüg ueveaıvev 


330 


avrıdEo 'Odvajı mdpog MV yalav Ineodaı. 


822. &o@ denn, der Weisung der 
Nausikaa 295 gemäß. 

323. Vgl. Z 804. Nheäro Imperf.: 
zu y 173. [Anhang.] 

324. Vgl. zu ö 762. 

825. vöv ön nee jetzt doch 
wenigstens. — od nor’ &uovoas: 
daß Odysseus früher in seiner Be- 
drängnis Athene um Hilfe ange- 
rufen habe, ist nicht berichtet. 

326. dasoufvov, zu e 221, mit 
epexegetischer Ausführung öre xr£., 
beides iterativ. 

827 = 8 309. 

328—331 erweisen sich als ein 
späterer Zusatz. 328 kann neben 

1 nicht bestehen; 329 ist im 
Widerspruch mit 7 19; der Ge- 


danke von 329f. beruht auf » 318 ff. 
und 339 ff. 

328 — y 385. E 121. P 771: zu 
B 267. 

329. «öro ihm selbst, seiner 
leiblichen Person, zu « 207, man 
sollte «örj erwarten. — 05 ro 
noch nicht d.i. ehe er auf Ithaka 
gelandet war, vgl. » 318ff. 339 ff. 
— £vevrin gegenüber, von Ange- 
sicht zu Angesicht. — eidsro 
yap da = BD 468. (dd eben. 

830. Erstes Hemistich = © 469, 
zweites vgl. « 20. de begründend. 
— £inıtegpelög eigentlich ‘sehr an- 
schwellend’ (£& = did), aufbrau- 
send, heftig. Vgl. e 284. [Anh.) 

331 = «21. FAnhang ] 
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’Odvaofung sisodog zpog 'AAxlvovv. 

Qs 6 plv E&v9’ npüro moAdriag dlos "Odvoasvs, 
xovoyv Ö8 ngori Korv pegev wEvog Nuldvouv. 
ı 6? Orte dM 06 narpög dyaxıvrd Ömuad" ixavev, 
orjosv üg’ dv noodvdgoidı, naalyvnroı ÖE uw dupis 
ioravı’ ddavdros Evakiyrıoı, ol 6 Um anıvns 5 
Audvovg EAvov Eodita Te Eopegov Eiow. 
aorn Ö £ Baiauov Ev Hs" Öle de ol nöo 
yonvs ’Arsıgain Yalaummdiog Edgvusdovoe, 
iv nor ’Anslondev vees Ayayov dugpıelıddaı' 
‚Akuıwvöo 0° adv yEgag EEeAov, obvexa mücıv | 10 


N 

V. 1—13. Nausikaas Heimkehr. 

1. Vgl. £1. n 344. [Anhang.] 

2. ugvog hudvouv d.i. das kräf- 
tige Mauleselpaar: vgl. ß 409. 7167. 

4. orljosv brachte “die Maulesel’ 
zum Stehen, hielt: vgl. orjo« veag 
ö 582. — &v nooBgo.cı, wie Ö 20, 
am Torweg, der von der Straße 
in den Hof führte. — ulv dugls 
am Versschluß statt &ugi ur. 

5. of d@ welche denn, ein die 
Erzählung fortführender Relativ- 
satz. — ©r0 mit ablativ. Genetiv: 
unter hervor, unter weg. [An- 
hang.) 

6. Eodnra (Feodire) faßt die ein- 
zelnen £38 genannten Stücke kol- 
lektiv zusammen, wie &£74, die ge- 
waschene Kleidung, die Wäsche. 
— ri Eopsoeov, erlaubter Hiatus in 
der bukolischen Zäsur. 

7. Erstes Hemistich = Z 288. 
2191. 0 99. «br sie selbst, im 
Gegensatz zu den Mauleseln und 
zur Wäsche. — Sdiüuov Schlaf- 


gemach, vgl. £15, hier, wie das 
olgende zeigt, mit eignem Herd. 
— que, attisch 7x. — duale eg, 
nicht nur zum Leuchten, denn es 
war Abend (£ 321), sondern such 
zum Wärmen, da es nach e 469. 
1 378. &E 457. oe 23. 191 im Herbst 
war; vgl. x 64. 

8. dalcunndäogs Kammerfrau, 
nach V. 12 früher die Erzieherin 
der Nausikaa, wie die Schaffnerin. 
Eurykleia vorher die Erzieherin des 
Odysseus gewesen war. 

9. ’Anelondev von “Azelen her, 
einem mythischen Lande. — dugıf- 
Aıoccı auf beiden Seiten, am 
Vorder- und Hinterteil ausge- 
schweift. 

10. &Eslov “man hatte heraus- 
genommen’, ausgelesen aus der 
Beutemasse vor der Verteilung: vgl. 
ı 160. II 56. Eurymedusa war also 
ein für den König ausgewählter 
Ehrenanteil an der Beute eines 
Kriegszuges. — w&cıv Ävaooe, als 
Oberkönig, unter dem 12 Unter- 
könige standen: # 390f. 
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Daımneooıv bvasos, Heod 0’ Ws Önuog üxovev' 
N rosps Navaındav Asvanicvov Ev wEy&goidın. 


eo 


oi nvo dvssxcıs xl elcn ÖdEnov Exrdousıv. 
N E oO u 


xal vor’ Odvooedg Boro nöAıvd’ Iusv' dupi Ö’ ’Adnvn 
noAANv hEpa yeds piha ppoveove "Odvoni, 15 
un vıs Dauiaov ueyadvunv avrıßoinoas 
xsorousoı T’ Enesocı al EEsp£oıd, Orig ein. 


v_)» 


aAi Ore dN Äg 


Eusils nblıv ÖVOEOdaL Epavviv, 


Evde ol Avreßoinoe dad, yAavaanıs ’Adıhvn, 

negPevixij Eixvia verwidı adAnıy Eyodon. 20 
orij Ö& nodo® avroö, 6 0’ dvsigero diog Obvasevg‘ 

„@ TEX0S, 06% &v uoı Ödwov dvegos Tyrjoaıo 

’Akxıvdov, öÖg Toiode wer Avdomroıoıv Avdaosı; 

zul yao Eyw Eeivog ralanelgiog Evdad” Ixdvo 


11. &vdoosıv, wie xgarelv, Paoı- 
Asveıw, mit Dativ in lokalem Sinne: 
herrschen unter (uerd n 23, vn 
62), mit Genetiv: herrschen über. 
— Beoö Ö’ sg, wozu ein von &xovsv 
abhängiger Genetiv «ödrod “auf 
ihn’ zu denken ist: das Ganze ein 
Zusatz, wie Beös 6° üg riero Örjum, 
bestimmt &v«oos näher: in hohen 
Ehren waltete. [Anhang.] 

12. ro&gpe hatte gewartet oder 
gepflegt, nicht als ‘Amme’, denn 
in der Heroenzeit nährten auch 
die vornehmsten Mütter ihre Säug- 
linge selbst. Vgl. 4 448. X83 und 
zu T 483. 

13. eion Ödenov Enoousıv be- 
sorgte die Abendmahlzeit hin- 
ein. Die Jungfrau durfte am Mahle 
im Männersaale nicht teilnehmen: 
zu % 458. [Anhang.] 

V.14—81. Athene geleitet Odysseus 
zum Palast des Alkinoos und unter- 
richtet ihn über die Verhältnisse m 
königlichen Hause. 

14. Vgl. 2203. ooro iusv, vgl. 
& 255. — dugpl, Adverb zu yeds, 
hat seine Beziehung in dem vor- 
hergehenden ’Odvoosdg, vgl. # 296, 
dagegen ist Odvonı abhängig von 
pic peov£ovoe. [Anhang.] 

15. neox yede: versinnlichender 
Ausdruck für die Verleihung von 
Unsichtbarkeit. — glix gopoveovon 


freundlich gesinnt, wie 42. 4 
219. E116, vgl. pille eidbres y 277. 
[Anhang.] 

16. un — negroueoı Befürchtungs- 
satz: in der Besorgnis, es möchte... 
Vgl. 5274 udla 8° siolv Hnsopiaios 
xar& ÖTjuorV. 

18. Erstes Hemistich = £ 110. 
% 275. &oavvög, aus E&oxo-vög durch 
Assimilation des.o (vgl. ne&cdnv 
von &exueı), lieblich, von der 
reizenden Lage. [Anhang.] 

19. dvrsßoinoe trat entgegen. 
Das Zusammentreffen mit Athene 
war durch $ 297 ff. vorbereitet. Vgl. 
zu & 329. 

20. zapdevınn ist Adjektiv zum 
Substantiv vennis: vgl. 2418. — 
&ıxvia viersilbig, aus fefınvia. — 
»cdinıv, als ob sie aus der & 292 
erwähnten Quelle Wasser holen 
wollte. Vgl. «x 105. — &yovon: man 
erwartet vielmehr £yovo«, vgl. v 224. 

21. or Öt nodo® aörod wie 
E 170. I193. x 166. 

22. obx &» mit jynocıo eine Frage 
in bittendem Tone: zu £ 57. — 
öduov, der bloße Akkusativ wie 
& 114. — dv£oog "eines Mannes’, 
dann der Eigenname als Epexe- 
gese, wie o 51. @ 26. | 

.23. rotode den (Menschen) hier 
zu Lande: so 26. 82. 
24. xl yado, wie etenim, nämlich, 
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nAddev EE ding yalns' & od rıva old« 25 
rvdoonov, ol ınvde mdAıv xl yalav Eyovanv.“ | 
rov 0’ aure ngooesıns Bed, yAavaanıs ’Adnvn’ 
„roryag Eyo vol, Eeive narep, Öduov, Ov we xehsveıg, 
dsito, Erel wor margög duvuovos Eyyvdı valeı. 
aiA’ id oyY) Tolov, Ey Ö’ 660v Ayeuovevoo, 30 
unde tıv’ dvdonnav mgorıdadeo und E£gesive’ 
od yag Esivovg ol ys udi’ AvdgWNovVg dvsyovraı, 
000’ ayanaböusvor Yılkovo’, ög x Ürkodev EI. 
vnvol Horaw ol ys nenoıdörss husimoıv M 
Acizua uey Exegdwncıv, Enel ogıoı dx Evociydonv' 85 
tov vess axeicı og el nregbv NE vonua.“ 
os öpa yavicao’ Ayıioaro IleAias Adıvm 
xconeilungs‘ 6 0’ Znsıra user’ iyvıa Paive Beoio. 
rov 0’ üoa Dalnaes vevonivrol 00% Evondav | 
Eoydusvov xark Korv dia Opeag' ob ydo Adıvm 40 


ein EvnrAöxcuos, beim) DEög, 


25. rnA6ödev näher bestimmt durch 
&E ding yains, wie A 270. 


26 — $177. [Anhang. 
28. waree d. i. ehrwürdiger, ent- 
sprechend dem reixos 22. — Gr, 


nämlich dsikaı. 

29. vaisı, nämlich Ööuog: zu 
«© 404. zoroös für Öduov maroög: 
Beispiele zu ß 121. 

30. roiov, zu y321, Adv.sorecht. 
— yo 0° 606» Tysuovevon, wie 
& 261, Parataxe statt eines unter- 
geordneten Satzes (während). Die 
hier erteilte Mahnung war schon 
dadurch geboten, daB Odysseus für 
die Phäaken unsichtbar war. 

31. Vgl. ı» 866. 

32. 00 ul’ &veyovrer dulden 
nicht gern bei sich: vgl. oe 13. 

33. &yanaköuevor Qıldovoı neh- 
men freundlich auf und be- 
wirten gastlich. Das Objekt 
Esivovs wird dann distributiv er- 
läutert durch ög x’ &lodev Kr, 
— GAlodev aus der Fremde — 
ıiterativer Konjunktiv. Der Ge- 
danke 32f. ist nur für Odysseus in 
der gegenwärtigen Lage berechnet, 
um ihn recht vorsichtig zu machen. 


0« ol ayAvdv 


In Wirklichkeit waren die Phäaken 
nicht ungastlich (9 31ff. » 51). [An- 
hang. 
. 34. Gegensätzliches Asyndeton 
mit nachdrücklicher Aufnahme des 
Subjekts in zoı ye. — vnvol Hojoıw 
als ein Begriff, Schnellsegler, 
im Gegensatz zu Lastschiffen 
(poeriöss), dazu als Attribut 
axelnoıw, den raschen, das, 36 
mit Nachdruck aufgenommen und 
erläutert, die Schnelligkeit der Be- 
wegung noch nachdrücklich hervor- 
hebt. | 

35. dans, nämlich Auirun Euneoäv. 

36. av vess, erklärendes Asyn- 
deton. — wxslaı ist zu betonen. — 
og ei eigentlich: wie — ich setze 
den Fall, übersetze: wie etwa. 
— vönue: vgl. O 80. [Anhang.] 

37. 88 —= ß405. 406. y 29. 30. 

39—45. [Anhang.] 

40. dı& ope&ag "durch sie hin’. 

41. &unionauog flechtenge- 
schmückt, von Athene nur hier, 
&vrcl. Ösıyn, Deog sonst von Kalypso 
und Kirke. — Öösıwn die gewal- 
tige. — 5 da welche ja, weist 
zurück auf 14f. 
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Heonsolnv xareyeve plin ppoveove’ Evi Hvud. 

Bavduafev 6° "Odvosds Auusvas xal vias Eloas 

euröv 9’ Hobmv dyopds xal Teiysn uaxod, 

Urnid, HxoAönedcıv donodra, Hadua ldEodaı. 46 
AAN OTe ÖN Baaıdljos ayarivri dhuad” ixovro, 

roisı 68 uvdov hoye Ded, yAavaanıs Adnvn' 

„obrog Ir Toı, Eeive ndrso, Öduos, 6v we xeAsvVeıg 
nepondsuev’ Önsıs 0: dıorgspeas BaoıAlas 

Öalrnv Öcıvvulvovs‘ ob Ö’ Eow xls, unde rı Hvus 50 
tepßeı‘ Bapoadkos yap duo Ev näcıv dusivav 

Epyoıcıv reisder, Ei nal nodev KAAodEv EAdoı. 

ÖEoroıvav uEv noBTE Hıyhosaı Ev wEydgoLdıv' 

’Aoren 6’ dvou’ Eoriv Enovvuov, &x O8 Toxiov 


42. Erstes Hem. = #19, zweites 
—= 75, vgl. » 317. 

43. Sehr auffallend ist an dieser 
Stelle, wo Odysseus bereits inner- 
halb der Stadt (40) hinschreitet 
und es bereits dunkel ist ($£ 321), 
die Erwähnung des Eindrucks, wel- 
chen die vor dem Eintritt in die- 
selbe (£ 262ff) gesehenen Werke 
auf ihn gemacht hatten. Dieser 
Anstoß wird auch durch die emp- 
fohlene Ausscheidung von V.40—42 
nicht beseitigt, da Ödysseus nach 
V. 18 und 88 schon die Stadt be- 
treten hat. — Auulvag Plur. vgl. 
£263. — &loug die ebenmäßigen, 
vom Ebenmaß im Bau. 


44. aörov im Gegensatz zu den 
Schiffen. — &yoeds die einzelnen 
Sammelplätze der dyoo7: zu 
916. — eigen dieStadtmauern, 
nvoyog & 262. 

45. &onpdra, wie doagvia & 70, 


versehen. — Haöue lötodaı: zu 
& 306. 

46. Erstes Hemistich = K 494, 
zweites = 73. 


47 = » 374. E420. roicı dE von 
zweien: unter ihnen, zu & 202. 

48. odros Or “das ist denn’, 
das Pronomen ist hinweisend, zu- 
gleich mit Beziehung auf 22: vgl. 
I'167. K477. — roi dir d. i. wisse. 
— neledsıg Präsens, nicht Aorist, 
weil die Aufforderung als dauernd 


gefaßt wird bis zu der abschließen- 
den Erfüllung derselben; ähnlich 
das Imperf. zu £ 55. 

49. nepewötuev Inf. Aor. II zei- 
gen. — feounjag: Alkinoos und 
die Unterkönige, auch yegovrsg ge- 
nannt als Mitglieder der Boviy: 
136. 189 und zu ® 390. 

50. dalenv dalvvoder: wenn bei 
der etymologischen Figur eine 
nähere Bestimmung beim Objekt 
fehlt, so hat das Substantiv ent- 
weder eine spezielle Bedeutung 
oder einen prägnanten Begriff, wie 
udynv udzeodeı “eine tüchtige 
Schlacht schlagen’, dalımw dalvv- 
odaı ‘ihre (gewöhnliche) Mahlzeit 
halten’. — undE rı dvua = T121. 
2778. unde vı und keineswegs, 
und ja nicht. [Anhang.] 

51. rdoßeı zage, unmittelbar zu- 
sammengestellt mit Sapo«idos: vgl. 
2 171. — dusivov tüchtiger. 
Zum Gedanken vgl. e 578 xaxds Ö’ 
aldolog KAnens. 

52. Eoyoiosıv Geschäften — 
nodtv &lLodev, wie & 490. Sinn: 
Der Beherzte erreicht mehr als der 
Blöde, selbst in einem fremden 
Lande. — £400ı konzessiver Opta- 
tiv: zu 8189. [Anhang] 

53. xıyjosaı Futur im Sinne eines 
milden Imperativ: suche auf. 
Sachlich vgl. £ 304. 

54. övou’ &orlv Enovvuov ist der 
ihr beigelegte Name, bei dem 


m = 
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ToV abrav, ol ep rExov "AAulvoov Baoılie. 55 
Naveldo0ov ulv neüre Tlocsıdanv Evoalydwnv | 
yelvaro xal IIspißoın, yuvamav eldog dplarn, 

önrkorern Yuyarno ueyainitogog Ebgvusdovros, 

ös no" ürepdVuoıdı Tıydvrsscıv Baaihevev. 

air” 6 utv ÜAsos Anov drdodelov, Histo 6’ wurög' 60 
rn 62 TIoosıdanv Eulyn xal Eysivaro zalde 

Navsidoov weyddvuov, Ög &v Dainbıv Üvaoasv. 

Navsidoog 6’ Ersxev 'Prörvooa T’ Alxlvoov Te’ 

rov utv öxovpov Eövre Bdl’ apyvpdrofos AndAAmv 
vvuplov, Ev uEyaom uiav olmv nalde Aunövra 65 


Aonınv' av 0’ Alxivoog woıNoar 


„mn 


KKOLTLV 


xel um Erio’, os 0d vıg En ydovi rlerar Ölln, 

Ö00uı vüv ye yuvalnss In’ dvögacıv olxov Eyovamv' 

os xelın zepı xigı terluntel ve xl Eorıv 

&x rs plAov naldov Ex T’ abrod "AAxıvdoro 70 


sie genannt wird, wie r 409. — 
roxno» kann nur bedeuten: Eltern, 
so daß Arete die Schwester des 
Alkinoos war. Damit befindet .sich 
aber die 63—66 folgende Erzählung 
im Widerspruch, nach der sie seines 
Bruders Tochter war. Es ist an- 
nehmbar, daß dort die Hand eines 
Interpolators eingegriffen hat, der 
an der Geschwisterehe Anstoß 
nahm. [Anhang.] 

55. röv abröv von denselben, 
vgl. 326. — ol nee welche eben. 

566. Navol#oog: vgl. &7 ff. 

589. Die Giganten der Odyssee 
(£4. n206. x 120) sind ein riesiges 
und wildes Volk des Westens, das 
neben den Kyklopen in mythischen 
Hypereia seinen Wohnsitz hat und 
den Göttern verwandt ist. Über 
den Dativ zu 11. 

60. Vgl. w68. X 104. @lscerich- 
tetezugrunde, durch verwegene 
Unternehmungen, zu denen das 
“frevele’ Volk allerdings selbst 
neigte. 

61. aid als Sohn. 

62. &v unter’ wie r110: zu 11. 

64. Zum Asyndeton vgl. ö 282. 
& 29f. 0243. E270f. Z198. — 


&xoveo»v ohne ehelichen männlichen 
Erben. — ßdi’ doy. Anöllov = 251, 
zu 7280. [Anhang.] 


65. vuuplov als jungen Ehe- 
mann, wie #223. — £v ueydoo 
zu Aınövra: vgl. 468. 3485. [An- 
hang.] 

66. rıjv de: der Gegensatz zu röv 
uev 64 (Alxivoog d£) ist durch die 
Ausführung des ersten Gliedes ver- 
schoben. — Wie,. hier Alkinoos 
seines Bruders Tochter heiratet, so 
Diomedes seiner Mutter Schwester. 


68. dr’ dvöedoıv unter der Bot- 
mäßigkeit der Männer. — Z£yovow 
besorgen, wie ß 22. d 737. £ 188. 
Es sind die Beschäftigungen und 
Arbeiten gemeint, die zum Wir- 
kungskreise der homerischen Haus- 
frau gehörten. 


69. &g zurückweisend, in dem 
Maße. — zdoı xfeı: zu 8 36. — 
teriunral re xal Eorıy so eng ver- 
bunden, daß bei Zorıw ein rerıun- 
uevn vorschwebt: sie ist geehrt 
worden und iist’s, ist und bleibt 
in Ehren. 


: 710. && beim Passiv, von seiten, 
wie B 33. 70. 669. s 386. 
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xcl Accv, ol uiv ba Beov @s Eloopdwvres 
Ösıdeyarcı uödoıcıv, Öre HTeigno Ava ÖoTv. 
ob utv ydo rı vodov yE anal auın devera EodAod" 
ol 7’ E&b ppovenadı, wel Avögdor veixen Aveı. 
sl xEv vo xeivn ye Pike pooveno’ Evi Hvud, 7; 
Einopr; vor Eneıva plAovg 7’ löesıv xal ineodaı 
oixov &s Tydpopov zul nv Es narolda yaiav.“ 
os äpa pwvioae’ dneßn yAavaanız Adıivn 
a6vrov Er’ droüyerov, Alns 68 Zyeplmv &paremiiv‘ 
ixsro 0’ &s Mapadüva xal ebgvayvıaev Adnvıv, 80 
Ööve 6’ ’Egsy®ijos wunıvov Öduov. aörio Odvadedg 
’Alxıvdov zoög Önuar’ ie aAvrd‘ noAld ÖE ol “Ne 


71.0? — da (eben, nämlich), 
den Hauptgedanken erläuternd. — 
Zweites Hemistich = # 173. M 
812. 

712. deiötyaraı präsentisches Per- 
fekt, begrüßen. — öre mit itera- 
tivem Konjunktiv neben iterativem 
Präsens im Hauptsatze. 

73. ob mit rl keineswegs, uEv 
fürwahr. — v6ov durch yE mar- 
kiert im Gegensatz zu der äuße- 
ren Anerkennung, x«al «urn auch 
selbst, ihrerseits. Sinn: diese all- 

emeine Verehrung ist auch wohl 
:begründet: denn es entspricht der- 
selben ihrerseits kluge Einsicht. 

74. nol 7’ &b goovencı xıE., der 
Konjunktiv wie 72, welchen 
Frauen d. i. wenn sie Frauen 
wohl will, schlichtet sie 
selbst Männern die Streitig- 
keiten. Erklärendes Asyndeton. 
Sie ist in befreundeten Familien 
mit ihrer Einsicht eine beglückende 
Stifterin des Friedens. Andere 
ololv 7’. — Avcı mit langem v, wie 
% 6513. [Anhang.] 

75—77 = £ 318315. 

75. ei—xeivn ye: zu «163 und zu 


76. Erstes Hemistich — ß 280. 
% 287, zweites = &41. 114. d 475. 
ı 532. Über den Inf. Aor. nach 
Einogr); zu y 320. 

77 = 8 42. 115. Ö 476. ı 533. 
x 474. Vgl. zu ö 476. 


78 = y371; ähnlich « 819. £41. 

E 133. dreßn, zunächst noch in 
der V. 20 bezeichneten Gestalt, 
weil sie sich dem Odysseus als 
Göttin nicht zu erkennen geben 
wollte. 


79. &todysrog Beiwort des Meeres 
und des Athers (P 425), immer be- 
wegt, rastlos wogend. — Aine 
ö€E koinzident mit dndfn. — 
&oarsıvivlieblich, weil durch die 
malerischen Formen von Berg und 
Tal ausgezeichnet. [Anhang.| 


80. ’A8 vn, sonst Adnvaı. Athene 
begiebt sich nach Athen, wie 
Poseidon nach Aegae (s 381. 
N 20 ff.) und Aphrodite nach Paphos 
(# 362F.). 


V. 81—132. Der Palast und der 
Garten des Alkınoos. 


81. munıvöv Öduov, wie 88, nicht 
von dem späteren Tempel des 
Erechtheus, welchen dieser mit 
Athene gemeinsam hatte, sondern 
von dem Palast des damals lebend 
gedachten Urheros Athens, über 
dessen Beziehungen zu Athene vgl. 
B 547fl. 

82. nolld bis Sguaııe, wie 85: 
seine Gedanken beschäftigten sich 
zugleich mit der Sorge, wie sich 
sein Schicksal beim Eintritt in den 
Palast gestalten werde, und den 
Eindrücken der nie gesehenen 
Pracht, die sich seinen Augen bot. 
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ogucıv’ iorauevo mgiv xdiArsov 0b00V Ixeodaı. 

gs TE yoo Nekiov alyin neilev NE 6EAnvng 

Öouar x0H” Iregspig ueyaiitopgog ”Alxıvdoro. | 85 
zcArcoı utv yüp roigoı EAniedar’ Evdea aal Evde, 

€ uvyov EE obdod, meol 08 Boiyaog xvavoıo' 

ypvasını ÖE Yoga Mvxıvov Ööuov Evrog Esgyov' 

oreduol 6’ Koyvpeoı Ev Xuixem Eorasav obdd, 

KEyVgEov Ö° Ep Ürepdügıov, govoen ÖE x0g@v. 90 
yoVasıoı Ö’ Exdrsode nal doYVgEoL AUvsg 00V, 

obs "Hgpaıoro; Ersvkev Iövins, noanlödsooıv 


83. iorauevo indem er stehen 
blieb, womit die folgende Be- 
schreibung vorbereitet wird. — ya4- 
n20v od00vV: vgl. gaAxoßaris do v4. 


84. 85—= 045. 46. Die glänzende 
Beschreibung des Palastes des Al- 
kinoos ist durch die Andeutung 
der Nausikaa £ 300ff.. vorbereitet. 
Der Dichter schildert zunächst die 
Eindrücke, die Odysseus beim An- 
blick des Palastes empfängt. Zu- 
erst den aus dem Innern ihm ent- 
gegenleuchtenden Glanz 84—87, 
dann folgt 88—94 die eingehende 
Beschreibung der Außenseite des 
Palastes, 
kann. Mit V. 95 aber führt der 
Dichter, den Standort des Odysseus 
aufgebend, die Beschreibung in der 
Weise fort, daß er auch das Innere 
des Palastes, das Od. nicht über- 
sehen kann, im einzelnen schildert, 
wobei die iterativen Imperfekta 
&dgLömvro 98 und &yecoxov 99, sowie 
vörrag 102 deutlich zeigen, daß der 
Dichter von seinem Standpunkt aus 
die Beschreibung fortführt. [An- 
hang.] 


86. yaAnsoı: die Wirklichkeit des 
Lebens bot als Vorbild mit Bronze- 
blech bekleidete Wände, für 88f. 
Türen mit einem Überzug aus Gold 
und Pfosten mit einem solchen aus 
Silber. — &inigdaro für d&Ainkdaro — 
&AnAavro, mit euphonischem 6, 
Plusqpf. zu &iuvvo, waren ge- 
zogen, zogen sich. — Evd« xail 
£vdo d.i.rechts und links vom Stand- 
punkte des Odysseus aus. [Anhang] 


die er genau betrachten - 


87. &5 uvyov EE oödod bis in 
die innerste Tiefe von der 
Schwelle aus, von vorn bis 
hinten. — zeol dE, sc. dinloro. — 
#oıyxös Mauerkranz, ein oben 


an der Wand herumlaufender 
Streifen. — xvavos ist blauer 
d. i. mit Kupfer blaugefärbter 


Glasfluß, wie er in Ägypten 
massenhaft, aber auch in Mykene 
zu allerhand Schmuckstücken ver- 
arbeitet gefunden ist; namentlich 
aber bestehen an dem im Palast 
von Tiryns entdeckten Friese die 
Ornamente zum Teil aus eingelegter 
blauer Glaspaste. [Anhang.] 


88. FHoocı “die Türflügel' oder 
Doppeltür am Eingang vom Hofe 
aus. — £vrög Esoyov schlossen 
ein d. i. in sich ab, wie B 617. 
845. 1404. 2512. Q 544. 


89. [Anhang.] 


90. Koyvosov und xodoen (mit 
Synizese), nämlich 7v. — &xi dar- 
über. — x0g0vn: zu & 442. 


91. Endreode "von beiden Sei- 
ten’ der Tür. — xvövss als zwei 
Paare zu denken, ein goldener und 
ein silberner Hund an jeder Seite. 
Die ältere griechische Kunst ver- 
wendete als Türhüter nicht Hunde, 
sondern Panther oder Leoparden, 


Sphinze, Greife und Löwen. [An- 
hang.] 
92. idvinsı noeanideso» mit 


kunstsinnigen Gedanken, wie 
A608. 2380. 482. T12, stets von 
Hephaistos. 
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box Yviadasusvar ueyainvopog “AAxıvdoro, 

ddavarovs Övrag xal Ayiipws Tuate Navre. 

&v 6} Bodvor xepl roigov Epmpsdat' Evda zul Evde, 95 
&s uvrov EE obd0lo dinumspks, Ev Evi nerkor 

Aentol Evvrnto Beßiraro, Epya yuvaröv. 

Eevda 68 Daınxov nyrivopss Eögıidwvro 

axlvovrss xal Edovrss‘ Enneravov yap EYE0x0V. 


zpVası0ı 6’ pa xoögoı Evdunrov ini Poußv 


100 


Eoracav aldousvas Öcidag werk yEpolv Eyovres, 
paivovrss vixras nard Öwuare Öaırvusveoon. 
nsvrixovre dE ol Öumai xara Öhur yuvalzeg 

al utv dlergsvovaı udAng Enı uNlone xugnov, 


93. pviacofusvar Infinitiv des 
Zweckes. Danach sind sie bis zu 
einem gewissen Grade belebt ge- 
dacht, wie die Dienerinnen des 
Hephaistos £ 418 $ajaı vervıcıy 
sloınvlaı. 

94. Vgl. 257. Övrag mit ddava- 
zovs im Anschluß an das Relativ 
ods: zu B119. — Övrag, wie odons 
7489, sonst stets dhv: zu © 580. 

95. &v d£ darin, im Innern des 
Männersaals. — dene&daro Plusgpft. 
Pass. von &esiösıv, einem verstärkten 
aAlvsıv (£ 808), "stützen oder fest 
anlehnen’, standen fest ange- 
lehnt. Vgl. #66. 478. Die Poo- 
vo: hatten Rückenlehnen: zu «132. 

96. dinunsedsdurchund durch 
d. i. in ununterbrochener Reihe. — 
Evda wo bezieht sich auf #odvoı. 
— E£rl zu Befinero. 

98. Ederdovro pflegten sich 
niederzusetzen. 

99 — x 427. nivovrsg nal Edovreg, 
Part. Praes. von den der Haupt- 
handlung erst folgenden Hand- 
lungen: setzten sich niederund 
tranken und aßen: vgl. 4 849f. 
ELero — Öeömv. 7 283. 

100. Zweites Hem.: vgl. A 448. 
zgv0810ı xoöeoı goldene Knaben 
in lebhafter Sprache für "goldene 
Bilder von Knaben’, und mit 
gleicher Lebendigkeit gealvorres 
102: vgl. v280. Z2417f. Es waren auf 
Postamenten (fou@») freistehende 
Statuen als Fackelträger. Die 


menschliche Gestalt wurde von der 
orientalischen Kunst seit uralter 
Zeit häufig als Stütze von Sesseln 
und Baldachinen und zu ähnlichen 
Zwecken an Geräten verwendet. 
— &e« ferner, auch. [Anhang.] 

101. uer& yegoiv inmitten der 
Hände d.ı. in den Händen. 

102. gaivovreg leuchtend. — 
vöontag die Nächte hindurch. 

103—131. Die Schilderung von 
der Tätigkeit der Mägde, die in 
den hinteren Räumen des Hauses 


” stattfindet, sowie die Beschreibung 


des außerhalb des Hofes gelegenen 
Gartens ist später eingeschoben. 
Die Interpolation verrät sich durch 
das Präsens, die Beziehungslosigkeit 
von oi 103 und 122 und die unge- 
wöhnliche Anwendung von &» ’Al- 
xıvdoro 132. 

103. zevriixovre, wie im Hause 
des Odysseus x 421 und Verg. Aen. 
I, 703. — ol ihm, dem INO008. 
— yuvalnsg zu Öumeal, weibliche. 

104. dumai -—- ai uev — el Ööf 
das Ganze und die Teilbegriffe im 
gleichen Kasus. — wöins Emı auf 

andmühlen. vgl. 9106, die ver- 
mittelst einer Kurbel umgedreht 
wurden. Nach der einfachsten und 
ältesten Konstruktion lag ein beweg- 
licher konischer Stein auf einem 

latten unbeweglichen auf; der 

den des ersteren zermalmte das 
auf den unteren Stein durch eine 
oder mehrere im oberen befindliche 
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ai 0° iorodg Ipdadı xal NAdxara OTempWncıv 


105 


juevar, old ve PVAle unxeövig alyeigoıo' 
xagovadewv Ö' 6dovenv dnokelßera ©ypov EAnıov. 
0000u Dainxss wepl navrov lögısz .dvdgäm 

via Honv Evi nova Elavveusv, &g 08 younaixes 


lorhv Teyvijooaı' negı ydo oyıcı Öüxev Adnvn 


110 


Eoya T’ Enloraodaı wegixaiile nal poevas Eodide. 
Extoodev Ö’° abAijg uEpäg Öpyaros äyyı Dugdov 
teroKyvog‘ nepl 0’ Epxog "Eirhlaraı duporeonder. 
Evda 0: ÖEvVögsn uaxoa wepdnacı TnAsdonvre, 


Öyyvar xal boral xal unkecı AyAabxagmor 


115 


Hvascı TE yAvaspal va EAcinı tnAeddmdeı. 
Tawv ob more xuonog andAivraı obÖ’ amolsinei 
zeiunrog obdE Degpsvs, Ensriaios‘ AAO udi aiel 


Öffnungen herabfallende Getreide. 
— unlona xagnov apfelfarbige 
Getreidefrucht d. i. goldgelben 
Weizen. [Anhang.] 

106. Ausvaı auf alle Dienerinnen 
bezüglich: dasitzend, ol«& re Adv. 
wie xr£., insofern sie dicht gereiht 
nebeneinander sitzen. 


107. xa1L0Vv00EWV AUS AXLE0800EWV 
von xaıedeıs, einem Adjektiv von 
«#cigos, welches die Ösen oder 
Schlingen bezeichnet, durch welche 
die Fäden der Kette gezogen wur- 
den, damit sie nicht ineinander ge- 
rieten, mit ö#ov&ov von den gut 
geketteten Linnen, in welche 
soeben der Einschlag kommt. — 
Arnorsißerar Öyobv Enıov tröpfelt 
das geschmeidige Öl ab, wo- 
mit man die Fäden der Gewebe bei 
der Zubereitung besprengte, um sie 
zu schmeidigen und Glanz hervor- 
zubringen, vgl 2596, während un- 
sere Weber die sogenannte Schlichte 
gebrauchen. [Anhang.] 


108. ideıss sc. &iol. 


109. ös d£ so, in dem Maße, als 
Korrelativ zu ö000v, wie &g auf 
r0000ov bezogen 61056. 9408. X 
425. — yvvalixes: gemeint sind 
die Frauen der Phäsken, obwohl 
103—107 von den Sklavinnen des 
Alkinoos die Rede war. 


110. ioröv in Geweben, in der 
Weberei. — reyvjoocı aus veyvnjeoonı 
kontrahiert: kunstfertig. — deı 
yap bis dodids, wie ß 116. egı 
Adv. überaus, vor andern. [An- 
hang.] 

111. öeyaros, eine in symmetri- 
schen Reihen geordnete Pflanzung, 
ein Garten, aber ögyog 127 eine 
einzelne Reihe von Gartenge- 
wächsen: vgl. » 341. & 123. — 
Hvocov, der Hoftür. [Anhang.] 

113. &ugordondev von beiden 
Seiten, in die Länge und Breite. 

114. Der ganze Garten zerfällt in 
drei nebeneinander liegende 
Abteilungen, deren jede mit &r9« 
de (122. 127) eingeführt wird: der 
Obstgarten (114 bis 121), die 
Rebenflur (122—126), das Ge- 
müseland (127f.). — nepvxaoı mit 
kurzer Pänultima wie Asloyyaoıy 
1.304, sonstzepväsı, sind gewachsen, 
stehen. [Anhang.] 

115. 116 = 4 589. 590. under: 
der im Orient heimische Apfelbaum 
ist wahrscheinlich daher in Grie- 
chenland eingewandert. Feige, 
Apfel, Birne und Granate kommen 
in der Ilias noch nicht vor. 

117. &dudAlvraı verdirbt, dxo- 
Asineı geht aus. 

118. yeluaros im Winter, oöös 
#£oevs auch nicht im Sommer, 
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Gepvoln zvelovoa & yulv Yves, Ülle ÖL mEodeı. 


ı 9 


Ööyyvn En’ Öyyım ynodaxsı, wilov 0 Emi ui, 


120 


aoreo Enl orapvin orapvin, Kuxov 0’ Eni 6VxW. 
Evda ÖE ol noAvxupnog Am) Eppitwraı, 

rüg Erepgov utv Belonedov Aevgo Evi now 
regoercı NEllo, Er£gag 0° &ge TE TEVYÖwdı, 


öllos 68 roaneovdı' napoıde ÖE T’ Öupaxks Eicıv 


ı 9» 


125 


üvdos Ayısidaı, Erspnı 0° Uronspxdbovav. 
EvdE 8 xoountel moccal apa velarov Öoyov 
ravroldı NEpVbadıy, ENNETEVOV yavdmadı. 

&v Ö8 ÖVn xonvar 1 uEv T’ Ava xinov ünavıe 


wobei ysiuorog in nachdrücklicher 
Stellung (vgl. e 115) das Überge- 
wicht hat: im Winter so wenig 
als im Sommer; dann alle Jahres- 
zeiten zusammenfassend &rsrnoros 
auf xuendg bezogen "das ganze 
Jahr hindurch’. — dia ui’ aisl 
= N 557, durchaus immer, immer 
fort. 

119. &epveln mit gedehntem An- 
fangsvokal(wie ß195), Westhauch, 
substantiviertes Femininum des Ad- 
jektivs. Der sonst rauhe, Schnee 
und Regen bringende Zephyr ist 
in dieser märchenhaften Beschrei- 
bung als sanft wehend gedacht, 
wie Ö 567. 

120. öyxvn &x’ öyyvn, erklärendes 
Asyndeton; £ri von der Zeitfolge: 
auf, unmittelbar nach. [Anhang.] 

121. Die Erwähnung der Traube 
unter den Früchten der 115f. ge- 
nannten Obstbäume ist auffallend, 
zumal da 122 die besondere Be- 
schreibung des Weingartens folgt. 

122. ol, wie 103, dem Alkinoos. 
— diAon Weingarten, Rebenflur: 
zu «193. 

123. Ersgov utv Bsilönsdov das 
eineStück, näml. der Trocken- 
platz. [Anhang.] 

124. &r&pag, nämlich orapvidg, 
zweites Glied der Teilung dem 
Erepov uev 123 entsprechend, wäh- 
rend &Aiag de 125 nur eine Unter- 
abteilung des zweiten bildet. Indem 
so die im ersten Gliede begonnene 
lokale Teilung im zweiten vor 
dem sachlichen Gegensatz zurück- 


etreten ist, scheint der Standort 

ieser Weinstöcke im Gegensatz zu 
L2v0@ Evi yoew auf einem Abhang 
angenommen werden zu müssen. 
Wie hier zwei Klassen von reifen, 
so werden im folgenden zwei von 
unreifen Trauben unterschieden. . 

125. zdeoıds vorn, an der Vor- 
derseite eines und desselben Wein- 
stocks, deren jeder die verschie- 
densten Trauben trägt. 

126. &vdog dyısiocı die Blüte 
abstoßend, in welcher Zeit die 
Herlinge erscheinen. [Anhang.] 

127. xoounrei in Reihen ein- 
geteilte, rze«acıal, von re«oov, 
eigentlich Lauchbeete, dann 
überhaupt Gemüsebeete. Außer 
Lauch werden bei Homer an Ge- 
müsen genannt: Erbsen, Bohnen, 
Zwiebeln. — rzao& veiarov doyov 
neben der letzten Reihe der 
Weinstöcke hin, an diese sich in 
die Breite anschließend. [Anhang.} 

128. zavrotaı aller Art d. i. 
verschieden bepflanzte. — yavoocaı 
prangend, vom üppigen Wuchs. 
— Wir vermissen in diesem Wun- 
dergarten Blumenbeete, aber es 
findet sich bei Homer noch keine 
Spur von Blumenzucht; es werden 
nur einzelne Blumen, fast aus- 
schließlich mit fremden Namen, 
genannt. 

129. &v öÖe adverbial: darin, in 
dem Gemüsegarten. — xeijvaı N 

v: zu 104. — dva ninov ünavre 
durch den ganzen Garten hin’, 
vermittelst künstlicher Leitung. 
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oxiövearaı, ı 0° Erepmdev dm’ abiAng obdov Ina 


130 


moos Öduov ümAdv, bdEv böpsdovro moAlzaı.. 


=) y 


toi’ üo’ Ev ’Ainıvöoro Beiv Eaav dyiAacı Öhge. 
Evda oras Imelro moAvriag diog Odvaoevc. 
avrap Enel 61 navıa Ei Inioaro Hvuc, 


xeonakliumg Into obdor Sßriaero Ömucrog elow. 


135 


edge O8 Daırawv hyrirooas Nd8 uedovrag 
onkvdovrag Öenasocıv Evoxono doysipovrn, 

& nuudıo onsvösoxov, Örs UVndalaro xoltov. 
aurep 6 PB die dhua noldriag diog 'Odvaseosg 


roAAv eo’ Eymv, fv ol negiysvev 'Adnvn, 


140 


öpe’ ixer’ ’Apnınv rs xal Akxivoov Baoıkia. 
dupl Ö° üp' Aonins Bars yovvası yelpas 'Odvosevs, 
xal ore Ön 6° adrolo aalıv gro Beoparog dig. 


ı 9» 


ol d’ ävsn &yEvovro, Öduov xdıa para löbvres, 


130. &rdeo®sv d. i. auf der ent- 
gegengesetzten Seite. — dr’ ablng 
obd6dv unter der Hofschwelle hin’. 
Inoıw sc. ddwe vgl. D 158. 

131. Zweites Hemistich = o 206. 
ö0sv woher, aus welcher Quelle. 
Sie war vorn am Eingang als 
Brunnen gefaßt. — vöosvovro zu 
schöpfen pflegten. Mit diesem 
Imperfekt ist die Rückkehr zur 
Erzählung vorbereitet. 

132. &eax abschließend: also. — 
&v ’Alxıvöoıoo im Besitztum des 
Alkinoos. Sind 103—131 einge- 
schoben, so ist diese Bestimmung in 
der sonst regelmäßigen Bedeutung 
im ‘Hause des Alk.’ an ihrer Stelle. 

V. 133—166. Odysseus tritt in 
den Saal und bittet, an die Königin 
sich wendend, um Heimsendung, 
worauf Echeneos für ihn zu Alki- 
n008 spricht. 

138. 134 — &75. 76. 

135. Vgl. 768. xaonalluong, ein- 
gedenk der Mahnung der Athene 
50f. — eioo mit dem Genetiv, wie 
noch # 290. 

136. üyrrogag Führer, nament- 
lich im Kriege, und ueEdovras' 
Pfleger, im Frieden — die zwei 
Haupttätigkeiten der faoulNies (49). 
[Anhang.] 


137. Evonono Koyeipovın, wie 
« 38. 2. 24. 109. Ihm spenden sie 
zuletzt, weil er mit seinem Zauber- 
stabe dvdohv Öuuare Bllys, dv 
&9E2Ası 847, daher auch Schlafgeber 
ist: vgl. 2 445. 

139. Erstes Hemistich = o 153. 
Öüux vom Männersaale, wie 144 
döuos. 

140. xov umsich habend, wie 
ein Kleid, gehüllt in. [Anhang.] 


141. Über die Sitze der Arete 
und des Alkinoos vgl & 806—9. 


142. dugpl dE zu Bais; vgl. £310. 
— &oa eben (gerade), temporal, 
dem 143 x«l rörs dj) da entspricht, 
womit sonst nach untergeordnetem 
Nebensatze der Nachsatz eingeleitet 
wird. 

148. «öroto in chiastischer Stel- 
lung zu dem an den Schluß des 
vorhergehenden Satzes gestellten 
’Odvooevg, hängtalsablativ. Genetiv 
von naıv yiro ab: ergoß sich, 
floß von ihm selbst d. i. von 
seinemLeibezurück. Ebenso naAıv 
ro&neoHaı mit dem Genetiv & 138. 
Y489. — Heoparog von der Gott- 
heit verliehen: vgl. 140. 


144. Erstes Hemistich = « 71. 
&ven Eykvovro ‘wurden lautlos’, 
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Bavuafov 6’ Öpdmvres. 6 Ö& Aurdvevev Odvaasig' 


„Agren, Yöyarso ‘Pr&ivogos dvrıdeoio, 

o6v re ndcıv od TE yovvad’ Indvo noAld uoyicas 
tovode re Öcırvudvag‘ voidıv Beol ÖAßıa Öolev 
Eweusvar, nal naolv EnıTgsdesv EX00Tog 


xtiuear’ Evi usyapoıcı yEpas 9’, 5 rı Önuog Ebwxev' 


“adrip Euol Xoummv Örpvvere rarold ineodaı 
Bäooov, Ensl IN Inda plimv äno aiuere nasywm.“ 


 „ı u 


os einiov xar ügp’ Eer’ Eu’ Eayden Ev xovincıv 
op Xvpi" ol 6° üpa navres damv Eysvovro dont). 


öyrE 68 ÖN ueresine yEomv Toms ’EyEvnos, 


ös IN Daıtaov dvöpav mpoyeveorepog Njev 


verstummten, wie 154 dx» &y. 
— iöövreg da sie erblickten, 
aber Öedwvres beim Anschauen. 

147. Vgl. & 449. 

148. roloıy begreift außer daurv- 
pövag auch od» zdcıy mit. — Bsol 
ölßıo dolev, vgl. #418. 402. ÖAßı« 
d. i. ö4ßov, aber mit dem Begriff 
der Fülle an einzelnen Gütern: 
Segensfülle, FülledesGlücks. 
Dieser Segenswunsch bereitet die 
folgende Bitte vor, wie A 18—20. 

149. todusvaı zum Leben, so- 
lange sie leben. — xaıofv seinen 


Kindern, nicht Fremden, ist be- - 


tont: vgl. E 154—158. — £mırek- 
»eıev, wenn er stirbt. [Anhang.] 
150. xrjuar’ Evl ueyaporcsı—=1341. 
4,870 gehört zusammen. — yloag 
hrenteil, der Inbegriff der mit 
der Königs- und der Gerontenwürde 
verbundenen Einkünfte und Güter, 
namentlich des reuevog: zu & 117. 
— dnuos Edoxsv: neben dem König 
wird der Einfluß des Volkes auf 
Scheria auch # 157 hervorgehoben. 
ber das r&usvog insbesondere hatte 
auch sonst das Volk zu verfügen: 
Z 194 f. 
151. Ööreuvere betreibt. — ixt- 
odcı Inf. der vorgestellten Folge. 
152. Vgl. # 411. & 49. Bäocov 
stets in Sätzen der Aufforderung 
oder der Absicht im Sinne von 
‘rechtschnell’, bier in nach- 


146 

150 

156 
drücklicher Stellung wie xae- 
acllumog 194. — Güno fern von. 
[Anhang.] 


153. xar’ &e' Etero formelhaft, 
&oe« nach dem Partizipium wie dd: 
zu 9458. Das Sitzen als Zeichen 
der Hilflosigkeit und der Demut. 
— Über den Herd, in dessen Nähe 
Arete und Alkinoos an einer der 
nahen Säulen sitzen, vgl. zu £ 305. 
Der Herd ist auch Öpferstätte 
(& 420), daher der Schutzflehende 
an ihm sich niederläßt. [Anhang.] 

154. 155 — H 398. 399. v 320. 
321. 

154. zvei‘ oi, erlaubter Hiatus: 
zu &287. — danv: zu $ 234. oionf: 
zu & 325. Die Betroffenheit des 
Königs und der Königin erklärt 
sich abgesehen von der Art, wie 
der Fremde plötzlich vor ihnen er- 
scheint, noch besonders daraus, daß 
er sich in seiner Ansprache an die 
Königin mit den Verhältnissen so 
genau bekannt zeigt und Kleider 
trägt, welche die Königin als von 
ihr selbst gefertigt erkennt (234 ff.). 

155. Vgl. 1432 und $ 157. 68 
ön spät erst. 

156 = X 343. daımmv dvögürv 
partitiver Genetiv zu ös, während 
zeoysv£orsoog absolut steht. Der 
Relativsatz motiviert den Umstand, 
daß ein Untergeordneter den Alki- 
noos auffordern konnte. [Anhang.] 
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xcl uvdoıcı xExadro, nalcıdk ve moAld Te elöog' 
ö 6pıv Ed ppovemv dyopioaro xul werdsiner 


„AAxtvo’, ob uEv Tor Tods adAlıov, obÖL Loıxev, 
Esivov ubv yaual nodaı du’ Edoydon Ev xovinoıv, 


160 


olde ÖL 00V wüdov norideyusvor loyavdnvraı‘ 
aaA' üye dn Eeivov ulv End Bodvov doyvponikov 
eloov dvasırjoas, 0b ÖF angYnsscı xEAsvaov 
oivov Erınpfdai, Iva al Al TEgnıxXsgaUvW 


onsloousv, ög 9 Ixeınoıw &u aldoloıdın Önndei. , 


165 


Ödonov dt Eelvo raum Öbrn Evdov Eövrav.“ 


ıI u 


adrag Enel 6 Y’ ünove’ lepov wEvog Alxıvdoro, 
zeıgög EAmv 'Odvoia Öaippova worxılouftnv 
&068v dr’ Eoyapdpıv zul Edni Hodvov else Pasıvoö, 


viov Avaoıidas Ayanıvooa Anodduavre, 


170 


ös ol nAmolov Ike, uadkıora ÖE uv gıldaanev. 


157. nalaıd bis sidag, wie ß 188. 
@ 51, von einer langen und reichen 
Erfahrung, zur Begründung der vor- 
hergehenden Worte. 

158. Vgl. zu 8160. 

159. Vgl. 252. oö u£v mit Nach- 
druck vorangestellt, entsprechend 
dem affirmativen n u£v, keines- 
wegs wahrlich. — röde dies 
hier, was hier vorgeht, wird durch 
die folgende Gliederung mit use» — 
ö£ auseinandergelegt, wobei das 
zweite Glied aber aus der 160 be- 
gonnenen Infinitivkonstruktion ge- 
löst wird: vgl. zu 224. Der durch 
rods zusammengefaßte einheitliche 
Gedanke ist: die Ungewißheit des 
Fremden über die Aufnahme infolge 
der Schweigsamkeit des Königs und 
der Zurückhaltung der Fürsten. — 
xcAlıov schicklicher, in Bezie- 
hung auf das Gegenteil. 

161. Zweites Hemistich = T 234. 
009 uößo» einen Ausspruch von 
dir. — ioyavdovrrcı halten an 
sich. 

162. Zweites Hemistich — x 314. 
336. 2389. “Ale darum. 

163. eloov dvaoıjoag, wodurch 
der Schutzflehende in die Gemein- 
schaft und den Schutz des Hauses 
aufgenommen wird: vgl. & 819. 


2 515. — av de: unter Verschiebung 
der mit u&v eingeleiteten “Gliede- 
rung wird oft beim zweiten Gliede 
die Identität des Subjekts hervor- 
gehoben. Vgl. 215. 222. 

164. &mıxejonı dazu, nämlich 
zum Wasser, anmischen, vgl. 
y 390 &va aEonooev. — ul YAıl, 
wie dem Hermes 137. 

165. Vgl. ı 271 und zu £ 207. — 
&uc bei öundstv wie 398, sonst bei 
Eneodoı. So erweist sich in der 
Anwesenheit des Fremden Zeus 
selbst unmittelbar, daher die Li- 
bation. 

166. &vdov dövrwv: zu «140, vgl. 
n 176. 

V.167—225. Alkinoos nimmt Odys- 
seus auf und stellt die Heimsendung 
in Aussicht. Odysseus’ Antwort. 

167 = 9 143. 446. v 159. o 92. 
T 318. © 377. P 161. — isobv 
u£vog die frische, rüstige Kraft, 
wie isen is ß 409. [Anhang.] 

168. zsioös bei der Hand. — 
’06. daipeova womılounenv = y115. 
202. 281. A 482. 

169. Zweites Hemistich = 2 422. 
ogoev ließ aufstehen. doyapögır: 
zu & 59. 

171. aAnoiov ie, als Lieblings- 
sohn, wie y 89. — ualıora ÖE iv 
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wcovıßa 6’ duplmoAog ng040@ Eneyevs YEgovOu 
xaAf yovosin Unto doyvopcoıo Acßnros, 
vivacdeı" napa 68 Esoryv Eravvooe Toczeberv. 


oitov Ö’ aldoin rauln nagednne YEoovoR, 


175 


eldara noAi Enıdeisa Yapıbousrn nagsdsvrov. 
abrco 6 wive xal Node noAvriag blog (Odvasevs. 
xl Tore arovaa moodEepn uEvog AAxıvooio' 
„Ilovrövos, xonThge xEgu00duEvog uedv veiuov 


mäcıv dvd uEyagov, iva ai Arl TEoNIREgKÜVD 


180 


onelsouev, ög 9 inernow üw aldoloıdıv dnndei.“ 
&g gparo, IIovrövoog Ö8 usAlpoove oivov Exiova, 
vounoev 0’ ga nücıv Enagkausvog Hendeooıw. 


aurig mel onsioav re nlov ©’, 000v HDele duuös, 
roicıv 0’ "Alxlvoog Kyogijoaro xul weresinev 


185 


„werivre, Daınaov Nynitogss 0E uedovres, 

öpe eino, TE we DBuuog Evi OridEocı Keieven. 

vov ubv Öaıddusvor naraxsistse olxad idvreg' 
| Nadev Ök yEoovrag Eni mAdovas vaAdsavres 


Esivov Evi usydooıs Esiviocouev NÖE Beolcıv 


190 


6EEouev leo& xald, Ensite Ö: xal mepl nounng 


uvnodusd’, as xy 6 Eelvog üv 


ıldsoxev, nämlich der Vater den 
ohn, ist ein begründender Satz, 
= T'388. 

. 172—176 = © 136—140. 652 —56. 
4 368—372. o 135—139. oe 91—95. 
Bei der Verwendung dieser Formel- 
verse ist hier außer Acht gelassen, 
daß Odysseus den Stuhl des Lao- 
damas neben dem Könige als Platz 
angewiesen erhalten hatte, vor dem 
noch der Tisch des Laodamas stand. 


[Anhang.] 
177 = 249, auch € 94. 
178f. = v 49f. 


180f. — v51 und n164f. 

182 —= v53. uelipomv“‘ein Inneres 
wie Honig habend, honigsüß’. 
[Anhang.] 

183. A, zu y 340. 

. 184. Vgl. zu y 342. 

185—187 = 9 25—27. 


185. [Anhang.] | 
187 = 927. E 469. o 352. @ 276 
und in d. Il. — r«& sc. sinsiv. 


EUdE NOVov Au Aving 


188 = « 369 und o 408. vüv uev 
im Gegensatz zur Zukunft 189, für 
jetzt. — xaraxsisre hier und 6408 
nicht desiderativ, legt euch 
schlafen. 

188—192. Dieser Ankündigung 
entspricht nicht der Verlauf des 
folgenden Tages; wo zuerst in 
einer Volksversammlung die Ent- 
sendung des Fremden beschlossen 
wird und dann erst die Bewirtung 
im Palaste des Königs erfolgt. 

189. yEoovrag: zu BP 14. — Ei zu 
ahloavrss. — wAtovag in größerer 
Zahl. Ä 

190. Esıviocouer, 6fkous, uvn0ö- 
usda adhortative Konj. 


191. Erstes Hem.: vgl. d 473. 
zeel mit Gen. bei wurnonsodau 
nur hier. 

-192. @s ne damit’. — 6 Eeivos 


der Fremdling da. — &vevde 
növov nal dving, wie sie das- stür- 
mische Meer bringt. 
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round op Nusreon Hv nerplda yalev inner 
xulowv xupnakiung, El xai udia TnAodEev Eoriv, 


unde tı uEdonyÜs YyE naxov xal alua nddndıv, 


195 


zolv ys vov hs yalns enıßriusvar Evda Ö’ Emeıta 
nelssraı, &6oa ol aion ward nAudEs re Papelaı 
ysıvousvo vijoavro Alva, ÖTE uıv TExXE wiaTng. 

el dE vis ddavdıov ye ar’ odgavod eiANAovder, 


&Ado Tı IN T6O Ensıta Hsol EQLUNyavonvreı. 


200 


alsl yag To ndpog ye Hsol palvovraı Evagyeis 
Nulv, eür' Eodwmusv Ayaxisırdg Enardußes, 
delvuvral re neo Öuuı aadrrusvor, Evda eg Nuels. 
ei 0° Äoa vis xal uoüvog iov Evußintaı 6dtens, 


193. Zweites Hem. = e 26. 144. 
ön6 unter d. i. im Schutze. 

194 — £ 312. xuorellung am 
Schlusse des Gedankens, um die 
folgende Steigerung anzuschließen. 
— uch ınAodev sehr fernher, aus 
weiter Ferne. — £oriv, Subj. der 
Fremde. [Anhang.] 

195. ueoonyds inzwischen, auf 
dem Wege von hier bis zur Hei- 
mat. — nddnoıw noch von ag x8 
192 abhängig. 

196. Vgl. «210. v9 dort. [An- 
hang.] 
197f. Vgl. T127f. 2 209f. &oo« 
= Örre = Örıve was immer — 
alo«"das Schicksal’, welches von 
der Götterversammlung (y 269), in- 
sonderheit von Zeus (1 52 vgl. v 7öf.) 
bestimmt wird, und in besonderem 
Bilde »Aödes (nur hier), im Plu- 
ral wie uoigcı Q 49, die Spinne- 


rinnen. xara, von der Spindel 
herab, zu »roavro, Med. wie 
Enernknonvro 2 525. — Pageleı, 


weil das von ihnen verhängte Ge- 
schick schwer auf dem Menschen 
lastet, vgl. 0233 &ng ßagsing und 
® 548 Havdroıo Bapelag nfjoug: die 
schwer waltenden. [Anhang.] 

198. yeıvoufvo zu ol. 

199 = Z128. rig ddavarav ist 
prädikative Apposition zum Subjekt 
in eiAnkovdev: in ihm einer der 
Unsterblichen. Diese Annahme in 

bereinstimmung mit £243 und 280 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


als Folge der Verschönerung durch 
Athene £ 229ff. 

200. &Aio rı prädikativ zu röde, 
wie 8173, dieses als etwas anderes 
d.i. damit etwas anderes d. i. 
etwas besonderes, neues. rode ist 
das vorausgesetzte Erscheinen eines 
Gottesin verwandelter Gestalt. 
— 6n offenbar. — &nsıra dann: 
zu & 290. — zegıungavbarraı 
haben vor. Zur Sache vgl. $484fl. 

201. Zweites Hemistich = x 161, 
auch 7131. yde nämlich leitet 
eine für Odysseus berechnete Er- 
klärung ein. — «eos mit Präsens 
sonst. — &vaeyeis betontim Gegen- 
satz zu dem als verwandelten Gott 
gedachten Fremden. 

202. Zweites Hem. = y 59. 7juiv, 
rap Au und Erd neo Nusis 208, 
heben den Verkehr mit den Göttern 
als einen besonderen Vorzug der 
Phäaken hervor. — söre mit dem 
bloßen Konj. (zu 72) nur hier. 

203. Evda neo Nueis “wo eben 
wir’, ebenda wo wir, mit uns auf 
denselben Sitzen, wie Poseidon bei 
den Athiopen « 26 reenero daırl 
ropnusvog. Zu baivvvra: vgl. #206 f. 

204. rs, nämlich 7usv, dazu 
ödirns appositiv. — xal woüvog 
d. i. auch außer der Zeit der ge- 
meinsamen Opfer. — &öußAnraı Kon- 
jJunktiv Aor. II. Med. (&ßArunv) vom 
metathesierten Stamm fA« nach der 
II. Konjugation. [Anhang.] 

12. 11. Aufl. 2 


18 7. OATZZEIAZ H. 


0d Ti Kuraxguntovsw, Erxei Epıoıv Eyyvdev eluev, 


ös nepg Köniones te xl üyoın püla Tıyavrov.“ 

tov 0’ anausıßöusvog n000Epn moAduntıs O6vooevg' 
„Aixivo’, &AAo Tl To uslEtw YoEdiv' ob yao Eym YyE 
ddavaroısıv Eoıxa, Tol 0VEKVOV EbgUV Eyovaıv, 


ob Öduag obdE pvrv, aAld Brnroicı Booroisıv. 


210 


oVg rıvas busig lors udAıor’ ÖyEovrag dıüv 

rdonnov, toislv xsv Ev üiyssıv lowoelumv. 

xal Ö° Erı xev al nislov’ Eyw Xu uVUdnoalunv, 

0600 ys ON Edvunavıe Heiv idrntı uoynoe. 

GAR Eub ulv doonnjoc, ddsars andöusvov EQ° 215 
0 ydo rı Grvyeon Eni yaoregı KUvregov GAAO 

Enhero, N Tv’ Exelsvoe Eo uvioacdaı Avayın 

zul udhe Teıgöusvov xal Evi possi nEvdog Eyovra, 


205. xaraxeüzrovsıw ohne Ob- 
jekt, mit dem adverbialen 08 rı: 
so haben sie es (dessen) durch- 
aus kein Hehl d. i. entsprechend 
dem galvovraı Evaeytis 201: sie 
zeigen sich in ihrer wahren Gestalt, 
ohne sich zu verwandeln oder un- 
sichtbar zu machen. Vgl. 6 247. — 
opicıw Eyyidev d. i. ihnen ver- 
wandt: & 35 d«&yyideoı yeydaoır. 
Die Phäaken gelten später, wie die 
Kyklopen und Giganten, als Söhne 
der Gaia. 

208. Vgl. #187. &Ado rı bis poe- 
oiv ein anderer Gedanke liege 
dir im Sinne, nicht der, daß ich 
ein Gott sei, d. i. hege nicht weiter 
solchen Gedanken. — &y& ys: bei 
dieser Betonung des &y& hat Od. 
im Sinne, was er 211 ff. ausführt. — 
[Anhang.] 

210. od bis gvrjv, wie A115. & 212. 

211. 005g TIvag quoscungue. — 
öz£ovrag Öıfov ist eine Übertragung 
von Lasttieren; vgl. 2619 und 9302. 

212. dvdoanov partitiver Gen. 
zu 005 tıvag. — Ev Äyssıw in 
meinen Leiden, wie 2 568, vgl. 
p 88. Der Optativ mit x&v als 
Potentialis. 

213. nal d£& aber auch. — xel 
nAelov@e noch mehr, als die un- 
glücklichsten Menschen. [Anhang.] 


214 = 8198, zweites Hemist. — 
u 190. oe 119. 000@ ye ati. enthält 
in der Form eines Ausrufs die sub- 
jektive Begründung für das vor- 
hergehende Urteil: wenn ich be- 
denke, wie viel... Vgl. 675. & 362. 
169. 

215—221. Sinn: doch der Hunger 
verhindert mich, meine Leiden zu 
erzählen. Indes ist dieser Gedanke 
mit der Auslassung über den Magen 
befremdend, weil Ödysseus gar nicht 
aufgefordert war, von seinen Leiden 
zu erzählen, nach 177 bereits ge- 
gessen hatte und von einer Fort- 
setzung des Essens nicht weiter die 
Rede ist, vielmehr sofort abgeräumt 
wird: 232. V. 213—221 werden 
später eingefügt sein. 

215. Zweites Hem.: vgl. X 416. 

116. En} yaoregı zu dem Magen 
hinzu d. i. ‘außer’ dem Magen. 
— xUvreoov üllo = © 483. 1 427. 
v18. [Anhang.] 

217. Enisro und Exdisvoe gNo- 
mische Aoriste. — &0 sus ist stets 
digammiert. — dvayın notge- 
drungen, in enger Beziehung zu 
den folgenden konzessiven Parti- 
zipien: vgl. #128. O 133. 

218. Vgl. 233 und Z 85. rsıod- 
wevov mit unbestimmtem Subjekt, 
Tivd. 
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os xal Eyo wEevdog utv Em poeolv, 1 08 ud’ lei 


EodEusvaı xEisreı nal nıvEuev, Eu ÖE uE NEvIOV 


220 


Anddveı, 000° Enadov, aa Evıninodivaı avmyeı. 
dusis 0° Oreiveodear Aw ol paıvouernpıv, 

ös #’ Eub Tov Övornvov dung Enıßnocre mdrons 
xal neg noAld nadovra‘ löbvra ue “al Alnoı alov 


[#tüsıv Eurv, Öußdg ve xal Öyepepis ucya bhua.“] 


225 


os Epad’, ol 0’ üga navres Ennvsov de xEAsvov 
reuneuevaı ıov Eeivov, Enel nara uoigav Eeınev. 
abrao Ensl oneioav ve nlov 9, 0609 HdElE Duuds, 
ol utv xaxnelovres Eßav olndvds Exaorog, 


abrao 6 Ev ueydow dneleinero bios Odvaoevs, 


230 


zo ÖE ol Agiın re nal Alxivoog Peosıöng 
nodnv' augplnoioı Ö’ amendousov Evrea Öaıtös. 
toicıv 6’ Agnın Asvnwisvog Hoysro uVdWv' 
Eyvo Yyap Yüpdg te yırbvd re einer idoüo« 


219. ög xci, zu $ 176. — ud’ 
aisi, wie 118. 

220. Er zu Andanvsı. 

221. [Anhang.] 

222. dusis de entspricht dem dus 
uev 215: zu 163. — örevvechen Inf. 
als futur. Imperativ "beeilt euch”. 
— &u” Noi paıwvoufongıv: zu 6 407. 
[Anhang.] 

223. Erstes Hem. vgl. X 59. sg 
„sg mit Konj. Aor I &mıßnjoers nach 
Öörovvechnı, sonst Inf. — röv 
övornvov weist zurück auf 211f., 
welche Beziehung durch den Ein- 
schub von 213— 221 verdunkelt ist. 

224. xai reg moll& madovVre 
wenn ich auch noch vieles 
erleiden muß, mit Bezug auf 
Alkinoos’ Worte 195f. xa«i eo ist 
sonst überall getrennt. — löovr« 
und zasövr« bilden durch ihre 
Stellung einen wirkungsvollen 
Gleichklang. — ue bis aiav = E 
685. xai auch, wie v 81, beim 
konzessiven Optativ Alzoı, für den 
idovro, wie 2226, eine vorher zu 
erfüllende Bedingungenthält: wenn 
ich nur gesehen habe. 

225 — 1526. T’333. xrijoıv dunv, 
Objekt zu idövra, mein Besitz- 
tum, mit nachfolgender Erklärung. 


Indes ist der in T' passende Vers hier 
unpassend eingefügt, um idovr« 
das fehlende, aber aus sarens 
leicht zu ergänzende Objekt zu 
geben. Nicht nach seinem Besitz- 
tum sehnt sich Odysseus, sondern 
nach Heimat und Gattin. [Anhang. | 

V. 226—239. Nach Entfernung 
der Ihäaken befragt Arete den 
Odysseus. 

226. 227 — v47. 48. neundusvar 
geleiten. 

226 = 6673. # 398, auch o 66. 
1 255. 265. W539. 

228. 229 = y 395. 396. 

228. Vgl. zu y 342. Der Vers 
war schon 184 zum Übergange ver- 
wendet. 

229. Vgl. zu @ 424. ol uev: die 
übrigen Gäste gingen nach ihren 
Wohnungen in der Stadt, die Söhne 
des Alkinoos (£62. 4170) nach ihren 
daAcuoı im Hofraume des väter- 
lichen Palastes: zu y 396. 

230 = r1. 51. [Anhang.] 

232. &nrenoousov Evren: genauer 
T 61f. 

233 — 4335. 

234. Vgl. & 214. — idoüca zu 
E,vo hatte erkannt, sobald 
sie sie gesehen. 


9+ 
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xaAd, da 6 adın teüks Hbv dupındlodı yuvaıklv' 


235 


xal um pavıicae' Eneu nrepdsvra TooonVöR’ 
„geive, TO uEV 68 noBT0V Eywv £ignjdoucı avrıj' 
is, nodev eis Kvögav; Tis Tor ade EluaT' Eöwmxev; 
od IN pis Ent növrov almusvos Evdad’ inesdaus;“ 


nv 6’ anausıßdusvog npooepn noAvuntg Odvasevds' 


240 


„koyal£ov, Bacihsın, ÖHimveneng dyogsüocı, 
xide Enei wor noAla Ödoev Yeoi Oboaviwveg' 
zodro dE roı &oem, 8 uw avslosaı dE uerailäg. 
Qyvylm tıs visog andngodev eiv ail xeitar' 


Eevda utv "Ariavros Hvydıno, doAdsco« Kakvıpo, 
valcı Evnidxauog, bein DEdg‘ 


245 
’ [4 ) ww 
0ddE TIS aUTN 


uleyeroı 0dTE DEhv VÜTE Hrnrov Kvdo@nwv' 


285. Vgl. Z314. z& da welche 
nämlich erklärt &yvo 234. [Anh.] 

236. Vgl. zu ß 269. 

237 = r 104 und 509. Formel- 
hafte Einleitung zur Eröffnung eines 
Gesprächs, wobei rö uf» auf einen 
etwa noch weiter folgenden Gegen- 
stand der Unterhaltung deutet und 
£yov abrnich meinerseits seinen 
(tegensatz in der Person des Mit- 
unterredners hat, der teils ant- 
worten, teils seinerseits Fragen 
stellen kann: vgl. x 14—17. 

238. tig bis dvdewv: zu «& 170. 
Die Verkürzung der Formel (« 170), 
der Anlaß zur Frage (234f.) und 
die Begründung 239 zeigen, daß 
es Arete vor allem auf die Beant- 
wortung der Frage ankommt, wie 
Odysseus zu den Kleidern gekom- 
men sei, daher auch der Sing. rö 
uev 237 und entsprechend in 
Odysseus’ Antwort roöro Öf 242. 

23). Zweites Hem.: vgl. £ 206. 
ob 0n Yüs; sagtest du denn nicht? 
mit Bezug auf 152. — &nl n6vrov 
dAbusvos Hauptbegrifft' des Ge- 
dankens, eine modale, nicht tem- 
porale Bestimmung zu ixdodaı, 
daher Partiz. Präs., nicht Aor.; 
dagegen #14 £nınlayydeis. [Anh.] 

. 240—297. Odysseus erzählt, 
wie er von Ogygia zum Phüaken- 
lande gekommen und mit Nausikau 
zusammengetroffen sei. 


241. Zweites Hemistich —= Ö 836. 
u 56. &oyaldov difficlle est. Vgl. 
Verg. Aen. II3. — dınveriag in un- 
unterbrochenem Zusammenhange, 
vollständig. [Anhang.] 

242 —= ı15. xnde' vor die Kon- 
jJunktion gestellt ist betont: zu 
v4T. — Odeaviaveg die Himmels- 
bewohner, wie sonst £rovgawıoı. 
Odysseus umgeht in kluger Vor- 
sicht (® 548 vonuacı nzodaklkoreı) 
die erste Frage nach Namen und 
Herkunft und beantwortet, an 239 
anknüpfend, zunächst nur die 
zweite. Diese hätte in den Worten 
in! növrov diausvos ihm Anlaß 
geben können, von seinen Irrfahrten 
ausführlich zu erzählen, er deutet 
aber sofort an, daß er sich auf das 
für die Beantwortung der Frage 
Notwendige beschränken will, und 
setzt ein bei seinem Aufenthalt“ 


auf Ogygia. [Anhang.] 
243 = 0402. T'177, auch 7171. 
[Anhang.] 


244. elv AA xeiraı —= T 2. 

245. doAösoo« die listenreiche, 
weil sie den Odysseus durch aller- 
lei Mittel zurückhalten wollte. 

246. valsı bis Hedg = n255. u449, 

247. Vgl 2404 und & 32. uio- 
yeraı gesellt sich, kommt zu ihr, 
wegen der weiten Entfernung der 
Insel: & 50. & 101. 


1. OATZZEIAZ H. 


al Eus TOV ÖVornvov E&peorıov Ayays Ödalumv 
oiov, Enei vor via Bonv dopyiri xeoKvvo 

Lebg EAoag EXER60E uEow Evi olvonı novro. 

[Ev9° &Aloı utv ndvrss dnepdıdev Eodlol Eraigor, 
evrgo Ey Todnıv dyrds EAwv veog Au@pısildong 
Evviiuaup pepdunv' Öexdın bE us vuari uelatvn 
vicov &s Ayvyinv nelasev Deoi, Evda Karvıom 
valsı Evriöxauos, dev) Dedg, 1) WE Außovce 
Evövaeog Epiisı TE xal Erospev 108 Eyaoxev 
Iriosıv dHKVaTov xal Kyrionov Yuare navre 

AAh” Eubv 0b more Huudv Evil Orideasıv Eneıdev.] 
Evda usv Entdsreg uEvov Eumedov, eiuate 6° eiel 
Öaxovsı ÖEVEdxov, ra nor üußgora Iüre Karvıo' 


21 


250 


255 


260 


GAR OTe IN Öybdardv wor Enınidusvov Eros NAdEr, 

xal tore ON u Exklsvdev Ernorgdvovon vessdeaı 

Znvöogs Un’ ayysilns, N al voog Erodner' abrig. 

reune 0 Emil oyeding noAvdgouov, noila 0’ Eöwxev, 

oiTov anal uEdVv NOV, xei &ußgora eiuare Eodev‘ 265 


248. all im Gegensatz zu dem 
vorhergehenden niemand be- 
schränkend —= nur: zu y 378. — 
&p£orıov Adjektiv, vgl. y 234, pro- 
leptisch: an ihren Herd, um da 
ihr Hausgenoß zu werden. — rjyaye 
delunv = 1480. E386. w 149. 

249—251 = & 1831—133. [Anh.] 

249. olov allein, ohne Ge- 
fährten. 

250. [Anhang.] 

251. v9 d.i. als Zeus das Schiff 
zertrimmerte. [Anhang] 

253 —= u 447. &314. &vvnjuego for- 
melhaft als kleine runde Zahl; mit 
dem substantivierten dexarn (Hugen): 
vgl. #» 28f. — gsoöunv trieb um- 
her: vgl. 277. [Anhang.] 

254 — w448. 

255 = u 449. Aaßoüce "mich 
aufnahm’ aus dem Schiffbruch. 

256. Erstes Hemistich = e 111, 
zweites —= 8135. 1335. &vdundos 
fürsorglich. — &piisı bewirtete 
gastlich. [Anhang.] 

257 — 2136. 19336, 


258 = ı 33. Vgl. u 337. Yvuov 
ev) orideocoıv gehören zusammen. 

259. &vda bis ulvov —= £& 285. 
Erde dort. — Eünedov ununter- 
brochen. 

261 = 8287. Emınköusevov "sich 
heranbewegend’, herbeirollend, 
sonst zegımlöusvov: zu «16. [An- 
hang.] 

262. Zweites Hem.: vgl. 8 498. 

263. ör0 “veranlaßt durch’, in- 
folge, mit dyyslins auf Befehl 
des Zeus, den Hermes & 112 über- 
bracht hatte; Kalypso hatte aber 
davon Odysseus nichts gesagt, vgl. 
e161, daher die weitere Vermutung. 
— n xal voog selbständiger Satz 
statt eines kausalen Nebensatzes 
n »al Orı v6og. Gegensatz der Be- 
griffe wie 6 712. ı 339. x 356. Z 
439. 1703. «aörng ihrer selbst, ihr 


eigner. 
264. neune: vgl. e 263. — 
nokvösouog: zu 833. — rolle 6’ 


Edonev = 1243. D 42. 685. 

265. Erstes Hemistich — d 746, 
„weites: vgl. [1670. 689. 59. Eooev 
d. i. gab zum Anziehen. 
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7 \ [4 R) / ’ L 
0V00v ÖE NOOENKEV Anıiuova TE Auagöv TE. 
ente 08 xal Öena ubv nAEOv HunTe NOVTONOGEVDV, 
Öxtoxuıdenden Ö° Epdvn dosa Oxıdevre 


yalns Üwereong, yidnos dE wor PlAov NTog 


Övoudon' 7 y&p EucAlov Erı Evvsosodaı dıfvi 
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rxoAid, tiv uoı Enüoos Tloosıddov Evoctydov, 
Ög uor Epogunides dvsuovs nareönds XEAEvdor, 
noıvev ÖE HaAussav AHESpaToVv, 00ÖE Ti KuuR 
ein Eni Oysdlng Adıva Orsvdayovre pEgsohat. 


nv utv Ensıra Bvsila d1Eeoxedae’" aurdg Eyo Ye 


275 


vnxdusvos Tode Anxirun ÖLeruayov, Öpga we yain 
VuETEoeN ENEAROGE PEOWv Üvsuds TE Kal VOR. 

evda HE w Eußelvovra Biroato vun’ En yEg00ovV, 
rerons ng0g weyaindı BaAdv xal drepneiı XR0W° 


AAN dvayaoodusvog viyov naiv, eiog Enjidov 


280 


&s noraudv, th ON wor Eeioaro 5g0S ÜgLoTos, 
Aelos nerodov, nal Eni Onenag nv Aveuoıo. 
&x 6’ Enesov Hvunysodov' Enl Ö° dußoooin voE 


266 = & 268. 

267. 268 —= 2278. 279. [Anhang] 

269. yidnoe uoı Noe Freude 
ergriff mein Herz. 

270. Övouoew: dem noch Unglück 
bevorstand. — dıfvi mit dem Un- 

lück, das sinnlich belebt als Ge- 
ährte gedacht ist. Ahbnlich 4 7. 
& 275. 338. oe 271. v 203. 

271. uod &nögoe über mich 
kommen ließ: dieser Ausdruck 
im Hinblick auf &poeunjoag dveuovs 
272: vgl. [1533 mit 5839. 

272. narednoe nElevdov fesselte, 
hemmtedieFahrt nach Hause, 
vgl. e 883. &61. [Anhang.] 

273. &#eoparov als Adverbium. 
— oödE vı und keineswegs, 
parataktisch statt eines Folgesatzes: 
so daß die Flut mich vom Flosse 
hinwegspülte”. Vgl. e 313 ff. 

274. adıva Adv. ZU orevdyovıe. 

275. Odysseus umgeht die Er- 
wähnung der ihm von Leukothea 
durch den Schleier geleisteten 
Hilfe, weil er jeden direkten Hin- 
weis darauf, daß er nackt der Nau- 


sikaa entgegengetreten sei (vgl. 
& 372f.), vermeidet. 

276. Vgl. & 409. rode Acirun die 
Flut bier, da nur noch die letzte 
Strecke des Meeres zu durchmessen 
war, welche ihn vom Lande der 
Phäaken trennte (vgl. 268). 

277 = y 300. 0 482. £neioaooe 
p&owv brachte nahe. 

278. € mit Bınoaro hätte über- 
wältigt, Irrealis der Vergangen- 
heit, an den sich 280 statt eines 
Bedingungssatzes mit ei un para- 
taktisch der Gegensatz mit dAAd 
schließt. — £xßaivovr« de conatu, 
wie &415: bei dem Versuch zu 
landen. — xüu’ Emil y&ooov gehört 
zusammen. 

279. Erstes Hemistich: vgl. 6501. 
&reordı unhold d. i. verderblich. 

280. Erstes Hemistich —= H 264. 
N 740. zdAıv zurück, in entgegen- 
gesetzter Richtung, vom Gestade ab. 

281. 282 — #442. 443. rj relativ 
mit ö7 wo denn. 

283. &u 0’ Erecov ich sank ans 
Ufer, $vunyso&ov der Haupthand- 
lung folgend: zu n98,undkamall- 
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NV Ey 0’ dnavevds ÖLınereog ToTauoio 


Eexßas Ev Bauvodı xaredoadov, dupi dt PVAA« 


285 


Npvodunv‘ Unvov bt Deog xar’ Ansigova ever. 
Evda usv Ev pubAAoıcı PlAov TEerimuevog NToQ 
ebdov Xavvöyog nel Er’ No “al uEoov Nucg. 
Ösikero T’ NEAıog nal we yAvadg Unvog Aviixev. 


augpındiovs 0° Ei Bıvl Teig Evonda Yvyaroog 


290 


nxaıbovans, Ev 6° auın Env Einvia Dehoıv' 

nv Inerevo’ 7 0° 08 tı vorurtog Nußoorev EodAoD, 
85 00x &v EAMOLO VEWTEEOV AvTiadavte 

Eo&euev' alel ydg TE venregoı dpgwdeovoıv. 


71 wor oitov Eöwnev Ülıs NÖ eidone oivov 
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xal Aovo’ Ev noraud “ul wor Tade EiunrT' Eiwxev. 
TeÜTE Tor Ayvvuevog TEQ AAmdeinv narelcba.“ 
\ ’ 39 ‚ 3 ‚ ‚ ' . 
tov Ö ar AAxivoog Anausißero POVNnoEsV TE 


mählich wieder zu mir: vgl. 
e 454—457. — £Eni bis NAv®’: vgl. 
ö 429. [Anhang.] 

284. Öumerlog: zu 6 477. 

285. Eußdg sc. morauoio, vgl. &x 
rorauoio Aunodeig & 462. 

287. Zweites Hemistich: zu « 114. 
terinu£vos, selbst im Schlaf. 


288. Erstes Hemistich = B2. K2. 
2 678. &ri mit Akk. von zeitlicher 
Erstreckung: den Morgen über. 


289. Erstes Hemistich: vgl. 5321, 
yAvndg Unvog Avijinev = 0199. BT. 
dsihsro neigte sich zum Unter- 
gange, ging zur Rüste, vgl. die 
Tageseinteillung ® 111. — rE und 
xcı entsprechen einander: vgl. zu 
ß 388. — dvimsev ließ los, wich 
von mir. [Anhang.] 


291. naudovoans: E 100. — Eixvia 
Vejoıw = 9305. 1638. T 286, der 
Plural bezeichnet die Gattung, wir: 
einer Göttin. 

292. od rı mit Nußeorev — Tuce- 
rev verfehlte keineswegs d. i. 
traf durchaus, vonruarog £oWov 


den trefflichen d. i. verständigen 
Entschluß. Vgl. goeves doHlai 
ß 117. A511. 


293. oö% &v Erxoro man’ nicht 
hoften sollte. — &v lang, weil &inoıo 


digammiert ist. — dvridoavre, wie 
& 193. 

294. venreooı dppadtovaıv, ähn- 
lich T 108. %589. [Anhang.] 

296. Aodo und Aodo in faktitiver 
Bedeutung: jemanden sich be- 
den lassen, indem der Ort ihm 
angewiesen wird und die dazu 
erforderlichen Gegenstände darge- 
reicht werden: vgl. & 210 mit 216. 
Polysyndeton mit xei: vgl. ö 171. 
E 190. I 349. 

297. Zweites Hemistich —= e 122. 
&yvöusvöos neg: zu % 189. — din- 
®sinv als Wahrheit, prädikativ 
zu tadrae: damit die Wahrheit: 
vgl. I115. — xoreis$e abschließen- 
der Aorist, wie dixi. [Anhang.] 

V. 298—347. Unterredung über 
Nausikaa. Nachtruhe. [Anhang.| 

298. Da es der Königin bei ihren 
Fragen 237—239 besonders darauf 
ankam, von dem Fremden zu er- 
fahren, wie er zu den Kleidern ge- 
kommen, so läßt sie sich an der 
Antwort genügen; der König aber, 
der wohl bemerkt hat, daß der 
Fremde der Beantwortung der 
Frage nach seiner Persönlichkeit 
und Herkunft geflissentlich ausge- 
wichen (# 548), ist doch taktvoll 
genug, nicht sofort auf die Beant- 
wortung zu dringen. 
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„Eeiv’, N Tor ulv Tours y’ Evaicıuov obx Evöndev 
nais dur, obverd 0 od rı wer’ dupınddoıcı yuvabiv 300 
Aysv Es nusregov, 0b 0° öpa nowenv inerevoag.“ 

tov 6’ dnausıBdusvos zoodepn noAduntıg 'Odvoosvs‘ 
„10085, un uoı Todver’ duduova veinee Kodonv' 
1 ulv ydo u’ Enelevs Hbv dupındloıdıv Eredar, 
ar Eyo oda EdsAov Öelong aloyvvöuevög TE, 305 
un nos xal sol Yuuog Emioxdoocıro lödvrı“ 
ÖvofnAoı yao 7 eiutv En) ydovi pÜl dvdonnov.“ 

ov 0’ dr’ ’Ainlvoos dnauslßero Pavnocv Te’ 
„geiv’, od wor ToLwodrov Evi oridEosı plAov xnjg 
uedıdiog xeyoAbedeı" Auelvo Ö alaıua wavre. 310 
ai ydo, Zeü te narep vol ’Adnvain aa AnoAlov, 


299. Vgl. 122. ro uev traun 
freilich. — toörd ye dieses 
wenigstens, womiter im übrigen 
des Odysseus Urteil 292 anerkennt. 
— £valcıuov (Ev alon) schicklich, 


prädikativ zu roöro. — &vönoev 
hat in den Sinn, den Gedanken 
gefaßt. 


300. odvex« führt roöro aus, daß, 

doch ist die kausale Bedeutung noch 
erkennbar. — wer’ dugımoloıcıv 
unter den Dienerinnen d. i. so- 
gleich mit. [Anhang.] 
301. &s Nusrepov: zu B 55. — 0ov 
ö’ &o« “du hattest ja doch’, para- 
taktischer Konzessivsatz, mit dem 
vorhergehenden eng verbunden 
durch die anaphorische Aufnahme 
von o€ 300 durch 0%: vgl. o 201. 
ı 420. 461. 1438. — noarnv 
ixerevoas: vgl. £ 176. 8 462. [An- 
hang.] 

308. vsinse Imperat. Präs.: tadele 
weiter, wozu dusuove im Gegen- 
satze steht, wie 1654 raya xev al 
&valrıov alrıöoro. [Anhang.] 

304. Diese Angabe entspricht 
der Wahrheit (£ 260), Odysseus ver- 
schweigt aber, daß Nausikaa ihre 
Aufforderung auf den Gang bis in 
die Nähe der Stadt beschränkt hat 
und er dieser Aufforderung nach- 
gekommen ist (305). 

305. &yo obx Edelov ich mochte 
nicht, ich lehnte es ab, womit 
Odysseus ganz auf sich nimmt, 


was Nausikaa (£ 260ff.) als zartes 
Bedenken geäußert hatte. So ent- 
schuldigt er zugleich Nausikaa und 
weiß auch sich selbst in ein gün- 
stiges Licht zu stellen. — deioas 
aloyvvöusvös ve, das Präsens von 
der dauernden Stimmung der Scheu 
(sich Tadel zuzuziehen), die nach 
dem im Aorist bezeichneten Affekt 
der Furcht zurückbleibt: vgl. 4331. 
B 223. 374. 

306. un nos nat daß nicht 
etwa gar. — E£nıonvfeodea: (vgl. 
oxvdoög) sichdabeiverfinstern, 
darob ergrimmen. 

307. ÖvofnAoı arg eifrig, jäh- 


zornig. — Enl ydovVi zu pöle 
&vde. (= 5361. y282. 0409), nach- 
trägliche Apposition, wie A 34, 


unser: wir Menschenkinder. 

309. Vgl. 0 403, auch » 330 und 
« 341. oö mit Nachdruck voran- 
gestellt zur Abwehr der von Odys- 
seus 306 ausgesprochenen Befürch- 
tung: keineswegs: zu ß 187. 

310. Zweites Hemistich = o 71. 
uadb. xeyoAöche: Inf. der vorge- 
stellten Folge, zu roıürov. — 6£ 
begründend. «doıu« vertritt eine 
Fallsetzung: alles, wenn es maß- 
voll ist. Sinn: besser ist, in allem 
Maß zu halten. 

311. al yag, Zed are: zu Ö 341. 
Diese Göttertrias wird nicht eigent- 
lich angerufen, um von ihr die Ver- 
wirklichung eines Wunsches zu er- 
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tolog Euv, oldg Eos, td TE Poovenv, & 1’ &yo neo, 
noidd 7 Eunv Eyzusv xal Euos yaußoos xalzsodaı 
avdı uEvov’ oinov ÖE T Eyw al xriuere dolnv, 


ei x’ E&delmv ya Evo’ denovra dE 6° 00 ig Eoükeı 
un toüro plAov Al narol,yEvorto. 


Dauiaov' 


315 


zounNv 0° &5 60’ Ey& Texueipoucı, öpo £b sldig, 
augıov Es’ riuog bt od utv Öedunusvog Unvo 
Aekeaı, ol Ö° EAdmaı yarhııvnv, Öpo’ Av Vanaı 


roroide NV nal ÖBue, xal Ei mod Tor pilov Eariv, 


fliehen, sondern nur, um sie gleich- 
sam zu Zeugen zu nehmen für 
einen feierlichen Ausspruch, den 
der Redende in die lebhafte Form 
eines Wunsches’ kleidet. So hat 
hier der Wunschsatz mehr den 
Charakter eines Ausrufs, in welchem 
Alkinoos seiner freudigen Bewun- 
derung für den Fremden Ausdruck 

ibt. An eine Verwirklichung des 

ewünschten konnte er nach Odys- 
seus’ Außerung 223f. im Ernst nicht 
denken und hat auch daran nicht 
gedacht, vgl. 315 ff. und #243. [An- 
hang.) 

312. Zweites Hemist. vgl. f 361. 
toiog von der äußern Erscheinung, 
vgl. #14. n199. — olog mit ver- 
kürzter Anfangssilbe.e — ra re 
pooviov, & Tv’ &ya nee ebenso 
denkend wie ich selbst, von 
der gleichen Gesinnung. Beide Par- 
tizipien motivieren den folgenden 
Wunsch. 

313. &y&uev, zu 6 569; der In- 
finitiv als Vertreter des Optativs 
der 2. Person, wie » 380 der 1. Per- 
son. Sonst finden sich Wünsche im 
Inf. nur noch im Acc. c. Inf. nach 
Anrufung der Götter. 

314. dolnv ohne x& setzt die durch 
den Wunsch angeregte Vorstellung 
fort, ohne auf die dafür nötigen 
Voraussetzungen weiter Rücksicht 
zu nehmen: ein Hkus müßte ich 
dir geben; vgl. Z 480, zu 1541. 
o 368. Zur Sache 5 121ff. Z 192. 
(Anhang, 

315. ei we angenommen etwa, 
falls. Bei dieser Aufnahme von 
«dd uevov ruht der Nachdruck auf 
£9EAov ye freiwillig. Der Dichter 
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scheint vorauszusetzen, daß Odys- 
seus bei dem Wunsch 311—314 
durch seine Mienen oder eine ab- 
wehrende Bewegung angedeutet 
habe, daß an solche Pläne nicht 
zu denken sei. Daher die Betonung 
von &#:&Aov ye, die Versicherung 
31öf. und das sofortige Eingehen 
auf die Entsendung. Ähnliches zu 
I’164, 

816. Zweites Hemistich: vgl. 8440. 
o 341. un bis yevoıro, womit er 
sich nachdrücklich gegen den Ge- 
danken verwahrt, daB das eben 
Gesagte eintreten könne, unser 
“das verhüte Gott!’ Ahnlich g 399. 
v 344. 

317 ögpeo' &v eiögs—= A185. DB 487. 
2150. T 213. [Anhang.] 

318. abgıov Eg (Es aborov A 351. 
@ 538) erklärt ds vode "auf diesen 
Zeitpunkt’. — rüuos alsdann. 
— Öedunuevos davo = v119. 06, 
überwältigt vom Schlaf, Perf. des 
Zustandes ‘in tiefem Schlafe’, 
woraus Odysseus entnehmen konnte, 
daß die Fahrt in der Nacht vor 
sich gehen würde: » 28ff. Der 
Schlaf war aber nach » 80 ein 
Zauberschlaf. 

319. Adkecı (W.Asy-) du wirst 
liegen. — &i0ocı werden schla- 
gen mit den Rudern; statt des ge- 
wöhnlichen Objekts &A« das einen 
besondern Zustand des Meeres be- 
zeichnende yalrjvnv. Sinn: die 
Fahrt wird andauernd ruhig und 


sicher sein bis zum Ziel. — öge’ 
&v Fancaı = $ 304. 
320 —= 166. Hal el nov und 


wenn irgend wo, nämlich eivaı: 


.und wo sonst etwa zu sein dein 
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el neo nal ucdia noAkov Exaoreon Est Evßolns, 
iv neo TNlordrw Pdo’ Euusvar, oil uw löovro 
Aaov Tusreomv, öre rs Eavdov "Padauavdvv 
nyov &rordusvov Tirvov Taırıov vidv. 
xal usv ol Evd NADov Kal ÄTso xaucroıo TEAEOOKV 325 
Auerı TO auro xal anıvvoav olnaö dmioow. 
elönosıs 68 al aurog Evi PgEsciv, 0600v ÜgLoraı 
vie Eual nal xodgoı dvapointeıv ühe ando.“ 
&s pero, yhdnosv 08 woAdriag bios 'Odvasevs, 
sbydusvos 0’ Öüpa simev, Emog 7’ Epar’ Ex T’ Övöunbev' 330 
„Zed nateo, aid’, 000 eine, TeAsvrndsıev Ünavıe 


’Akxlvooc' 


Tod ucv xev Enl Geidwgov &oovoav 


&oßeotov xAsos ein, yo dE ne naroid Ixodunv.“ 
og ol utv roiwüre moög KAANAovg dydgsvov' 
xEnisro 0’ Aonın Acvaoblevog dupımdkoıdıv 335 
deuvı 5m’ aldovon Yeuzvaı nal Giyen nad 
xopopVoE E£ußaissıv OTog&scı T' EPUnEEdE TÄnıTas 
yAuivas 7’ Evdsusvaı oVAug KaduneodEev Eoaodaı. 


Wunsch ist — eine Umschreibung, 
die an die speziellen Ortsangaben 
mit za angeschlossen alle übrigen 
in Betracht kommenden Orte zu- 
sammenfaßt, vgl. u 95f. 

321. ei neo wenn selbst. — 
xl ucdla nolldv zur Verstärkung 
des folgenden Begriffs, wie noch 
3 832. — Eorı sich befindet, liegt. 

322. nv neo welches doch. 

323. Acöv partitiver Genetiv zu 
of. — Rhadamanthys war nach 
5 322 der Zwillingsbruder des 
Minos, Sohn des Zeus und der 
Europa. Die erwähnte Fahrt ist 


“ sonst unbekannt. 


324. Enonousvov, zu ß 294, da 
er besuchen wollte. — Tirvorv: 
1 576 bis 581. — T'aınıov viov “den 
Sohn der Gaia’. 

825. no) uEv, vgl. » 13. A 269. 
1 682, mit &v$«: ja auch (selbst) 
dahin. — r&äsconv gelangten 
zum Ziel. [Anhang.] 

326. juerı To «tra an dem- 
selben Tage, eine zu beiden 
Verben gehörende Zeitbestimmung 
(zu 4303. N 800. O 511), indem sie, 
nach des Odysseus Heimfahrt zu . 


schließen, die Nacht zur Hinfahrt 
benutzten und am folgenden Tage 
heimkehrten. — drivvoov Öricon 
legten den Weg wieder zu- 
rück. 

327. eildyosıgs du wirst erfahren. 
xcl abrog d.i. persönlich, vgl. £126. 

328. dvappinteiv Au ndo, wie 
vT8. 

329 = 9199. v250. 353. 0 281. 
p 414, auch 486. w 504. yıadnosv 
Aorist: Freude ergriff. 

330. Erstes Hemistich —= II513, 
Eros bis Övouefev: zu 
B 302, 

831. eine, televrnosıev Zusammen- 
stellung korrespondierender Be- 
griffe: zu 9 520. 

832. roö wer: parataktischer Nach- 
satz zu dem vorhergehenden Wunsch- 
satze. 

383. Koßsorov nAkog Ein —= Ö 584, 
indem Odysseus mit dankbarem 
Herzen ihn überall rühmen wird. 

384. Vgl. zu 8 383. 

335. nenlero mit Dativ befahl 
zurufend. 

336—339 —= 0 297—300., 2 644 
bis 647. 
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cl 0’ ioav Ex ueyagoıo Ödog UEr& E00lv Eyovoaı“ 


abrag Emei 6T60E00v nuxnıvov AEXog EyXov£ovont, 


340 


örgvvov 0’ Odvoia nagıordusvar Endesoıv' 
„0000 xEov, & Esive' nenolyrar dE Tor Ebvi.“ 
© pdv, Ta Ö’ danaorov Eeloaro xoıundTivaı. 
os 6 utv Evda nadsbde noAdriug bios Odvasevg 


Tontoig Ev Asyssooıv In’ aidodon Egıdovno' 


345 


’dinivoog 6° &on Aexto uvxü Öduov drnAoio, 
zug Ö& yuvn ÖEanoıva AEyos n6o6Vvs xl EbviV. 


VATZZEIAZ ©. 


a 


Odvoosag HVoradıs nods Dalaxas. 


Nuos 6° hoıyevsın pavn dododdxtviog "Has, 


? „_) 


WovvT' ö&g 


EE ebvng leo0v uEvog ’AAxıvooro, 


&v 6’ &oa dioyevng @pTo nroAinoodos 'Odveoevs. 
roicıv Ö’ Nyeudvev’ Leo0v uEvog ’AAnıvdoro 


r 


Daıiaov Eyogivd', 7 Opıv nap& vnvol Terunto. 5 
eidöVrEs 0: xadikov Ei Essroicı Aldoıcıv 


339 — 4497. loav, attisch 7s0«v. 

340 — 9291. Vgl. 2648. ordes- 
cav: zu 6 301. — zuvnıwov Adyog 
die feste Bettstelle: vgl. w 179 
mit 177. — &ynoveovocı prägnant, 
diensteifrig, nur von weiblicher 
Tätigkeit, wie nur von männlicher 
Augpıemovtss. 

341. Vgl. 1'249. Erstes Hemistich 


— $254, zweites = 1283. 6ö€ im 
Nachsatze. 

342. öoco Imperativ des Aor. 
aeunv. — xEov nur hier statt 
nelov. — nenoinzeı bereit ist. 

343 — 9295. 

344 = $1. [Anhang.] 


345 — 7399. Vgl. zu « 440. 
346. 847. Vgl. 7402. 403. 6 304. 
305. 
Li 
V. 1—45. Volksversammlung der 
Phäaken. Alkinoos’ Rede über Ent- 
sendung des Gastes. 


1= fi. 7404. 306. 


2. Erstes Hemistich = ß 2. y 406. 
ö 307, zweites = n167. # 4. 385. 
v 20. 24. 

3. &v = dvd zu aero. — dom 
ferner, auch. — nrolinooftog 
O6dvoosvg, wie B 278. K 363. m 442. 
4.288, das Beiwort in allgemeinem 

inne, nicht bloß in bezug auf die 
Eroberung Trojas (« 2). 

4 — 421. roicıv von zweien: zu 

& 202. 


5. &yoonvös, nach dem £ 266 er- 
wähnten Versammlungsplatze. 
— tervnro bereitet war, sich be- 
fand. 

6. Vgl. 7408, auch #422. Zwei- 
tes Hemist. = 7406. 3504. Aidoı 
Steinsitze, wie 2504: zu £ 267. 
Jede öÖffentlicke Versammlung 
wurde unter freiem Himmel ge- 
halten. 
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ninolov. 


70° &va &orv usrdyero Tlaiias Adıvn 


eldousvn xiovaı Öaipgovog Aixıvöoro, 
voorov Obvoanı weyairitogı untıdwoe, 
xul da Erdoro YPorl nagLörauevn pdro uödorv' 10 
„deürT’ üye, Daıixov Nyntoges nd: wEdovtss, 
eis ayopmv levaı, öpoa Eeivoro nÖNNODE, 
ös veov "AAxıvdoro Öaipoovog ixero Öhun 
xövrov Enınaayydesls, Öeuns ddavaroıcsıv Öwolog.“ 
&s sinovo’ ÜrTpvvVs uEvog xal Hvuov Exdorov. 15 
xeonailung 6° Euminvro Boorav dyogal Te xal Edoaı 


„v_)» I 


eypousvav' noAlol Ö üg € 


Imnoavro lödvres 


viov Ausorao daipoova' Ta 6° üo' Adınım 

Hsonscinv xareyevs Ydgıv KEpaAl) Te xul Duos 

xal Lv uaxgbTEgoVv xul ndosove Dijnev IdEodaı, 230 
Os nev Daıixescı plAog Mdvrsscı yEvoızo 

\dsıvög 7’ aldoidg TE nal Entelsssıev GEDA0oVG 

roAAoUg, Todg Dainxes Ersiproavt 'Odvenos.] 


7. ninoiov nebeneinander — 
ueredyero absolut: “ging hin‘. 
Weshalb Athene anstatt eines He- 
roldes bemüht wird, die Geronten 
zu berufen, wird durch 15ff. er- 
klärt, vgl. auch 193. [Anhang.] 

8. Erstes Hemistich = B 280. 

9. = £14. unrıdooe bedacht auf, 
betreibend. 

10 = 384. ixaoın gorl, nüäml. 
von den Geronten: vgl. n 189 mit 
11. 

12. i&vaı imperativisch: sonst 
findet sich nach dsöoo, Ödeörs nur 
der Imperativ. [Anhang.] 

14. Zweites Hemistich = y 468. 
© 163. [Anhang.] 

15 = E792 und sonst in d. Il. 
in d. Od. nur hier. u8vos xal 
9vuov Verlangen und Begier. 
[Anhang.] 

16. Poorav: wie 37 —40 zeigen, 
kommen nicht allein die Geronten; 
auffallender Weise kommt das 
übrige Volk unberufen von selbst. 
Aber, obwohl vom König nur die 
Geronten angeredet werden (26), 
ist doch eine Volksversammlung 
anzunehmen: vgl. zu I11. — dyogel, 
wie n 44, die Sammelplütze, 


‘ın welchen’ 


einzelne Abteilungen der «yoon, 
durch re xai eng verbunden mit 
£donı, Sitzreihen: zu y1. 

17. &yooutvov wie sie sich 
sammelten, zu Poor@v, das von 
Eurinvro abhängt. — xoAlol Ö’ ec, 
die Folge von &urinvro, prädikativ 
zum Subjekt: in großer Zahl. 
[Anhang.] 

18. Erstes Hemistich = ı 505. 

191. — od’ &o’ "Adnvn = 8491. 
Kon nämlich. 

19 = 6235. Vgl. auch ß 12. n42. 
» 162. »uareyevs hatte ausge- 
schüttet, entsprechend ihrer An- 
kündigung 14 dtues ddavaroıcıv 
ÖwoLog. 

20 = 0 195. Vgl. & 230. |An- 
hang.] 

21. og xev auf daß. 

22. Ösıvdg T’ aldoiög re ehr- 
furchtgebietend und ehr- 
würdig, wie 8 234. 2394; auch 
T 172. — Zweites Hemistich: vgl. 
op 180. 

23. rovs, Akkusativ des Bezugs: 
sie nachher den 
Odysseus versuchten d.i. zu welchen | 
sie ihn aufforderten. In Wirklich- 
keit besteht Odysseus, wenn er sich 
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vordo Enel 6 Nysodev Öumyeokss TE YyEvovTo, 

roioıv OÖ’ "AAxivoos AYogNoeTo xul WETEsinev' 25 
„rerivre, Daırawv nyitogss ndE uEdovres, 

öpe’ Eino, TE us Duuös Evi oTidEodı nelsveı. 

Esivos 00, 00% old” ög Tıs, AAmusvog inet’ Euov OÖ, 

nE noog Nolwv N Eonepiov dvdonnnv' 

zounnv 0’ Örovver, xal Aloosıaı Eumedov eivaı. 30 
Nueig OÖ’, &g TO NEI0S TXEQ, EROTEVVÄUSdE Tounıv‘ 

odd} Yyap obdE Tıg ÄAkos, Bris x Eud duch” iamret, 
evdad” 6dVvodusvog Önodv ueve Eivena nounns. 

aM üys via welcıvav Eovooousv eis Kia diav 
xowt6nioov, KoVom dt HUm Krl NEVTNKOVTE 35 
xgLvAOHwv xard ÖMuov, 6601 Tdgog Elolv Ügıoroı. 


auch zu allen Wettkämpfen bereit 
erklärt (205—207. 217—230), doch 
nur den Diskoswurf. Um dieses 
Widerspruchs willen wurde V. 23 
von den Alten verworfen. Aber 
auch 22 ist wahrscheinlich späte- 
rer Zusatz, weil das ehrwürdige 
Aussehen mit dem Bestehen der 
Wettkämpfe nichts zu tun hat, 
auch Euryalos sich dadurch nicht 
abhalten läßt, Odysseus so zu 


kränken, wie er 159ff. tut. [An- 
hang. ] 
24. Vgl. zu 9. 


25—27 = n 185—187. 

28. öde hier. Die Worte oöx 
olö’ ög rıs ar£. klingen wie eine leise 
Anmahnung an den Fremden, daß 
es Zeit sei, seinen Namen und Her- 
kunft mitzuteilen. Aber Odysseus 
läßt sich weder hierdurch, noch 
durch die Schmährede des Euryalos 
159ff. bestimmen, aus seiner Zu- 
rückhaltung herauszutreten: vgl. zu 
n 242 und 298. — &Aousvog Inst’: 
zu n 239. 

29. ne und 7 utrum — an, noch 
abhängig von 06x old«, ob von den 
Östleuten oder Westleuten, eine 
Spezialisierung des allgemeinen 
nodev in der Formel ris, nödev eis 
avdgav (zu & 170). Der Gesichts- 
kreis wird bei Homer gewöhnlich 
mit Morgen und Abend bezeichnet, 
nach dem Standpunkt des Vogel- 
schauers: zu ß154. [Anhang.] 


30. Erstes Hemistich: vgl. ı 518. 
1 367. Eunsdov eivaı daß sie 
fest sei d. i. sicher erfolge. Vgl. 
n 151f. 


31. &g rö ndoos nse wie vorher 
eben, wie auch sonst d. i. wie 
wir es gewohnt sind. [Anhang.] 


32. Erstes Hemistich = x 327, 
zweites — y 855. ob: yüo ohüö8: 
die erste Negation geht auf den 
ganzen Satz, die zweite (ne — qui- 
dem) nur auf das Subjekt. — tanraı 
Konjunktiv: zu n 72. 

33. elvena nounnig zu Öövodwevos. 


34 —= 348. A141. ulloıve vom 
schwarzen Anstrich, wie wowto- 


nAoov beweist: zu ı 125. — Eovcoo- 
uev Konj. Aor. [Anhang.] 


35. wewronkoov, in der Mitte ohne 
Position, eine nachträgliche bedeut- 
same Bestimmung, zum ersten- 
malin See gehend d.i. ein neu- 
gezimmertes. — xodew der Dual 


.wie 48, in bezug auf das zunächst 


folgende do, womit wohl die 
Führer des Schiffs der 50 Mann 
starken Kudermannschaft gegen- 
über hervorgehoben werden; vgl. 
49 Pyrnv. 

36. Erstes Hemistich: vgl. ö 530, 


zweites: A825. II23. xeıvacdwv 
soll man sich (sibi) wählen, 
Objekt »xovew. — mapog sonst. 
[Anhang.] 
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Önodusvor 6’ ED navrss En aAmioıv Egerud 

ErßnT' aurag Eneıta Honv Alsyvvers daite 

Nueregövö Eidovres' Eyo 0° EU näcı nageko. 

xoVgoLcıv ulv TedrT' Enıteillouaı aurdg ol &Adoı 40 

oxnrroüyoı Pasılles Eud noög Öwuara naAc 

Eo4509, Opon Esivov Evi ueyagoıcı Yılcmusv' 

unde tıs dgvsiodo. naltonode Ö& Beiov Koıddv, 

Anuddoxov' TE ydo da Beog neoı GbxEv aoudnv 

teonsiv, Onan Bvuog Erorgüviov deidev.“ 45 
O5 fox pavioas nyrioaTo, tol Ö° üu’ Emovro 

Hxnrroügoı' angvE ÖE uerWyero Beiov doıddv. 

x0VEw OF xgLvdEVTE HVW xal MEVTNKOVTn 

Bnenv, mg Eunelsvo, Ent Hiv’ aAog drovyErouo. 

avrüg Enei 6 Enl via narmjAvdov nd: Balasoev, 50 

via uEv ol ye uelaıvav aAos BEvdoode Eovacınr, 

ev 0° iordv T’ Eridevro anal Iorie vi ueiaivn, 

Notvvavıo Ö’ Epsrud Toonois Ev Ösouarlvo.oı, 

|ndvrae xare uolgav, ava 9 lorlae Asvaa nEraooev. 

dYod Ö° Ev vorlo iv y’ ÖguLoev‘ abrag Eneıra 65 


37. Önoauevoı, Medium des Inter- 
esses. — &v gehörig. -— ndvres, 
jeder an dem ihm angewiesenen 
Platze. — &ri xinicıw: zu 6 782. 

88. $onv ein schnelles, schnell 
zu Ende gehendes. — disyvvaıv 
daft des Mahles pflegen, ein all- 
gemeiner Ausdruck, welcher zu- 
gleich die Bereitung wie den Ge- 
nuß begreift, wie & 374. 139. A 
186. v 23. 


39. nueregovds (Neutr.) in unser 


Haus, wie o 513. & 267. “usre- 
oovds #86. — u reichlich: 
vgl. 59f. 


40 —=168. oi &lloı ihr andern 
da, ihr andrerseits, das Pronomen 
in der Anrede, wie [’73, vgl. ö 235. 

41. Erstes Hemistich = B 86. 

43. kovsiodu sage ab. — xulk- 
ceaco#e laßt rufen, durch den 
Herold: 62. 

44. $sög, die Muse vgl. 63f. 488. 
negı Ö@nev, wie ß116. neoı über- 
aus, vor andern. 

45. önnn wie, nach Inhalt (ob 


Heldensage, wie 73ff., oder Götter- 
sage, wie 266ff.) und Form. Vgl. 
« 347. Konjunkt.: zu n 72. 

V. 46—103. Ausrüstung des Schif- 
fes. Mahlzeit und Gesang. Wie 
Odysseus von dem Gesange ergriffen 
wird und Alkinoos deshalb Kampf- 
spiele anordnet. 

46 — 413. #104. M251. N 838; 
der Anfang auch T 144. 

41. oxnnroöügog ohne Paorlsvg 
substantiviert, wie 893. — xnjovg, 
[lovröovoos 65. n 179. 182. — 
uerayero doıdov ging nach d. i. 
zu holen. 

48. noıvdevss, Dual: zu 35. — 
da alte Dualform, wie dugpm, 
inro, später in dvo verkürzt. [An- 


hang. ] 
49. &rovy£roo: zu n 79. [Anh.] 
50 — B 407. 06.428. 573. 21. 
u 391. v 70. 


51—55 = 8 780— 783. 785. Vgl. 
A 485. of ys epanaleptisch. Über 
die Athetese von 54 vgl. zu d 783. 
[Anhang. | 
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Bav 6° iusv ’AAnıvdoo Ödaipgovos Es uEya Öhue. 


„ )» 


ainvro Ö 
[@yoouevov' noAlol Ö 


üo’ aldovoal TE nal Eoxsa ab Öouoı Avdohv 


„I „” 


&o’ Eoav, veoı 08 nalcıor]. 


toioıv Ö’ ’AAnivoog Övonaldsxe und’ lepevoev, 

öxto 0° apyıddovres Das, ÖVo 0’ eillnodag Boüg' 60 

Todg ÖE00v dupi 9 Enov terdnovsd TE Öuit' Epareıviv. 
xnovE 0’ Eyyudev NAdEV üymv Egimoov douddv, 

zov negı uodoa piAnoe, Hldov 6’ ayaddv TE Kuxov TE’ 

Ipdaiuhv uv üuspde, Oldov 0’ Ndsiav doıdıiv. 

to Ö° üogu IIovrdvoos Hiine Hodvov doyvoonkov 65 

uE0on Öcıruudvov, nooüg Kiova uaxgov Epeloag' 

x 0° Ex naoocAdgpı xoEURGEV Ydouıyya Alysıcv 

adrod dnto xepainig al Enepoands ycociv EAeodeı 

xiov&' zao 0° Erlde ndvsov xainv TE Todnebev, 

ao 0: Öenag olvoo ıeiv, Öre Bvuog dvayoı. 70 


57. aidovocı überbaute Säulen- 
hallen, mindestens zwei, die eine 
im Hofe zu beiden Seiten des Thor- 
weges, «ailovox ding, die andere 
gegenüber vor dem Eingange in 
den Männersaal, «iyovo« d@uearos ; 
nach dem Plan des Tirynthischen 
Palastes aber sind wahrscheinlich 
auch an beiden Seiten des Hofes 
solche anzunehmen. — £oxs« die 
Räume des Hofes; döuo: die 
Räume des Hauses, besonders 
Männersaal und »g0douos. 

58 — 17 und Ö 720. Lenhang | 
59. i£osvosv gab zum Opfer, lie 
schlachten: das Verzehren von 
Schlachtvieh war in der Regel mit 

einem Opfer verbunden. 

60. eilinodag: zu & 92. 

61. E00» dupi 9’ Erov wie r421. 
H 316. Vgl. y 456 ff. 

62 —= 471. Eopinoov Koıdov, wie 
a 346. 

63. eoı, wie 44. — piinoe Liebe 
erwies, parataktisch erklärt durch 
didov Ö' Ayadov Te nandv red. i. 
Gutes sowie Schlimmes, so daß 
jenes dieses voll aufwiegend ge- 
dacht ist, indem ein außerordent- 
licher Vorzug mit einem Verlust 
erkauft werden muß. Zum Ge- 
danken vgl. 2 527ff. 0 488. [An- 
hang.] 


64. &usooe expertem fecit: &uzsodw 
von weolos]. — Hldov bis doudnv 
zeigt die Wirkung des ö-Lautes. 

65. Ungeschickt wird der 62 mit 
xnov& bezeichnete Herold erst hier 
mit Namen genannt. 

66 — 473. uEcon: lokaler Dativ 
mit abhängigem Genetiv, wie I’416. 
H 277: es ist der von 4 Säulen 
umschlossene Mittelraum des Män- 
nersaales neben dem Herde ge- 
meint. Man will, daß der Sänger 
von allen Seiten gut gehört werden 
könne. — desioag: zu n 9. 

67 = 105. add zu xe£uncev her- 
ab, mit &x zoo. vom Nagel (aus), 
wir: an den Nagel. 

68. «örodo ebenda’, an der 
Säule. — Exepoade “zeigte’, wies 
an, indem er ihm bemerklich 
machte, wohin er über sich greifen 
müsse, um die Phorminx herab 
zu nehmen. [Anhang.] 

69. m«&e daneben (neben ihm), 
wir: vor. xdveov den Korb mit 
Brot: oe 335. o 120, der auf dem 
Tische seinen Platz erhielt. Dazu 
kam selbstverständlich auch Fleisch. 
— x alliterierend. 

70. n&o d& denag = 41632. Zweit. 
Hemistich = 1263. 0 189. dvayoı: 
der Optativ vertritt den futurisch- 
iterativen Konj. der direkten Rede. 
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ol 0’ En’ Ovelad” Eroiua mooxeiueve yelgas laAkov. 
aurco Enel nöalog Hal EbnTVog EE &00v Evro, 

uooo &o doıddv Aviaev asıdeuevar nAca Avdgbv 
oluns, Tg Tor’ üge xAcog 0bonvov EÜgUV Ixavev, 


veinos Odvoonjog xal IlmAeidsw "Ayıknos, 75 
Ös note Önoloavro Hehv Ev dat Badely 
Exnayhoıs Enesocıv, üvak 0° avdohv "Ayausurov 


[nd „9 


yaige v6o, 6 T' ägıoroı Ayaıav Ömgıöwvro. 

&s yap ol yosinv uvdnonro Doißog AndAlmv 

IIvdoi Ev nyaden, 69 Üneoßn Adıvov oböov “80 
xonodusvog’ TörE ydo Ha xvAlvöcto niunTog dEXN 

Towoi Ts xal Aavaoicı Arog ueyakov did Boväds. 

zedr” üg” Loıddg Üsıde meginivrdg" abrao Odvasevs 
TOEPVgEOV uEya pigog EAmv XEo0l orıßaonoıv 


71. 72. Vgl. zu «149. 150. 


73. Zweites Hemistich: vgl. 1189. 
avinev: vgl. 45. — nida dieMären, 
die sagengefeierten Taten, wie 
I 189. 524. 


74. Zweites Hemistich = r 108. 
olung partitiver Genetiv: aus dem 
Liedergange (Liederkreise), fs 
von welchem zu xA&og. Die oiun 
ist das Ganze, welches einzelne 
Lieder, Ad &vdeuv, einschließt, 
nach 489 der olros ’Ayuıüv, aus 
dem der Sänger einzelne Partieen 
vorträgt, hier veixog OÖ. xr£., unten 
Innov n0ouov: zu 492. — ou näm- 
lich (ja). [Anhang.] 

75. veinog appositiv zu dem all- 
gemeinen xAfa &vöeav, derbesondere 

alt der zunächst vorgetragenen 
Märe. Ort und Zeit, sowie der An- 
laß des Streites bleiben völlig un- 
klar. In den Kyprien war ein 
Streit zwischen Odysseus und Achill 
erzählt über die Frage, ob List, ob 
Gewalt im Kriege vor Troja den 
Ausschlag geben werde, indem 
Odysseus erstere, Achill letztere 
einseitig hervorhob. Der Dichter 
brauchte den Inhalt des Liedes nur 
kurz anzudeuten, da dasselbe nach 
V. 74 allgemein bekannt war. 

76. og wie, veinog ausführend. 
— öneioavro Aor.: in Hader ge- 


rieten, aber 78 önouowvro hader- 
ten. — Hear Ev dal Barein: vgl. 
336. 420. 

77. Erstes Hemistich = 0198. 


78. voo in seinem Sinne, im 
stillen. — 6 7’ d. i. Or re, daß: 
der Streit war der Gegenstand 
seiner Freude, die Ursache der 
Freude aber ist 79 angegeben. 

79. ös, wie H 58, so d. i. des 
Inhalts. 


80. IIvd& der älteste Name von 
Delphi, das schon in homerischer 
Zeit durch seine Schätze berühmt 
war: 1404, als Orakel aber nur 
hier vorkommt. — ön&eßn bis 0066» 
— n4l. 030. % 88. oödodg braucht 
nur die Schwelle der Umfassungs- 
mauer des heiligen Bezirks zu be- 
zeichnen, doch lassen die zahl- 
reichen Schätze, die als Weihge- 
schenke schon früh in diesen Orakel- 
sitz zusammenströmten (I 404f.), 
eher einen geschlossenen Tempel- 
raum voraussetzen. 

81. vvAivdero: zu ß163. — niuarog 
d. i. des Krieges gegen Troja. 

82. dıa& Povids, wie y 276. 437. 

83 = 367. 521. &ow abschließend, 
also. 

84 = © 221 und 6 506 (= 
M 397). 
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x0% nepuinig elovooE, adAvs O8 nald nodoon«" 85 
aldsro yap Dalnxas In’ öpovcı ddxova Aslduv. 

1 ro Öre Anksıev aeldov Belog doudöge 

Öaxgv Öuookausvog nepaiig ano pägog EAEOxEv 

xal Öenas Aupındneilov EAmv oneloaone Veoldıv' 

«breg ÖT’ Ar Öpyoıro xal Örovvswv deldeıv 90 
Deıiaov ol ägıoroı, Enel TEgmovT’ En£sooım, 

üb 'Odvosds xara xpüra aakvıbdusvog Yodaoxev. 

Ev$ ÜANovg ulv navrag Elavdavs Ödxpva Asißov, 

’Akxlvoog de wıv olog Enepodear’ nd: vonder 

Zusvos &yy abroü, Bagb ÖL Orevagovrog Üxovoev. 95 
ala Ö& Daıninsssı YıAmgperuoisı uernuda' 

„aerivre, Daıaov hyitooes 10: uEdovres. 

Non ubv Öaırög xexopiusde Hvuov Eiang 

pdguyyds 9, 1 daırl ovvhoods dorı Yalsın' 


vov Ö' EEeAdmusv anal dEedAmv nEondüuev 


85. na nspalnig: über den Kopf 
herab (von hinten). «Ave, chi- 
astisch gestellt zu elovoos, enthält 
die mit diesem gegebene Wirkung: 
und verhüllte so. Beides ist 92 
zusammengefaßtinsaraxadldypaocteı. 
[Anhang.] 

86. Zweites Hemistich = N 88, 
vgl. 6153. Aeißov: zu 9 368. 

87. öre mit gedehntem Endvokal 
vor der Liquida. — An&sısv, mit 
&elöwv: zu u440: nach Beendigung 
eines Abschnitts seines Vortrags 
innehielt. [Anhang.] 

88. Erstes Hemistich = 4530. & 
124. daxov oft kollektiv: zu 581. 

89. dugındnellov: zu y 63. — 
oreloaons: er dankte jedesmal den 
Göttern für ihre Hilfe. 

90. &oyoıro, die Hauptsache steht 
voran, die Veranlassung folgt nach: 
vgl. zu y 392. — deldsıv Inf. Präs. 
weiter zu singen. 

91. Enescoıw Erzählungen: zu Ö 
597, vom Liede des Sängers auch 
oe 519. 

92. xard zu xalvnpauevog: zu 85. 

93—97 — 532—536. 

93. Wohl mochte den Phäaken 
entgehen, daß Odysseus Tränen 
vergoß, doch mußte das bei jedem 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


100 


neuen Liedanfang sich wieder- 
holende Verhüllen des Kopfes ihnen 
auffallen. [Anhang.] 

94. Zweites Hemistich = E 665. 
— £nepodoaro beachtete, vonce 
bemerkte, uiv, nämlich ddxeve 
Aeißovre. 

95. orsvagovrog: zu & 289. 

96 = 386. v 86. 

98—103. Das feine Taktgefühl 
des Königs läßt es auch hier nicht 
zu, in den Fremden zu dringen, 
daß er Auskunft über seine Person 
gebe, da er ihn bemüht sieht, sein 
Inkognito zu wahren: vgl. zu n 298. 
D 28. 

98. Hön uev — vöv dE (100) nun- 
mehr — jetzt aber, eine para- 
taktische Gliederung, deren erstes 
Glied den soeben erfolgten Ab- 
schluß einer Handlung im Perf. 
feststellt, um im zweiten eine Auf- 
forderung zu einer neuen Handlung 
daran zu schließen: zu 5. — 
nExoonusder Houöv: vgl. & 28. — 
&ions mit daurös: an dem alle 


gleichen Anteil haben, gleich- 
verteilt. 

99. ovvnjogos eigentlich zusam- 
mengekoppelt (von Pferden), 
beigesellt, &raien e271.[Anhang.] 
I. 3. 11. Aufl. 3 
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zdvıov, &s 1 6 Esivog Zvlanı, olcı piloıoıv 


olxadE vooTnoag, 0660v TEQLYyıyvouEd 


’ m» 


ülAov 


TUE TE naAuouooien TE xal GAuasıv 08 n6ösoıv.“ 

5 üpu Povicas Nyroaro, rol 0° &w Exovro. 
xiö 6° Ex nasoaidpı xoEuudev Popuyya Alysıav, 105 
Anuoddxov 0’ Eie yeioa zul Ebayev Ex wEyagolo 
xnovb‘ noxe Ö& To adınv Öddv, Tv neo ol GAloı 
Deınzav ol &gıoroı, dEHALE BavuavEovtes. 
Bav Ö’ Iuev Eis ayogpiiv, kun 0’ Eonsro novAdg Öyıdos, 
uvoloı‘ &v 0’ ioravro veoı noAloi te xal EONIoi.- 110 
@gTo utv ’Anpdveos te nal Raxvalos xl "EAntgsvds, 
Navrsdg Te IIgvuveds re xul ’Ayyialog xal 'Egsrusvs, 
Jlovrsvg te IIomesvs Te, B6wv ’Avaßmalveng Te 
’AupleiAös # vios TloAvvriov Textovidao' 
üv Ö: xal Ebgiaiog BooroAoıya icog Apnı 115 
NavßoAlöns, ds &gıoros Ev eiddg TE Öfuag Te 
navıov Daıixav usr' auvuova Acodduavee. 
üv 0’ Zarav roeis naides duvuovog AAxıvöoıo, 
Auodduns 9 "Alıds re xal Avridsog Kivrovnos. 


ol 6’ N roı no@rov ulv Ensıonoavro odesooıv. 12v 
101 = 251. zavımv alle üb- 111ff. @oro uev — &v ÖE (116) 
lichen. — 6 $sivos wie n192. — &v 0’ Eorav (118) ausführende 
102 —= 252. Anaphora. — Fast alle Phäaken- 


103. moösccıv, wie 120, d. i. im 
Lauf. — 129 kommt noch der 
Diskoswurf hinzu. 

V. 104—130. Rückkehr zum Ver- 
sammlungsplatze. Dort Kampfspiele. 

104. 105 — 46. 67. 

106. Erstes Hem.: vgl. y 374. 

107. abınv 0606v (vgl. # 268. m 
138), 79 neo oi älloı denselben 
Weg, den eben die andern, 
nämlich ‘gingen’: vgl. n 54. 

108. Erstes Hem. = 91. dEdRı« 
und 160 @®%«, hier Kampfspiele, 
wie “edloı 154, sonst “Kampf- 
preise’. — Bavuaveovreg: zu & 9. 

109. Erstes Hem. = 10. v 146. 
Pav 6° Iusv: zu ß 298. — Eonero 
Aor. schloß sich an. 

110. &v ö’ foravro, um sich an 
den Kampfspielen zu beteiligen. — 
zolkoi te nal Eodkol = N 709, auch 
E 624, 


namen sind vom Meere und von 
der Schiffahrt entlehnt. [Anhang.] 

114. Textovidng: von rexzov, dem 
Schiffbaumeister. Die im folgenden 
als Sieger Bezeichneten oder sonst 
besonders Hervortretenden, wie 
Euryalos, werden schon hier durch 
nähere Angaben über ihre Ab- 
stammung und besondere Eigen- 
schaften ausgezeichnet. 

115. &v de d. i. dveorn Öf: vgl. 
110. 118. — ßooroloıya Loos "Aonı, 
wegen seiner siegreichen Körper- 
stärke im Ringkampf 127, in der 
Ilias von tapferen Kriegshelden. 


116 = 2469. 17. [Anhang.] 
117. Erstes Hemistich = £& 35. 
257. #207. Vgl. zu 4.470. 


120. oi de, die Gesamtheit der 
Aufgezählten, wenn auch bei den 
einzelnen Wettkämpfen nicht alle 
teilnehmen: zu 126. 
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roioı 6° ano vVoong Teraro Öoduog‘ ol 6° Aue ndvres 

xuonuhlung Enetovro xoviovreg mEÖioLo' 

av ÖE Desıv Öy ügpısrog Emv Kivrovnogs dudumv' 

00600v 7’ Ev ve obgov nelsı Aurdvouv, 

t0660v bnennoodenv Auodg ind, ol d& Alzovro. 125 

ol ÖE naAnıouoodvng Adsyeıvig TEIENEKVTO' 

ın 6° abr’ Edovalog anexaivvro navrag dpiotovg. 

üluerı 6’ "Aupiehog TEvr@v TOOPEQEOTETOS NEV' 

ölarn 0’ ad ndvınv noAd pEgravos Nev ’EAurgevs, 

xVoE Ö U Anoddues, dyudog dis AAxıvdoro. 130 
abrio Enel ON ndvrss Ersopdnoav poEv dEdAoıs, 

toig öoa Auodduus usrepn ndıg ’Akxıvdoro' 

„oeürs, plAoı, TovVv Esivov dowmusde, ei tiv’ &sdAov 


oide rE xul Öedanxe. 


punv ye uEV 00 xands Eorıv, 


uno0VÖS TE xvfuns Te xal bupm ysioas ÜnEeodEv 135 
121 — 7 758. &nb vooons von 127. Die Sieger im Ring- und 


der Schranke, die den Ablaufs- 
punkt und nach Erreichung des 
Zieles wieder den Endpunkt für 
den Wettlauf bildete. — reraro 
war gespannt, gestreckt d. i. ihr 
gestreckter Lauf ging. 

122. Vgl. 8 372. 449. nedioro, 
epischer Lokalgenetiv, durch die 
Ebene. 

123. 9E&eıv, InfinitivderBeziehung: 
im Lauf. 

124. Vgl. K 351. 0000v re — 
odoov elsı Auıdvouv soweit die 
Strecke eines Mauleselge- 
spanns geht, welche sie in einem 
Atem zieben, ohne anzuhalten. 
[Anhang.] 

125. Önernoodeov, wie I 506. 
® 604, darunter d. i. aus der 
Mitte der andern heraus- und 
voranlaufend als modale Be- 
stimmung zu iksro: mit einem 
solchen Vorsprung. — Avobg Irero 
erreichte die Leute wieder, die 
als Zuschauer bei der v»v00« standen. 
Vgl. W T68H. — oi ÖdE die an- 
dern, mit Ainovro = M 14. v 67. 
[Anhang.] 

126. oi ö£ d. i. andere, was dem 
zoearov ufv 120 entspricht. — 
zahrıouoodvng dkey. wie #701. 


Faustkampfe kämpften, nach dem 
Loose gepaart, je zwei und zwei, 
bis zuletzt nur ein Sieger blieb. 

129. dion® einer steinernen 
Wurfscheibe, die in die Höhe 
oder im Bogen nach einem Ziele 
geworfen wurde. Von dem bei den 
Griechen gebräuchlichen z&vra#1ov 
fehlt hier nur der Speerwurf. 

V. 131—185. Wie Odysseus von 
Euryalos gekränkt wird und die 
Kränkung zurückweist. 

131 = og174. zdvrss, die sich 
110 erhoben hatten. — ge&va, der 
Singular von mehreren. 

133. Öeöre, plloı = BP 410. N 481. 
— £oousde 8, statthafter Hiatus 
in der bukolischen Zäsur. 

134. oidE Te nal deddnne, wie 
6 493, kennt und versteht. — 
yE ufv wenigstens fürwahr, 
stets mit Asyndeton, stellt hier der 
Ungewißheit der vorhergehenden 
Frage das gegenüber, was der 
Augenschein ergibt: jedenfalls 
sind die natürlichen Vorbedin- 
gungen vorhanden. — 00 xunxög 
kein Schwächling. 

135. &upo und dUneodev oben 
(am Leibe) gehören zur epischen 
Malerei: zu 0 150. 


3* 
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abyeva TE orıBaoov uEya TE 6dEvVog' 


odbdE rı Hßns 


ÖsVerai, AAAU xaxvicı Hvvegonaraı HoAssccıv' 
od yo Eym yE ri pnu xaxwregov KAlo BarAdoons, 
övöga yg Gvyyedaı, El nal uaia xagTepüg Ein.“ 
tov Ö° aur' EvoValog anaueißero PovnoEv TE’ 140 
„Acoddue, udAu Toto Eros xara Woipev Eeineg. 
abrog vov mooxdisocnı lov xul nepoande uödov.“ 
aureo Enel 16 y Üxovo Ayadog ndıs AAnıvooıo, 
ori 6 £s uE000v lav xal 'Odvooje mg0BELIMEV' 
„bsVg’ üys nal 0%, beive ndreg, MEionoaı AEIAMV, 145 
el tıvd nov Ösddnxas' Eoıne dE 0° löuev dEdAovg' 
od utv yao uslbov aAsog Avegos, Öpon x Enoıv, 
nd tı noooiv ve bes Hal yeooiv Eijow. 
AAl Öys neionocı, 0xEdaoov 0’ And ander Yvuoü. 
vol 0’ 6dög odnerı Önoov dnesoera, dAAd or HM 150 


136. Erstes Hemistich = & 415. 
ufya ve odEvos ein Zusatz zu den 
Gliedern, wie T361 ysooiv ve wooiv 
te nal oPEve, vgl. Pin xal ysooı 
T'431. — obds cı auch keines- 
wegs. [Anhang.] 

137. ovveponntawistgebrochen. 
Dies auf das Aussehen des Fremden 
sich gründende Urteil verträgt sich 
nicht wohl mit dem # 20 Be- 
richteten. 

138. Erstes Hemistich = ı5. oö 
mit rl — xandreoov Kilo, wie T' 321. 
o 343, nichts Schlimmeres 
weiter. — yde «re. zur Motivie- 
rung der den Leiden zugeschriebe- 
nen Wirkung. 

139. Zweites Hemistich = y 13. 
Vgl. E410. N 316. ye beschränkt 
das vorhergehende Urteil auf die 
besondere Beziehung (&vöor 
ovyyedaı), in der es hier gelten 
soll. — ovyysüacı zusammenzu- 
schütteln, "aufzureiben’, Inf. der 
Beziehung zu »xaxategov. — ein 
konzessiver Optativ, wie & 485. # 
218. n 52. 


140 = 400. [Anhang.] 


141 = 0206, auch 9 278. Acoo- 
dcdue ein Vokativ wie Ilovivdau« 
M 231. [Auhang.] 


142. Erstes Hemistich = H 50. 
neponds uödov, wie & 273, teile 
deinen Vorschlag mit. [An- 
hang.] 

143 = n167 und #130. 

144. on 6° &s ulocov ‘trat er 
in die Mitte’ der Versammelten. 

145. Esive narso: zu n 28. ° 

146. ei mit wov wofern etwa, 
einen leisen Zweifel andeutend, 
vgl. ei nov E44. — Eoıne ÖE: es 
ziemt sich doch (jedenfalls): zu 
6140. So spricht er unter Voraus- 
setzung edler Abkunft, vgl. 159 
bis 164. — iöusv: zu 218. — dE9- 
Aovs nach dd» an gleicher Vers- 
stelle mit Nachdruck wiederholt. 
[Anhang.] 

147. u&v wahrlich — 
lebt. [Anhang.] 

148. 0&&n leistet, Konjunktiv: 
zu n 72. Beachte den Reim &o0ı% 
— &Ejemv. 

149. &n6ö Adverb zu ox&daso», 


Enoıv 


verscheuche — xnd.« Pvuoö 
wie & 197. 

150. Vgl. ß 286. dia or Iidn 
— II852. 2131. ödE begründend. 


— 6dos “die Fahrt’ nach Hause, 
wir: die Zeit der Fahrt wird fern 
sein. 
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vyds TE xareigvoraı Hal Enapress elolv Eraigou.“ 

tov Ö° oanausıBöusvog rEOHEDn noAduntıs Odvaosvs' 
„Aaodaun, Tl we TaÜTa HEÄEVETE KEOTOUEOVTES; 
xider wor xul uüllov Evi posolv 4 neo &Edloı, 


ög zolv utv udie noAila naHov xal moAl& uoynoR, 


155 


vov 68 ud" Üusreon &yoof; vdcroıo yaritov 
nucı, Ausodusvog PaoıAie Te navra ve ÖMuov.“ 

röv 6° adr’ Edodalos aneuelßsro velnese T’ üvınv' 
„od yao 6’ obdE, Eelve, danuovı pari &0xo 


ÄFAmv, old te moAAd usT’ dvdomnoısı neiovren, 


160 


ara To, ds 9’ Äua pi nokvninıdı Yauitov 
EEYdS VAvTEOv, Ol TE NENATTEES Eaoıv, 
pdorov re uviumv xal Emlononos Tjoıw Ödalav 
xeodEov © conaidov‘ odd adAnTnor Eownas.“ 


151 =&332. 7289. „arslovoraı 
Perf. des Zustandes: liegt (herab- 
gezogen) im Wasser. Das in 
150f. Gesagte greift der von Odys- 
seus 154 ff. gebrauchten Ausrede vor. 

153. Vgl. T 87. neledere: der 
Plural, weil auch Euryalos mit her- 
zugetreten ist, wie 158 zeigt. — 
nsorou£ovres: Odysseus sieht in der 
Aufforderung, sich an den Wett- 
kämpfen zu beteiligen, in seiner 
augenblicklichen Stimmung und 
Verfassung (154—157. 182ff.) an 
sich eine ungehörige Zumutung. 
Dazu kommt der ın Laodamas’ 
Worten 146 sich verratende Zweifel 
verbunden mit der ausdrücklichen 
Betonung des Wertes körperlicher 
Leistungen. 

154. xal udiAlov weit mehr, 
wie n 218. — n neo als eben. 

1556. Erstes Hemistich = »v 90. 
Vgl. & 223. 1492. ög d.i. da ich. 
— zeiv d. i. bis jetzt. 

156. uer& inmitten, vgl. T 50 
und A 449. — v6oroıo yarifav— 1 350. 

157. Aıcodusvog erklärender Zu- 
satz zu yariiov, dem Hauptbegriff 
des Gedankens: indem ich (darum) 
bitte. — dAuov: vgl. zu n 150. 

158 —= 140 und K 158. &vınv 
‘ins Gesicht‘, geradezu. 

159. y&o knüpft höhnisch an die 
in 154 liegende Weigerung des 


Odysseus, an den Kampfspielen 
teilzunehmen, an, ein scheinbar 
bestätigendes ja. — £eive, Laoda- 
mas respektvoller: &eive ndreo 145. 
— obödeE hebt darjuonı mit &HAmv 
nachdrücklich hervor (zu 32): ich 
sehe dich ja auch gar nicht für 
einen in Wettkämpfen Erfahrenen 
an. [Anhang.] 

160. Zweites Hemistich = 0 225. 
Hov von &HA« wie 108 dee. 
— ol& re mwolld, wie & 422. A 536, 
dergleichen in Menge, zu ı 128. 
-— zelovreı im Schwange, üblich 
sind. [Anhang.] 

161. t@ einem solchen. — Bei 
&uc ist die überall zugrunde 
liegende Vorstellung: das Gehen 
zugleich mit dem Gehenden: 
auch das Schiff geht oder läuft. — 
$aul&ov hin- und herfahrend, stets 


auf der Fahrt. [Anhang. 
162. wonxtnoess Geschäftsleute, 
Handelsleute. [Anhang.] 


163. pdprov urnuov aufLadung 
bedacht, auf die an bestimmte 
Orte zu schaffende Schiffsfracht, 
&nlononos Ödalov "ausspähend nach 
Kaufmannsgütern’, nach einzu- 
tauschenden Waren d. i. eifrig 
bemüht um Rückfracht. 

164. donaleov (konafo) zu er- 
raffendem. — oödE aber nicht: 
der Gedanke kehrt zurück zu 159. 
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tov Ö° &o’ Inddon Idwv moocepn moAvduntıs ’Odvoosdg‘ 165 
„eeiv’, 0b adv Esıneg’ draodaim avdgl Eoixas' 
0UTmS od ndvrsssı Bol yaplevra Ö1Ldovcıv 
dvöodaıv, oUTE pPunv oUT' Kg PoEvas odT Ayopntüv. 
dAios utv Yydo T’ Eidog Axıövörspog neisı Kvio, 
AA Deog uoopnyv Emesı Orepe, ol dE 7’ Es adrov 170 


teonduevor AEVO60VOLV' 


6 0’ dopaidng Kyopsdeı 


aldoi werdıyin, usrd ÖE nosneı dypouevooıy, 

&oydusvov 6° dva Äorv Heov gs elsogdwaı. 

&iios 0’ ad eldog ulv AAlyaıos ddaveroisıy, 

AAN 00 ol ydpıs dupl meoıörepera Enesooıv, 175 
os xal 6ol eldog ukv doımosnes, 000E xEv KAAmg 


165 = 4349. 582. 014. 460. 
320. 0 337. 770. 434. ünddon aus 
önddoarn (E-dgax-ov): “von unten 


aufblickend’, finster, nur mit 
iöov: mit finsterm Blick. 

166. Esivs: vgl. zu 159. — oö 
xeAdv ein ungeziemendes Wort, 
vgl. zu 863. — Eomas d. i. du 
machst den Eindruck. 


167. oörog 80, wie du es be- 
weisest. — yaeievre anmmutige 
Gaben. Nach der 169—175 fol- 
genden Ausführung erwartet man 
hier den Gedanken: körperliche 
und geistige Vorzüge sind nicht 
immer in demselben Menschen ver- 
einigt. Vgl. 1820. N 726 ff. Allein 
mit yagisvr@ und &yoonzöv wendet 
sich der Gedanke zu dem Gegen- 
satz der Anmut des Leibes und der 
Anmut der Rede, aus Anlaß der 
groben Rede des Euryalos. Weiter- 
hin besteht auch zwischen der 
Ausführung 169—175 und der An- 
wendung auf Euryalos 176ff. eine 
störende Differenz, indem jene von 
der Anmut der Rede spricht, Odys- 
seus aber dem Euryalos den In- 
halt seiner Worte zum Vorwurf 
macht. [Anhang.] 

168. Vgl. A115. gun» und die 
folgenden Akkusative sind nicht 

des Bezugs, sondern aus- 
führende Appositionen zu yaolevre. 
— or’ &e pe. obr’ &yog. bilden 
zusammen den Gegensatz zu oöre 
gviv: vgl. 0 566. — üo« lerner, 


auch. — dyoonrös die Gabe des 
Sprechens in der dyogd, Beredsam- 
keit. [Anhang.] 

169. eldog dnıövbreoog wie & 217, 
von Gestalt unansehnlicher. 

170. or£psı verleiht in Fülle, 
eigentlich häuft, vgl. 175. 2 205. 
— uoogpn Gestalt, figürlich wie 
4 867 = Anmut; der Ausdruck 
mit Beziehung auf eldog. — oi df 
die andern aber, die Versam- 
melten. 

171. Gopalloas (& priv und 
opailo) ohne Anstoß, sicher. 

172. Zweites Hemist. vgl. B 481. 
aidoi wedıyin mit gewinnender 
Scheu, die andere zu verletzen 
meidet. — usr« zu nofneı strahlt 
hervor unter, obwohl er eidog 
&rıdvöorsgog ist. 

173 = n40 und M 312; 
[Anhang.] 

174, ® ad dem uEv 169 ent- 
sprechend. 

175. oo = ofoı. dupl neororepe- 
reı wird rings herum d.i. in 
Fülle verliehen, sobald er als 
Redner auftritt. [Anhang.] 

176. @g xal wie auch, bei der 
Anwendung eines allgemeinen Ge- 
dankens auf einen besondern Fall, 
wie « 35. n 219. #330. — oö6£ 
nev Ghlog —= v 211. 0 107. 553, 
bis revdeıs ein parataktischer Folge- 
satz mit potentialem Optativ. &Alwg 
d. i. besser. 


zu n Ti. 
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ov0L Deög tevksız, vdov 0’ anopwmäıds 8ooı. 
w@oLvag wor Yuvuov Evi OTideooı plAoıdıv 


einwv 00 xXuTa x060uovV. 


Evo 0° od vüıs dEedAmv, 


O8: 6% yes uvdelcı, AAN Ev wowroısıv Öle 180 
Euusvoi, Öpo Hßn Te menoiden ysooi 7’ Eunaıv. 


vov Ö° Eyouaı xandıntı zul KAysoı' 


noAid yao ErAnv 


vöoßv TE nroAtuovg dleysıvd TE AUuara NEioWv. 

aAAı nel &s, nord noAld zadav, neıproou dEdAmv' 

Hvuodarng yao uwödog, Enarovvas de us einwv.“ 185 
N da xal adro pdosı Avaitag Adße Öloxov 

uslbova xal ndyerov, OTLBao@Tsgov 00x 6Alyov TEE 

N ol Dalmaes Edionsov aAAmkoıdıv. 

zov Ha nepLoroedas Ne orıBapfis Amo YELods, 

Böußnoev 8 Aldos‘ xara 0° Enınkav ori yaın 190 

Doinxss doAıynosruot, vevaixAvroı &vÖoss, 


177. obd& Beds ne deus quidem. 
teiyeıw gestalten. — voov 6’ 
Gropgakogs an Einsicht ver- 
kürzt, der Einsicht bar. [An- 
hang.] 

178. Vgl. v9. agıvdg wor Bvuov 
—= u’ £y0Amoas 205. 

179. einov koinzident mit @eLvag 
wie 185. 

180. uvdeinı aus uud. — 
Zweites Hemistich = © 536. 

181. Euuevaı Inf. Imperfecti, wie 
E 639. 9 516. xy 321. 322. I 402. 
N 543. 

182. Erstes Hemistich = o 318. 
naxornvı nal KAyscı — v 203. £yo- 
ucı “ich werde gehalten', bin be- 
haftet. [Anhang.] 

183 = v 91. 264. 92 8. rolt- 
uovg mit eigwv zeugmatisch ver- 
bunden. 

184. xal as auch so d. i. gleich- 
wohl, erklärt durch das konzessive 
nadov, vgl. & 6. 

185. wödog, nämlich 7v. 

V. 186—233. Der Diskoswurf des 
Odysseus und sein Erbieten zu an- 
deren Wettkampfspielen. 

186. 7 6® nal: diese Abschluß- 
formel wird besonders dann ge- 


braucht, wenn die folgende Hand- 
lung durch die vorhergehenden 
Worte des Redenden, hier 184, an- 
gekündigt ist. — «aöro gaaoıı, 
soziativer Dativ, mitsamt dem 
Mantel, den man sonst, um sich 
freier zu bewegen, ablegte — 
Öioxov: zu 129. [Anhang.] 


187. usifova al ndyerov einen 
größern d. i. recht großen und 

icken. xdyerog ist eine verstärkte 
Positivform wie zegıunneros.. — 
orıßooarsgoov gewichtiger. — 
oön ÖAlyov weg, wie noch T 217, 
nicht eben wenig, zu 212. 


188. n oiw als der beschaffen 
war, mit welchem. — dAlnloıcıv 
untereinander, der Dativ wie 
bei den Verben des Kämpfens, da- 
her &öioxsov im Diskoswurfsich 
maßen. 

189. zeeioteäabes beim Ausholen 
zum Wurfe: anschaulich am dioxo- 
BoAog des Myron. — orıßaejs And 
zeıgös = N 505. 0126. II615. 


190. Böußnoev sauste, ein nach- 
ahmendes Tonwort. — Altos, der 
Diskos. 


191 = 369. v 166. Die Attribute 
sind hier mit einem gewissen 
Humor hinzugefügt. 
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Abos bad dns. 6 0° drneontaro onuare ndvrov 


6lupe HEwv ano yEıods. 


Ednxe 08 reouar "Adnvn 


dvögl Öguas dixvia, Enog 7’ Epar' Eu T Övdunber' 
„wol # dAads Tor, Esivs, Öinnoivere TO NUR 195 
dupapdov, Enel 08 Tı usurpwevov Eoriv Öuiio, 


aA noAd noBTor. 


ev 08 Hdupası rovds y’ &Edov' 


od rıs Daınaov vbde y’ ikea 000° ümeoroeı.“ 
&s paro, yidmasv O8: moAdriag dog 'Odvasevs, 


yalowv, obvey” Etaigov Evnea Acdoe’ Ev Aylmı. 


200 


xl TÖTE KoVvp6TEooV UETEpwvEE Daıiasoscıv‘ 
„toürov vüv dplxsoHe, vEoı‘ raya 0° Voregov üAkov 
Nosıv 7) Tooooürov dlousı N Erı uÄ600rV. 

tov 0? &lAmv Öriıva xgadin Huuds TE nelever, 


dedü’ üye zeiendrNto, Enel w' EyoAboare Alyv, 


205 


N nOE HE din, N al moolv, 0d Tı uEyaioo, 


192 = M462 und % 843. önd 
mit gedehnter ultima vor Foimäis, 
unter dem Schwunge. [An- 


hang.] 

193. 29. reouare hatte die 
Ziele gesetzt, wie weit jeder 
(der Phäaken 129 und Odysseus) 
geworfen hatte, indem sie die er- 
reichten Punkte durch ein Merk- 
mal (onju« 196): wie Pflöcke oder 
Steine, kenntlich machte. [An- 
hang.) 

194. &invia aus Fefınvia. 

195. rö onue& hinweisend: das 
Zeichen da. 

196. öulim “mit dem großen 
Haufen’ der übrigen Zeichen. 

197. Erstes Hemistich = ı 449. 
9 256. zoörov das vorderste — 
Daoosı sei getrost mit dem Akk. 
des Bezugs (wegen) r6vds y’ 
&eDlov, betont durch yE (wenig- 
stone) mit Bezug auf andere etwa 
noch folgende. [Anhang.] 

198. röds ye, nämlich oju«, auf 
welches Athene wie 195 hinweist. 
(Anhang. | 

199. Vgl. zu n 329. 

200. yalomv nach yıdnoev, wie 
v 250, zu n 305. — Eraigov Evnda 
einen ihm günstigen Freund. — &v 
&yövı in der Kampfversamm- 
lung. [Anhang.] 


201. xovp6reoov leichteren 
Herzens: infolge des Zurufs der 
Athene hat sich sein Selbstbewußt- 
sein gehoben und er fühlt sich 
sicher, noch mehr leisten zu können: 
202f. [Anhang.] 


202. roöürov diesen Diskos d. i. 
das damit erreichte Ziel. — rdy« 
bald. — Voreoov &llov "einen 
späteren anderen’ Diskos d. i. 
noch einen zweiten: dÜorsoov mit 
Bezug auf roürov als ne6rseov ge- 
dacht, vgl. E17. II479. ı 351. 


203. rooooörov Neutr. ebenso- 
weit. 

204 = 0895. Zweites Hemistich 
—= 9198 und sonst. rav 6’ llwrv 
im Gegensatz zu den 202 ange- 
redeten v&oı, die gerade den Diskos- 
wurf geübt hatten, zu 120. 126. — 
xelebeı Indikativ statt des zu er- 
wartenden Konjunkt.: zu ß 114. 

205. Zweites Hemistich: vgl. v99. 
dedo’ &ye, hier bei der dritten 
Person. — &rei motiviert entschul- 
digend, daß er seinerseits zur Her- 
ausforderung schreitet. 


206. 7 xai oder auch, womit er, 
wie durch 08 rı usyaleo, für sich 
das Bedenkliche des Wettlaufs an- 
deutet, was 230 ff. begründet wird. 
— od rı ueyaloo = H 408. P 235, 
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ndvrov Dauaov, nAiv y abrod AKodduevros. 
Esivog ydo wor 00° Eori‘ vis dv gıleovrı ucyoıto;, 
Lpowv ÖN Heivög yE xal obrıdavog weleı KvNip, 


ög rıg Esivoddan Egıda moopsontaı dEdAmv 


210 


önum Ev dAlodeno‘ Eo 6 auroü navra KoAovsı. 

tüv 0’ KAlmv 00 eg’ Tv’ Avalvoucı obd ddeolko, 
air EHEAm löuev xal weiondiusvar üvenv. 

eva yap 05 xandg ei, wer’ dvdodoıv 0606001 KedAor‘ 


ed ubv tö&ov olda EVE00v dupapdasdeı" 


215 


noörds x üvdon Baioıu dıorsvoag Ev Öulio 
vöohv Övousveov, el nal udia noAlol Eraigor 
&yyı nagaoraiev zul roßafolero Parav. 

olos O1 ue Diloxriing dnsxalvvro roEo 


hier: ich weigere es durchaus 
nicht. [Anhang.] 

207. navrov Daımaov ZU Tv 
&llov 204. — yE beschränkend: 
jedoch. — «öroö A. desL. selbst, 
gerade des L., der ihn zum Wett- 
kampfe aufgefordert hatte. Diese 
Ausnahme mit kluger Rücksicht 
darauf, daß Laodamas der Lieb- 
lingssohn des Alkinoos (n 170f.) 
war, — um diesem eine demüti- 
gende Niederlage zu ersparen. 

208. Eeivog = Esıvodönog 210. — 
gılfesıv. Gastfreundschaft er- 
weisen. — rig &v udyorro: ähn- 
lich 177. x 573. e100. 9259, wer 
wird kämpfen wollen? 

209. ö7 offenbar. — xeivög ye 
mit «vie Subjekt. 

210. Egıda neopeontcı Medium 
wie I'7: Wettstreit von sich aus 
vorbringt, anbietet, vgl. & 92. 
Konjunktiv: zu n 72. 

211. Eo bis xoAovsı sein eigenes 
Alles schädigt er, schädigt sich 
selbst nur in allem, statt, wie er 
beabsichtigte, über den Heraus- 
geforderten zu triumphieren. Auf 
diesen Gegensatz deutet die Vor- 
anstellung von £&0 Ö6° «öroö im 
Gegensatz zu Esiıvodöaw: zu B 202. 
[Anhang. 

212. 06 nee rıv@a auch nicht 
einen: vgl. & 416. [Anhang.] 

213. löusv nal neendnjuevaı ihn 
kennen lernen und mich mit 


ihm versuchen, wie 9 159. £126. 
— iöwev hier Infinitiv, wie noch 
146 und A719. — ä&vrmv Aug’ in 
Auge, Mann gegen Mann. 

214. zavıe in allen Stücken, 
erläutert durch 0000: &ed#%oı. — ob 
xands nicht untüchtig, Litotes. 

215. 8Ö uev: diese Erläuterung 
ist angelegt auf eine anaphorische 
Gliederung mit folgendem ed ö8, 
vgl. aber 229. sd mit dupapde- 
odaı geschickt handhaben. — 
ro&ov mit gedehnter Endsilbe vor 
Foide. — olda &iEoov, wie 216 
Paroını 6ıoredoag, statthafter Hiatus 
ın der trochäischen Zäsur des 
dritten Fußes. JAnhang.] 

216. Zweites Hemistich = @ 269. 
no&tog mit Bezug auf die Eraiooı 
217, parataktischer Folgesatz. — 
&vöox zu verbinden mit &v duilo 
Avdoav. 

217. Eralooı, des Odysseus. 

218. porav, zu 6247, von to&d- 
geoduı abhängig. 

219..ö% versteht sich. — Die 
Verse 219—228 enthalten eine 
Interpolation. Nach den Fragen 
des Alkinoos 577—586 kann sich 
Odysseus unmöglich schon hier als 
einen der Helden vor Troja zu er- 
kennen gegeben haben, während 
er sonst geflissentlich es vermeidet, 
Näheres über seine Person zu ver- 
raten. — drnsxaivvro iterativ, da- 
her 220 öre mit Optativ. 
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Onum Evı Towov, Ore voßrkolusd” Ayaıot. 220 
tüv 0’ Alov Eud Ynu moAb mgoPEgEoTEgov sivaı, 

0000: vöv Boorol slow Ent ydovl oitov Edovres. 

avögdaı Ö& nporegosıv Egıbeusv 00x Eden, 

069° “Hoaxinı odr' Evodro Oiyadıni, 


oi da xal Kdavaroısın Eoiksoxov meol Tosmv. 


to 
nn 
Sr 


to 6a al alı Edavev ueyas Evgvrog, 000’ Eni yioas 
inet’ Ev) usydgoıcı‘ yoAwmodusvog yio ’AndAAmv 
Extavsv, oVvsx« um noonailtero vo&abeodeı. 

dovei 6° dxovriio, 000v 06% &Adog Tıs dLoTo. 


oloıdıv Öeidoıxa noolv un vis ue nageAdn 


230 


Doiaav' Almv y&o dsıneling Ebaudodmv 
xvunoıv Ev noAkois, Enel 00 KoulöN Kara via 
Nev Enneravög' TO uor piie yvia Aekvvrau“ 
os Epad’, ol 0’ üoa navres daıv EyEvovro OLoNT). 


’Akxivoog dE wıv olog AusıBdusvog TO06EELTEV' 


221. &us elvaı statt des regel- 
mäßigen einfachen Inf, um das 
Subjekt im Gegensatz zu rav &Alov 
hervorzuheben: zu H 198. N 269. 
T 361. 2 135. — gnui ich ver- 
sichere. 

222. 00001, sonst oloı vöv Pooroi 
eicıv: E 304. M 383. 449. T 287, 


vgl. A 272. Zweites Hemistich = 
ı 89. » 101. 
223. dvdoası mooregoıcım mit. 


Männern der Vorzeit. — &oıteuev 
zu wetteifern d.i. mich ihnen 
gleich oder überlegen hinzustellen. 
— obx &9eAnco werde ich mir nicht 
beifallen lassen. 

224. Hooxinı: zu & 248. A 601ff., 
mit auffälliger Dehnung des ı vor 
einem Vokal. — Oichalia in 
Messenien. Mit dem von Eurytos 
hinterlassenen Bogen erlegte Odys- 
seus nachmals die Freier: g 14ff. 

225. Erstes Hemistich = 4 313. 
6a ja. — nesol rd&ov “in der 
Bogenkunst’: vgl. M 423. O 284. 

226. ö oda xal deshalb denn 
auch. — Zum Gedanken vgl. E 407. 
zZ 131 ff. 

228. noonaligero Imperf.: zu &55. 

229. Zu OLoro ist aus duovriko 
das Verbum ßdAAsı zu denken. 


235 


230. Der Gedanke ist schon 206 
vorbereitet. — oloıcıw mit zociv 
zu zag&idy. Eine ähnliche Ver- 
schränkung der Sätze N 52. Vgl. 
B194. M 59. 


231. &daudoYnv, wie 6 244,wurde 
übel zugerichtet. 


232. aduacıv Ev noAlois d. i. im 
Schwalle derWogen, als Schwimmer 
nach dem Schiffbruch: vgl. n 276. 
e 4d5fl. — xowmdn nark via gehört 
zusammen, im Gegensatz zu xdu«- 
oıv &v nollois. Sinn: "da ich keines- 
wegs die Pflege, wie man sie auf 
einem Schiffe hat, die ganze Fahrt 
hindurch genoß’, weil das Schiff 
zertrümmert wurde. Vgl. ® 451. 
453. [Anhang.] 

233. pilo yvia Atlvvraı = 0 242. 
N 85, Perf. des Zustandes, sind 
gelähmt, ohne Spannkraft.. 

V.234—265. Zur Beruhigung des 
Odysseus veranstaltet Alkinoos einen 
Reigentanz. 

234 = 4 333. v 1. un 393. v 320, 
auch n 154, sonst in d. I. dxrv 
Akk. des Subst. dan Stille, als 
Akk. des Inhalts verbunden mit 
&yevovro: sie verstummten. 

235 — ß 84. 
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„geiv’, Emei 06% Kyapıora weh’ Nuiv TaürT’ &yogsveıs, 
AAr Edelsıs Lostyv ONV paıveusv, % Tor 6nmdel, 
yadusvog, Örtı 6° odrog Kvio Ev dyüvı napaorag 

[7 t 1 r) \ „ [nd 
veinedsv, ©S &v ONv agernv Poorög 00 Tıs OVoLTo, 


ös rıs dnloraıto Tor Yosolv üprıa Babsıv' 


240 


AAN üye vüv Eucdev Evvis Enog, öpor nal üAl 
einns Howmv, ÖtTe nev Hoig Ev uEyKpoLsıv 

davon napa on T dAdym xl Ooicı TExeooıv, 
husrdong dosrüg usuvnwevog, oia xl Nuiv 


Zeig Eni Eoya vlömaı Öiaunegks &E Erı naroöv. 


245 


ob yao auyudyoı elukv Auduovss obdt maiuıorel, 
aA NOool xouınv&g Yeouev Kai vnvolv &gıotor‘ 
aiel 6° Av dals re iin aldaols ve gogol TE 
eluore 7 Einuoßd Aostoa TE Beoud xai zbval, 


236. Der Vordersatz weist (236) 
die Vorstellung zurück, daß der 
herausfordernde Ton in Od. Worten 
verstimmt habe, und entschuldigt 
ihn (237f.) dadurch, daß er gereizt 
sei. Der mit dem Vordersatze ver- 
schlungene (239) Hauptgedanke 
würde regelrecht entwickelt lauten: 
wir erkennen gern deine Helden- 
tüchtigkeit an und verzichten auf 
einen Wettstreit mit dir. Zu £ 187. 
— or &yapıora, prädikativ zu 
teöre: keineswegs mißfällt 
was... 

237. Önndei begleitet, 
wohnt. 

238. ovrog hinweisend: dieser 
— da. — £v dyanı d.i. vor allen 
Leuten. 

239. og wie denn, anknüpfend 
an EdElsıs — Yaıväusv. — Övouaı 
ist ungenügend finden, be- 
mängeln. [Anhang.] 

240 — 5 92. £nioroıto mit ge- 
dehntem Endvokal in der Arsis 
vor 701, ursprünglich offoı. [An- 
hang.] 

241. Vgl. 5289. vol &llo, wie du 
es jetzt selbst vernehmen wirst. 

242. coig, wie 07) und ooioı 243, 
malt im Gegensatz zu der jetzigen 
Lage die behagliche Existenz in 
der Heimat. Diese geflissentliche 
Hervorhebung soll Odysseus jeden 


bei- 


Zweifel an seiner Heimsendung auch 
nach dem störenden Zwischenfall 
benehmen. 

248. Vgl. x 61. daıvvn, auffällige 
Dehnung des v, gegen 7328. [An- 
hang.] 

245. Eoy« Leistungen, vgl. 148, 
Geschicklichkeiten. — &ni zu 
tidnoı verleiht. Das Präsens in 
bezug auf die fortgesetzte Übung 
der Fertigkeiten. — Öıauneotg (dic, 
Ava, zegag) immerfort. — &E Erı 
noreov, wie && Erı Tod I 106, 
dauernd seit. 

246. duöwoveg ist betont, indem 
Alkinoos vor Odysseus (vgl. 206) 
sich beugend die 103 gegebene 
Versicherung auf die Vorzüge be- 
schränkt, in denen ein Wettkampf 
mit dem Fremden nicht wohl mög- 
lich war (vgl. 230), dagegen die zu- 
rücknimmt, in denen der Wettkampf 
hätte fortgesetzt ‘werden können. 

247. &gıoror sc. elukv. 

248. Dieser und der folgende 
Vers, welche die süßen Gewohn- 
heiten ihres sinnlich behaglichen 
Lebens schildern, befremden, da 
Alkinoos 245 nur von den Zoy«a 
redete, von denen der Fremdling 
dabeim erzählen solle. [Anhang.] 

249. Aosto& Heoucd, wie 435. 451 
und sonst. — siuere Eenuouße: vgl. 
dazu & 513f. — eövai Ruhebetten. 
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al” üys, Daımaov Pnraguoves 06001 &gLoroı, 


250 


nulsare, Ds Y © Eeivog Evionn oloı pikoısıv 
oixade voornioag, 8660v negıyıyvöus® AAAmv 
vevriiin al nocol Hal doynoTvi Kal aoudl). 
Anuoddaw dE rıg aha nıwv pdgupya Alysıcv 


oloETo, N ov xeiraı Ev Tuerepoidı ÖduoLoıv.“ 


255 


os Epar’ ’AAnlvoog BeoslxsiAos, nero dE “nevE 
oloov Yoguıyya yAapvonv Öduov Ex BaoıANios. 
alovuvitaı O8 xgırol Evvean NEvVTES AVEOTaV 
Onwioi, ob xar’ Ayavag Eb NENO0EOKoV Exuora' 


Aeinvav Öt xoodv, xaAdv Ö’ EVovvav dyüve. 


260 


anov& 0’ Eyyudev NAdE PEEmv pdouipya Alysınv 
Anuoddan‘ 6 0° Eneıza ai” &5 uEoov, dupl 08 xoügoL 
reamnßeı toravro, Öaniuoves 6eYnYuoio, 


neninyov Ö& yoobv Belov moolv. 
uogungvyas Imelro nodhv, Yadunde ÖE Hvuo. 


aordo 'Odvaosos 
265 


vvrdo 6 Yooulfov Avsßaiilsro xuAbv Aeideıv 


250. 0001 sc. &ore. 

251. 252 = 101. 102. reioere 
Imper. Aor.: beginnt das Spiel, 
den Tanz. 

253. woooi wie 103. Polysynde- 
ton mit xat: zu n 325. — dexynorvi 
nal od —= 0 605. veavrılin und 
zr000i greifen unpassend auf 247 
zurück. 

255. oloero Imper. des gemischten 
Aor. oloov: zu 313. 399. — x0V 
irgendwo. — xeircı sich befin- 
det: vgl. 105. Der hier erwähnte 
Umstand zeigt, daß der folgende 
Tanz nicht ursprünglich beabsich- 
tigt war, sondern von dem König 
unter dem Eindruck des Augen- 
blicks in kluger Weise angeordnet 
wird, um den Zwischenfall vergessen 
zu machen. 

256. Erstes Hemistich = » 16. 

258. alovurnneng von zweifelhafter 
Etymologie, Kampfordner, der 
den Kampf vorbereitet, eine stän- 
dige Behörde, wie 259 das Fre- 


quentativ moN00s0x0v zeigt. — &v- 
vex ndvreg neun im ganzen. 
[Anhang] 


259. önuoı Männer des Volkes. 


— EU noNoosonov Euaoı« alles 
Nötige stets wohl ausrich- 
teten d. i. anordneten. 

260. suvgvvav mit Objekt der 
Wirkung dyüve: sie weiteten einen 
Kampfraum, stellten einen 
weiten Kampfraum her, indem 
sie die Zuschauer in bestimmter 
Entfernung zurücktreten ließen: 
vgl. Ikavev ebovdv dyava 7 258. 

261. Erstes Hemistich = 62. 471. 

264. weninyov, prägnant mit dem 
Objekt der Wirkung yoodv: stam- 
pfend führten sieeinenReigen 
auf nach dem Spiel des Sängers: 
vgl. 2571. Verg. Aen. VI 644 pars 
pedibus plaudunt choreas. |[An- 
hang.] 

265. uepuapvyas dieflimmern- 
den Bewegungen. — Favunte dt 
9vuo, die begleitende Seelenstim- 
mung parataktisch. 


V. 266—369. Das Lied vom 
Liebesabenteuer des Ares und der 
Aphrodite. 

266 = a 155. aveßalkero, nicht 


nach Beendigung des Tanzes, son- 
dern gleichzeitig mit dem Beginn. 
»alöv Adv. [Anhang.] 
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&ugp’ "Agsos Yılörnvog Evorepdvov 7’ ’Apgodlins, 
os re noüra ulynoav &v 'Hpaloroıo Öduoısıv 
Aadon, roAld 0’ Ebwxe, Acyog 0° Noyvve xal ebvnv 


Hoeioroıo üvaxros. 


&puo ÖE ol Ayyskog NAdEV 270 


"HAvos, 6 69’ Ev6noe uiyabousvovg Yildıytiı. 

"Hopcıoros 0’ as 00V Hvuciyea wüdov Üxovoer, 

Bi 6’ lusv Es yalxshve and Yosoi Bvooodousdwm, 

ev 6’ Edel axuodern ueyav Änuova, aonre bt Öeouods 
&ponatovg dAvrovs, Öpo’ Zunmsdov addı wEvorev. 275 
voreo Enel ON Teübe Ö6Aov xeroAmuevog "Aoeı, 

Pr 6° Iuev ds Haiauov, Ödı ol plAu ÖEuvı’ Exsıto' 


dupi 0° öo 


’ Eouicıv yes Öfouare nUxin andven" 


roAid Ö8 Hal nadUneodE ueludodpıv Ebsxeyvvro, 

NUT’ dgayvıa Aeıd, vd y’ 00 HE vis obö8 ldoLto, 280 
obdE HEhv uaxdomv‘ nEgı Yag ÖoAdsvra TETVATO,. 

adrag Enei 6N navıa O6Aov mEpl ÖEuvın yEdev, 


267. &upi mit dem Genetiv nur 
hier und II 825. — &vorspavov 
mit schönem Stirnreif, einem 
hohen Diadem von Metall, wie 288. 
6 193, auch ß 120. © 511. 

268. og wie: indirekte Rede, 
aber von &pae dE 270 an direkter 
Bericht. 

269. noAl& Edoxe, zu n 264, para- 
taktisch die dem uiynoav vorher- 
gehende Handlung: .Liebesge- 
schenke, um sie zu gewinnen. — 
Zweites Hemistich: vgl. y 403. Agyos 
Bett, eövn Lager. 

270. ‘Hy. &vanıos = O214. 3137. 
2 vrrelos dev —= u 374 und in 


271. ”HAıos nur hier, sonst über- 
all "Hekuog. _ uyafoudvons auf den 
Dual oe bezügli 

273. Zweites Hemistich: vgl. 0 66. 
ı 316. zaineove “die Schmiede’, 
in seinem Palaste auf dem Olympos: 
vgl. 2148. 369. — xnaxd Arges. 

"274. Vgl. 2476 und 379. 

2756 = N 37. doponintovg dAvrovg 
asyndetisch: vgl. 499. B 325. & 242. 
1 712. — Eunedov festgebannt. — 
utvorsv, Ares und Aphrodite. 

276. 6040» konkret vgl. 296 dsowo! 
reyvn£vreg, das Trugnetz, wie 282. 


317. — xeyolmuevog, die dauernde 
Stimmung bezeichnend, zorn- 
erfüllt. 


277. Erstes Hemistich = & 166. 
£15. Yalauov Schlafgemach. — 
Eusıro stand, Plusquamperf. Passiv. 
zu rdevar: vgl. x 35. oe 331. 410. 
I’ 327. 

278. yesıv “ausbreiten” eigent- 
lich “gießen’ von der Verbreitung 
der zahllosen bis zur Unsichtbarkeit 
feinen Fesseln (vgl. n&o« yesın). 

279. EEsn&yvvro waren herabge- 
breitet, hingen herab: das Plus- 
quampf. nach yes 278 setzt die 
Arbeit als bereits vollendet voraus 
und ist vom Standpunkt dessen ge- 
sagt, der das fertige Werk be- 
trachtet. — usiado6gyıv als Ablativ 
nähere Bestimmung zu nadvnegde 

280. z& ye Relativsatz mit poten- 
tialem Opt. im engen Anschluß an 
kenne d.i. so fein daß. — obö& 
fdoıwo nichteinmalhätte sehen 
(geschweige denn vermeiden) kön- 
nen: vgl. A 366. 

281. Erstes Hemistich — ı 276. 
521. oöde ne — quidem. — ndgı zu 
ÖoAdsvra überaus trugvoll, prä- 
dikativ zu reruxro sie waren ge- 
fertigt. 
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eioat' iusv &s ANuvov, Evxriusvov ntoAledooV, 

N ol yaıdov noAb Yıltdrn EöTiv unaoenv. 

000” dAnog Gxonınv elys Yovanvıog "Aons, 285 
as ldsv "Hpaıorov xAvrorsgvnv voopı Kuövra' 

Br 6°’ iusvaı noog dhu« nepıxAvrod Hpaioroıo 

loyavoav gilörntos Evorepdvov Kvdregelns. 

n 08 veov nad naroog Eorodeveos Kooviwvos 

&oyouevn xar' üo’ E60" 6 Ö’ elom Öwuarog Ne, 290 
Ev 7’ üopa ol po ysıpi, Enog 1’ Epar’ Eu Tv’ Övduaßer' 
„Ösüg0, gpiAn, Adargovds‘ roanslouev ebvydevre‘ 

od yao &9° "Hpaıcrog ueradniwos, dAAd nov NöN 

oiysraı Es ANUuvov werd Zivriog dyoLopw@vovg.“ 

Ös Yaro, ij 0’ donaorov Eeisaro xoundijvaı. 295 
zo 0’ ds deuvın Bavre nouredoadov' dupi dE Ödeauol 
teyvnevres Eyvvro noAdpoovog “Hpevioroıo, 
obdE rı xıyjonı uelewv Tv 0b0 Avasigau‘ 
xal Tore IN Yylyvwoxov, 6 T oUxETı Puxıa nEAovto. 


283. sioarto gab sich den An- 
schein. — AAuvov: die vulkanische 
Insel galt als dem Hephaistos heilig: 
vgl. A 593. — &var. nrolisdoov —= 
y4. o 377 und in d. Il., speziellere 
Ortsbestimmnng nach der allge- 
meineren Nnjuvov, wie 368. ‚5 23U. 
[Anhang.] 

284. 7 grammatisch dem yaıawv 
assimiliert. 

285. Vgl. K515. N 10. #135. — 
zovonvıos, wie Z 205, der gold- 
glänzende, vom Waffenschmuck, 
entsprechend der &ver&pyavos Ayeo- 
ölirn 267. [Anhang.] 

286. iösv vom Eintreten des 
Gegenstandes in ‘den Gesichtskreis 
des Betrachtenden. — "Hp. xAvro- 
teyvnv = & 143. 391. A 571. voogı 
nıövra = A 284. 5 440. 

287. Erstes Hemistich = ß 298. 
394. 9 303, zweites = o 75. 

288. &vorspdvov K., wie co 193. 
[Anhang.] 

289. Zweites Hemistich — ® 184. 
zareds ihrem Vater. 

290. &oyoufon zurückkehrend, 
wie ß 80. — eioo: zu n 135. 

291. Vgl. zu ß 302. 


292. Aexrgovös gehört zu deögo 
—= Ösdo’ Id, zu ı 517. — Toanelo- 
usv metathetischer Konjunktiv statt 
taomelousv zu &raennv von Teozo, 
wie I'441. 5 314. [Anhang.] 

293. ueraönwmog —= uer& ÖNuß, 
daheim, auf dem Olymp. — z0v 
wohl bezieht sich auf das Ziel &s 
Anuvov. — dla mov Non = PB 164. 

294. uere unter. — Zivrıag, auch 
4A 594, Jie ältesten aus Thrakien 
eingewanderten Bewohner der Insel, 
“räuberische’ Pelasger. — dyoıo- 
pavovs diewildstimmigen,rauh- 
sprechenden, vgl. B 867 ßo«eßaoo- 
YHvoV. 

296 = n 343. 

296. &upi Adv. hat seine Be- 
ziehung in ro: zu n 14. 

297. Eyvvro, zu 278, ergossen 
sich, mit &upi: umfingen sie. — 
nvlögpoovos des kunstverstän- 
digen. 

298. xıvjocı und dvesigaı: vgl. 
4636f. #730. — nv d. i. Ei. 

299. Erstes Hemistich — u 295, 
zweites = 8489. II128. ö r’ d.i. 
örı re daß. — gYvxrd substanti- 
viert, Möglichkeiten zu fliehen, 
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ayyiuokov dE op’ NAdE neoıXÄAvrög dupıyvreis, 300 
aurıs broorogepas zolv Anuvov yaiav InEodaı' 

"Heiuog ydo ol oxomınv Eyev sine ve uödor. 

[Bn 6° Iusvaı noös dhur PlAov rerinwevog Too‘) 

Eon 0’ &v no0odVgoıdı, y6Aog dE ww Öyorog Nosıv' 
ousodalsov 0’ Eßonde yEymve Te nücı Deoldıv' 305 
„Zed ndreo N0” &AAoı udaepes Beol altv Edvres, 

dEü9”, iva Eoya yeinora anal obx Enıeixta lÖnote, 

os Eu ywAbv Ebvra Arög Buydrno Apoodttn 

aitv Arıudksı, pılssı 6° Aiöndov "Aona, 


odvery’ 6 utv xuldg TE zul Aprinos, wurde Eym ye 
arog 0d Ti uoı alvıog &Akog, 


NEbavog yEvounv. 


310 


aAld Torhe ÖVo, Tom un yelvacdaı Öpeikov. 
ah OreoH, iva m ye xadevderov Ev Qikdıntı 
eis du deuvıa favres, E90 0° 6gdmv dxaynuai. 


Wege der Flucht, vgl. v 223. & 359: 
kein Entrinnen mehr gab. [Anh.] 
300. Erstes Hemistich = o 57. 95. 
v 173. © 99. 489. 2 283, zweites 
— 349. 357 und in d. 1. op’ = 
opi. — dugpıyvneıs (von dupl und 
yviov) utrimque agilibus brachüis in- 
structus, der armgewandte Mei- 
ster. [anhang. 
301. Erstes Hemistich = 4A 567, 
zweites: vgl. & 207. 

302. eine re wößov — & 338. E 494, 
und hatte die Mitteilung ge- 
macht. 

303 = ß 298. [Anhang.] 

304. Erstes Hemistich = # 12, 
zweites = 123. @ 460. &v noo®V- 
oo:cı in den Vorraum des Paiu- 
wog 277. — ngsıv Imperfekt: der 
Zorn entwickelt sich bei dem, was er 
sieht, und bricht dann aus in &ßönos. 

305. Erstes Hemistich = ® 92. 
ao 537. &ßönoe schrie auf, vor 
Zom: y&yove rief zu, hier als Im- 
perfektum, wie noch & 469. 2 703. 
Vgl. e 400. — Es ist ein beson- 
derer Kunstgriff des Erzählers, daß 
er in seine Erzählung die Götter 
als Publikum einführt, welche in 
ihrer Unterhaltung die komischen 
Momente der Erzählung in ein 
helles Licht stellen. 

306 = 87. u 371. 377. 


307. Vgl. T130. deöre d.i. dedo’ 
ire: zu ı 517. — Eoya ysluora nal 
oör &rx. Dinge zum Lachen und 
doch nicht zu dulden, mit 
bitterem Humor, vgl. 312. 313f. 
31öff. [Anhang.] 

308. os ausführendes wie. — 
Ag Buy. ’Apooöirn sonst in d. 1. 

309. drıuageı, yılksı Ö£, vgl. 1450, 
chiastisch gestellte koinzidente 
Handlungen. — «iönlov frech. 

310. dorinog, wie Oildinos, — 
&orinovs, starkfüßig, wie I 508. 
Ares heißt sonst #oös, Hoüoog, Acl- 
Aamı loog, Gndraros 331. 

311. nnedavdgg schwach auf 
den Füßen. Vgl. N 512. — Zum 
Gedanken 4 558. B87f. & 2761. 

312. &AA& sondern nur: zu y378. 
— roxfje, Zeus und Here; der Dual 
nur hier. — ro un yeivaodaı öpeilov 
nicht Wunsch, sondern Urteil; das 
prohibitive un gehört zu ögysilov. 
In Gedanken liegt: wenn sie mir 
keine bessere Gestalt geben wollten. 

313. öyeoY#e Imperativ des ge- 
mischten Aorists, wie 2 704. — 
iv wo d.i. in welcher Lage. — 
to ye mit affektvoller Betonung: 
die Schändlichen. | 

314. &yo — dxaynucı paratak- 
tisch angeschlossen: für mich zu 
schmerzlichem Anblick: zu 475. 
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0b uEv opeas Er’ Lone wivvvdd yE neıEuEv 0ÜTO 


xul uddo so YPıAeovre' Toy 05x EHeANostov upon 
evöEıv‘ aAAd opwe ÖdAog xal Öeouog EQUßEL, 


[nd 


eis Ö xE vor udia advra nero dnoddoıv Eedva, 
0060 ol Eyyvalıka Kuvonıdog EIvEexn K0BonS, 


odvexd ol KaAN Yvyaıno, drop 00% EYEdvuog.“ 


5 Eyad’, ol Ö’ Ayspovro Heol norl yarxoßerks Oö‘ 
1Ade Tloosıddamv yauoyog, Ni Egiodvng 
Eousias, NAdEev O8 üvab Endspyos ’AndAAov. 
InAvdrsonı ÖE Yeal uEvov aldoi olxoı Exdorm. 


Eotev 6° Ev noodVpoLcı Deoi, Iwrijosg Edwv' 


„ 


&oßeotog &o 


teyvog eiooodwoı moAdpoovog Hoyaloroıo. 
o0E ÖE Tıg eimsonev löwv Es mAmolov ÜAkov' 


„obx Kpstä xand Eoya' 


816. ob utv Eoina freilich 
denke ich nicht; uivvrda ye 
auch nur kurze Zeit. — odrw 
in dieser Lage. [Anhang.] 

316. al udia neo gYıldovrs 80 
lieb sie ‘sich’ auch haben. —- 
tage are. “bald wird ihnen die 
Lust vergehen’, nimmt nach dem 
konzessiven Partizip den vorher- 
gehenden Hauptgedanken auf unter 
Hervorhebung von &ugu. 

317. Öolos xal deouös d. i. die 
listig bereitete Fessel. 


318. zarno, der Vater der Aphro- 
dite, Zeus, die Mutter Dione: E 370. 
— uclo navıe “alle zusammen’, 
wir: “bei Heller und Pfennig’. — 
«rcodscıv Konj. Aor. futurisch, zu- 
rückerstatten wird. — £eöva: 
zu & 277. Der Kaufpreis konnte 
zurückverlangt werden, wenn die 
Frau im Ehebruch betroffen wurde. 


319. eivere um zur Frau zu ge- 
winnen. 


320. odvsna are. schließt an 318 
an. — xaAn ein unerwarteter Vor- 
schlag vor dem Hauptprädikat oöx 
&y&dvuos, wo wir ein ‘zwar’ be- 
dürfen: zu 75. m 367. 9261. — 
o0% £y£dvuos, welche die Leiden- 
schaft, die Begier nicht im Zaume 


315 
320 
325 
EvÖoTo yElmg uaxdgssoı HEoloıv 
xıyaveı or Poaddg WxUV, 
hält, vgl. I 255, leichtfertig. 
[Anhang] 


321. nori yalnoßaris dh — v4 
und in d.Il., erzschwellig, sonst 
vom Hause des Zeus und des Alki- 
noos, vgl. n 83. 89; das wirkliche 
Leben bot wohl hölzerne Schwellen, 
die mit Bronze beschlagen waren. 
[Anhang.] 

322. Vgl. T34f. n198 — NABe: 
ausführende Anaphora, mit 
Asyndeton der Glieder, wie H 238. 
— yaımoyos: zu @ 68. 

323. Zweites Hemistich = O 253. 
® 461. ä&xdeoyog der Abwehrer, 
Schirmer. 

324. InAöregaı die weiblichen: 
zu 4 886. — oldoi aus Scham. 

325. Erstes Hemistich = x 220. 
&£&ov des Guten, metaplastischer 
Genetiv des Neutrum von &ös, mit 
Spiritus asper wie &njos. [Anhang.] 

326 = 4599. 

327. reyqvag kunstvolle Vor- 


richtungen, wie 332. — noi®- 
peonos, wie 297. 
328 — u 87. v 167. E72. 400. 


p 396. B 271. 481. X 372. Vgl. 
zu 383. iöov &s indem er den 
Blick richtete auf. [Anhang.] 


329. ana Epya böses Treiben. 
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65 nal vüv "Hpaıarog iv Bondüs eiAsv "Apne 


830 


@xvrardv eg &bvra Behr, ol "OAvunov Eyovaıv, 
ywAog Eonv, reyvnoi' to xal worydyor' Öpeikeı.“ 
&s ol utv toiaüre nobs dAANlovs dybgsvov' 
Eounv 68 noooesınev Üvas Hıög vlog ’AndAlov° 
„Eouele, Awog vie, didxtoge, ÖhToE Edwv, 3865 
1 da nsv Ev Öeouoig &HEAoLg xoaregpoldı nıeodrelg 
ebdEıv Ev Aexrooıdı Nap& Evo "Appodirn;“ 
tov 0’ Nueißer’ Ensıra dıaxropog doysipbvrng' 
„al yo Todro yEvoıro, üvab Exarnßöi’ "AnoAdov' 
dsouol utv rels T6ocoı Aneigovss Aupls EyoLev, 340 
dusig 6’ eisoodwre Heol näcdel TE Henıvaı, 
aorLg Eyav Ebdoıuı apa yovon; Ayopodirn.“ 
os Epar', Ev Öt yElmg nor’ ddavdroı Beolcı. 
obdt Ilossıddava yeing Eye, Aldcsro Ö wie . 


"Hpaıorov xAvrosoybv, Önwg Avasıev Age. 


346 


zul uv povioag Ensa nTspdsvra XE00M5OR 
„Ad0ov' Eyo dE To abrdv Urisyoueı, mg Ob xeisveıs, 
tiosıv aloıua ndvre ver’ ddavaroısı Heoloıv.“ 


330. og nal vöv: zu 176. — ellev 
ereilt hat. 

332. v6 deshalb. [Anhang.] 

333. Formelhafter Vers, wo man 
ein Gespräch ganz oder teilweise 
abschließt und zu etwas anderem 
übergeht, das sich unmittelbar an- 
schließt. [Anhang.] 

334. Vgl. H 23. 37. T 103. 

335. Die Häufung der feierlichen 
Epitheta in der Anrede an den 
Bruder dient hier der komischen 
Wirkung. Entsprechend feierlich 
ist Hermes’ Anrede 339. — ö@roo 
£dov: Hermes galt besonders als 
Förderer der Fruchtbarkeit von 
Pflanzen und Tieren und der Ge- 
sundheit. [Anhang.] 

336. nıecdels mit &v einge- 
„wängt in. 

337. yovoj "Ayeoölın goldge- 
schmückt, wie 037. r54 und in 

.D. 

340. reis rö6ccoı sprichwörtlich, 
gesteigert durch Emeloovss unend- 
liche, zahllose, vgl. 278f. — 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


«upis Eysıv umschließen. [An- 
hang.] 

341. Zweites Hemistich = 5. 20. 
T 101. räocı nur bei Heaıvaı, mit 
Nachdruck, weil gegenwärtig keine 
von diesen zugegen ist: 324. 

342. eörag Eydv entspricht dem 
deouol ufv 340: die ersten zwei 
Optative sind konzessiv, der letzte 
enthält den Wunsch. Vgl. zu 
ö 97£. 

344. ob yElmg Eye d. i. er lachte 
nicht mit. 

345. Aloosodaı mit önwg statt 
des Inf., wie y19, mit va y 827; 
nicht in der Ilias. 

347. vol zu rlosıv: vgl. 356. — 


abröv, einfach eum. — drioyoueı 
nehme es auf mich, verbürge 
mich dafür. — og 00 »elsdeg 


— 402. 8 485 und in d. 11. 

348. alsıua was Rechtens ist. 
— user’ &ddavdrosı Yeolcıv (= BD 
500. 9 352. 1 602. » 128) als Zeugen 
in öffentlicher Gerichtsverhandlung. 
Vgl. T314. T172#. 


I. 3. 11. Aufl. 4 
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tov 0’ abre mo00ESLHNE nEgınÄvrög dupıyvfeıg' 
„ur us, Jloosidaov yaınoys, reüra HEAevE' 350 
deılal vor Ös1A@v Ye nal Eyyvaı Eyyvcaodaı. 
xös &v &yo 08 dzoıuı wer ddavaroıcı Beoicıv, 
ei xev "Aong olyoıro yosos xal desuov aAvbas ;“* 
. zov 0° adre noooesıne Iloosıdanv Evooiydov' 
„Hoaıor', si neo ydo xev "Aong yosiog Inuhvbas 355 
oiyntaı PEÜyW@v, wurög Toı Eyw ade Tiow.“ 
tov Ö’ nwelßer: Emeıta meginkvrög aupıyvneis' 
„0x EoT' 0bÖL Eoıne TE0V Eros dgvnoaodeı.“ 
os einwv Ödsoubv avlsı uEvog "Hyaioroıo. 
zu 0° Enel En Ös6u0olo AudEv xoaTEgOU NEE E6vTos, 360 
adrin Avaisavıs 6 utv Opıanvds Beßrixeıv, 
7 0° üga Koönoov ixavs pılouussöng Apoodirn, 


350. nEleve Imperat. Präs.: 
dere weiter. 

851. Ösılai ro are. elend sind 
für Elende wenigstens auch 
Bürgschaften sich stellen zu 
lassen d.i. für einen Taugenichts 
taugt auch die Bürgschaft nichts, 
gibt keine Sicherheit. Gesetzt, 
Ares zahlte nicht: was sollte ich 
dann wohl mit dir, als dem Bürgen, 
anfangen? (852). Poseidon: in 
diesem Falle zahle ich selbst 
(3866). Hephaistos: wenn du frei- 
lich so sprichst, so muß ich wohl 
nachgeben (858). [Anhang.] 

352. mög &v Eya oe Ökoruı d. i. 
dich kann ich ja nicht statt des 
Ares fesseln. — Sonst war dies 
Verfahren dem Bürgen gegenüber 
wie dem Schuldner gestattet, was 
hier aber anzuwenden die Persön- 
lichkeit und das Ansehen Poseidons 
verbot. — usr’ &®. Desoloıw aus der 
Rede Poseidons spöttisch wieder- 
holt: auch jene Garantie der Götter- 
versammlung hülfe mir nichts. 
[Anhang. 

353. el „ev "Aons olyoıro nee. 
angenommenetwa,Aresgin 
davon, vgl. 356, seiner Schu q 
(der übernommenen Sühne) und 
der Fessel entschlüpft, Kurz 
zusammengefaßt für: indem er, der 
Fessel entschlüpft, auch der Zah- 


for- 


lung der Sühne sich entzöge. [An- 
hang: ] 

354 —= O0 205. 

355. elzee mitx»& angenommen 
wirklich etwa. Poseidon setzt 
den von Hephaistos im Opt. 353 
nur als eventuell denkbar oder 
möglich angenommenen Fall im 
Konj. bestimmter als eventuell zu . 
erwarten, um daran die bestimmte 
Versicherung im Fut. zu schließen. 
Mit yae knüpft der Redende seine 
Antwort an 353 an: zu 159. & 402. 
p 172. 

356. oiynreı Yeödyav davon- 
fliehen wird. 

357 —= 23393. 462. 

358 = 3212. dorı es ist mög- 
lich. — rsov ist betont, vgl. «örös 
356. Zrxog ursprünglich Feros, die 
356 gegebene Zusage. devnoacdaı 
zurückweisen. 

359. Ödeouov, Dehnung der Kürze 
in der Hauptzäsur. [Anhang.] 

360. nearsgod nee £ovrog nicht 
konzessiv, sondern eg hebt xears- 
000 nur hervor. 

361. dvaitavre 6, der Hiatus wie 
215. — Ooyanvös, in welchem Lande 
streitbarer Männer Ares N 301 
seinen Wohnsitz hat. — Beßrineıv 
ging rasch. 

362. gılouu. ‘Adgodirn in der 
Odyssee nur hier. 
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&s Il&pov' Evdu dE ol Teuevog Bwuös TE Huneis. 
Evda dE uıv Xapıreg Aodoev xal yoicav Eielo 
außodto, oia Heodg Enevivodsev altv Eövres, 365 
aupi Ö: eiuara Eooav Ennocte, Yaduc Ideodeı. 

tadrT’ ko’ doıdog Ksıde weoıXÄvrög' wurde 'Odvassos 
teoner Evi Posolv Now daodav ÖL val AAAoı 
Dainnes bokıynoer.o, vavolaAvro, üvdoss. 

’Aixivoog 6 Akıov nal Acodduavra HEAEvoEv 870 
uovva& doynjoaodeı, Ensi Opıoıv 0b rs Eoıbev. 
oi Ö’ Ensl 00V Opaioav xuAv uera 1E00lv EAovro, 
r0EpvEENVv, tiv opıv IIoAvßos nolnoe daipowv, 
nv ETE0Og HInTEOxXE NOoTi vepen Oxıdsvra 
idvodels dnion, 6 0’ ano yBovög bpdo’ degdeis 375 
onıdlog uedrelssxe, ndpos noolv obdus Ixsodaı. 
aurao Enel IN opalen av’ IdHbv neioNoavro, 
Boyelodnv IN Ensıra morl yHovi novAvßorsion 
TaopE ausıBousvoa' xodgoı 0’ Emsinxeov &Adoı 


363. v9 bis Hovnas = 9 48, 
auch #148. &s II&pov nach Köngov: 
zu 283. — de begründend. — reus- 
vos (t£Euvo) ein von dem gewöhn- 
lichen Gebrauch ausgesondertes und 
geweihtes Stück Land, heiliger 


Bezirk. — #vnsag, von #vos, 
opferreich. [Anhang. 
364. Zweites Hemistich = 2 587. 


649. #454. o 88. 

365. oia wie: zu ı 128. — Enev- 
nvo®ev Perf. II von £r-ev-avido 
(Kvdion) mit Beodg über die 
Götter hinglänzt, sie umstrahlt; 
Subj. Auıov. [Anhang. 

366. Erstes Hemistich — d 253. 
£ 228. Sadun ldeodeuı: :zu £ 306. 

367 = 83. 521. 

368. &nodov: das Partizipium be- 
zeichnet bei den Verben ‘sich 
freuen’, “betrübt, unzufrieden sein’ 
u.ä. Grund und Ursache oder den 
(Gegenstand der Empfindung. — 
GAroı andrerseits: zu «128. [An- 
hang.] 

V. 370—4156. Tanz der beiden 
Ballspieler; Aufforderung zu Gast- 
geschenken; Aussöhnung des Eury- 
alos mit Odysseus. 


371. Eoıfev: zu 223. [Anhang.] 

372. uer& yeooiv: zu n101. 

373. daipowv: zu & 48, hier ge- 
schickt. 

374. 6intaons bis oxıdevrn —= A 
592. rrjv demonstrativ, Nachsatz. 
Ointaone "warf jedesmal’ mit 
Schwingen. [Anhang.] 

375 = M205 und T 325 mit u 
432. iövadels önico rückwärts 
gebeugt, um den Ball besser in 
die Höhe zu schwingen. — ö d£ 
der andere, im Gegensatz zu 
Ereoos. 

376. Enıdiws mühelos, daher ge- 
wandt. — wedllsone griff jedes- 
mal danach, fing ihn jedes- 
mal auf. — roolv oddas indodeı 
= y 467. 

377. dv’ iQ0v gerade in die 
Höhe, wie ® 303, ohne ein Ver- 
bum der Bewegung (springend): 
unter Hochsprüngen. [Anhang.] 

378. zori nahe an, auf, im 
Gegensatz zu dv’ iFVv und dö 
ıdov6s 375, sonst Ei, wie u 191. 
[Anhang.] 

379. rappeax (von ragpüs adver- 
bial) &usıßöusvor "häufig wech- 

4* Ä 
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EOTEDTES xaT' dyhve, moAbs © Uno xdunos ÖEWEE1LvV. 880 
6n tor’ Äp’ ’Alnivoov noo0spwvss Öiog Odvooevg' 
„AAxlvos xgeiov, navıov Apıdsinere Aahv, 
1utv anelinses Antepuovas eivaı &oplotovg, 
10° op’ Eroiua rervunto‘ oEßas u Eysı elsopdwvrea.“ 
ÖS pero, yidnasv 0’ lsoov uEvog Aixıvdoro, 385 
ala 08 Daıhxsscı pıiAnpkruoıcı werndda' 
„rerivre, Daıiaav hyitopss 108 wedovres. 
6 Esivos udin uoı boxesı nenvvulvog eivar' 
air üye ol Öhwev Esıviov, @g Emieines. 
Ömdexe yap nark ÖNuov dpınpeness Baoıdfjeg 390 
dpyol xerivovaı, rpLoxaıdExaros 6° Ey wbrdg' 
töv ol Exaorog püpog Evmivvig höL yırava 
xel xEvooio r&Auvrov Eveinure Tiunisvrog. 


selnd’ in den Bewegungen des 
Tanzes, wobei der Ball wohl nicht 
weiter in Anwendung kam. — 
&neAfneov klatschten dazu im 
Takt. 

380. &orenreg: die Form mit co 
im ersten Versfuß, mit «o in dak- 
tylischer Messung im zweiten. — 
xar’ dyaveo d. i. auf dem Tanz- 
platz: 260. vnd zu dgdesu: 
darunter d.i. infolge des Tanzens 
und Klatschens. [Anhang.] 

382 = 401. ı2. A355. 878. » 38. 
&oıdelnerog ausgezeichnet, mit 
partitivem Genetiv. — Aaöv gleich 
Avdo@v. 

383. nu&v und nde: anaphorische 
Wiederholung der Versicherungs- 
partikel 7 mit den gegenüber- 
stellenden u£v — 08, parataktische 
Vergleichungssätze: wie — s0: 
vgl. 4453. H 301. 

384. &o@x nun ja, wie ich ge- 
sehen habe, vgl. 27560. u280. M 
164. — Erofu@ wirklich, vgl. & 
28. rervxro war, mit Bezug auf 
das vergangene d&uelinoug, das 
Präs. £yeı von der noch andauern- 
den Empfindung, da der Tanz noch 
nicht zu Ende ist. — ofßag xr£.: 
zu y123. [Anhang.] 

385 = 199 und n 167. 


386. 387 — 96. 97. ' 
388. Vgl. oa 125. Alkinoos hat 


aus Odysseus’ Äußerung 383f. die 
erzeugung gewonnen, daß seine 
Absicht durch Vorführung der 
Tänzer den unangenehmen Zwi- 
schenfall vergessen zu machen er- 
reicht ist; darauf geht das Lob der 
Verständigkeit. [Anhang.] 

389. Vgl. #537. Erstes Hemi- 
stich auch » 13. Sonst werden 
Gastgeschenke dem Fremden un- 
mittelbar vor der Abreise über- 
geben. Diese war hier für den 
Abend dieses Tages in Aussicht 
genommen, sie verzögert sich aber 
infolge der Erzählungen des Odys- 
seus ( — u) bis zum Abend des 
folgenden Tages: 4 351. 

390. ya&e j&, die folgende Auf- 
forderung (392) vorbereitend: zu « 
337. — xor& IAUOV zu xoalvovan. 
— Paoıunegs Unterkönige, auch 
y£oovreg genannt: 7189. [Anhang.] 

391. &oyoi prädikativ. — xeai- 
vovcı üben die vollziehende Gewalt 
aus, walten. 

892. rov ol Euaorog: vgl. K 216. 
päoog bis yırava = 425, vgl. » 67. 
173. tav demonstrativ. — Eaaorog 
steht vor dem Plural des Ganzen 
nur noch X 215 und T 339. Hier 
wäre nach &»v Exuorog statt &vel- 
xorte zu erwarten £vsındro. 

393. r@Auvrov: das homerische 
Talent in länglich runder Barren- 
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ala Öt navra pepmusv KoAAse, öpg' Evi yeociv 
Esivog Eyav Ent Ödonov In yelomv Evi Bvuo. 395 
Evovalos dE E aurov dpssododn Emesocıv 
xal Öoow, Enrei 00 Tı Enog nark wolgav Esimev.“* 
€ 1 ’ fe „9 % ' a [d 
os Eyad’, ol 6 üpu ndvrss Ennveov NÖE xEAsvor, 
dhpa Ö’ &p’ olosuevaı nodssav xıpvaa Exaorog. 


tov 6° wor Edovaios dnauslßsro pavndEv te‘ 


400 


„AAxivos xpElov, ndvrov dgıdeinere Anbv, 

toıyap Eyw Tov Eeivov dpssoounı, WS Gb HEAEVES. 
daom ol T6Ö’ &og nayyainsov, & Enı ao 
Coyvp&n, xoAsov O8 veonglorov EAeEpavrog 


augpıdsdlvunrer' mwoAdos dE ol &Eiov Earau“ 


405 


os einiv Ev ysool ride Eipos doyvodnkov 
“ul iv Povioas Een KTspdsvre nooondda' 
„reipe, ndreo & Eeive. Enog 6 ei neo vı Beßanraı 
ÖsıvoV, äpao TO PEgoıev Avapndbaca deilcı. 


form ist wahrscheinlich das baby- 
lonisch-phönizische Gewicht, wel- 
ches semitisch shegel heißt, und 
betrug wahrscheinlich das Doppelte 
des späteren Dareikos. Homer er- 
wähnt noch kein gemünztes Metall, 
sondern nur zugewogenes. [An- 
hang.] 

394. alıp ist betont. — Koldde 
proleptisch wie & 482, vereint, 
zusammen. — &vl yeoolv ya» hier: 
im Besitze derselben. [Anhang.] 

895. Vgl. «311. 

396. & «örov d. i. row Eeivov 402, 
ihn selbst, ihn persönlich, indem 
er die Abbitte unmittelbar an ihn 
richtet und ihm das Geschenk 
selbst übergibt. [Anhang.] 

397. 086 rı keineswegs, 
Nachdruck vorangestellt. 
Hemistich: zu 141. 

398 — 8673. 7226. v 47. 

399 = 6291. olof&uevaı Inf. des 
gemischten Aor. oloov: zu 255. — 
anevna Exaorog jeder seinen 
Herold, den er bei sich hatte. 
Vgl. 418. 

400 = 140, auch 158. 

401. Vgl. zu 382. 

403—405. Vgl. % 660-562. 


mit 
Zweites 


403. rddöe dies mein. — dog: 
die Wahl dieses Geschenkes zur 
Anerkennung der ritterlichen Tüch- 
tigkeit des Odysseus, welche Eury- 
alos 159 ff. bezweifelt hatte. — &mı 
d. i. &xsorı. [Anhang.] 

404. &oyvoln, wie A 219, d. i. 
mit silbernen Nägeln oder Buckeln 
verziert, daher 406 doyvoonlov. — 
&i&pavrog Genetiv des Stoffs. Homer 
erwähnt zwar das Elfenbein, aber 
nicht die Elefanten. Vgl. zeıoroö 
&lfpavrog 0196. 7564. [Anhang.] 


405 = #562. kugıdeölvnra. ist 
ringsum gelegt, umschließt es. 


406. Erstes Hemistich — y 51. 
o 120. 130 und in d. Il. &v yeool 
rider übergab ihm: zu y dl. 

408. Erstes Hemistich = v 199. 
0122. ndreo @ Eeive: zu 6 26. — 

eies Heil dir. — Eos dE vor ei 
etont. slÖ neo wenn eben, mit 
Bezug auf 397. [Anhang.] 

409. dsıvdv ein böses, kränken- 
des. — äpae im Anfang des Nach- 
satzes wie noch % 593. -—- gegoıev 
dyoondkaonı mögen auf- und 
davontragen, spurlos verwehen, 
wie 0515. Das Ganze sprichwört- 
lich, vgl. 1863. [Anhang.] 
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vol 0: Bol üloydbv 7’ ldEsıv au narold (xz0daı 410 
doiev, Enel IN 6179 plimv üno nıiuare naoyeis.“ 

rov 6° dnausıBdusvog TE00EPn noAvunts Odvoaevg' 
„ral 06%, plAos, ucia yeips, Deo dE Tor ÖAßıa Öboiev. 
unde ti vor Eipsds Ye nodN weröniode YyEvoLro 
tovrov, d ON wor Öbrug agsoaduevog Enesocıv.“ 415 


‚»2» 


N de xal dup 


@uoLdı YEro Elpos aeyvoonkov. 


Övaers T' NElıog xel TO aAvra dHoa nagpijev. 

xal vd y Es Ainıvdoro PEOOV xipvass dyavol‘ 

ÖsEausvor Ö’ kon naidss Kuduovog Aixıvdoro 

unzol zug aldoin Edssav negınallda don. 420 
toioıv Ö’ nyeudvev’ leobv uEvog ’AAxıvooro, 

EAdovres 68 xadikov Ev brbnAoisı Bodvossır. 

ön da Tor Apritnv npooepgn wEvos Akxıvöoro‘ 

„OEUg0, Yyivaı, PEos AnAov agınoene’, 7 tıg dolorn' 

ev Ö dr Big Pü0os dunivvigs ÖL yırave, 425 
dupi ÖE ol vol yalxov Invars, Hepousre 0’ Bbme, 


410. &Loyov, wie auch Alkinoos 
denkt 243. 


411 = 7182. 
413. anal od pilos udla, wie & 801. 
y 199. — yxealpe 408 ist hier ge- 


steigert zu udie yaipe von gan- 
zem Herzen Heil. — ®soı bis 
doiev: zu n 148. 

414. nodn das Vermissen. Für 
den Sinn des Ganzen ist wesentlich 
der nachdrückliche Zusatz zu &ipeos 
in 415: möge dich binterdrein nicht 
gereuen, mir dies Schwert jetzt zur 
Sühne geschenkt zu haben, womit 
Odysseus seinerseits den Wunsch 
einer dauernden Versöhnung zu er- 
kennen gibt. wuerdnıcde yEvoıro: 
vgl. 2 486. T 308. [Anhang.| 

415. d7 soeben. 

V. 416 —468. Die Ankunft und 
Verpackung der Gastgeschenke; Bad 
des Odysseus; Gespräch mit Nau- 
sikaa. 

416. Erstes Hemistich = o 197. 
6108.. ı» 866. Vgl. zu ß 3. 

417. Övoerd 7’ nEAıog: zu f 388. 
— zaenjev waren zur Stelle, wie 
4213. Zu xal zo vgl. e362. [An- 
hang.) | 


418. x. &yavoi = T’268, die er- 
lauchten, edeln, ein ehrendes 
Beiwort; ähnl. v71. T281. [An- 
hang. ] 

419. Ösfausvoı: die Geschenke 
im Hause. 

420. untel naoa, die nach & 305 
am Herde saß. — reoıxallir don 
—= rn 327. 0303. 

421 —=4. roicıw Ö£ den andern, 
auf der &yogn zurückgebliebenen, 
Odysseus und den Unterkönigen. 

422. Vgl. zu 6. dypmioiaı: vgl. 
«131. 

423. Zweites Hemistich = n 178. 
v4)J, 

424. 7 vıg dgiorn, wie ß 294, hier 
Goınoeneo steigernd. 

425. «örn selbst, deinerseits, 
im Gegensatz zu den ®häaken, 
deren für die Truhe bestimmte Ge- 
schenke sie eben empfangen hat. 
— gäpog und yırave, nach dem 
Versprechen 392. [Anhang.] 

426. «upl mit zvei aut dem 
Feuer, eigentlich ringsum im 
Feuer, so daß das Feuer den 
Kessel rings umspielt, vgl. 437 öe 
&ugpene, 435 Ev zwpl. — yalxov 
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öppu Aosoodusvög te löhv 1’ &b xelusve mdvre 
Öhor, ra ol Dainxss duvuovss Evdad Evsınav, 
dcıri TE Tepanteı xul doöng vuvov dxodov. 
xl ol Ey oO Alsıcov Euov neogınallks Ondaceo, 430 
10V680V, Ööpo' EuEdev ueuvnuevos AYuara navro 
orevön Evi ueyaow Hu 7 &AAoıclv ve Heoloıv.“ 
©: Epar’, 'Agitn Ö8 werd Öumfioıv Eeımev 
dupl vol Orion Tolnode uEyav örrı TEXıoTE. 


al Ö& Aosrooydov Tolnod’ loraoav Ev nugl anlEo, 


435 


ev Ö’ üo’ Udo Eyeov, Ind dt Evla Öalov EAovanı. 
ydaronv utv rolnodog mög Öupens, Hegusro Ö' VOngE° 
töpoe Ö’ äp’ Agrrn Eslvm nepıxuldda ynAov 

Ebepeosv Falduoıo, tldE 6 Evi adAlıua Öhoo, 


EOHiTe yovodv re, rd ol Dainnes Edwxav' 


440 


Ev Ö’ ar) PÄo00os Hijnev xaldv TE yırava, 
“ul uvm Ppwviioae’ Ensan nreodevre nE0ONVÖR 


Erzkessel, = reinoda 434. — 
invare und P#Eousre: der Plural mit 
Bezug auf die zu beauftragenden 
Dienerinnen. 


427. Erstes Hemistich = « 310. 
£b nelusve, Part. Perf. Pass. zu 
tidevon, gut eingelegt in die Kiste: 


439, wohl verwahrt. 

428. Vgl. » 12. 

429. duvov die Weise des Ge- 
sanges, nur hier. — dxovov mit 


daıri parallel: zu 368. [Anhang.] 
430—482. Vgl. ö 591. 592. 


430. xai auch zu &ya. — rode 
diesen hier, der vor ihm steht, 
durch &uw0v als der bezeichnet, aus 
dem er gewöhnlich zu trinken 
pflegt. Dieser tritt also an Stelle 
des 393 in Aussicht genommenen 
Talentes und ist 440 in yovodv mit 
enthalten. 


431. &uddev — Euoü. pn ueuvn- 
uevog Hauptbegriff des Gedankens, 


432. Zweites Hemistich = Z 475. 
© 526. 


433. Zweites Hemistich = # 336. 
ust& Öuofjsıv: den Dienerinnen im 
Frauengemach hinter dem Männer- 


saale. — Zsızev mit Inf. im Sinne 
eines Befehles. 


434. Vgl. 2344. X443. W40. 


435—437 = 3346—348. Aosrou- 
dos Badewasser ausgießend, 
Gadspendend. [Anhang.] 
436. &v d£ ‘hinein’ und do de 
‘darunter’ d.i. unter dem Kessel, 
adverbial. 


437. Dem w£v entspricht 438 ö’ 
sen, während #eousro d’ vDöae 
durch die chiastische Stellung in 
engere Beziehung zum Vorher- 
gehenden tritt. — dugene um- 
loderte. 


439. HaAauoıo Vorratskammer: 
zu 8 387. — rallıua düge —= Ö 130. 
o 206. 


440. &odijta kollektiv, die Klei- 
der. | 


442—448 bieten schwere An- 
stöße: die seltsame Verdächtigung 
der Odysseus geleitenden Phäaken 
durch ihre Königin (444), die kaum 
verständliche Wendung ulv ded«e 
pesol und die erstmalige Erwähnung 
der Kirke ohne nähere Angabe 
(448). Des Knotens wird » 21ö6ff. 
nicht weiter gedacht. 
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„abrog vov lde nöue, dos 6° En Ödeauov imkov, 

un vis roı xaH' 600v ÖnAnoeraı, Öundr dv würe 

evVönode yAvadv Unvov iov Ev vn) welatvn.“ 445 
aörip Enel 16 y' dnovas noAdriag Ölos 'Odveosvs, 

edrlx’ Enniorvs noue, Boos 0’ Ent Ösauov InAsv 

ronliov, 6v note uıv ÖEdae ppeol nörvın Kigan. 

adrddıov 6 &pa uvm rauin Aovoacdaı dvaysıv 

&s 6’ daduvdov Bdvd’" 6 6’ üo donaolns lde vu 450 

Depua Aosro, Enel 00 rı nouıböusvos Ye Bauıbev, 

nel 0 Ans Öhua Koarvipoög Tuxduoro' 

röpon BE ol xowöh ye dei bs Eunedog ev. 

rov 0’ Enel odv Öuwal Aodcav xul yoicav EAale, 

dupl ÖE um yAaivav naiv BdAov NE Yırava, 455 

&x 6 doaulvdov Bas Övdong uEre olvonoripeas 

Aıs' Navaıaa Ö8 Hehv üno xdAlog Eyovan 

rN de naod Oraduov TEyEog nUxa noınTolo, 


448. Zweites Hemistich = 9 241. 
de nöue sieh den Deckel nach, 
ob er fest schließt. — &ni daran 
zu insov. — Özouov Knoten. [An- 
hang. 

444. OninostaSchadenbringe, 
durch Diebstahl, wie » 124. — aöre, 
eigentlich hinwiederum, stellt 
die zu erwartende Handlung in 
Gegensatz zu der gegenwärtigen 
Situation, übersetze: hi ann wieder. 
[Anhang. 

445. evönod« Konj. in futur. 
Sinne. Gemeint ist der von Alkinoos 
n 318 angekündigte Schlaf. 

446. Vgl. zu n 167. 

448. noınlov den vielverschlun- 

enen, künstlichen. — gesol im 

eiste läßt sich, weder auf Kirke 
noch auf Odysseus bezogen, be- 
friedigend erklären. — Ödtd«s, re- 
dupliz. Aor. I. 

4560. Erstes Hemistich = K 576. 
048. 0 87. 6a mit Bavra ‘nach- 
dem er eben gestiegen wäre’. — 
Gonaolog ide = 65623. [Anhang.] 

461. od rı ouıkousvog Dauıfev 
keineswegg häufig gepflegt 
war, eine Litotes, Sinn: er aller 
Pflege hatte entbehren müssen. 
Vgl. £220. #232. 


452. Zweites Hemistich = u 389. 
&mwel ön seitdem. [Anhang.] 

453. topee bis dahin, solange 
er bei der Kalypso war. — Eunedos 


beständig. 
454 = 049. 088. 8587. 
455 —= x 366. 


456. u 6’ doaulvdov Pads, wie 
y468. 163. — were, zu 294, in 
die Mitte, die Gesellschaft. 
— oivororfjoug, weil sie schon 
beim Mahle sich befanden: 470. 
(Anhang ] 

457. Zweites Hemistich: vgl. £18 
mit 12. ne Impf. war im Be- 
griff zu gehen. In dem Palaste 
zu Tiryns lag das Badezimmer in 
nächster Nähe des Männersaales; 
eine in der Westwand des Vor- 
saales angebrachte Tür führte 
durch einen Korridor zu dem Bade- 
zimmer. Od. ging danach voraus- 
sichtlich durch diesen Korridor 
direkt zum Vorsaal und trat von 
da in das Megaron ein. — Psarv 
&no zu »dAlog. [Anhang.] 

458 — «833. #415. 0209. @ 64. 
Nausikaa tritt vom Vorsaal aus an 
die vordere Tür des Männersaales: 
vgl. zu £54; in den Kreis der Gäste 
selbst durfte sie nicht treten. 
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Havunfev 6’ 'Odvane Ev Öpdaiuoisıv ÖpWoR, 


zul um Yovioae Enen nrepbsvro nO00NV0R° 


460 


„yaigs, &eiv’, Ivo xol nor’ Eov Ev noargldı yain 
uvrion &usö, — Örı yo nowen Godyoı’ Öpeiksıg.“ 

nv 6’ drtausıßdusvog EOGEPN moAvuntis Odvaaeüg' 
„Nevada Böyarsp ueyaintogog ’AAxıvdoro, 


ovra vüv Zebg Bein, Eolydovnog nöcıs "Hons, 


465 


oinadE T’ EAdEusvaı xal voorıuov Nuco lödodaı‘ 
To Ev Toı nal aeidı Bei Dg Ebyerowunv 
als) Hucre navrae' 6b ydo w Eßıchaao, Kodon.“ 

n 6a nal &g Hodvov Ike nao’’Aixlvoov Bacılma‘ 


oi 6’ Nö uolpas re vEuov neodmvr6 Te olvon. 


470 


xipvE 0’ Eyyidev NAdEev äyov Epingov dowödv, 


„ »_) 


Anuddoxov Acoicı terıuevov' else Ö' Öüp” abrov 
uesoon Öaurvudvov, NOOS Hlova uaxpov Epelocs. 
6N TörE Krovae npodepn noAdunris Odvaasds 


vorov Krorporaumv, En Öt mAslov EAsAsınro, 


459. &v Öpdaluoicıv steht von 
dem, was in dem Gesichtskreis je- 
mandes ist oder geschieht, ‘vor 
Augen’, wie # 385. 8348 und sonst, 
öpdaiuois dagegen ‚instrumental. 
— öeüce Partiz. Präs.: ihr Blick 
ruhte bewundernd auf Odysseus. 

461. gaipe — iva: lebe wohl 
(diesen Gruß rufe ich dir zu), da- 
mit. — xel nzore auch einmal, 
näher bestimmt durch &aov &v z. 
yein. Über diesen verfrühten Ab- 
schied vgl. zu 889. Zweites Hem. 
— &143. [Anhang] 

462. örı begründet nicht uvren, 
sondern motiviert entschuldigend, 
daß sie sich dem Odysseus in Er- 
innerung bringt: so darf ich wohl 
sprechen, weil. — Zu rzearn vgl. 
n 301. 

464 = £17. 213. 

465 = 0180. oörw bezieht sich 
auf Env Ev nurpidı yaln 461 und 
wird durch 466 erklärt. — Zeös 
ein so möge Zeus es schaffen: 
das walte Zeus. 

466 — y 283. & 220. 

467 = o 181. ro dann knüpft 
den vorhergehenden Wunschsatz an 


475 


den Nachsatz, wie o 181. N 57. 
® 432. — Yu üg sbyerdaodeı d.i. 
göttliche Ehre erweisen. Odysseus 
steigert in lebhaftem Gefühl der 
Dankbarkeit die von@ Nausikaa 
gebrauchten Ausdrücke; wie hier 
uvnon, 80 468 xal more durch «iel 
Nuare ndvre und zodrn £adygı’ 
öp&lhsıg durch Efımo«o. Diese eb- 
hafte Empfindung treibt auch am 
Schluß die erneute Anrede xoven 
hervor. Dann aber wendet sich 
Odysseus rasch ab. 

V. 469—520. Gastmahl; Gesang 
des Demodokos von dem hölzernen 
Rosse und von Trojas Zerstörung. 

469. |Anhang.] 

471 = 62. 

472. Vgl. » 28. 

473. scoög xiova £osioag: an der 
Parallelstelle 66 geht Hnxe Ho6v0v 
voraus, doch vgl. & 807. 

475. v&rov, partitiver Genetiv, von 
dem Rückenstücke, das Odysseus 
als Ehrenteil erhalten, zu d 65, 
ein Stück. — &xl dd adverbial 
daran, an dem »ärov, Gegensatz 
zu dromooroeuov. nAstov der 
größere Teil. Das Ganze ein 
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doyıodovrog bog, Haison 6’ 17V Aupis aloıpi. 
„rovE, N) On, Todto N6RE xQERs, Öpoan Paynoaıv, 
Anuoddxwo' xul uıv no06nTVEounı Kyvöuevög 780° 
rücı Yyao Avdomnoısıv Ernıydovloaıv Koudoi 
tus Zuuogoi Eidı zul aldoüg, oVVEr’ Äpa opEag 480 
oluas woüo Edidake, plAnoe dE Yülov koıdav.“ 

os &o Epn, aipvk Ö} PEomv Ev ysoolv Zinxsv 
em Anuoddaw‘ 6 0’ Edekaro, yaige dt Bvuo. 
ol 6° En’ Öveled” Eroiua mooxelusve yeipag IaAkov. 
vbreg Enel ndorog Kal Edntvog EE E00v Evro, 485 
ON rörs Anubdoxov nE00Epn7 moAvduntis Odvasevs' 
„Anucdor’, EEoya dn se Boorav alvitou ündvrov. 


I) | 


N 60€ yes uodo Eöldaks, Arog ndıs, N) 0E y’  Andilov' 


Alnv yeo xurd douov "Aycıav oirov deldsıs, 


öoo’ Eokav T’ Enad6v re nal Öce’ Eudynoav ’Ayaıol, 


19H 


N &Alov &xovVocc. 


BG TE NOV N) KÜTOg TADEmv 


parataktischer Zusatz zum vorher- 
ehenden Partizip (während). 
rigens zeigt dronporaeumv, daß 
den Gästen bei Tisch wenigstens 
ein Messer zur Verfügung stand. 

476. Erstes Hemistich = K 264. 
& 423. 43 

477. ın dn, zu e 346, da nimm 
denn. — xe£as Stück Fleisch. 

478. xal uw nooontöfoueı nach 
dem Finalsatz ein selbständiger 
Satz, wie & 415. Z 260. H 296: auch 
will ich mich an ihn anschmiegen 
d. i. ihm meine Zuneigung beweisen, 
durch diese Aufmerksamkeit. 

479. n&cım &vdomnoıcıv lokaler 
Dativ, bei allen Menschen. 

480. aldag Achtung. — dou ja. 

481. oiuag Plur. wie x 347, zu 
9 74. &didafe und plince in chia- 
stischer Stellung, das zweite Glied 
begründet das erste. 

483. Zweites Hemistich = £& 113. 
now statt jew: wie H 453. — yaige 
dE Yruc: zu 266. 

484. 485 — 71. 12. 

. 487. Vgl. N 374. E&oy« mit Genet. 
ausnehmend vor. — 67 in der 
Tat. [Anhang.] 

488. AndAlov ist zwar bei Homer 

noch nicht Gott des Gesanges, aber 


490 


doch als Spieler der Phorminx mit 
den Musen eng verbunden: A 603. 
2 63, und hier jedenfalls durch 
Inspiration auf den Sänger ein- 
wirkend gedacht. — o£ ys d.i. ot 
roı0vde E&ovre steht des Nachdrucks 
wegen in beigen Satzgliedern, wie 
ulv X 175. Sınn des Ganzen: dich 
können nur göttliche, nicht mensch- 
liche Lehrer unterwiesen haben. 
[Anhang] 

489. Ainv vor xnar& x00u0oVv wie 
sonst &d, genau nach der Ord- 
nung, durchaus kunstgerecht, 
1 368 &mıoraufvos, 9 496 Kar woi- 
oav. — Ayaıav oltov deidsıg, vgl. 
« 850: die 73ff. gemachte Erfahrung 
wird durch das Präsens verallge- 
meinert: du verstehst zu singen. 
[Anhang.] 

490. Im ersten Gliede wird der 
Begriff oirog in die beiden Haupt- 
seiten zerlegt, im zweiten in &uö- 
ynoav (Mühsal ertrugen) eine 
besondere Seite des waoysı» hervor- 
gehoben. [Anhang.] 

491. ög re mit Partizip, wie noch 
” 295. 322, mit mov etwa, wie 
ähnlich üs ei: zu n 36. — nageav 
Partizip des Imperf.: vgl. T' 44. 
v» 401. r 253. — dilov: ergänze 
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aAr üys ON weraßndı xal innov xdauov deıcov 
dovpareov, rov 'Eneibg Eroinoev E0v Adnivn, 
öv nor’ Es dnodmoiım Ö6Am Hyaye bios Odvassdg 


avdohv zuninoag, ol 6 JArov EEaldneber. 


495 


al HEv ÖN vor TEÜTE xara uolgav nareieEns, 
avrina xal ac uVvdNoouKN AVdEW@TOoLdLV, 
05 &opa Tor ro0pewmv Bes Dnuse HEonıv doudıjv.“ 
Os 99, 6 0’ Öpumdels Heod Hoyero, paive 6° doudıv, 


EvdEev Eiov, os ol utv Evooelumv Exil vnüv 


500 


Bavres anenisıov, nüg Ev nAıcalnoı Baidvres, 
"Aoyeioı, tol 0’ Hön Ayanivrov dup 'Odvanie 
eier’ Evi Tom@mv dyooi; naxalvuusvor into’ 


zaesovros. Das Ganze deutet auf 
die lebendige und anschauliche 
Schilderung der Einzelheiten. 

492. ueraßndı, an 489 anknüpfend, 

ehe über, nämlich zu etwas 

euem, hier von der 75ff. gesun- 
genen Partie zu einer andern aus 
dem Kreise der Lieder, die den 
olrog Ayaıav behandeln. — xdouov 
Einrichtung, Bau. — &sı600» Imper. 
Aor.: heb an den Gesang. Durch 
die Aufforderung an den Sänger, 
vom hölzernen Pferde zu singen, 
führt Odysseus hier absichtlich seine 
eigene Rührung herbei und gibt, 
da er sie nicht durch Verhüllung 
zu verbergen sucht, so dem König 
selbst Anlaß, nun an ihn die be- 
stimmte Frage nach seiner Person 
und Herkunft zu richten: 548 ff. 
vgl. 577. Vgl. zu 98—103. [An- 
hang.] 

493. Öovoark&ov trabibus contesch 
Verg. Aen. Il 112. Vgl. ö 272. — 
obv 49vn mit Hilfe der Athene, 
der Vorsteherin und Lehrerin jeder 
Kunstfertigkeit: ß 116. £ 233. v 72. 
E 61. I 390. 

494. dxobnoAıw hier und 504, 
sonst nöAıs Ääxen. — 664m durch 
listige Veranstaltung, vgl. 504. 
[Anhang. 

495. ol d« welche denn. [An- 
hang.] 

496. Vgl. y 331. naraltysıv, wie 
ı 368, erzählen. 
497. xal näcıv “sogar’ allen, 


nicht bloß dir und den Anwesenden. 


Vgl. 487. 
498. ös &o« wie & 74, wie ja: 
zu 384. — nzeöogowv: zu f 230, 


huldvoll, und #eomıv gottbe- 
geistert geben eine nachdrück- 
liche Steigerung der soust gebrauch- 
ten Ausdrücke: vgl. #44. 64. y 347. 

499. ögundels Veod (ablativ. Ge- 
netiv) von der Gottheit (aus) 
getrieben, nach 488 von der Muse 
oder von Apollon. Vgl. $ 73 uoüo’ 
Go’ dowdov dvinsv deiötuevan. — 
paivs 6° dowönv ließ erscheinen, 
ertönen, parataktisch angeschlossen 
an noxsro, wo die spätere Sprache 
das Partizipium setzt. [Anhang.] 

500. Zweites Hemistich = o 117. 
Evdev Elov von da anhebend, 
os wie, bezeichnet das Heraus- 
greifen eines bestimmten Punktes 
des Gesanges, welcher oft gehört 
und nach seinem Zusammenhange 
bekannt war: vgl. «uddev « 10. 
% 492. — Hier zeichnen 500-504 
die Situation, welche 505 mit wog 
fixiert ist, um von daan die eigent- 
liche Handlungin direkter Erzählung 
folgen zu lassen. — nl vnüv Bdv- 
reg: zu & 210. [Anhang. 

501. &nenikeıov, zum Schein nach 
Tenedos. Verg. Aen. IH 21ff. 

502. vol d€E die andern. Hierzu 
eyanı. dup’ Odvoja: vgl. » 409. 

603. Erstes Hemistich: vgl. H 414. 
£vi Tobwv &yoefj d. i. in der Mitte 
von ringsum versammelten Troern. 
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adrol ydo uıv Towes Es dxodmoAıy EEVOKVTO. 

Os 6 ulv Eariixeı, tol 6’ üngıra n6AL’ dydpevov 505 
Nuevo &up adrdv' roiya dE oyıcıv Avöavs Bovin, 

18 Öraninkeı xoilov Ödgv vnisı YaAxo, 

N nad nerpdov Baldsıv Epvaavrag Er’ Äxons, 


‚> 9 


N Edav uEy’ üyalua Yev Heixrripiov elvaı, 

zi neo ON xal Ensıra velsvriosodaı EueAdev' 510 
aloe yap 1v dnoAsodaı, Eunv nölıs Aupıxaadım 

Öovodsov ucyav innov, 68° siero Navrss Öpıoroi 

’Aoyslov Tobsocı p6vov xul xp pEpovres. 

Neudev 6’, &g Äorv d1engadov viss ’Ayaıv 

inndBev Exydusvor, xollov Adyov Eumgoiumdvres. 515 
&ilov Ö Alin üsıde nmdAıv xeoalteuev ein, 

edrdp Odvoone gott Öauare Anıpoßoıo 

Bijusvaır Nr’ Apna obv dvrıdeo Mevsidos, 

xeidı 6N alvorarov noAsuov paro ToAundavre 


vırjacı nal Eneıra Öıd ueyddvuov ’Adhvnv. 


504. «tbroi, infolge der Veran- 
staltung des Odysseus: 494. 

505. 6 uev, Immo. — Üxpıra 
zcoAAd Ununterscheidbares in Menge, 
vieles durcheinander: vgl. B 
246. 560. 

506. Zweites Hemistich: vgl.y 150. 
nwevoı weilend. Verschieden ist die 
Darstellung bei Verg. Aen. II 81f. 

507. aollov döpv, Gebälk, wie 
cavum robur Verg. Aen. II 260. 

508. &ovcavrag, nach oploıv der 
Akkusativ: zu # 565. — Em’ änens 
an den Rand der Burg. [Anh.] 

509. 7) ddav uly’ &yalua gehört 
nach der Verszäsur zusammen: oder 
es (unversehrt) zu lassen als 
eingroßesWeibgeschenk,Peöv 
Heixrrijoıov elvaı dazu Angabe des 
Zwecks. [Anhang.] 

510. vj wso “wie gerade’, gerade 
80 wie: so noch ® 415. I 310. — 
ön nal denn auch wirklich: zu 
520. 

511. dnoifoheı: Subjekt zoAın, 
aus dem Folgenden zu denken. — 
Erriv Aupıxakdaın (wie d 618) 80- 
bald in sich (geborgen) aufge- 
nommen haben wird, im Kon). 
nach dem Wortlaut des Orakels. 


520 


612. Zweites Hemistich = 6 272. 
0B d.i. &v 0. 

513 = 6 273. B 352. 

514. Neıdev, wie &sıde 516 Imperf.: 
weiter sang er. 

516. xollov Aöoyov, wie & 277, 
vgl. # 507. dunoolındvreg koinzi- 
dent mit &uyvusvor. 

616. in anderswo. — xspoi- 
geuev: Infin. Imperf., zu 181. 

517. Anıpößoro: zu d 276. Dei- 
phobos, war nach Hektors Tode 
Hauptanführer der Troer, der auch 
nach der kleinen Ilias nach Paris’ 
Falle die Helena zur Gattin er- 
halten hatte. 

518. Zweites Hemistich = & 116. 
hir’ Aene d.i. von Kampfwut er- 
füllt. 

519. ön nunmehr. 

520. Zweites Hemistich = » 121. 
sel auch setzt vırnocı in Be- 
ziehung zu -roAunoavıe, wie 510 
televrnoeodeı zu Bovin 506; es ist 
nach vırjocı gestellt, weil dieser 
Begriff.von dem korrespondierenden 
roAunoevre attrahiert, die betonte 
Stelle im Anfang des Verses ein- 

enommen hat: habe dann auch 

en Sieg gewonnen; zu 4 428. 
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tedr’ og aoıdog side wepınlurdg‘ wurde Odvooevs 
tiiaero, dangv 0’ &bevsv Ind Bispdpoicı mapeıds. 
ag 68 yuvvn xAalnoı plAov nöcdıv dupımesoüoe, 
ög te Eng nododev nöArog Anhv TE MEoNdLV 


üorei ul rendsocıw dudvov vnieis Nuag' 


625 


n uEv Tov Bvrioxovra zul donalgovra ldoüce 
aup’ adro yvusın Alya aonver‘ ol ÖdE T’ Ömiodev 
xöntovrss boVpEGAL WErdppsvov 108 “ul @uovg 
elospov Eloavdyovaı, mövov T' Eygusv nal dıküv' 


ns 0° EAssıvordro Äysl Puwidovsı naugeal‘ 


630 


as Odvaesdg EAssıvdov un’ dppvsı Ödxgvov eißer. 
EvE" Allovg ubv ndvras Eidvdave Ödxova Asißov, 
’Alnivoog ÖE uıv oiog Enspodent hö: vonder, 
Nusvog dyy abroü, Bupd ÖE OTsvayorros Üxovder. 


ala 6: Daasocı pılmperuodcı werndda' 


636 


„rexAvte, Daıiaov Nyıitoges nÖdE wEdovres, 
Anuödoros Ö’ Hön oysdErn Ydouyya Alyeıcv' 


— öid “durch’, mit Hilfe. 
hang.) 

V.521—586. Odysseus weint, wes- 
halb Alkinoos dem Sänger Schweigen 
gebietet und den Gast nach seiner 
Herkunft fragt. 


621 = 83. 367. 


522. rixsro schmolz, zerfloß in 
Tränen. — ödxov kollektiv. 


523. os de mit dem Konjunktiv 
im Vergleiche zur Fallsetzung. — 
nöoıv zu dugyıneooöc« sich hin- 
werfend über, wie 527 dug’ 
aoro yvußson. [Anhang.] 

524. nzoödcHev lokal: vor, bei 
Lc.öv: an der Spitze, als Vorkämpfer. 
— eng ndhuog Vaterstadt. — Aaav 
Mannen, Mitbürger. — nze£onoıv 
gefallen ist. 

625. Zweites Hemistich = P511. 
615. &orei, vorher wdAuos: zu & 178. 
— rexescow vertritt den Begriff 
‘seinem Hause’. — »nisis Nuce: 
zu ı 17. 


526. Hrroxnovra nal donalgovre 
prädikativ zum Objekt ro». 


627. Vgl. T 284. dup’ ara um 


[An- 


ihn selbst d. i. seinen Leib: zu 
& 207. — oi öde d. i. die Feinde. 

628. Zweites Hemistich = B 265. 

529. Zweites Hemistich = N 2. 
stoeoog Knechtschaft. — Das 
Gleichnis schildert einen leiden- 
schaftlichen Ausbruch ‘des Schmer- 
zes, der zu der Situation der Erzäh- 
lung wenig paßt. Die das Schicksal 
des armen Weibes verfolgenden V. 
526—530 sind vielleicht späterer 
Zusatz. [Anh.] 

580. zig zu zagemi. — PBıwo- 
Yovoı welken dahin. 

531. Vgl. m 219. &iscıvdv prädi- 
kativ zu ddxovov, zumErbarmen, 
dem &Assıvordro &yei entsprechend, 
Vergleichspunkt. — ddxevov eißen, 
gleich darauf daxove Asißov. [Anh.] 

532—536 = 93—97. Da Odys- 
seus sich hier nicht, wie 84f., ver- 
hüllt hat, so ist es unerklärbar 
daß kein anderer der Phäaken 
außer dem Könige sein Weinen 
bemerkt. Auch ist 534 hier, wo 
es nur zu sehen gilt, unpassend. 
[Anhang.] 

537. n70n oysedero (zu Ö 284) halte 
nunmehr inne mit, lasse ruhen. 
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00 ydo nwg ndvrsssı yapıböusvos AO aeideı. 

EE 00 bopnEousv TE xal W000E Pelog KoLdds, 

&x tod 6 00 zw nuvsar' HLfvgoio yvoio 540 
6 Eeivog' ucla noV uv üyos PoEvas dupıßeßnaev. 

AAN üy’ 6 usv oysdero, iv Öußg TEENMuEda ävres, 
Esivoödxoı al Esivos, Enel noAd xaAAlıov odrwg' 

eivexa yao Eelvoro rad aldoroıo TETVxTOL, | 

zounn xal lie Öhon, va ol Öldousv Yılkovres. 545 
avri xaoıyvirov Eeivög DB Ineıng TE TETUHTEL 

av£gı, ög T' 6Alyov neo Enidadn npanldesoıv. 

To vüv und: ob xeüdE vonjuadı “Eegdakeoıaıv, 

örrı xE 0’ elomucı‘ pdoduı dE 0E aallıov Eotıv. 

ein’ Övou’, Orrı 08 xeldı ndAsov ufno TE nano TE 550 


538. oö mit nos keineswegs, 
dagegen od zo 540 noch nicht. 
— gepıousvos zu Gefallen, zu 
Dank. [Anhang.] 


539. aeoge anhub, nach dem 
Präsens Jdogreousv die genauere 
Zeitbestimmung im Aorist.: der Ge- 
sang trat erst im Verlauf des döoerov 
ein (485). 

540. &x roü de, das d£ an dritter 
Stelle, wo die beiden ersten Worte 
eng zusammengehören. [Anhang.| 


541. Zweites Hemistich: vgl. 
2355. aupıßeßnaev hat umkom- 
men, umlagert, wie eine umhül- 
lende Wolke, liegt ihm auf der 
Seele, vgl. u 74 mit P 591. 


542. aAlc darum, Rückkehr des 
Gedankens zu 537, vgl. Z 279 mit 
269. — ö ulv oyedero: der im Ge- 
danken liegende Gegensatz: “der 
Fremdling aber möge mir einige 
Fragen beantworten’ ist über der 
das erste Glied begründenden Aus- 
führung zurückgetreten und wird 
erst 548 ausgeführt. 


543. Zweites Hemistich = y 358. 
— xcAlıov schicklicher. 


544. rads dies hier kann nur 
von Gastmahl und Gesang verstan- 
den werden, dazu bringt aber 545 
eine ganz unpassende Erklärung. 
V. 545 ist wahrscheinlich ein 


jüngerer Zusatz. rervaraı ist ver- 
anstaltet. 

545. Erstes Hemistich —= v 41. 
gılfovregs Liebe erweisend, als 
Liebeserweis. [Anhang.] 

546. dvri an Stelle, von der 
Gleichstellung oder Gleichgeltung, 
mit rervaraı = £oriv steht gleich. 
Zu dieser Schätzung des brüder- 
lichen Verhältnisses vgl. 585f. und 
2 Abf. ixerng ist hier der bereits 
n 168ff. von Alkinoos in den Schutz 
des Hauses aufgenommene Schütz- 
ling. [Anhang.] 

547. aveor ög, Hiatus: zu & 287. 
ög lautete ursprünglich mit j an. 
— Erırpavsıv noanideocıv hinrühren, 
oberflächlich berühren mit dem Ver- 
stande. Sinn: “der nur ein wenig 
seinen Verstand gebraucht‘. 

548. cö deshalb, weil du bei 
uns solche brüderliche Liebe ge- 
nießest. und& od auch du nicht: 
der von seiten des Wirtes bewie- 
senen Liebe muß auf seiten des 
Gastes Offenheit entsprechen. — 
#sö0s Imperat. Präs.: verbirg, ver- 
schweige weiter: schon n 238 
hatte Arete nach Namen und Her- 
kunft gefragt. 

650. Zum Gedanken vgl. ı 367. 
örrı mit welch einem, Akkusativ 
nach der etymologischen Figur. — 
»dAsov mit Synizese. 
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üAloı 9, ol Hard ÖoTv xal ol mEQLvaLerdovdıv' 
od UV Yydo Tis ndunav dvmvvuös Eor' dvdonnwv, 
00 arg obdE uEv EodAdg, Enyv Ta noBTe yErmtaı, 
aA Eni nücı videvroı, Enel HE TERWdL, Toxfeg. 
eine ÖE wor yaidv ve Tenv Önudv Te ndAıv Te, 655 
ÖpPE« GE Ti; NEUNWGL TITVoxdusveı PgEo vijeg' 
r) \ / ne „ 
od yao Daımasscı Kuvßeovntnoss Eaoıv, 


obde rı anddiı Eotı, Ta T 


„9 


Alcı vijes Eyovoıv, 


ahh avrai loacı voruara xal posvas Avdoüv 

xai nevrov loacı möiıag xal Niovag &ygoDg 560 
vIEHnav xal Aritun Tayıo® Aog Exnegdwoıv 

nEgı xl vepein xanahvuusvar‘ 00ÖdE More ı Pıv 

odre Tı nnuavdivaı Ei ÖEog our anoisodaı. 

aAA& Tb” Mg nors narpog Eyiov eindvrog Ünovon 
Navaıdbov, ös Epadxs Tlossıddnov ayaoscdaı 6565 
nuiv, odvexa nounol anhuoves eluev dndvrov. 


551. ot, nämlich eloiv. ol eoı- 
veısrdovoıw — ß 66. ) 186. [Anh.] 

552. uev wahrlich, ndunev zu 
crovvuog ganz namenlos; das 
Ganze ist scherzend gesagt, wie 
t 163. 

563 — Z 489. Erstes Hemistich 
—= 4415. 9% 66. xaxös ein Ge- 
ringer, &09%0s ein Edler. oöö} 
uev (= unv) und vollends nicht. 
— £niv t& no@re: sobald ein- 
mal, mit iterativem Konjunktiv. 

554. £mi zu tidevraı, nämlich 
Ovounx AUS Kvavyvwog. 

555. Neben der geographischen 
Bezeichnung yai«v ist düjuog der 
politische Begriff: Land als Besitz 
einer Volksgemeinde, Gau, wie 
v 233. — dNudv re adv ve —=£3. 
114. 843. 

556. rırvoxousvar posci “zielend 
im Geiste’ d. i. (dorthin) die 
Gedanken richtend. Die Phä- 
akenschiffe sind beseelt gedacht. 
Vgl. n 36. 93, auch & 376. 

558. ode rı auch keineswegs. 
— re re dergleichen: zu « 338. 

559. vonuar« xol goevas Ab- 
sichten und Gedanken, in be- 
zug auf Ziel und Wege der Fahrt. 


— cvöeav: der auf den Schiffen 
fahrenden. 

560. Polysyndeton mit x«ei, ver- 
bunden mit Alliteration, und Wie- 
derholung von ioacı aus 559 an 
derselben Versstelle.e — zölıes, 
Synizese wie 574. B 648. 2 342. 
490. [Anhang.] 

562f. Vgl. A 15. neoı xal vegpeln: 
zu n 15. — oöde mit ogpiv Em 
(Eneorı) Ö£os, wie A 515, vgl. A 367, 
und doch wohnt ihnen nicht 
dieFurcht bei. &xi vor df&£os. — 
odre rı weder irgend. 

564. dAla nur: zu n 248. — O0’ 
ag weisen beide auf das folgende 
pi morE 567ff. hin. [Anhang. 

565—570 = v 173—178. Die Er- 
innerung des Alkinoos an die Ver- 
kündigung seines Vaters ist in v 
durch die plötzliche Verwandlun 
des heimkehrenden Phägkenschiffe 
auf das beste motiviert. Hier liegt 
kein rechter Grund vor, die Sache 
zu erwähnen, ja es stehen dem ge- 
wichtige Gründe im Wege. Die 
alten Kritiker verwarfen V. 564 
— 571. 

565. Aydossdaı werde eifer- 
süchtig werden, vgl. d 181. 

566. drnuoves d. i. sichere. 
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pi more Daıiaav avdohv Evspysa via 

Ex nounfig avıodsav Ev TegosdE novr@ 

barseusevar, ueya 6° mv doogs nölsı Aupıxaddıdei. 

os Aydgsv’ 6 yEpwv' ra DE nev Deög 1) TeidasıEev 570 
N x Areisor' ein, &s ol pilov Enisro Bvuo. 

aAi Öüys uoı rode eink nal drosneng xurdAsbor, 

önan oneniayydng TE xal Üg Tıvag inso Yagus 

AVIEHONOV, ubToVUg re noAuds T' El vaıetomons, 

jusv 6601 yaisnol Te nal Äypıoı obdL dixcsor, 675 
ot TE pıldkaıvoı, xul opıv voog Earl Beovönis. 

ein: OÖ, 8 vi nAcieıg nal Ödvoeaı Evdodı vun 

’Aoysiov Aavasv 6’ IAlov oitov dxovov. 

rov ÖL Bol ulv Teübav, Eneninoavro Ö' dAsdg0v 
AvdEWToLS, iva 701 nal Eocousvosıv Goiön. 680 
N vis ro anal unds dnrepdıro ’TAuödı mpd 


je) 


eod los Euv, yaußods 7 


567. or& orthotoniert, weil es 
den von gnj abhängigen Satz be- 
ginnt, hier einmal’ von der Zu- 
kunft. 

668 = v150. Neoosıdaı: zu P 268. 

569. daıodweraı, Poseidon. 

570. n relkosıev 7) are.: zu d 80f. 
& 183f. a8v Teilosıe» kann ver- 
wirklichen. 

571. Zweites Hemistich —= » 146. 
& 897. co 113 und in d. I. giiov 
Enkero gefallen hat. — Hvuo im 
Herzen. [Anhang.] 

572. Vgl. zu « 169. 

573. Öönnn auf welche Weise. 
— x&gag nur hier in der Bedeutung 
Wohnplätze. 

574. abroog te «re. nach den in- 
direkten Fragen unmittelbare Ob- 
jekte zu eine, wie r 219. — aöroög 
sie selbst, die Bewohner im 
Gegensatz zu den Wohnsitzen 
(wöAıLas), wie ı 40. — vaısrodong: 
zu & 404. ß 400. 

675=$ 120. ı 175. v 201. yaks- 
zoi feindselig. — dinauoı ge- 
sittet. 

576= £ 121. ı 176. » 202. ol re 
entspricht ungenau dem ut» dcoı 
575, statt 708 dooı. — xai oyır are. 
mit Aufgabe der relativen Kon- 


fd 4 
TEvPEgKOS; ol TE URÄLOTE 


struktion. vdog Beovörjs, der sie 
treibt, die Rechte der Gastfreund- 
schaft zu achten. 

577. 6 cı was d. i. worüber. — 
Evdodı Bwus: vgl. B 315 Erdodı 
Hvuös. 

578. Aoyeiov Aavasv, der argi- 
vischen Danaer, zu « 350, von 
ihrer Heimat Argos benannt, wie 
Helena ö 184. [Anhang.] 

579. de stellt den Gedanken in 
Gegensatz zu dem Inhalt des vor- 
hergehenden Fragesatzes 6 rı xAe«i- 
sıs: zu B 265. % 380. A 468: das 
Gchioksal) führten doch die 

ötter herbei. — u» fürwahr. 
— £Eneninoavro ÖE are., in chiasti- 
scher Stellung zu revfav, dieses 
erläuternd in einem allgemeinen 
Satze, daher 580 dvdounoıg und 
der Konjunktiv 76:1: zu 481. 

580. Zur Form 70: vgl. T 202, 
501 w 491. 3 274, Övreg n 94. Zum 
Gedanken y 204. & 200. Z 358. — 
oön Stoff zum Gesange. 

581. n und 7 (etwa) 584: zwei 
selbständige Fragen für sich. — 
gı727 Bw; bei Illios vorn d.i. 
vor Dios, in der Od. nur hier. 

582. ucdAıora d. i. vor andern, 
vorzugsweise. 
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xhdıoroı reAddovoı UN” aiud TE xal yEvog aurr. 
N Tis nov al Ereigos dvio xeyapıoucva eidg, 


EodAds; Enel 05 uEv Ti KKoıyvitoro 1EQELOV 


685 


ylyverau, Ög #Ev Eraipog Eov nenvuueve eildT.“ 
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’Ahxtvov andkoyoı. 


Kvxionsıa. 


zov 0’ dnausıßBdusvog X006Epn7 noAvuntis Odvaseog' 
„Ainlvos xg8lov, ndvıov doudslnere Aniv, 
1 or usv Tode “aAov Kxoveusv Eoriv doıdod 
toL0öd’, olog 60° Earl, Heois Evailyrıos adv. 
ob ydo yo yE Ti pnwı TElog yagıddrspov eivaı 6 


a I N 


N örT’ &v 


EÜPE06VVN usv Eyn xara ÖNuov Aneavre, 


Öaırvudves 6’ Ava dauer dxovaßovraı KoLdoü 
Nusvoı EEeins, naod 0: nANndwoı Todnebaı 


583. #ndıoroı ist unmittelbar vom 
Stamme des Nomens xndos ge- 
bildet, wie &ydıorog von Eydog. — 
used” alu bis @örav nächst dem 
eigenen Blut und Geschlecht; 
atdrov auf den bei xNdıcror vor- 
schwebenden allgemeinen Personen- 
begriff “den Menschen’ bezogen. 
[Anhang.] 

584. Eraipog dvno, wie P 466, 
attributive Nominalverbindung. — 
neyagıoufve eins liebevoll ge- 
sinnt: zu ı 189. 

585. dnel ob ufv rı, wie & 364, 
zsgeloav keineswegs wahrlich 
nachstehend, Litotes d. i. völlig 
gleich an Wert. Vgl. 546. [Anh.] 

586. ylyvercı erweist sich. — 
eid7)} Konjunktiv: zu n 72. 


L. 

Die Überschrift Allvov dndlo- 
yoı “Erzählungen beim Alkinoos’ 
umfaßt die nächsten vier Gesänge. 

V. 1—38. Odysseus rühmt den Ge- 
sang beim Gastmahl, nennt seinen 
Namen und sein Vaterland. [Anh.] 

2. Vgl. zu 9 382. 


3.4 —= 0 370. 871. Odysseus 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


knüpft an # 537f. an: “Wohl weiß 
ich dem Sänger Dank für seinen 
herrlichen Gesang.” — u» für- 
wahr. — roöds erklärt durch axovE- 
wev. [Anh.] 

5. Erstes Hemistich = d 138. 
t£Aog Verwirklichung eines Wun- 
sches, errungenes Ziel. Sinn: nichts 
Lieblicheres kann man sich wün- 
schen. — Die folgende Schilderung 
allgemein herrschenden Frohsinns 
dient dazu, vermittelst des Kon- 
trastes (xNdex orovdevr« 12) zum 
Thema überzuleiten. Vgl. I 225 bis 
230. [Anhang.] 

6. Eyn xdre = xeoreyn, innehat, 
erfüllt. — Von den Beiden mit 
utv — Ö£ gegliederten paratak- 
tischen Sätzen hat der erste die 
Bedeutung eines Nebenumstandes: 
bei einer allgemeinen Festfeier. 
[Anhang.] 

7. Erstes Hemistich: vgl. d 621, 
zweites vgl. » 9. dva dauer« durch 
den Palast hin. — dxovafoucı 
Intensivum zu &xodn lauschen. 

8. zao& de und ufdv Ööf, para- 
taktischer Anschluß gleichzeitiger 
Nebenumstände: bei reichem Mahl. 


1.2. 11. Aufl. B 
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HiTov xul xosıöV, uEcdv 0 Ex xonTjoos dpVoonv 

olvoydos Pogendı xul Eyyein ÖErdeooıv' 10 
todr6 rl uoı xdAkıorov Evi PoEolv eideran elvar. 

vol OÖ’ Euc xıidsn Bvuos ENETOKTETO 6TOVÖEVT« 

eloesH, Öpo Erı uüllov HöVgdusvos otevaylion' 

te aeGTöV voi Exeıta, Ti 0° ÖDorarıov xoraledo, 

ide Enel vor moAla Ödoev Heoi Oboaviwves. 15 
vov 0’ Övoua noWrov uvdrmooueı, öpor xul busis 

eider’, Eya 0 Av Ensıta pvywv Uno viskg uag 

duiv Esivog E0 xal dnöngodı Öwuera velov. 

eiu’ Odvoeds Ausoricöng, ös räcı Ö6Aoıdıv 

vdpmroıdı uEAw, Xu uEv HAEOg 00EKVOV Ixet. 20 
vorerdo 6° Iddunv Evdsleiov‘ Ev Ö' do0g aorTT, 

NYoıtov sivooipviAlov, Kgıngenes’ Aupi be vijooı 


9. Erstes Hemistich = £& 456. o 
334. o 412, zweites: vgl. A 598. 
&pvoowv Partiz. Präs. iterativ, 
wie gogepoı. 

11. pgsolv sideraı elvarı= 2197. rl 
zu »aAlıorov steigernd, wie quol- 
dam, weitaus das Schönste. 

12. xndex Objekt zu sipsohaı. 
— £nerganero hat sich dazu ge- 
wendet, sich getrieben gefühlt. 
— V, 12f. bereiten die 14 folgende 
Frage vor. 

13 —=4214. 7 195. Opec, wie lvo, 
bezeichnet bei Homer vielfach nicht 
die beabsichtigte, sondern nur die 
natürliche, zu erwartende Folge: 
vgl. 155. 2 94, zu B 359. — Er 
uällov: vgl. & 540. 577. 

14. no@rov wie Öordrıov prädi- 
kativ: vgl. E 703. — Ersıra zurück- 
weisend auf 12, demnach: zu y 62. 
— xeraltion dubitat. Konj. Aor. 
Sinn: wie werde ich alle meine 
Leiden erzählen können? Vgl. zu 
I 97. [Anhang.] 

15 = n 242. 

16. övou« neürov, entsprechend 
der Frage des Alkinoos # 550. 

17. Zweites Hemistich = 8 57, 
vgl. zu # 525. yo d’ av — Eu, 
nach dem bloßen Konjunktiv sldere 
eine nur eventuell eintretende Folge: 
&» findet seine Erklärung in pvywrv. 
— vnAstg, aus vn-aAefEg, zu scheiden 


von vnAes erbarmungslos, mit 
ju«e dem unentrinnbaren 
Tage, dem Todestage. 


18. Zweites Hemistich = 6 811. 
e 80. Der Satz hat die praktische 
Bedeutung, daß Phäaken, wenn 
sie nach Ithaka kommen, bei ihm 
gastliche Aufnahme finden können: 
vgl. Z 224f. 

19. eiw’ mit Nachdruck voran- 
gestellt, vgl. 9 7. Oövosvs, der 
(von Demodokos eben besungene) 
Odysseus. — zäoı allerlei, alle 
Arten von. 

20. usAw, persönlich wie u 70, 
ich bin ein Gegenstand der Teil- 
nahme, bin im Munde der Men- 
schen viel genannt. — xci uev: 
zu $ 576. — xAEog oögavorv ae 
—= 9192, zu # 74, d.i. wird über- 
all laut verkündigt. [Anhang.] 

21. Antwort auf # 555. — &vdei- 
elov: zu fß 167, wird durch das 
Folgende erläutert, namentlich 
durch doıngsnis sehr hervor- 
leuchtend. Der Berg erhebt sich 
zu einer Höhe von 800 m. — &» ö£ 
d. i. Eveorı 8. 

22. N. eivocipvilov, wie B 632, 
blätterschüttelnd, weil dem 
Winde ausgesetzt; was der Berg 
erleidet, als Akt seiner Tätigkeit 
gefaßt. — In der eingehenden Be- 
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noAini varerdovsı udia Oyedov AAAnınoıv, 
Joviiyıdv Te Zaun TE nal bAyesoan Zaxvvdog. 
adın ÖE Xdauaiı) navuneoren elv aA elta 25 


».9 


zxoos Eupov, ai de T 


KVEUDE 


\ I. „» 3 la 1 . 
N005 NW T NEAWV TE 


tonyei, @Al Kyadı) Kovgorodpog' 0b Tı Ey@& Ye 

is yalns Övvaucı yAvxsowrepov Kilo lÖEodaı. 

7 uEv u auröd” Epvxe Kaivyo dla Bedov, 

[&v oneooı yAapvooisı, Aulaouevn 6Cıv Eivaı' 30 
a5 6’ adıws Klpxn xarsoitvsv Ev ueydpoıcıv 

Alcin doAdsooa, AuAuıousvn nöcıv eivar‘] 

aaa” Euov od note Bvuov Evi Ordeooıv Eneiderv. 

as obötv YyAdxıov NS naroidog oböL Toximv 

ylyverasi, el neo nal Tig dnöngodı niova olxov 35 


schreibung tritt die Liebe zur Hei- 
mat hervor. [Anhang.] 

23. vaıeraovor: zu & 404. 

24. Vgl. zu & 246. 

25. Vgl. x 196. abrn sie selbst, 
Ithaka im Gegensatz zu den vorher 
genannten Inseln. — ydauain, 
niedrig, sich wenig über das 
Meer erhebend, flach, im Wider- 
spruch mit dem ög0g dgınoents 21f. 
navuneprdtn neög £bpov ganz zu 
oberst nach dem unkel 
(Westen) hin entspricht der Wirk- 
lichkeit ebensowenig als das Fol- 
gende. [Anhang.] 

26. Zweites Hemistich = M 239. 
v 240. ai dE ve, die 24 genannten. 

27. rongeia, sonst xeavar: vgl. 
ö 605; Verg. Aen. III 271: Neritos 
ardua saxis. — Zum Gedanken 
vgl. T’ 201 'Odvoosig, dg redgyn 
Ev Önum ’Idanng xoa@vang ep Lov- 
ong sldwg nasrolovg te ÖdAovs xl 
undse nunvd. 

28. ng yalns als das eigene 
Land, hier in bezug auf die erste 
Person = mein Land, zu Ö 192. 
v 320 und « 402, dagegen 34 ng 
nareidog in bezug auf ein unbe- 
stimmtes Subjekt rls (35): einem 
sein Vaterland. — &ilo weiter. 


[Anhang.] 
29. Vgl.« 14. 7) uev, dem dild 33 
entspricht, traun zwur. — adrodı 


an Ort und Stelle, dort, ohne den 
Zusatz &v Qyvyin ist nicht leicht 
verständlich, wenn auch Odysseus 
n 244f. von ÖOgygia gesprochen 
hatte. — Zovxs, wie xarsoentvev 31, 
de conatu. [Anhang.] 

30 = « 15. Der Vers fehlt in den 
meisten und besten Handschriften, 

31. Zweites Hemistich —= I 468. 
og 6’ ahrmg so auf dieselbe Weise, 
ebenso. Indes ist von derartigen 
Bemühungen der Kirke in x nichts 
berichtet; vgl. « 483—489; auch 
haben die Phäaken von der Kirke 
noch nichts gehört, und da in 33 
Eneıdev (nicht Ensıdov) die bestbe- 
glaubigte Lesart ist, so sind V. 31f. 
als interpoliert anzusehen. 

32. Alain die Äßerin, wie u 268. 
273, aber von der Insel x 185. A 70. 


uw 3. — 6oldsoox die zauber- 
reiche. — Zweites Hem. = « 15. 
a» 334. 


33 — n258. % 337. 

34. Ög 80, aus einem einzelnen 
Falle einen allgemeinen Satz fol- 
gernd, mit Wiederaufnahme des 
Gedankens von 28: vgl. 8 167. 4427. 
— ns: zu 28. [Anhang.] 

35. Vgl. 80. sl’nso xal wie n321, 
angenommen selbst auch; x«i 
ist trotz seiner Stellung vor rig 
&nöonoodı besonders auf ziova be- 
rechnet, welches im Gedanken an 
tonyela 27 betont ist. 


b* 


68 9. OATZXEIAN I. 


yalı Ev dilodanı, valsı Knavevde Toxıimv. 

ei Ö’ üye tor “al vöorov Eudv zoAvunde Eviono, 

0v wor Zebg Epennev ano Toolmdev idvrı. 
’JA6B8EV us YPEowv üvsuog Kıxöveocı nElucder, 


‚Ieucoo. 


Evda 6’ Eyo ndAıv Enpadov, WAsca 0’ abrodg‘ 40 


&x ndArog 6’ aAdyovs xal xriuare moAAd Aaßovres 
Önoodus®", @S u Tis wor arsußduevog xioı lang. 

Ev8’ 7 Tor utv Eyo dıeo® nodi pevy£usv Tueas 

Ivoyea, rol 68 usya vimoı obx Enldovro. 

Evda 08 noAAov utv uedv nlvero, moAid O8 unie 45 
Eopabov zapd Diva xul eilinodag Elınas Boüg‘ 

töppa 6’ üo’ olydusvor Kixoves Kıxöveodı yEyavevv, 


36. dnavevde Tonnov —= 2 211. 

37. Vgl. & 336. % 351. ei ö’ &ye: 
zu &271, mit 1. Person Sing. Konj., 
wie g 217, o 387, eine Selbstauf- 
forderung. — xal vöorov auch die 
Heimfahrt, zu 6 519, nach Angabe 
des Namens und der Heimat, ent- 
sprechend der Frage # 572f. — 
Evıonov synkopierter Aor. II von 
even aus Evi-0E7-0V. 

88. Zweites Hemistich = 2 492. 
&nd Teoindev “von Troia weg’. 
Vgl. 2118. 

V. 89—81. Einnahme von Isma- 
ros und Kampf mit den Kikonen; 
Sturm auf der weiteren Fahrt bis 
Maleia. 

Das Kikonenabenteuer, das ein- 
zige, das einen nicht märchenhaften 
Inhalt hat, unterscheidet sich von 
den übrigen auch durch die flüch- 
tige Darstellung, die mehrfach die 
nötige Motivierung vermissen läßt, 
und den Mangel epischer Aus- 
führung. In »198ff. wird des Ver- 
lustes im Kampf mit den Kikonen 
nicht gedacht, auch steht die Er- 
zählung im Widerspruch mit y 162 ff. 
Aus diesen und andern Gründen 
ist in der Erzählung mit Wahr- 
scheinlichkeit ein späterer Zusatz 
zu sehen. 

39. Vgl. y 800. n 277. Kixoves, 
in historischer Zeit ein thrakisches 
Volk am Hebros gegenüber von 
Thasos. Vgl. Herod. VII 110. [An- 
hang.] 


40. ’Ioudew, der Ortsname appo- 
sitiv zum Volksnamen: zu # 368. 
— Enoeahov: die Kikonen hatten 
auf seiten der Troer gefochten: 
vgl. B846. P783. — aöroug sie 
selbst, die zolirag. 

42 — 549. Vgl. 1705. dasod- 
usd« reziprok. — dreußdusvog xio 
(davon ginge) bezeichnender als 
&r£ußorto, vgl. A168. — lon der 
gleiche Anteil. 

48. dıegß rege, rasch: zu & 201. 
— gevy&usv: dieser Ausdruck, wie 
y 166, wegen der drohenden Gefahr. 
[Anhang.] 

45f. Vgl. 1466. 469. Alliteration 
des x. 

46. Zopafov nach zivero: Wechsel 
des genus verbi, wie 2109; durch 


die dritte Person scheidet sich 
Odysseus, der in kluger Mäßigung 
zur Flucht geraten hatte, nach- 


drücklich von den Gefährten, die 
im Siegesrausch ein wüstes Gelage 
anstellen, vgl. u 806ff. Daß dieses 
aber bis zum Abend dauert, worauf 
sich die Achäer am Strande zur 
Ruhe legen, wird erst nachträg- 
lich aus n£gıoı 52 klar. — nuec 
8iva am Strande entlang — 
ellinodag Mlunas Boös: zu a 92. 

47. Erstes Hemistich = « 571. 
&o« denn, wie zu erwarten war. 
— Kixoves Kındvsoor: zu & 813. 
— yeyavevv aus yEyaveov. [An- 
hang.] 
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ol oypıv yeltovss T0RV, üua nAEovsg xal dpsiovg, 

Ntelgov valovrss, ErLOTdusvor UV dp’ inıov 

cvögası ucgvasdeı, xal 691 yon nebov Edvre. 50 
1Adov Eneid, dba PVide zul Avden ylyvsrcı Son, 

neoıoı' rote Ö7 da wur Arög aloa napsorn 


eo) » 


nuiv alvoudpoisır, iv ülysa noAld nadoıuev. 

Hrnocdusvor 0° Eudyovro uaynv napk vnvol Hoijoıv, 

BaAAov 0’ aAANkovg yalxoscıv Eyysinaıv. 55 
öpoa ulv Nas Nv val debero Lso0V Nuug, 

töpon 0’ aAsEdusvor uEvouev mAEovdg neo Ebvrag' 

nuog 0’ NEAıog werevlooero BovAvrovds, - 

xal rote On Kixovss aAivav Öauasavres Ayaıovs. 

EE 0’ dp’ Endorng vyos Evaviuides Ereipoı 60 
@Aovd" ol Ö’ ÄAloı Puyousv Huvardv TE u6goV Te. 


49. nreıgov das innere Land, 
im Gegensatz zur Küste, wo Isma- 
ros lag. — Emiorausvor lv: statt 
eines zweiten angphorischen Gliedes 
enıorausvor 68 folgt xei auch: 
vgl. 0 282f. £27f., zu u 880f. 154. 
— dp’ innov vom Wagen. 

50. gen sc. ueovaoduı. — meLov 
£ovre im Sing. mit Bezug auf ein 
in Gedanken liegendes unbestimm- 
tes rıv@&. Der ganze Relativsatz 
aber steht parallel mit dp’ innov. 

51. Vgl. B 468. n7490v, die an- 
gerufenen Kikonen. — öen, wie 
B 469, zur Zeit d. i. der dazu 


bestimmten Zeit, im Lenze. [An- 
hang.] 
52. Abs aloe: zu n 19%. — 


nageorn trat heran, vgl. © 28. 
II 853. ® 280. 
53. Erstes Hem. = o 169. 

‚54. 65 = 23683. 534; der Schluß 
auch 7258. 440. ornoayevoi, näm- 
lich uaynv, nachdem sie den 
Kampf begonnen hatten. — 
Zuayovro udynv: zu n 50, Subjekt 
beide Heere, während wir die 
1. Person Plur. erwarten, aber mit 
dieser faßt Odysseus sich und die 


Seinigen zusammen, vgl. 57. — 
BaAlov Impf. sie beschossen, 
nicht trafen. — yaAnngsoıv erz- 


gefügten, erzbeschlagenen, an 


der Spitze und am Schuh. 
hang. ] 

56 = 966. A184. Öppu yev: der 
Gegensatz folgt 58 ın nuog d8, 
beide Zeitbestimmungen aber lassen 
eine befremdende Lücke: was ge- 
schah von Mittag bis zum Spät- 
nachmittag? — nag ist der ganze 
erste Teil in der homerischen 
Tageseinteilung. Vgl. dı1ll. — 
isobv Tune, wie nvepag A194, Au- 
Boooin voE 6 429, weil der Wechsel 
von .Tag und Nacht als Wirkung 
der göttlichen Macht empfunden 
wird. 

59 = II779. uereviooere hinüber- 
ging (über den Meridian) d. i. sich 
neigte: vgl. u 312. — ßovAvrovds 
zum Stierabspannen, als Be- 
zeichnung des Feierabends, wie 
auch sonst der Hellene nach der 
Arbeit die Tageszeit benannte. Vgl. 
Verg. Ecl. 2, 66. Horat. carm. Ill 
6, 42. 

60. Zweites Hemistich = 5860. 
ß 402 und sonst. E& ö° dp’ Endorng 
vnös: wohl so gemeint, daß so 
viele auf ein jedes Schiff kamen, 
wenn man den ganzen Verlust auf 
die zwölf Schiffe (159) gleichmäßig 
verteilte. 

61. Huvarov re u6gov ve = 4409 
v 421. v 241. 


[An- 
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Evdev Ö& To0TEED HÄEOUEV Kxayruevor NToRQ, 
dousvor &% Davaroıo, plAovs ÖAEdavrss Eralgovg. 
obd Kor wor nooreow vieg xlov dupıeiıoccı, 
zeiv Tıva rov ÖEıAöv Erdomv Tois EXaOTov AüddL, 65 
ol Bavov Ev nedim Kırdvav Uno ÖNWFEVTES. 
vnvol 0’ Enöod’ üveuov Bogenv vepeinysgeta Zeug 
Anikanı Heonsaln, Obv dt vepeeac xalvyev 
yeiav Öuod xal növrov' bowpe 0° oVoavodEev vVF. 
al utv Exeıt’ Epeoovr’ Erındgoucı, lorle de opıv 70 
roıyda TE “el Tergayda dıeoyıoev is Aveuoro. 
xul rd utv Es vias nddeuev Ösloavres ÖAEdo0ovV, 
vbras 0° EOdvuEvOS 70080E000UEV NnELQövVdE. 
Evda ddm vörrag Ödo T’ Nuara duveggs ale 
xeiuEd Öuod xaudın TE nal KAyesı Yvuov Edovrss. 75 
GAR Öre 61 Toltov Mungo Eunidxvuog tElco’ "Hoss, 


62 = 105. 565. # 77. 133. Dieser 
formelhafte Vers war dem Ohre der 
Zuhörer ein wohlgefälliger Über- 
gang von einem Abenteuer zum 
andern. — &xaynuevoı Part. Perf. 
bezeichnet die seit der Niederlage 
andauernde Stimmung. [Anhang.] 

63 —= 566. #184. kouevor Er Pa- 
varoıo prägnant: froh, aus der 
Todesgefahr entronnen zu sein: 
vgl. 7350 poyer &ousvog Er Bava- 
roro. — Öhkoavres konzessiv. 

64. 006” Koax: zu 92. — neoriow 
Komparativ des Adv. zoo, weiter. 
— dugpıkıocaı: zu n9. 

65. rıv& einer, aber in kollek- 
tivem Sinne jeder, Subjekt; 
Enacrov vv dEılav Erapwv Objekt. 
tls und &xaorog zerlegen das zu- 
sammenfassende wir und alle. 
Durch den dreimaligen Totenruf 
werden die Seelen der in der 
Fremde Gefallenen abgerufen, da- 
mit sie den Rufenden in die Hei- 
mat folgen, wo ein Kenotaphion 
(x 291. ö 584) sie erwartet. Es 
wird also in den noch unbestatteten 
Toten jedenfalls der Sinn des Ge- 
hörs noch als tätig vorausgesetzt. 

67. Enüpo’ &vsuov = 82109, ließ 
heranstürmengegen. — vegpein- 
yeokra Zeig = u3lB. - 


68. 69 = u 314. 315, & 293. 294. 


68. Acikamı soziativer Dativ: mit 
Sturm, zu &vsuov, vgl. P57 ävs- 
wos odv Aallamı u 408. — 05V zu 
»alvıpev zusammen d. ji. ganz. 


70. &psoovro trieben dahin. — 
£rıxaocıcı kopfüber geneigt, vorn- 
über gebeugt, indem durch den 
von hinten kommenden Druck des 
Windes auf die Segel der Kopf 
des Schiffes in das Wasser gedrückt 
wird. [Anhang.] 

71. roıyda re nal rergayde, male- 
risch für das Ohr, wie I’363, vgl. 
‘ritsch-ratsch’. 


72. ndYeusv von xadinum. — 
dsioavres Öledo0ov — x 130. u 244. 


73. aördg sie selbst, im Gegen- 
satz zu den Segeln. — Eoovuevos 
noosp&ooeuev, um auf kurze Zeit 
zu landen und erst den Sturm vor- 
übergehen zu lassen. 

74. Vgl. & 388 und x 142. ovrv- 
eyes mit verlängerter Anfangs- 
silbe aus ovvoey&s, wie M 26. [An- 
hang. ] 

75 = n143. xeudto und &ysoı 
kausale Dative. [Anhang.] 

76 = E390. #144. r£leo’ Hans 
zu & 390. 
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iHtoVg ornodusvor Ava 9 loria Asvn Eovoavres 
Nusde, tag 0’ üvsudg rs xvßspvitai T Iidvvor. 
xul vo HEv KORndNg Ixounv Es naroide yalav“ 
alla we xuua 6005 TE megıyvduntovra Maisıcv 80 
xul Bogens anewoe, negenhaybev d& Kvdriowv. 
Evdev 0’ Evviuap peodumv 6Aoois dveuoidıv 
növrov En’ Iydvöevra' drdo Öendın Eneßnwev 
yalns Aw@topdyov, ol T ävdıvov eidao Edovanv. 
Eevda 0° Er’ Nmeipov Bijusv Kai apvaodusd” VRR, 85 
ala 68 Öeinvov Eiovro Hong agd vnvoiv Eralpoı. 
aorao Enel olroıd 7’ Enaccduet nd: HoTijtog, 
ON Tor’ Eyov Eragovg noolsıv nevdEada Iövrus, 
ol tıveg dveoes elev El ydovi oitov Edovres 


».0 


[&vdoe Ödbw xoives, roltarov xıiovy' Au Omaodas]. 90 
ol d’ aid’ olydusvor ulyev dvdoacı Awtopdayoıdıv. 

000° &oa Awropayoı undov# Eragoidıv BAsdooV 

Nwer£goıg, alla 6pı Ödsev Aurtolo nacaoheı. 

Tov 6° Os rıg Awroiß payoı ueiimden xuondV, 


77 = uw402. iorovs, der Plural 
von allen Schiffen. — dva zu &opv- 
cavrss: d. i. das an den unteren 
Ecken mit den Schoten festgesetzte 
Segel vermittelst der Rahe in die 
Höhe ziehen, das Segel setzen 
oder entfalten. [Anhang.] 

78—=1410. u152. 8256. [Anhang.] 

79. xci vv setzt die in dem fol- 
genden Irrealis (xev ixounv) ent- 
haltene Vorstellung in enge Be- 
ziehung zu dem Vorhergehenden: 
und so würde nun (nach den an- 
gegebenen Umständen), 

80. dAlc statt ei un mit Indik. 
Aor. — sgıyvaunrovre de conatu. 
— MaAsıav: zu y 287. 

81. nagenkaybev chiastisch ge- 
stellt zu &r&wos, koinzidente Hand- 
lungen. — Kvöne«, Neutr. Plur., 
die an der lakonischen Küste süd- 
westlich von Maleia gelegene Insel. 

V. 82—104. Abenteuer bei den 
Lotophagen. 

82 — uw447 und u 425 = £313. 

83. Erstes Hemistich = d 516. 
420. % 8317. T378. [Anhang.] 

84. Aoropayoı “Lotosesser’, in 


historischer Zeit ein Volk in Libyen. 
Der l,otos dieser Gegend ist eine 
stachlichte Baumart, deren purpur- 
rote Frucht, von der Größe einer 
Olive, süß wie Feigen und Datteln 
schmeckt: Herod. IV 17. — 
&v8ıvov elöag “Blumenspeise’, 
von vegetabilischer Kost überhaupt. 
— eldap Edovoıv = 1123. u 270. 
[ Anhang. ] 

85—87 = x 56—58. 

88—90 = x 100—102. 

88. neddeodnı auszukund-. 
schaften. [Anhang.] 

89. Enl xHdovVl oiroy (doovens 
noondv) Edovreg charakterisiert die 
Menschen im Gegensatz gegen 
Götter und Tiere in bezug auf 
ihre Nahrungsweise: zu % 222. 

90. Der schlecht bezeugte Vers 
steht im Widerspruch mit 94, der 
eine größere Anzahl von Kund- 
schaftern voraussetzt. [Anhang.] 

92. 006° &o« doch nicht etwa, 
wie 64, wie man hätte erwarten 
können. 

94. av de abhängig von ög rıg 
wer nur, jeder der, mit iterativem 
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obaer’ drayysliuı naAıv HHeiev obdE vesodaı, 95 
al abrod Bovkovro uer' avdodaı Awropaypoıdıv 
Aorov Epsmröusvor usveuev voorov Te AudEodaı. 
robg utv Eywv El vijag Üyov xAnlovrag dvaya, 
vnvol Ö° Evi yAapvpijoıw Ind kuya Öfen Eovasas' 
adrap Todg ÜAdovg xEeAdunv Eplmoas Eralgovg 100 
onspyouevovg vndv Enıßaıveusv bxELdov, 
un nos Tıs Awroio Yaymv vocroıo Addmraı. 
ol 6’ ai’ eiaßaıvov xal Ent nAnicı xadiforv, 
eens 6° E£dusvor moAınv Kia TUnTov Eperwoig. 
Evdev Ö} nooreom nAkousv dxayıiusvor Top’ 106 
Kvxionov 6’ &s yalav Insppıdiov ddeulorov 
ixdus®’, ol da Beoldı nenoıdörss Adavaroıdıv 


Opt., wie B188. 4240. K489. O 
143. — uslındda napnov = 2% 568. 

95. anayyellcı nam renuntiare 
retro. — hVelev mochte, hatte 
Lust. — oöd£ und (überhaupt) 
nicht. 

96. PovAovro, im Gegensatz zu 
EdElsıv, wie go 226. 228, malebant. 

97. Erstes Hemistich = B 776. 
uev£uev und vdorov AndEodaı der 
Heimkehr vergessen, sie auf- 
geben: doppelte Ausdrücke mit 
Bezug auf die entsprechenden 96: 
der zweite erweitert den Begriff 
des ersten zu einem: für immer 
dableiben. [Anhang.] 

98. Es wird vorausgesetzt, daß 
ein Teil der Gefährten von der 
Lotosfrucht nicht gegessen (vgl. 94 
tov Ö” Ög rıg) und diese ihm von 
dem eben Erzählten Kunde ge- 
bracht hatten. — xAnlovrag dvayan 
d. i. trotz ihres Weinens. 

99. vnvol 6’ Evi YyAapvpjoıv, 
Gegensatz zu rl vnag: als ich sie 
in den Schiffen hatte: zu u 256. 
— tab fuyd unter die Deck- 
balken, welche als Unterlage des 
Decks und zur Verbindung der 
Rippenpaare querschiffs dienten, 
unter Deck. [Anhang.] 

100 —= 193. 

101. vn@v Enıßawviuev or. = & 
197, zu & 210. 

102. un zog rıs daß nicht 


etwa einer, mit Konj. Addıyaı 
nach historischem Tempus, Be- 


fürchtungssatz. — Awrolo parti- 
tiver Gen. als Objekt zu gaydr. 
[Anhang.] 


103. 104 = 8579. 580. ı 179. 180. 
471.472. 568. 564. 1688. u 146. 147. 
o 221. 549, wo überall der Befehl 
vorhergeht. Vgl. zu 419. ö 580. 

V. 106—151. Beschreibung der 
Sitten der Kyklopen; Schilderung 
der Ziegeninsel und Landung da- 
selbst. 

105. Vgl. zu 62. &xaynpevor, ob- 
wohl sie bei den Lotophagen keine 
Verluste gehabt hatten: zu 62. 
[Anhang.] 

106. Kunihnor Es (= neög) yalav 
= 166, zu deren Bereiche auch die 
nachher beschriebene Ziegeninsel 
gerechnet wird. Der Dichter denkt 
sich die Kyklopen an derselben 
Küste wie die Lotophagen, da 
nichts auf eine längere Fahrt von 
den einen zu den andern deutet. — 
dB eulorov Ohne HEuiores, gesetz- 
los, wild. [Anhang.] 

107. ol 6@ welche eben, zur Er- 
läuterung der vorhergehenden Epi- 
theta: zunächst önrseyıdiwv bis 
111, dann dHeulorov 112—115. — 
Dsoicı nenroidörss, nicht aus reli- 
giösem Sinn, sondern auf die Götter 
sich verlassend, ohne selbst Hand 
anzulegen: vgl. 275f, 
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0UTE YPvrsvovdıv yEgalv Pvrov our’ dodmaıy, 

ara ra y’' üonaora nal Avijpora nEvre YpVovraı, 

zvool xl xgıdal 70’ äumeloı, al re pEpovaıv 110 

oivov Episrapvior, al oyıv Arös Öußgos aeksı. 

roloıv 6’ obr’ dyogal BovAnpogoı oUrs Heuudtes, 

aA ol y’ GhnAov dbosmv valovdı Kdonve 

Ev oneooı ylapvpoisı, Deuioredsı ÖE Enaorog Ä 

naidov 6 AAdymv, obd’ AAANAmv alkyovaıv. 115 
vij0os Ensıra Adysıa nap:n AuuEvog TErdvvoran, 

yalns Kvxionwv obrs oysbov odbrT drornlod, 

vAnsoo’" dv 0’ alyss drsıpesını yeydadıv 

äypiaı' ob utv yao ndros KvdEHnWv dEpVXEL, 

obdE um sldoıyvsüdı xuvnyeraı, ol TE ad vAnv 120 

ühysa ndoyovoıv xopvpas boEWV EPEnovtes. 


108. &eöwoıv nach der Weise der 
Stämme auf « distrahiert statt 
&«oovcı. — Die Baumzucht war in 
Griechenland von Obst- und Wein- 
bau bereite bis zur Ölkultur fort- 
geschritten, daher hier die Unbe- 
kanntschaft mit derselben ebenso 
betont wird wie die mit dem 
Ackerbau. [Anhang.] 
. 109. r& ys ‘das’ zu zdvıe, 

begreift neben gvrd die aus 
iedacıy zu entnehmenden Saaten. 
— &orapr« mit gedehnter Endsilbe 
in der Hauptzäsur. 

110. Erstes Hemistich = r 112. 
A 69. Die hier genannten Früchte 
passen freilich zu den Gipfeln der 
hohen Berge als Wohnsitze der 
Kyklopen (118. 400) nicht recht, 
vgl. auch 182ff. 

111 = 368. ogiv, den Kyklopen. 
— dekeı, nämlich olvov. Vgl. 857f. 

112. &yogal und BEuioreg, vgl. 
A 807, Volksversammlungen 
und Rechtssatzungen, worauf 
die Rechtspflege beruht, Haupt- 
merkmale staatlicher Kultur. 

113. Der rechtlich und politisch 
geordneten bürgerlichen Gemein- 
schaft wird hier die Isoliertheit der 
Wohnsitze und der Mangel einer 
häuslichen Existenz entgegenge- 
stellt, weil die Gründung gemein- 
samer fester Wohnsitze die erste 


Voraussetzung jeder staatlichen Ge- 
meinschaft ist. Vgl. I 68. 

114. Heuiorever: der Ausdruck ist 
mit Bezug auf 112 nicht ohne Ironie 
gewählt, da ®eusores und somit 
Deuioreveıvw gerade einen größeren 
politischen Verband voraussetzen: 
handbabt die Satzungen, 
nimmt des Rechtes wahr, waltet 
über. Anhang. 

115. Erstes Hemistich = O 668. 
dıAöywv, der Plural ist dem zaidov 
assimiliert und von der Gesamtheit 
gesagt, enthält nicht den Begriff 
der Vielweiberei. 

116. vNjoog Eneıra, wie ö 854. — 
Acdyesıc flach, prädikativ mit rerc- 
vvoraı liegt ausgebreitet, streckt 
sich hin. — nagtx Auufvog seit- 
ab vom Hafen d. i. dem Hafen 
schräg gegenüber. [Anhang.] 

117. obre oyedöv xr£. d.i. in mäßi- 
ger Entfernung; vgl. 166f. [Anh.] 

118. yeyaacıv sind, leben, wie 
v160. 84. 

119. narog &vdeonwv, wie Z 202, 
betretener Pfad, Konkretum in 
kollektivem Sinne, d. i. mensch- 
licher Verkehr. — drsgunsı ver- 
scheucht. 

120. ul», die Insel; oiyven Fre- 
quentativum zu olyouaı. |Anhang.] 

121. &Ayec Mühsal. — &penovreg 
durchstreifend. 
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&oa noluvnoıv xaraioyereı 00T’ KgdroLdıv, 


aAl’ 1 y° ÜonegrTog Kal AviigoTog Nuata navıe 

vdoov yngeveı, Booxeı ÖE Te umaddag aiyac. 

od yao KvxAmneooı vecs raon uLÄTorKoNoL, 125 
000 Avdgss vI@V Evı TEXTOVES, Ol XE XAWoLEv 

vias EvodeAuovg, al xEV TEAEoLEV ERKOTE 

üore’ En’ dvdomnmv Invedusvar, oid te noAld 

üvdoes Em’ aAlnAovg vnvoiv neodwoı Padilanccav' 

ol #E Opıv xl vij60oV Euarıuevnv Ex&uovro. 130 
05 uEv ydo rı Xuxı Ye, PEgoOL ÖE XEV W@OLa Tavre‘ 

Ev utv yo Asıu@veg aAög moAıoio rag’ Öydas 


„ » 


ddondoi uniaxol‘ ucla x ügp 


Hıroı &uneiloı elev. 


ev Ö° &oo0sg Asin’ ucdla xev Bad Arıov alel 


eis boug audev, Erei udia niag 5m’ oVdag. 135 
122. &o« ferner, auch. — xerei- zum Objekt »nMoov, die Wirkung 
oysraı wird eingenommen, ist be- des &x«uovro. vai gehört zum ganzen 
deckt. — &ooroscıv von Pflü- Gedanken. Sinn: hätten die Be- 
gungen d. i. Ackerbau. wohner eine solche Kultur, daß sie 
125. ncoo d. i. nagsıoıv. — uil- Schiffe bauten, so würden sie auch 


tordenoı rotwangig: die Beplan- 
kung vorn am Schiff wird als 
dessen Antlitz angesehen, dem ent- 
sprechend die beiden Buge d.h. die 
Rundungen der Schiffswand zu bei- 
den Seiten des Vorstevens als die 
Wangen; hier mit Mennig rot an- 
gestrichen, wie B 637. Vgl. A 124, 
zu 9 34. [Anhang.] 

126. vi —= #vacı sind im 
Lande. — ol xs »duoıev Potentia- 
lis, regelmäßig nach negat. Haupt- 
satze im Präs. [Anhang.] 

127. Evootiuovg: zu B 390. — 
tehkoısv Enaora jegliches aus- 
richten d. i. den geschäftlichen 
Verkehr besorgen könnten, mit 
sinnlicher Belebung der Schiffe. 
Vgl. # 163ff. 

128. korexn Wohnstätten. — 
ol«& te noAld wie häufig, wie 
” 160; das adverbiale ol«& re allein 
y 73. n 106. ı 251. 2 364, ol 9 365. 

129. nsodwoı Yahacoav — & 212. 

130. ol diese, die &vdoss vnüv 
tenroveg 126. — Exauovro (Aor. 
Med. nur noch & 341 in anderem 
Sinne) = xduvorres Eroınoavro, mit 
#E Irrealis. Zvxrıugenv prädikativ 


eine solche Insel nicht unbebaut 
gelassen haben. 

131. Erstes Hemistich: vgl. & 392. 
uev fürwahr. — xox7 unfrucht- 
bar. — geeoı mit xe Potentialis. 
— ögıa prädikativ zum Objekt: 
zur (rechten) Zeit. 

132. Ev uev — Ev ÖE (134) — &v 
de (136) ausführende Anaphora. 
— z0A.0io als Femininum, wie & 410. 
T 229. 

133. uodAaxoi, wie & 72. — udie 
x’ — slev parataktischer Folgesatz 
in potential. Optativ, wie 134. — 
&pPdıroı unverwüstlich, immer- 
fort tragend. 

134. &oooıs Asin konkret: ebenes 


"Ackerland, zum Pflügen geeig- 


netes Land. — Pa®% tief, wegen 
der hohen Ahren, wie B147. A560. 
—. olel eig Doug so daß die Ernte 
jedesmal trifft auf, eintritt zu 
den kommenden Horen (zu x 469), 
immer zu den bestimmten 
Zeiten. 

135. ucle niaeg 6m’ obdag in 
reichem Maße Fett d. i. Nah- 
rungsstoff für die Pflanzen ist 
unter dem Boden hin d.i. unter 
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Ev Ö& Auumv Evopuos, iv’ 0b yosw elöuntug Eotıv, 
our’ ebvag Balesıv obre ngvuvhol Avdapaı, 

R) ’ , [4 m 4 [4 
ai Enineloavras ueivaı Y00Vov, Eis 0 XE VAVTEWV 
Yvuog Enorodvn xal Enınvevondır aijtaı. 


abrao Ent noarog Auu£vog bes AyAaov VORR, 


140 


xoNnvn 5no oneiovg' neol 0 elysıyoı mEpvaoır. 
Evda xarenieouev, nal vis Heog Nyeudvevev 
virra dı Öopvalnv, obdE moovgpaiver' ldgodaı‘ 
ano Yyio zeol vnvor Badel’ nV, obdL Beinen 


0bERVÖHEV XE0UpaLVE, Kurelyero 08 vep£sccı. 


145 


EvH’ od Tıs nv vidov Eocdoaxev Ödpdaluolcıv, 
00T’ 00V xUuara uaxg& xvAıvdöusva zgori 1E060v 
sialdouev, nolv vüas Evaoeiuovg Enıxeicaı. 


der Erdoberfläche zieht sich ein 
fetter Boden hin. Zu der Verbin- 
dung udi« nice vgl. o 370, zu dn6 
mit dem Akkus. vgl. ß 181. x 362. 
wo 234. 

136. Erstes Hemistich = d 358. 
od xosm zreiouerog, durch die fol- 
genden Infinitive mit negativer Par- 
tition genauer erklärt. [Anhang. 

137. Vgl. A 436. o 498. sövoi 
Ankersteine d.i. Steingewichte, 
welche man an weniger sicheren 
Landungsplätzen an Tauen vom 
Vorderteile des Schiffes ins Meer 
auswäarf (o 498), während man 
von den Hinterteilen aus zovurncı« 
Hintertaue oder Landfesten 
mit einer am Ende derselben be- 
findlichen Schleife oder Schlinge 
um einen Stein oder Pfahl am Ufer 


festlegte, wie # 96. 127. » 77. 
[Anhang.] 
138. &AA’: aus dem negativen o® 


xo:o £orıv schwebt hier das positive 
£orıv vor; Hauptbegriff &rıxeloav- 
tag: sondern man braucht nur 
anzulanden d. i. mit dem Vor- 
derteile auf das flache Ufer aufzu- 
laufen, so daß das Hinterteil im 
Wasser bleibt. — ueivaı xoE0vov, 
eis 0 xe, wie $& 295. [Anhang.] 
139. Yvwög Enorevvn wie 9 45, 
“antreibt’ zum eiterfahren; 
iterativer Konjunktiv. — dijreaı 
Lufthauche, günstige Winde. 


140 = v102 und B 807. &rl »er- 
trög d. i. am Ende landeinwärts. — 
&yla6v hell, klar. 

141. dxr6 mit ablat. Gen. onelovg: 
unter — hervor. 

142. Zweites Hemistich = x 141. 

143. Erstes Hemistich = K 83. 
276. 386. deyveinv, während unter 
südlichem Himmel die Nacht in 
der Regel ziemlich hell ist. — obde 
begründend. — zeovgeivero sub- 
jektlos: es leuchtete hervor, 
war hell, aber 144f. das Aktiv 
cEAnvn noodgpaıve leuchtete — 
ideo#cı Infin. der vorgestellten 
Folge mit unbestimmtem Subjekt: 
daß man hätte sehen können. [An- 
hang.] 

144.. Badein tief, dicht. [An- 
hang.] 

145. Anhang.) 

146. Zweites Hemistich — r 476. 
nv vicov jene Insel. — £ogdoa- 
xev sah scharf, nahm genau 
wahr, aber 148 sioidouev wir er- 
blickten. 

147. oöt’ o0v, zu « 414, nicht 
oöß’ ovv, als ob von vornherein 
eine Zweiteilung mit odrs einge- 
leitet wäre, wie A 488. X 268. 


— uonod langgestreckte. [An- 
hang.] 

148. neoiv — Enınelocı gehört 
auch zu 146. — vijeg Subj. zu 


erınelocı, wie n810@onoı 149 zeigt. 
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xeAoaanoı Ö: vnvoi xadeiAousv loria navre, 
En 08 xal abroi Pruev Eni onyuivı Yaldaang‘ 150 
Evda 0° anoßolbavrss Euslvauev ’Ho diev. 
1uog 0’ noıyevsın pavn 6ododaxtviog 'Hos, 
vn00Vv Bavudbovres Edıvsousode zer adınv. 
Bo0av dt voupeı, xoügaı Arög alyıöyoıo, 
alyas 6gEOKDOvS, iva dsınvihosıav Eraigoı' 155 
worina xaunvia rbbr xul alyaveas boAıyaddovg 
eiAdusd” Ex vn@v, dia ÖL Toiya nosundevres 
BaAlousv' ala 0 Ebmxs Beog uevosıxda Inonv. 
vYeg Ev vor Enovro Övndexe, Es 08 Exdarmv 
Euven Adyyavov aiyes’ Euol 68 DER’ EEeAov olo. 160 
© Tore utv nobnev Nuag Es EAıov xaraövvre 
Nusde Öaıvdusvor xgEr T’ Aonere xal ud NOV 
od ydo no vnüv Ekspdıro olvog Eovßods, 
Ahr Evenv' moAlov yap Ev dupıpoosddıv Exadror 


149. frrodaner vnvol: in diesem 
Dativ sind die Schiffe als bei der 
Haupthandlung beteiligt, gleichsam 
belebt gedacht. — r& ioria nadaı- 
oeiv ist das Segel bergen d. i. 
der Wirkung des Windes entziehen, 
indem die Rahe, an der das Segel 
entfaltet ist, herabgelassen wird. 
[Anhang.] 

150—152 = u 6—8. 

150 = 547. 0 499. A 437. £nl 
enyuivı: zu 6 430. 

151. &rroßeitavreg Eusivaısv wir 
entschlummerten und erwarteten 
(schlafend) die Morgenröte d.i. be- 
harrten so bis zum Morgen, wie 
t 50. 342. I 662. Zweites Hemist. 
noch ı 306. 436, vgl. m 368. A 723. 
& 255; auch o 318. 

V. 152—215. Jagd und Schmaus 
auf der Ziegeninsel; Fahrt zum 
Kyklopenlande und Besuch der 
Höhle des Polyphemos. 

152. Vgl. zu ß 1. 

154. wpoav jagten auf. — vou- 
gcı xre. = £105. Z420, vgl. £123f. 

155. iva: die Absicht geht hier 
nur auf die Möglichkeit des Mahles. 

156. Beachte das Asyndeton nach 
wörlae und die chiastische Stellung 


der Satzglieder (oe6a» 154 — eilo- 
uede 157). — aiyaven Jagdspieß, 
sonst bei Spielen gebraucht, wie 
ö 626. — dollyaviog langröhrig, 
mit einer langen ehernen Tülle 
(wdldg P 297), vermittelst deren 
die Klinge auf das oben zuge- 
spitzte Ende des Schaftes aufge- 
setzt war. 

157. dıa roige nooundevrss — 
B 653. dı« zu xooundesrsg ver- 
teilt, rely& Adv. dreifach, in drei 
Haufen. 

159. [Anhang.] 

160. Acyyavov kamen durch 
das Los heraus, wie 834, mit &s: 
entfielen durch das Los auf. — 
££slov, wie n 10, 3. Person Plur. 
vgl. 550f. 

161. 162 = 556. 557. % 183. 184. 
476. 477. u 29. 30. 

161 = A 601. r 421. zwo6dzav nur 
vor Zuce und stets an dieser Vers- 
stelle. [zinhang.| 

163. E&epPıro Plusgpf. war ge- 
schwunden aus: vgl. u 829, war 
ausgegangen in den Schiffen. 

164. &xcoroı, appositiv zum Sub- 
jekt, die Gesamtmannschaft zerlegt 
in die der einzelnen Schiffe, zu B 
127; Sinn: für jedes Schiff. Vgl. 204. 
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jpvorusv Kıxöovov Lsobv nroAlsdgov EAdvres. 


165 


KvxAonov ‘0’ Es yaiav Elsdasousv Eyybs Edvrov, 
xunvov T' aoroVv TE Phoyyiv dimv TE al alyar. 
nuos 0’ Nekıog xaredv nal Ei nvepas Tide, 

07 Tore xoruhdnusv Ent Onyulvı Daldaans. 


1uos 0’ noıyEveia pavn 6ododdkrviog ’Hos, 


170 


xul Tor Eyov Ayopiv BeEusvog uerd näcıv Eeinov' 
„&Adoı utv vüv uluver’, Euol Epinges Eraipor’ 
avrdo Eyo adv vnl Tv’ Euf anal Euoig Erdpoicıv 
EIdWV Tüv’ Kvöohv meıpnoounı, ol Tiveg Eioıv, 


2 


oi y’ bpBpioral Te za Äygıoı oböE Ölxauoı, 


175 


ne piAdksıvor xal opıv vdos Earl Beovönig.“ 

os: sinov Ava vnos Eßnv, Erelsvon 6’ Eralgovs 
adrovg T' außalvev avd TE novurioa Adcaı. 
oi © aid’ sloßaıvov al Eni aAniaı nadikor, 


eins 0° Ebouevor moAınv Ka TUnTov Eperuoig. 


180 


Ark Öre Ön TovV yüpov dpındued” Eypbs Eve, 
Evda 0° En’ Eoyarın on&os eldousv äyyı Baidaans 


dınAdv, Ödpvnoı KRTNDEpEs. 


Evda 08 moi 


uni’, dies TE xal wiyeg, laveoxov' meol © aba) 


165. icoöv nroAledgov wie & 2. 

166. &isdooouev Imperf. parallel 
dem 7usd« 162. 

167. Die Präposition &s ist bei 
den folgenden Akkusativen nicht 
mehr gedacht. — «örav ihrer selbst 
im Gegensatz zu öio» und «iyüv, 
mit p9oyyrw ihre eigenen Stim- 
men, vgl. 257 g96yyov Bagdv, durch 
Zeugma auch mit &lsdocousv ver- 
bunden: vgl. & 37. [Anhang.] 


168170 — 558560. » 185 
—137. A 475—477: zu 6 430. 
ı 426. 


171 = x 188. 1319. &yoonv Heodaı 
eine Versammlung (selbst) ver- 
anstalten, Hsivaı ‘veranlassen’. 

172. Zweites Hemistich = 558. 
u 199. 397. & 249. 2 6. Euot ist 
das Possessivum. 

173 = A 183. £uoig Eragoıcıv 
d.i. der Mannschaft meines Schiffes. 

174. tavd’ dvdoav die Männer 
hier zu Lande, wie n 32. — ol rıves 
von welcher Art. 


175. 176. Vgl. zu & 575. 576. 9 
6d« ob nämlich. 

177—179 = 0 547—549. 

177. dva vnög Eßnv: zu P 416. 

178. &vd in die Höhe mit Adcaı 
losmachen und an Bord nehmen. 

179. 180. Vgl. zu 103. 104. 

181. Vgl. 548. röv yügov an 
jenen (166 bezeichneten) Ort. 

182. En’ &oyarıy, wie x 96. € 238, 
an dem äußersten Ende der 
Kyklopenküste, übereinstimmend 
mit 188f. Anders ist das Verhält- 
nis des Polyphem zu den übrigen 
Kyklopen gedacht 399f. [Anhang.] 

183. &8« daselbst, in der 
Höhle und im Vorhof. Odysseus 
nimmt in der Erzählung hier bis 
193 voraus, was er erst später sieht 
und erfährt. dagpvyoı, nicht ein 
Zeichen höherer Kultur, da der 
Lorbeer im Südwesten und Süden 
Europas wild wuchs. [Anhang.] 

184. «tin bis dedunro: vgl. « 425f. 
& 5f. iaveoxov pflegten zu über- 


18 9 OATEXEIAZ L 


dynAn ÖedunTo xurmpvyeccc Aldoıcıv 185 
unxoejolv Te nitvooı.v IÖE doVvoiv drıxöuoisıv. 
evde 0’ avno Evlave neAmgıos, O5 0 TE udn 
olog zoımalveoxev anönpodev‘ obdE uer' &llovg 
nwäeit’, dA andvsvdev Ev adeulorın N6N. 
xul yio Badu Erervnto nEAmgLoV, 00ÖE Ewxeıv 190 
avöol ye oıropayo, dAA& Glo LAnevrı 
dyunAov bodwv, 6 Te Yalvercı olov an’ Üldmv. 
ÖN Tore rodg Äldovg xeAdunv Egingug Eralgovg 
abrod z&E vyl TE uEveıv xal via Eovodeı, 
worip Eyo xolvas Erdpmv Övonaldex' dolsrovg 195 
Biiv‘ arap aiysov Aaxov Eyov wEiavog O0lvoLo 
ndEog, 6v uoı Edmxe Magwv 'Evavdeog viog, 
losbs "AndAAwvos, ög "Iaucgov Aupıßeßnxsıv, 


nachten, während sie nach 188. 
217. 315 bei Tage auf der Weide 
waren, mit Ausnahme der 220 ge- 
nannten. — «din hier, wie E 138. 
&5, die Hofmauer, aber 239 der 
von dieser umschlossene Hof. [An- 
hang.] 

185. dedunro Plusgpf. des Zustan- 
des, stand gebaut. —narwovyeessor, 
wie & 267. [Anhang.] 

186. devolv öapın. = 5 398. Die 
Fichten und Eichen sind nach 
& 10f. auf der inneren Seite der 
Hofmauer zu denken. 

188. dnongodev “fernab’ von 
den übrigen, mit olog “allein, für 
sich’ parallel. 

189. zwAsiro, Frequentativum zu 
neloucı, mit uer& pflegte zu 
gehen unter, verkehrte mit. — 
anavevdev &ov gesondert blei- 
bend d.i. für sich lebend. — 
dHeuiorin 70n “er wußte Gesetz- 
loses’, hegte gesetzlosen Sinn d. i. 
war wild und roh. Vgl. 215. eide- 
vaı mit dem Akkusativ eines Wortes 
mit ethischem Begriff, namentlich 
eines Adj. im Neutrum Pluralis, 
bezeichnet die sittliche Denk- und 
Handlungsweise. [Anhang.] 

190. x&i auch gehört zum ganzen 
Gedanken. — Haöu’ Erirumr —= 
& 549. Yaöun neiogıov ein rie- 
siges Wunder, wegen seiner 


gleichsam der Naturgesetze spot- 
tenden Leibesgröße. — oödE dansıy 
xre.: vgl. 2581. 

192. Erstes Hemistich = M 282. 
ı 113. x 104. ö ve bezogen auf diov 
die Bergkuppe, der First. — olov 
ünd6 einsam von d.i. gesondert 
von den andern, in einsamer Höhe 


emporragend, wie p 364. T' 329. 
[Anhang.] 

193 = 100. Zweites Hemistich 
— £ 259. 0 428. 


194 = x 444. & 260. 0 429. &öroü 
n&e vni: zu $ 68. — vie ist episch 
wiederholt statt eines Pronomens. 

196. &iyeov &0x0v : Lederschläuche 
wurden bei kleineren Quantitäten 
auf Reisen oder Wanderungen an- 
gewendet; sonst wurde der Wein’ 
in irdenen Gefäßen verwahrt und 
verladen: vgl. 204, zu ß 340. 349. 
— #0» ich hatte bei mir, 212 
peoov. — uflavos (F)olwvoro, wie 
& 265. ı 346, mit dunkelem (vgl. 
163. 208) Wein, Genetiv des In- 
halts, wie ß 340. 

197. Mcowv, etymologisch zu- 
sammenhängend mit Ismaros, ist 
eine mythische Personifikation der 
Stadt, die auch Maroneia hieß; 
der Name Eöbdvdng weist auf Dio- 
nysos selbst. 

198. dugıßeßnixeıv eigentlich: zu 
beiden Seiten (zum Sohutze) ge- 
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0dVEXR« iv Hbv naıdl nEgLoydus® 108 Yyuvoızl 
aböuevor” @xeı yüg Ev ÜAcel Öevögijevri 200 


Dolßov AndAAwvos. 


6 dE wor nTögEVv ayiAaa ÖBgu' 


xev60D uEv uoı Ö@x Evsgy&og Ent taiAavre, 

ÖGxE bE yo KONTÜER mavdoyvpov, KUTEQO EMEITE 

oLvov Ev Aupıpopeüdı Övnösxa nÄäcıv Adpvooes 

NOV &unodaıov, Helov Moröv" 0bbE Tıg adroV 205 
neidn dummv od augpındlav Evi olxo, | 

AAr adrog ÜAoyds te plAn tauln re wi ol. 

rov 0’ Örs mivorsv ueilınden oivov Egvdodv, 

Ev denag Euningas Vbarog Ava EixXodı UETER 


ed, 6dun 6° Hösia and nontloos ddmdsıv 
Heoneolm‘ tor’ üv od Tor dnooyeodaı plAov Nev. 


210 


Tod YEpov Euninoas doxov ueyav, Ev ÖE nal Tja 
“EUR " aürlxu yao wor 6loaro Yuuös Ayvog 
&vöo’ EnsisVosodeı weydinv Emisiuevov AAxıv, 


öygıov, odrE Öixag EV siddra odrE Beuıdras. 


treten war, schützend waltete 
über, wie A 37, als nämlich die 
Stadt noch nicht zerstört war: 40. 
165. [Anhang.] 

200. &&öusvorin frommerScheu. 

201. nögEv dylacı düge —= Tr 419. 

202 = » 274. Die Siebenzahl 
spielte im Apollomythus eine her- 
vorragende Rolle und scheint auch 

hier nicht zufällig. 
203 — o 275. 

204. Erstes Hemistich = ß 290. 
349. 379. Öuadexe, für die 12 Schiffe, 
vgl. 164f. näcıy im ganzen. 

206. neidn = 76n von olda. — 
dugpındıov Evi olxo; wie r 514, ge- 
hört zusammen. 

207. &Al& sondern nur:zun248. 

208. 6» diesen, dazu usiundea 
olvov &ovde. appositiv. — zivorev 
Präs.: trinken wollten. 

209. Er goß einen Becher Weins 
auf 20 Maß (Becher) Wasser, 
während später das gewöhnliche 
Verhältnis war: drei Teile Wasser 
und zwei Teile Wein. [Anhang.] 

210. yede Aorist, obwohl örs 
zrivoısv eine wiederholte Handlung 
bezeichnet, dann aber die Imper- 


215 


fekta 6dwdsıv und 7ev: vgl. © 270: 
P 133. T 316. 

211. Heonecin ein wunderlieb-, 
licher, ndei« steigernd, wie K 6, 
vgl. 205. — 0% vor zu gilov d. i. 
sehr schmerzlich. — &v zu Te: 
Irrealis der Vergangenheit im Im- 
perfekt von wiederholter Handlung, 
wir: wäre gewesen, wie 228. 
d 178, zu ı 304. 

212. roö ist von &0x6v abhängig: 
zu 196. — £uninoos, wir: gefüllt. 
— Ev de bis nopdno wie & 266: &v 
Adverb, erklärt durch den lokalen 
Dativ xogUxo. — ja, nämlich @£oo». 

213. aörixa: beim Anblick der 
Höhle und ihrer Umgebung, 1821. 
— öloaro, wie « 323, Aor.: es war 
in meinem Herzen die Ahnung 
aufgestiegen. 

214. Vgl. 514. &vöoa Subjekt zu 
enelevVosohaı: Odysseus hat den 
wirklichen Vorgang 233 im Sinn. 
— £rrıeiu£vov (Eni-Evvouı) dAuv BUS- 
gerüstet (eigentlich: angetan) 
mit Stärke, vgl. y 205. Deshalb 
hatte er den starken Wein mit- 
genommen. 

215. dixas — eidore: zu 189. 
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adrlxa 0 1uov utv Yosıbag Aevxoio Yyakcxros 

nwisrtois Ev Ta)K00LEıV KUNdKUEVOS KATEINKEV, 

jusov 0’ ar’ Eornasv Ev Ayysoıv, öpoa ol eim 

nlveıv alvvusvo xal ol noriddoriov ein. 

a«brco Enel Ön HnEDOE novmodusvos td & Eoyo, 260 

xal rore nüo dvsxars xal slaıdev, eipero 6° Nueag' 

‚0 &elvor, tiveg &ore; nödev nAcid dyoa nelsvde; 

N rı xara nonkıv; 7 uayıdlas dAdAnode, 

oid te Anıörhoss, vnele Üle, tol T' dAdmvraı 

buyas rapgPewevor xar0v AAAodanoicı PEgovres; 255 
ös Eyad, Aulv 6° alre xarexAdodn Pilov NTog, 

dsLodvıav Pdoyyov re Bapbv wurdv TE TEAmgovV. 

alla xal ws uv Eneooıv Ausırdusvog NE00EELR0V° 

‚Nueis toı Toolndev anoniuyydevre; Aycıoi 

zavroloıs Kveuoıdıv Indo uEya Acitun BaAasans, 260 

oinade lEusvor, &AAnv 600v Alla xElsvde 

Ndousv' oüra mov Zeig NYELE untioaodeı. 


246. ro&geıv, vgl. & 477. E 902, 
‘dicht machen’, gerinnenlassen, 
mittels Feigenlab, örog E 902. 

247. Erstes Hemistich —= 2 568. 
&v raAdgoıcıy ZU xarednnev: in den 
Körben werden die Käse dann auf 
die Darren (219) gebracht. — dun- 
ocusvos nach der Stellung eng ver- 
bunden mit xar&dnxev: nachdem 
er sie (die geronnene Milch) aus 
den Gefäßen zusammengefaßt 
d.i. zu Käsen zusammengeballt 
hatte. 

248. öpga oi ein = « 261. Sub- 
jekt: die Milch. 

249. alvvuevo Part. Präs.: wenn 
er nehmen wollte. 

250 = 310. 343. omeüoe Tovnod- 
usvog eifrig verrichtet hatte. 
— r& & Eoya “diese seine’ Ge- 
schäfte. 

251. Erstes Hemistich — 308. wöo 
avenaıs: das 231 angezündete Feuer 
war erloschen. — eicıdev sein Blick 
fiel “auf uns’. — Der Kyklop fragt 
die Fremden, sowie er sie erblickt, 
nach Herkunft und Zweck der Fahrt, 
während die griechische Sitte diese 
Fragen erst nach der Bewirtung 
gestattete: & 123f. y 67 ff. 


252—255 = y 71—74. [Anhang.] 

256. Vgl. zu 5481. 

257. dsısavrov absolut. Gen. nach 
nulv: vgl. 459 und zu £ 157, da 
wir erschraken. — ß«&g%v schwer, 
rauh, mit gedehnter Ultima in 
der Arsis. — «ör6v re wEimgo» d.i. 
seine ungeheure Leibesgestalt (zu 
«& 207), die erst beim Schein des 
Feuers recht hervortrat. 

258 = 0484. 

259. Odysseus beantwortet in 
einem langatmigen Satze, dem 
man die Beklommenheit' des Spre- 
chenden anmerkt, alle drei Fragen. 
ulxade ieusvorı 261 gibt die Ant- 
wort auf 253—255. — tut ethischer 
Dat. (wisse): vgl. 2 252. u 61. — 
Tooindev zu jAFouev, wie auch die 
Zäsur zeigt. 

260. Erstes Hemistich: vgl. s 293. 
305. ueya A. 9. —= 6504. € 174. 

261. Erstes Hemistich — y 160. 
B 154. dllnv öd6v, im Gegensatz 
zu oixade, nachdrücklich aufge- 
nommen in la adlevde: einen 
andern Weg, andere Bahnen: 
vgl. 6 389. 

262. mod TVElE es war wohl 
der Wille des Zeus, ein Ausdruck 
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Acol 6’ Arosidew Ayausuvovog EÜYÖuEH” eivaı, 
Tod ON vÜV ye uEyıdrov DVrovgdviov xAEog EoTiv' 


t00onv yao ÖLeneode möAıv al anmisoe Auodg 
Nusis 6” abre xıyavdusvor T& 0& Yyodva 


noAlovs. 


265 


(dus, EI Ti mdgois Esivrov N: Keil &AAog 
dolms dwrivnv, 7 ve Eelvav Deus Eoriv. 
aAA” aldeio, PEgiore, Heodg' Inereı ÖE Tol eluev, 


Zevs 6° Erıtuuitog Inerdov re Eelvov te, 


270 


Esivios, ög Eelvoroıv &u’ aldoloıcıvn dnnmdei. 

os Epaunv, 6 de u’ aurin’ Auslßsro vnAdı Hvuß‘ 
‚vhnıös els, @ Eeiv’, 1 TnAödev eiAnkovdas, 
ög we Deodg aelecı 1 Ösıdiuev N aAcaodeı' 


od yao Koönionss Tıöos eiyıoyov AAEyovdıv 


275 


obdE HEehv uaxapmv, Erei 7 moAd peprepol eiuev' 
000° iv Eym Hıög Eydos alevdusvog nepıdorunv 
odTE HEd 008’ Erapmv, el un Bvuds we xeisvon. 


der Resignation: vgl. & 120. — 
untioaodaı Aor. Med.: seinen Be- 
schluß zu fassen. 


263. A@ol Mannen, Kriegsleute. 
— sdyöusd” eivaı: zu «180. — Die 
Bezeichnung ale Mannen des Aga- 
memnon nebst dem Folgenden ist 
darauf berechnet, Respekt einzu- 
flößen. 


264. ön sicher. — ueyıorov ist 
Prädikat zu drovgavıov xAdos der 
Ruhm unter dem Himmel hin 
d.i. auf der ganzen Erde, wie X 212. 

266. Nusig d’ aure wir hin- 
wiederum im Gegensatz zu Aga- 
memnon. — xıyavöusvor hierher 
gelangend. — r& 0& yoöva hier 
zu deinen Knieen, zu ixdusd«. 

267. ei mit Opt. Wunschsatz. — 
&eivjiov gastliche Bewirtung, vgl. 
d 33; Öwrivnv, wie sonst dügov, vgl. 
« 311, ein Gastgeschenk, wie es 
beim Abschied dem Fremden ver- 
ehrt wird. 


268. 7 re — Eoriv.d. i. worauf 
Fremde nach der Sitte Anspruch 
haben. 

269 Vgl. 2 508. aidsio aus el- 
öfeo. ineraı etymologisch 266 f. vor- 


bereitet durch r& o& yoöva ixdusd«, 
vgl. &449f. £191ff., mit rofl eluen 
wirsind dir d.i. du hast in ung 
zu sehen: zu 1641. 


271. Vgl. zu n165. [Anhang.] 
272 — 287. 368. Vgl. zu ö 382. 


273 = v 287, auch d 871. znio- 
Dev eillkovdes, so daß du mit den 
Sitten der Kyklopen ganz unbe- 
kannt bist. Beide Möglichkeiten 
werden gefolgert aus der im fol- 
genden Relativsatz enthaltenen Tat- 
sache, 


275. Kunionss: objektive Be- 
zeichnung durch den Namen, dann 
in eiuv 276 ‘wir’: zu ß 87 und 
& 202. 

276 = 9 281 und T 135. oödE 
und (überhaupt) nicht. — £nesl 
n da ja. oA georsool einev: daß 
sie jedoch von den Göttern sich 
abhängig wissen, zeigen 411f. und 
508ff. [Anhang.] 

277. 006’ &ym auch ich nicht, 
womit der Redende den allgemeinen 
Satz 275 auf sich selbst anwendet, 
wie © 857f.; negiert wird das in 
&hsvcausvog enthaltene Motiv: aus 
Scheu vor. [Anhang.] 


6* 
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aAid uoı eip’, Onn Eoyes lov Evspyea vie, 

Hi ngv EX’ Eayarıiis, N xal oysdöv, öpoa dasin.‘ 280 
os Paro neıpdtov, Euk 6’ ov Addev eiddre oAld, 

aAAn vv Örbopgov nooGEpyv Öokloıs En&eooıw' 

‚ven uEv yo aareabe Tloosıdanv Evocixdwv 

roos rEroNH BaAwv bung En neipadı yains, 

üxpı; roodneiaong' üvsuog 0’ &4 novrov Eveıxev' 285 

aureo Eyo Odv Toiode Inexpvyov aindv ÖAEdgov. 
os Epdunv, 6 de w obötv Ausißero vis Hvuo, 

all’ 6 y’ avaikag Erdpoıg Erl yeiong laAkev, 

vv dt ÖVm udoras üs Te HxVAaxag ori yalı 

xont’" Ex 0 Eyaipalog yauadız HE, ÖebE 08 yalav. 290 

tovg dE dıa uslsiori Taumv waiAlooaTo Ö6onov’ 

HodıE 6’ üg re Admv Ögsaltooposg, 000 umelsınev, 

Eyaurd TE Odpnag TE xal 6oTEa uveidevra. 

nueig Ö& xAnlovres Avssytdousv Aıl yeloas, 


279. ep’ d. i. eine, wie o 347. 
nz 131. — E£oyes hieltest, steuer- 
test, wie x 91. 470; lov auf der 
Fahrt. 

280. n nov ob etwa; £ni mit 
Gen. dsyarıng auf — zu, zu £ayes. 
&oyarın hier, anders als 182, im 
Gegensatz zu 04:d6», ein enifernter 
Punkt. — ögea dasia = K 425. 
II4123. 861. d«sio Konj. des pas- 
siven Aor. &-da-n» aus da-Ew: das 
e ist in &ı verlängert, wie in Psio, 
als ob es zum Stamm gehörte. 

281. Addev, sc. zeugator, vgl. 
1:9. X 277, wir unpersönlich: es 
entging mir nicht. sld6r« moAld 
dem vielerfahrenen: vgl. « 3. 

282. Vgl. 501. &yopeo» zu ro00- 
£pnv, wie sonst drausıßdwsvog. 

' 283. ve durch Synizese einsilbig: 

wahrscheinlich ist herzustellen vn’ 
cunv xuartabs statt ven ufv woı 
narkafe. — Dem u!» entspricht 
atrao 286. [Anbang.] 

285. &xon an das Vorgebirge, 
das aus den erencı bestand. — 
üvsuos 6° En novrov Evsıxev denn 
der Wind hatte es von der 
hohen See hergetragen. So 
verfolgt Odysseus von xarfa&s aus 
durch die Partizipien und Evsınev 


das Schicksal des Schiffes in seinen 
einzelnen Momenten rückwärts, 
indem er durch diese einzelnen 
Züge seine Erfindung nachträglich 
glaubhaft zu machen sucht: vgl. 
zu v 258. 

286. Zweites Hemistich — u 446 
vgl. 287. Z 57. [Anhang.] 

287 — 272. 368. 4 563. 

288. dvaifas: daß er vorher ge- 
sessen habe, ist nicht berichtet. 

289. 00» Adv. zusammen, auf 
einmal. Vgl. ı 429 otwresıs. — 
dd, mit jeder Hand einen. 

290. Zweites Hemistich = 2220. 

291. di zu raubv koinzident mit 
orAloocro: die Bereitung der Malıl- 
zeit bestand in dem Zerschneiden; 
von einer andern findet sich 
wenigstens keine Andeutung. — 
öderov prädikative Apposition zum 
Objekt: zum Abendessen. 

292. ag re Aka» Ögecirgopos, wie 
M 299. £130. — obö’ dmdisınev, 
Parataxe, wir: ohne(etwas) übrig 
zu lassen. 

293. o@exag die Fleischteile. 

294. kveoy&dtouev, Weiterbildung 
des Aor. &vesyov, wir hoben em- 
por: die ausgebreiteten Hände mit 
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oyerkıe op’ bodwvres, Aunyavln 6° Eye Bvudv. 295 
adrdo Enel Kunlod ueyainv Euninoaro vndvv | 
avögdusa x0E” Edwv xl En’ Üxontov yala nivov, 

 xeit Evroc® Ävrgoo Tavvooduevog dia unkov. 
tov utv &ya Bovdisvon xard ueyaiıropga Bvuov 
a060v lov, Eipos dEb Egvaodusvog XEXE& UNO0D, 300 
odreuevar ods Hridog, Ödı PopEves hnag Eyovoır, 
ıelo’ Enıuaodduevog‘ Erspog dE we Yvuog Eovxerv. 
adrod yap ne xal üuuss dnwidusd aimbv ÖAEdgoV' 
00 Yydo xev Övv.’ucoda Hvoawov Uıhnidov 


1.001v dnaoaodaı Aldov Ößoruov, dv n000EdnxEV. 


305 


Ös töre utv HTevayovres Euelvausv '’Ho Ötev' 
Nuos 6’ Noıyevsın Pavn 6ododaxtviog "Hoss, 

xl Törs mög dvexcıs anal Nusiye KAvra uNdg, 
ravre xark wolgev, nal br’ Zußgvov Nxev Exdor. 


a 


aureo Enel ON OnsDoe novnodusvos ra & Eoya, 8310 
oov 0’ 5 ye IN aurs dm udoryas wnAlooaro deinvov. 


der Fläche nach oben, wie beim 
Gebet. — Ju, als Eevios. 

295. Öodwvres kausal zu dvesye- 
”ouev, und im engen Anschluß an 
das Partiz. (zu # 314. 475) &unyea- 
vin bis $vuov: da wir — ansehen 
mußten, während Ratlosigkeit die 
Seele gefangen hielt d. i. ohne daß 
wir dagegen Rat wußten. 

297. no = ol von xgEovr — 
xo&as. — Eni dazu, zum Essen. 
— äxentov ungemischt: die 
mäßigen Griechen tranken auch 
die fette Milch meist mit Wasser 
gemischt wie den Wein. 

298. dı« mit Gen. von der un- 
unterbrochenen Ausdehnung in einer 
Richtung: durch die Schafe hin. 
[Anhang.] 

299. Erstes Hemistich = I 458. 
röv ist von oördueraı abhängig. — 
BorAsvox Aor. ich faßte den Ge- 
danken. 

300. Sipos bis uneoö = x 126. 
294. 535. 248, vgl. x 321. A 2. 
® 173. — dopvoodusvogs Medium: 
mein Schwert zu ziehen. 

301. zeög oridog gegen d. i. 
gerade in die Brust. — 6%9ı bis 
Eyovoıw wo das Zwerchfell die 


Leber umschließt, an tödlicher 
Stelle, nicht wo der starke Knochen- 
bau der Brust dem Eindringen des 
Schwertes Widerstand leistet. Vgl. 
II 481 und A4579.. [Anhang.] 

302. yeie’ d. i. zeırel Erıuaood- 
uevos, wie r 480, nachdem ich 
mit der Hand danach ge- 
tastet, weil es in der Höhle finster 
war. — £rsoos Yvuos der entgegen- 
gesetzte Gedanke als lebendiger 
Antrieb. Der Gegensatz zu Zovxsv 
ist Avijxev, wie Z 256. 

803. adroö ebendort. — alnvv 
dAedoov Akkusativ des Inhalts. 

304. 1» Övvauscdhe: nach dem 
Aor. dnwiousda 303 das Imperfekt 
von der dauernden Lage: zu 228. 
334. — Fvodov by. — y 407. 6 32. 

305. &nacaodeı zurückschie- 
ben, vgl. dagegen 240 und 313. 

306 = 436, vgl. 151. 

V. 307—335. Wie Odysseus wäh- 
rend der Abw.senheit des Kyklopen 
seinen Racheplan vorbereitet. 

308. Erstes Hemistich — 251. 

309 = 245. 342. 

310 = 250. 343. 

311 = 344. 6n «öre mit Syni- 
zesis. — hnkiooero, wie 291 wel- 
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dsırvious 6’ Kvroov Eiiiade nlova unid, 

onıdlusg apelwv Hvosov uEyav' uördog Erteita 

av EREdng, og El TE Paperon nüu’ enıdeln. 

roAii; 08 Holdo nrgog Öoog ToEne niova ujie 315 
Kö’rrloy' aurao Eyw Aındunv xaxa BVOoodousdv@v, 

el xwg Tıoaiunv, Öoln dE wor sbyog Adıyvn. 

10g dE wor xara Bvuov Aplarn gpalvero BovAn. 

KvniAonog yag Exsıro uEya HonaAov TaROR 6NXxB, 


Aogov EAaiveov' To usv Exrausv, ÖppoX Popoln 320 
avavdEv. To utv Auuss Eloxouev el0ogdw@vreg 


0000v 9’ iorov vnög E£Eixo0ögoro usialvns, 


eo 


Pootidog Edgeing, 4 T' Ermrepaa ueya Anirun 

To00ov Env uijxos, T600ov naxos Eloooaaoduı. 

tod utv 860v T’ doyvıav Eyav ankxoya napadräg 325 
xal napEdNg Erapoidıv, anobücaı 0 xElevoon. 

ol 0’ öuaAov nolmoav" yo 6’ Ed6WdE napKoTag 


eier Taumv. — Ösinvov, weil es 
Morgen ist, 291 und 344 dödonov. 

314. og ei zur Vergleichung der 
Qualität der Handlung, wobei der 
Satz mit si gleichsam die Stelle 
eines Adverbiums vertritt: eigent- 
lich: wie, ich setze den Fall. 
Das Subjekt ist selbstverständlich: 
ein Bogenschütz. [Anhang.] 

315. doifo unter Zischen d. i. 
dem Hirtenruf oirr« oder Yirre«. — 
noög ögog den Berg hinan. — 
to&ne lenkte, trieb. [Anhang.] 

316. «drop Eyo Aındunv = v 286. 
0481. ana f. = 0465. 491. v 184, 
Unheil brütend. 

817. ei nos im Wunschsatze, wie 
”»147. m 148. P104. 4117. — rıoal- 
unv absolut: Rache nehmen 
könnte. — doln bis ’A8nvn, wie 
H 154, vgl. p 838, chiastisch ge- 
stellt zu rıoatunv, die Vorbedin- 
gung dafür. [Anhang.] 

318 = 424. 4230. Bb. K 17. 
#161. de dies, das Subjekt nach 
dem Prädikat ßovAn konstruiert. 
— gpeivero erwies sich, von dem 
festen und sichern Entschluß. An- 
ders o 204. [Anhang.] 

319. yde nämlich: zu a 337. 


Der hier vorbereitete Hauptgedanke 
folgt 325. — ufyg vor Feonalor. 
— zap& onx& neben einem (der 
219 erwähnten) Pferche. 

320. yAopov noch grün: vgl. 
879. — £Aalvsov, vom wilden Ol- 
baum mit besonders hartem Holz; 
als Axtstiel gebraucht & 286. N 612. 
— gogoln gewöhnlich trüge. [An- 
hang.] 

321. Zweites Hemistich —= 4 363. 
&ionsıv prägnant: vergleichend 
schätzen. — sisopöwvrss d. i. nach 
dem Augenmaß. 

322. 6000v ®” iorov brachylogisch 
— 6060» Öooug TE Eorıv iorög; vgl. 
325. x 113. 167. 517. 4125. — 
£sıxoodgo.o: zu ß 212. [Anhang.] 


323. Erstes Hemistich = s& 250. 
eboeing xrE., ein den Begriff der 
Größe noch verstärkender Zusatz. 

324. 10000v Env, Subj. G6nalor. 
— unnos und nayos Akkusative des 
Bezugs. 

325. 000v rs ein Stück so lang 
etwa wie. [Anhang.] 


326. &zo&ücaı abschaben, die 
Aste und die Rinde entfernen, was 
327 öucAor» moon: heißt. 
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üxgov, üpeao d: Anßwv Envodxreov Ev nvpi mio. 
zul TO utv Ed Xarednxa naraxgtdag Ind X6NTER, 


ij da “ua onelovg xEyvro weyadi’ Nlıda noAAn" 


330 


aurao Todg Allovg xAiow nenaidodenı Kvmyov, 

ög tig ToAunssıev Euol 6bv woyAov deigag 

roidaı Er’ Opdalud, Orte Tv yAvxdg Unvog Ixdvoi. 

ol 0’ Eiuyov, Tobg &v ne xul HdEAov adrog EAeodaı, 
TE060085, arg Eyw nEunTog uEra Toldıv EAEyunv. 335 
Eorepiog 6° NAdEev xaAlirgıya unia voucdov. 

aorlna 6° sig Ebod oneog NHinds niova ufie 

navre uck’, obdE vı Asine Badeing Evrodev abAng, 

N Ti Öioduevog, N) xal Beog @g Eunelevoev' 


328. &reov» Neutrum des Adjek- 
tivs, bezogen auf das zu denkende 
Objekt: an der Spitze. — &xvodx- 
tsov, um die Keule am Abend 
rascher glühend machen zu können. 
Ev nvol unktw wie © 435. & 346. 
[Anhang. ] 

329. Erstes Hemistich = 4 112. 
2271. » 20.370, zweites: vgl. o 469. 
ed d. i. sorgfältig. 

330. 7 d« welcher nämlich. — 
nar& onslovg, wie u 93, die Höhle 
hinab, in die Tiefe der Höhle 
hinein, vgl. N 504. — xEyvro 
Plusgpf. des Zustandes: geschüt- 
tet lag. — ueydie weithin. — 
Nude moin, wie 8 483. Tr 448. 
& 215. A 677. [Anhang.] 

831. Vgl. 100. rovg KAkovg: von 
den 12 Gefährten, die Odysseus 
mitgenommen hatte (195), waren 
nach 289 und 311 noch acht übrig. 
— nzenolaodheı. (statt dessen man 
nenakkodcı, Aor. Il. med. von raAAo 
vermutet) Perfekt. Med. von zaAato, 
mit xAnew mit dem Lose für sich 
schütteln zu lassen, nämlich den 
Helm oder sonst ein Gefäß, d. i. 
durch das Los entscheiden zu lassen, 
vgl. H 171. Die als Lose dienenden 
Zeichen wurden in einen Helm ge- 
worfen und geschüttelt, bis die er- 
forderliche Zahl herausgesprungen 
war: vgl. H 175ff. » 206f. [An- 
hang.] 

332. Worauf die schon 318 an- 
gekündigte ßovAn hinauslief, cr- 


fahren wir erst hier, wie beiläufig, 
nachdem die Vorbereitungen zur 
Ausführung ausführlich erzählt sind. 
— ös rıe: der Relativseatz beschränkt 
tovg &lkovs: jeden, der den Mut 

ewinnen würde. Der ÖOpt als 

ertreter des fut. Konj. der direkten 
Rede. — £uol 00» gestellt, wie 
v 303. o 410. & 296. K 19. 

333. Zweites Hemistich = 4 610. 
t 49. reiwaı ‘reiben’, drücken, 
Objekt uoyAov vgl. 882f. — En’ 
öy®alus auf das Auge, um es 
zu vernichten, woraus wir ersehen, 
daß der Kyklop einäugig war. [An- 
hang.] 

334. ot — rovc die — welche. 
— Eioyov, wie 160. — &»v xe mit 
n9s40ov Irrealis der Vergangenheit: 
zu 304. — xei zeigt die Überein- 
stimmung des Wunsches mit der 
Wirklichkeit (£&iayov) an: zu 9 520. 
— ndElov adrös Eldodaı = o 279. 
| Anhang. ] 

335. uer& toicıw unter ihnen, 
proleptisch. — &&yunv ich zählte 
mich: zu d 451. 

V. 336 —412. Die Ausführung 
des Anschlags gegen den Kyklopen. 

337 = 237. 

338. Vgl. 238. oödE rı und kein 
Stück. [Anhang.] 

839. 7 rı ÖLodusvog: sei es, daß 
irgendeine Ahnung in ihm aufge- 
stiegen war, vgl. 213. Der Gegen- 
satz 7 %«l xre. scheint aber den 
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adrao Ensir’ EnEdnne Hvpsov usyav Vo’ Ksipus. 340 
E£öuevog Ö' NweiAyev dus xl unxddas aiyas, 

Tavre nord uolpgav, xal dr’ Eußovov Ixev Exdorn. 

aurag Enel ON OnEüdE Tovnodusvog td & Eoya, 

vv 0’ 0 yes IN alre ÖVw udodas onAiodaro Ödgrov. 

xl tor Eyo& Koüxiona XO06nV6Rv üyyı apaoTds, 346 
xı00VßLov uera yEo0lv Eymv uEiavog olvoto' 

„Kixior, ri, nie olvov, Enel payes dvöp iusa Koda, 

öpo’ eidg, oldv Tı norov Tode vmüg Exexeddeıv 


NWETEON. 


vol Ö’ av Aoıßnv Yepov, el u’ EAerioag 


olxade reupeus‘ ob ÖL: ualvenı O5xET AVExTüs. 350 
oyErkue, NÖOg nEv tig 68 xul Voregov ÜAAog Lxoıto 
’ [4 [4 \ $) \ - “w 14 
ardoanwv nolEwv, Enel 00 xark uoigav Epekas; 
os Epcunv, 6 Ö’ Eösxto xal Exnıev' Noato Ö’ alvüs 
Ndd norov nivov xal u’ nree ÖEUTEg0v adrıg" 
‚os or Erı zo6powv, xal wor Teov odvoun eint 355 


Gedanken zu verlangen: sei es, daß 
er von sich aus (von selbst) auf 
den Gedanken gekommen war. — 
7) x«&i nach der Partizipialkonstruk- 
tion mit selbständigem Satze: zu 
n 263. — #eods, ein dem Odysseus 
ünstiger, weil nur dadurch die 
ettung aus der Höhle möglich 
war, 425 ff. 

310 = 240. 

341.342 — 214. 245. Vgl. 308. 309. 

813 — 250. 310. 

344 = 311. Der Dichter wird 
vorausgesetzt haben, daß der Kyklop 
nicht gerade von den 331 Ausge- 
losten zwei getroffen habe. 

345 — 474 (492) und = 338». 

346. Zweites Hemistich = 196, 
vgl. & 265. xı000ß 0» ein größerer 
oder kleinerer runder Napf, der 
als Misch- oder Trinkgefäß dient. 
[Anhang.] 

847. n da nimm, zu & 346. 

348. Erstes Hemistich vgl. y 234. 
olov rtı, wobei das unbestimmte r] 
der Phantasie jedes Maß des Denk- 
baren gestattet, vgl. « 45. H 156. 
Die Zäsur im zweiten und vierten 
Fuße verlangt die Verbindung 010» 
tı norov was für eine Art von 
Trank nur d. ji. was für einen 


köstlichen Trank, röde hier. — 
&usensodeıv in Imperfektbedeutung, 
barg. 

349. Aoıßyv als ein Trank- 
opfer. Odysseus behandelt mit 
ironischer Klugheit (vgl. 276) den 
Kyklopen wie einen Gott. — g£oov 
brachte her vom Schiffe — ei 
wie 267. 

350. Erstes Hemistich = x 484, 
zweites = © 355. wEunpsas: Odys- 
seus läßt außer Acht, daß die 
Kyklopen keine Schiffe besitzen: 
125. — cv de nach cool 349: ad- 
versativeAnaphore: der Gegen- 
satz ruht besonders auf uaivsnı 
und &snoas. — obxerı, wie od6' 
Erı B 63: zu I 164. [Anhang.] 

351. oy&rAue wie 478, Ruchloser! 
nös %Ev — laoıto d. i. ist es denk- 
bar, daß .. xal doreeo» auch künf- 
tighin, wie ich jetzt. 

352. &vdo. noltav = 3% 467, ver- 
tritt hier einen Konzessivsatz: so 
zahlreich sie sind. [Anhang.] 

353. Zoato mit zivar: zu # 368. 
— olvös über die Maßen. 

354. ÖdıUrE00v adrıg zum Zwei- 
tenmal wieder. 

355. Erı noch einmal. — zoo- 
pewv geneigten Sinnes, gütig. 
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adrixa vöv, iva to d& Eelviov, & xE Gb yalons. 
xci y&o Kuximnescı pegsı GEidwo0og &povo« 
otvov Epiordpviov, xal opıv Aıds dußoos dekeı' 
ala Tod’ außpocing xal verragdg Eorıv anoggwe 


og Epar’, abrag ol aurıg n6g0v aldone olvov. 


360 


tois utv Edoxe pEowv, tois Ö’ Exnıev dpoadineıv. 
adreg Enei Köxiona negl poevag HAvdev oivog, 
xal Tore ÖN um Enescı no00nVdwv werdıyloroıv‘ 
‚Kurnioy, elowräg u’ Övoua xAvrov, aurdo Eyo TuL 


E&20E0° Od ÖE wor bog Eeiviov, Ög NEE DrEOTNE. 


365 


Orig’ Euol y’ dvoue’ Odrıv ÖdE ue HıRÄnoxovaıv 


987 


uwirno NdE nano NO AAdoı navrss Eralgou 
og Epdunv, 6 dE u’ adrix’ auslßero vnAdı Hvuß' 
‚Oöriv Ey nuuarov Edoucı werk oig Erapoıcıy, 


todg 6° Allovg nododev' to dE To Eeivniov Lorau! 


3 


356. aödrin« vov, Iva = 0 203. 
Der Finalsatz enthält dem Sinne 
nach eine Zusage — a 
yeions in finalem Sinne, zu ß 192. 
Mit der Aufforderung an Odysseus, 
seinen Namen zu nennen, verbun- 
den mit der Ankündigung eines 
Gastgeschenkes, gibt der Kyklop 
jetzt sich den Schein, als ob er ein 
engeres gastfreundliches Verhältnis 
mit ihm anknüpfen wollte: vgl. 16 ff. 

357. Zweites Hemistich = 6 229. 
xci auch zu Kvriozescor. Die 
durch yde eingeleitete Begründung 
selbst folgt'-erst 359; dieser ist ein 
konzessiver Nebengedanke paratak- 
tisch vorangestellt. 

358 —= 111. 

359. rods hinweisend: dieshier, 
was ich hier genieße. — dußoocins 
nal ventapos aropom& (vgl. x 514) 
ein Ausfluß von Ambrosia und 
Nektar, daher von gleicher Be- 
schaffenheit d. i.. “hier fließt ja 
reiner Nektar und Ambrosia’. 

360. [Anhang.] 

361. &poadincıv in seinem 
Unverstande J. i. arglos. 

362. Zweites Hemistich: vgl. K 
189. Koxione und getvas Para- 
taxe des Ganzen und des Teils. 


Do an 0. 


370 


N nal Avaxiıvdeig nEsEv Untiog, aurdo Eneite 


— nzeei zu NAvdev umfing, um- 
nebelte. | 
363. Erstes Hemistich = e 96, 


zweites = J 256. Z 343. 4 552. 
v 165. @ 19. 
364. aördoe (adre — Goa) hin- 


wiederum denn: so will ich denn 
meinerseits. Zur Parataxe der Sätze 
zu y 80. 

866. övouec: von drei kurzen 
Silben wird die letzte in der Arsis 
einer Hauptzäsur auch vor Vokalen 
gedehnt. [Anhang.] 

367. &Aloı sonst. 

368 = 272. 287. 

369. user« unter, proleptisch: 
vgl. 835. — ols in bezug auf das 
Objekt, wie & 218. £ 278. A 282. 
a» 158. m 365. II 758. 

370. roog hinweisend. — ro dE 
bis Zoraı, als Antwort auf 365; in 
der Form der Zusicherung (Futurum) 
liegt ein stärkerer Hohn als im 
Ausdruck des Willens (Imperativ). 
[Anhang.] 

371. 1 “el wird zuweilen auch 
nur gebraucht, um die unmittelbare 
Aufeinanderfolge von Rede und 
Handlung auszudrücken, ohne daß 
diese durch jene vorbereitet ist. — 
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xelt’ anodoyumsas naybv abyeva, x ÖdE uv Umvog 

nos navdaudıog‘ Yapvyos 6’ EEEsovro olvog 

yauol T avöpöusoı‘ 6 0’ Egevyero olroßagelwv. 

xal Tor Ey& rov uoyköv bad onodov Hiada oAiig, 375 
img Hepualvorro‘ Enescı ÖL navrag Eraigoug 

Fao6vvov, un tis wor Tnoddeloug Avedon. 

air re ON ray’ 6 woyAog Eidıvog Ev vol ueilev 

dyeodaı YAmgds eo Emv, Örspalvero 6’ aivög, 

xal oT’ Eyav &660v YEgov Ex xvoös, Aupl Ö’ Eraipor 380 
ioravr’' aurao Dapsog Evenvevoev ucya Öalumv. 


ol utv woyAov Eidvrss EAdıvov, 6&0v En 


 » u» 


äxom 


Öopdalus Evegsisav‘ Evo 6 Epunepdev Eosiodelg 
Öiveov, @g ÖTE TIg TOURO Ö0EV viıov Avno 
rovnavo, ol dE 1’ Evsodev brocselovaıv iudvrı 385 


dvankıvdeig 
wie d 794. 

372. anodoyumoag aby. seitwärts 
gebogen habend den Hals.d. i. 
mit seitwärts gebogenem Halse. — 
nad dE uw bis navdaudrue, wie 
N 45. 

373. rardaucdtoae der Allbe- 
zwinger, nur hier und 25, kein 
stehendes Beiwort, sondern mit be- 
sonderer Beziehung, hier auf den 
gewaltigen Leib des Riesen. 

374. 6 Ö’ £osöysro parataktisch 
das Vorhergehende erläuternd. 

375. ünd onodoö noAlng unter 
dem Aschenhaufen, proleptisch 
verbunden mit Aac« stieß: vgl. 
ı 52. 

376. eiog, zu ö 800, in finalem 
Sinne. — #reooı durch Zuspruch. 
— nzavrag: nur die ausgelosten 
vier (334f.). 

877. dnoödeioug davor (vor dem 


zurückgesunken, 


Ungetüm) erschrocken. — &ve- 
don Optativ des Aor. II statt dva> 
Övin. [Anhang.] 


379. yAmgds neo 2a» trifft nach 
dem 828 Erzählten nicht mehr ganz 
zu. — diogalvecdher durchglüht 
erscheinen. 

381. Zweites 
rt 138. 

382. EAcıvov, ö&bV En’ nom ist 
hier nochmals nachdrücklich her- 


Hemistich: vgl. 


vorgehoben, wo diese Eigenschaften 
ihre Wirkung tun sollen. 

383. dpenegdev Epsıodeis oben 
(da die Spitze nach unten gerichtet 
ist) angestemmt, wie auf einen 
Drillbohrer. [Anhang.] 

384. og örs tus wie wann einer: 
trotz dieser objektiven Einleitung 
des Vergleichs folgt wie nach as 
sö der Optativ als Ausdruck der 
subjektiven Stimmung, weil Odys- 
seus im Sinne hat: ich drehte so 
rücksichtslos, als ob ich ein Stück 
Holz, nicht ein lebendiges Wesen 
unter mir hätte. [Anhang.] 

385f. rovxdvo mit dem Drill- 
bohrer, auf dessen Kopf, unter 
welchem das obere Ende des Boh- 
rers läuft, sich einer mit voller 
Leibeskraft anstemmt, um dem 
Werkzeug Nachdruck und Halt zu 
geben, während die andern (oi 
de, die Gehilfen des ris) mit dem 
Riemen (iudvrı, der von der Mitte 
des Bohrers aus nach entgegen- 
gesetzten Richtungen um den Schaft 
geschlungen is), nachdem sie 
von beiden Seiten die Enden 
des Riemens angefaßt haben 
(Kabausvor Endtepde, indem sie ein- 
ander gegenüberstehen), unter- 
halb (&vse®ev), von dem sich An- 
stemmenden aus, die untere 
Schneide (ör6) des Bohrers in Be- 
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Kyduevor Endtegde, TO O8 To&ysı Euuevig ale" 
Sg Tod Ev bGpdelun muginaEn uoyAov EAdvreg 
Öıv&ouev, TOv 6’ aiun neoipgse Hepudv Iövre. 
zdvre 08 ol BAdpoo’ aupi nal ÖpoVag EbdEv Avrum 


yAivng xuiouevng,.6papayeüvro ÖE ol zvoi Gilaı. 


390 


os 0° Gr’ dung yainsbg neisxvv uEyav NE OXENapVoV 
eiv Ddarı YvyoQ Pontn weyala layovra 

pyapudsswv' to yüg aurs Audripov yE nodrog Eorlv' 
os tod aid Öpdaluog Einiven meol uorA. 


„> 9 


ousodalsov Öt uEy 


Bumsev, repi OÖ lage Erg, 395 


nusis 08 Ösioavrss anesovusd " aurao 6 woyAöv 
eE£ovo’ ÖOPdaAuoio nepvgusvov aiuarı moAAo. 

tov utv Eneit’ Epgubev And E0 1Eg0iv aAvov, 
abrepg 6 Kirimnag usyal’ Hmvev, ol 6 uw dugpis 


>» 


W@rE0OV Ev OnNEOdL di’ Üxguag NvEuoEod«c. 


400 


ot de Bong dlovres Eyolrov KAAodev ÜAlos, 
(ötduevor Ö' Eigovro epl Om&os, Orr E andor' 
‚tinte ı6oov, TloAvpnu’, donusvos hdE Bönaas 


wegung setzen, osiovoı. 
hang.] 

386. cö Öö8 ro&ysı parataktisch: 
während. — &uuevis alsi = 969. 
K 361. 364. N 517, beständig 
immerfort. 

387. nvoınxea vgl. 327f. [Anh.] 

388. Fsouov zu alue. — lovıe zu 
töv: während er in Bewegung war, 
umlief. Vgl. resysı aisi 386. (Anh) 

389. zavra die ganzen. — dup 
Adverb ringsum, in bezug auf die 
yamvn. 

390. [Anhang.] 

891. nelenvv und oxenagvov: ZU 
e 234. 237. 

392. usyaia laut zu Ficgovre, 
welches auf nelsuuv bezogen ist 
und proleptisch steht: so daß es 
laut zischt; Vergleichspunkt. 

393. papudoowv de conatu: wenn 
er eshärten will (zu Stahl). Eine 
besondere Benennung des Stahls 
neben olöneos findet sich bei Homer 
noch nicht. — ro, das Eintauchen 
ins kalte Wasser. — aöre dann 
wieder, mit Bezug darauf, daß 
das Eisen vorher im Feuer erweicht 


[An- 


war. — y£ beschränkt die Wirkung 
auf oLöjoov. — Hodros Eoriv: 
vgl. I 706. [Anhang.] 

394. zegl woyAo um den Pfahl 
herum, der im Auge steckte. 

395. ouspdaltov schrecklich, 
bezeichnet den Eindruck auf die 
Hörer, neben ugy« laut, vgl. A 10. 
Verg. Aen. II 672ff. — nesel de: 
parataktischer Folgesatz. [ Anhang. ] 

396. Vgl. 236. 

398. £o ursprünglich oflo. — 
yeoolv zu dAdav rasend, wie ein 
Rasender hin und her fahrend. — 
&Ado nur hier mit langem v. 

400. di’ üxorus, wie x 281. & 2, 
durch die Bergspitzen hin, 
zwischen den Bergspitzen, auf den 
Höhen (x&env« 113). [Anhang.] 

401. Vgl. » 415. Erstes Hemi- 
stich = & 266. o 435, zweites — 
ı 42. diovres Partiz. Präs. von 
wiederholter Handlung, entspre- 
chend dem Frequentativum &poirov. 

402. zzgl orkog zu iorausvoı. 

403. tinte mit 7060» (vgl. A31f.) 
zu &onu&vog: das Partizip enthält 
den Hauptbegriff wie ri adv 
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virxta O1’ Außoodinv xul KUnvovg üuue TlINOdR; 
N un tis oev ujia Boor@v dexovrog EAnvver; 405 
N Wi Tis 6° adrov xrelve ÖdAm NE Binpur;‘ 

tods 6’ alr EE Avroov ngo0Epn nourepög TloAvgpnuog' 
‚o@ plAoı, Ovriz ue arelveı ÖdAm ovdk Alnpıv“ 

ol 6’ anausıßdusvoı Enen nTspdsvt AybgEVoV' 
‚ei utv 6 un vis oe Bickeraı olov Eövre, 410 
vovodv y’ 00 wg Eorı Jıog ucyalov aleanodaı, 
aA 0% y’ eüyso narol Tloseıdcawvı &vaxrı“ 


’ [4 


© do’ Epav dnıövres, &uov 0’ Eyeinooe plAov xio, 
&s dvou’ EEandınosv Euov xal ujTtis duvdumv. 
Kvrioy ÖE OTsvayav te xal Holvov ÖövvnaLv, 415 
12001 YnAapdwv And utv Aldov eile Ovgdov, 
adrög Ö’ Eivi Hvonoı xadebsro yeipe nerdodas, 


A 313. & 106: was hat dich nur 
so sehr überwältigt, daß du. so 
schrieest: vgl. &339f. — IloAögpnus, 
der bisher nur mit Kralouy be- 
zeichnet wurde. Daher jetzt (407) 
auch Od. ihn so nennt. — Daß die 
Frage nicht aus Mitgefühl der 
Kyklopen für ihren Genossen her- 
vorgeht, vgl. 115, zeigt der Zusatz 
xal KUnvovs &uus TIINod«. 

404. Erstes Hemistich = K 41. 142. 
2 363. o 8. “ußoooinv; zu Ö 429. 

405. n un doch nicht etwa, 
Frage wie nur noch £ 200. — os 
d£xovros, also mit Gewalt. [Anh.] 

406. xrelveı de conatu. 

407. Vgl. 446. 

408. oöde gibt eine beabsichtigte 
Zweideutigkeit, indem Polyphemos, 
der aus Hochmut die Anwendung 
von Gewalt von seiten der schwäch- 
lichen Fremden nicht anerkennen 
will (515), “nicht aber’ meint, die 
Kyklopen dagegen statt Oödrs — 
ob rıs (vgl. 410) und dann odööE£ 
‘auch nicht’ verstehen. 

409. Zweites Hemistich = » 165. 
I’ 155. 2 142. 

410. Zweites Hemistich: vgl. u 297. 
ei utv ön wenn denn regelmäßig 
im Anfang einer Erwiderung, wenn 
aus der Rede des andern entweder 
eine Außerung aufgenommen oder 
eine Folgerung gezogen wird. — 


un tıs zeigt deutlich das Mißver- 
verständnis. Der Hörer konnte aber 
auch ufrıs verstehen: vgl. 414. — 
oiov £&övr« zu of, dich in deiner 
Einsamkeit. 

411. voöcov mit dem ablativisch. 
Gen. Aıös, die von Zeus ge- 
sandte Krankheit, mit Nach- 
druck vorangestellt und durch ye 
betont im Gegensatz zu fraferau 
als innere, ohne nachweisbare 
äußere Einflüsse entstandene. Die 
Kyklopen halten ihn für wahn- 
sinnig. — ob nwg Eorı es ist auf 
keine Weise möglich, wie & 103. 
— Welche zwei Gedanken faßt 
der Satz kurz zusammen? [Anhang.] 

V. 413—479. Wie Odysseus mit 
seinen Gefährten aus der Höhle ent- 
kommt und dann den Kyklopen 
verhöhnt. 

414. &g wie, zu x 326. — övou’ 
&udv wird durch xel ufris dudumv 
als der in listiger Absicht erfun- 
dene Name (Oörıs) bestimmt. [An- 
hang.] 

415. adivav Öduvyoıv Wortspiel: 
vgl. ödvvaı Öüvov A 268. 

416. do zu elle: vgl. 313. 

417. Zweites Hemistich = & 115. 
= 495. sivi statt &v, wie x 310. 
u 256. © 199. O 150, stets an der- 
selben Versstelle. — zeige werdooas, 
wie & 374. & 397. 5 495. ® 115. 
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ei tıva nov wer 0E00ı Acßoı Orelyovra Dögaße' 
vura ydo od u’ Hiner’ Evi pgsol vimiov eivaı. 


wvrao Eyo BovAsvov, Onwg 6X 


‚9 


&gLöra YEvoıto, 420 


el rıv’ Eralpoıcıv Havarov Avaıv 70° Euol wur 
eboolunv‘ navras 68 Ö6Aovg xal uftıv Upaıvov 
Ös TE nepl Yuyüs’ ueya yao xanov Eyyidev Nev. 
de dE or xara Yvuov aglorn Yaivero Bovin. 


&o0osves Due 00V Evrgspess Öaovunlkoı, 


425 


xaAol TE weydAoı Te, loövepks slgog 2yovrss' 

TOVbg AXEwv HVVEsoyov Evorgsp£cdo, AdyoLoıy, 

tus Enı Kunioy ebde nelwgp ddeulorın eidg, 

obv roeis alvuuevog'‘ 6 utv Ev uE0@ Üvdon PEgEOHEV, 


To 0° Eriow Endreodev Irmv OWovreg Eraloovg. 


430 


tosis Ö8 Exaorov Por’ Des PERovV' aurdo Eym ye — 
aovsög yao Env uniAwv öy' Koısrog anavrov' 
tod xerd vöre Außwov, Anslnv Ind yaorcp EAvodeig 


418. el nov Wunschsatz aus der 
Seele des Kyklopen. — user’ ösoaı 
zu oreiyovra: de conatu. j 

419. odrwa zu vıinıov. — NAnETO 
er wähnte, mit &vl geeol: vgl. 
p 157. [Anhang] 

420. Erstes Hemistich = 4 229, 
zweites — y 129. v» 365. » 117. 

421. ei tıv’ are. Epexegese des 
vorhergehenden indirekten Frag- 
satzes in Form eines Wunschsatzes. 
— Pavdrov: abl. Genetiv. 

422. navrag, wie 19, bezieht sich 
auch auf uwärıw. — uftiw Dpaıvov 
= 6 678. Dgpaıvov ich webte, ent- 
warf. 

423. ög re wie nur immer. 
ntol burg, wie bei den Verben 
des Kämpfens, vgl. x 245. X 161, 
um das Leben, Sinn: da es sich 
ja um das Leben handelte. 

424. Vgl. zu 318. 

4256. Der Satz bereitet den 427 
folgenden Hauptgedanken vor, sonst 
mit yae, wie 432. — dıss (öFıss) 
nur hier mit in der Arsis gedehnter 
Anfangssilbe. — 700» waren da. 
[Anhang.] 

426, Zweites Hemistich = d 135. 
£yovres an sich habend wie ein 
Gewand, bekleidet mit. 


427. Die folgenden Imperfekta 
schildern nach der Ankündigung der 
PovAn (424) sofort die Ausführung, 
ın 427 zunächst der Vorbereitungen, 
mit g£osoxev und irn» aber so, als 
ob der Auszug aus der Höhle be- 
reits vor sich gehe, während 433— 
436 zeigen, daß auch hier nur die 
Vorbereitungen gemeint sind: vgl. 
zu 332. 

428. Adeuiorı« sidog: zu 189. 


[Anhang.] 
429. 00V rosis "dreizusammen’, 
vgl. & 98. — edvöuevog iterativ: 


jedesmal. — peosoxertrugjedes- 
mal, indem die Gefährten unter 
den mittelsten Widdern festge- 
bunden wurden: 443. 463. 

430. OKovrss AUB 6RÖoVrEGE 
schützend, zur Deckung. [Anh.] 

431. rosis de: Zusammenfassung 
des Vorhergehenden: So trugen ..., 
und Vorbereitung auf den folgen- 
den Gegensatz. — E4a@crov immer 
einen. 

432. yde nämlich: zu « 337. — 
0x’ &pıorog dnavrav = v 297. M 344. 
357, nach 448 ff. der Leitbock: vgl. 
N 492. — Env war da. 

433. roö demonstrativ, wie 427. 
— xard zu Aaßov. — Eivodkis 
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xelumv" witag 1E00lv Awrov HEoneoloıo 

voAsucog OTgspdeis EYdunv Terindrı Bvuo. 435 
sg Törs ulv Orsvaryovres Eusivausv '’Ho diev' 

Nuog 6’ noıyeveie pay 6ododaxrvilog ’Hos, 

xal vor’ Ensita voudvö EEesovro Goosve unjie, 

Inisıcı ÖL uEunxov Avriusixror EQl ENX0UG' 


0UdATE YLo 6paoayEüvTo. 


üvak 6’ Ödvunoı xaxfjoıv 440 


teıgdusvog AAvrov Ölwv ENEUKLETO VOTE 

eHaVv Eoradrav‘ ro Ö& vimiog oUx Evonder, 

ös ol br’ eigondxwv Olwv orsgvosı ÖEdEvro. 

vorarog dpvsios unAmv Eateıze Hvoabe, 

Aayvo orsıvdusvoz “ul Euol NVxXıvd PooVEovtı. 445 
tov 0’ Enıunsoausvog ng00EPNn xpareoog TloAvpnuog" 

‚out nEnov, Tl or @ÖE dıd Oneog E06vo ujiAmv 

dorarog; 08 rı nagpog ye AsdsıuuEvog Eoysaı olöv, 


xelunv wand mich (durch eine 
Drehung seitwärts) unter den Bauch 
und hing so. 

435. vorlsutong zu £Eydunv, wie 
u 487, mit dem orgspPels einge- 
dreht, eingekrallt in die Wolle, 
eng verbunden ist, wie u. 433 ng00- 
pbs Eydunv, A513 Eyer’ dunspvvia. 
— £ydunv mit &arov hielt ich 
mich an. — rerindrı Bruns: zu 
6 447. [Anhang.] 

436. 437 = 306. 307. Die Dar- 
stellung erweckt den Schein, als ob 
Odysseus und seine Gefährten lange 
Zeit in ihrer beschwerlichen Lage 
hätten ausharren müssen; daß aber 
der Morgen nahe war, ergeben 415 
— 118 vgl 4371. 

439. ueunxov, ein vom Perf. 
ueunxe (unxdouaı) gebildetes Impf., 
blökten unablässig. — zeel 
onxoög in den Hürden (Pferchen) 
umher: vgl. d 90. Vgl. 219. 

440. opagaysövro waren stro- 
tzend voll.— &va£, wie 452, Herr 
als Besitzer. 

442. Zweites Hemistich = x 32. 
bedüv £or. wie sie aufrecht 
standen, indem er sie festhielt, 
hervorgehoben mit Bezug auf önd 
or£ovorsı 413. — vnrıos prädikativ, 
wie y 82. 370, vgl. ı 44: in seiner 


Torheit. — &vonse Aor. faßte den 
Gedanken, es kam ihm der Ge- 
danke. 

443. og daß, Erklärung von ro 
ö£, wie 4 33. — ol ethischer Dativ 
mit ironischer Färbung. — ötdsvro 
Plusgpf. des Zustandes: gebunden 
hingen. 

444. doraros mit uno», wie 447f.: 
emphatisches Asyndeton, wodurch 
das durch den Vers gemalte schwer- 
fällige Hinausschreiten des Herden- 
bocks nachdrücklich eingeleitet 
wird. 

445. Adyvo orsıvöusvog nal 2uoi, 
komische Verbindung: mit der 
Wolle beladen und mir, nvaıva 
yeove&ovrsı mit meinen klugen 
Gedanken. In diesem Zusatz 
spricht sich die Befriedigung über 
die gelingende List aus, sowie das 
Selbstbewußtsein, daß jetzt die 
Hauptperson kam, welche die ganze 
List ausgedacht hatte, 

447. Eoovo Aor. II Med. von 00 
ohne Bindevokal, hast dich in 
Bewegung gesetzt? [Anh.] 

448. doraros mit Nachdruck am 
Schluß des Gedankens im Vers- 
anfang; dem gegenüber die nach- 
drucksvolle Anaphora von ze@rog 
449. 450. 451. — rz&oos beim Präs. 
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aAAR HoAb XoÖrog veuscı TEgEv Avdsn Molng 


uanoe Pıßds, noßrogs ÖE V00G Horaußv Kpıxavaıs, 


roßrog dt oradudvds Aulalecı anovEscheı 


eo [4 EN 5 [4 
EOTEOLOG" VOV AVTE HAVVITATOG. 


opdaAuov nodesıs; Tov ano xunos EEnAdwdev 
sbv Avygois Erdgoicı Öauasoausvog Yposvas olvo, 


Ovtis, 6v 05 n®& gYnu nepvyusvov Euusv dAsdgoV. 


ei 0N ÖUOPEOVEOS TOTIPWVTNEIS TE YEVOLO 

eineiv, Oman xeivog Euov uEvog NAuoadber‘ 

To ne oi Eyaepalds ye did omeog ÜAdvdıs An 
Deivouevov 6aloıro ago oVödet, ad dE x’ Eubv xjo 


Ampriosıe xaröv, td wor obrıdavog mdgev Odrig. 


450 
N 60 y’ Övaxıos 

455 

460 


&s einov ToV xoıdv And Eo neune Doögake. 
Eeiddvres 0’ nPaıov ano Onslovg TE xl wblng 
zoßrog br’ Agvsıood Avdunv, Ineivoe 0’ Eralpovg. 
xopneilung O8 rd ujle tavadnoda, ziova Önus, 


sonst. — Aslsıuufvos zurückge- 
lassen, zurückbleibend, mit Gen. 
hinter, mit Zgyscı anschaulicher, 
als Asineaı. 

450. uaxoa fıißas weit aus- 
schreitend, sonst von Kriegs- 
helden. [Anhang.] 

452. vOV adTE Tavücrarog, ein 
vorarog 446 steigernder Ausruf 
wehmütigen Schmerzes. — 7) zo- 
Pesıg vermutende Frage: vermißt 
du etwa? wgrauf der Kyklop ihm 
mit rov — EEaicwmoev Auskunft 
gibt. — 03 ye mit affektvoller Be- 
tonung: du Armer! mit Rückblick 


auf nawdoraros. — &vonros deines 
Herrn. 
453. rov demonstrativ. — xaxdg 


feige, vgl. 475, erklärt durch d«- 
unroodusvog are. 454. 

454. Avyoois jämmerlichen, 
wegen ihrer Schwäche und Feig- 
heit. — daudteoduı geolvasg die 
Sinne betäuben. 

455. 0v bis öledg0» Drohung, re- 
lativisch angeschlossen, wie Vergils 
quos ego: vgl. 6 27. 7 92. — gnui 
ich versichere. — zepvyulvov 
entronnen und nun in Sicherheit. 

456. ei dn Öuogpeoreoıs Wunsch- 
satz: wenn du doch dächtest 


wieiich d.i. mit mir empfinden 


könntest. — noripovneıs mit der 
Fähigkeit der Ansprache be- 
gabt d.i. sprechen könntest. [Anh.] 

457. sineiv daß du sagen könn- 
test. — uevos Grimm. — Nlaocndfo 
ein intensives Frequentativum zu 
dhcoueı, sich fort und fort ent- 
ziehen. [Anhang.] 

459. Beiıvoufvov nach ol: zu 
£ 157. — deisodeaı mes obösi ge- 
hört zusammen. — xdd zu Aoprjasıs 
würde sich erholen, Erleichte- 
rung finden. 

460. zoo» ablativ. Genetiv. — 
obridavös und Ovris Wortspiel. 

461. neuns ließ gehen. 

462. nPßeıov nur hier mitten im 
Verse, sonst oöd’ nß«ıov im Vers- 
schluß. [Anhang. 

463. ön6 mit ablat. Gen. unter 
hervor, wie n 5. — Avounv und 
oneivon Eralgovs: das bei &Ad0vres 
vorschwebende. Subjekt wir wird 
in seine Teile zerlegt: ich und die 
Gefährten, wobei aber der zweite 
die Stelle des Objekts einnimmt 
(statt ümsAvowro 6’ Eraigoı). ünk- 
Avoo d.i. dr’ kovav Eivon. 

464. tavadroda« von einem Ad- 
jektivum tavafös gebildet: streck- 
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noAAd mEpıTgoneovres EAadvousv, dpo' Ertl via 465 


Ixöus®”. 


eon«oroı Ö& Yihoıg Erapoıdı pavnusv, 


ol PVyouev Huvarov, Todg ÖE OTsvayovro Yoßvrss. 

dAN Eym 0bx Elm, Ava Ö’ Öpgvcı vedov Exdoro, 

xAulsıv, GAR Exeisvoe Hong xalklroıye unde 

noAl” Ev vni Buidvrag Enınleiv aluvoov VRR. 470 
old ap’ eloßaıvov xal Enl xinicı xadikov, 

eEns 0° Ebdusvor moAunv Üla TUnTov Egsruois. 

AAN OTE T0060V dnv, 00600v te yEywve Bonjocs, 

xal vor’ Eyo Körniuna n0001,V00V xEgTouloLaıv' 


” 


‚Kovxion, obx &o' Euelles avaixıdog arboog Erafpovs 475 
Eöuevaı Ev onfı yAapvoo xoategijpı Pingıv. 

xal Alyv 6E y’ Eusile xıyıjosodnı xaxd Eoye, 

oyeriı, Enei Belvovg oby üßeo 08 Evi olxo 


füßig, die Füße streckend, Gegen- 
satz eillnoöss Boss & 92. — nlove 
önus, wie W 750. 

465. moAl& egıTgomeovtss, ein 
intransitiveg Frequentativum wie 
B 295, oft uns rings (nach allen 
Seiten) umwendend, aus Furcht, 
daß Polyphemos von irgendeiner 
Seite her uns nachsetze. 

467. ol pöyousv das ‘wir’ in pavn- 
usv beschränkend. — rovg de die 
andern aber, die sechs, welche 
Polyphemos verzehrt hatte. — ore- 
vayovro yoüvres = 2 315. 358. 

468. dva bis Enaoro parataktisch 
zu 06x io» statt eines Partizipium. 
— dva mit vevsıv durch Empor- 
werfen des Hauptes, durch einen 
Wink verbieten, Gegensatz x«- 
ravsdeıv 490: der Kyklop sollte 
nicht vorzeitig ihre Rettung und 
den Ort, wo sie sich befanden, er- 
fahren. 

469. xAcleıv Inf. Präs. weiter 
weinen, von oöx &io» abhängig. 
— xall. unıa wie 336. 

470. nolld die vielen, die sie 
zu ihrer Rettung benutzt hatten: 
es waren 19. Zweites Hem. —= 227. 

471. 472 = 103. 104. 

473 = £ 400. u 181. dijv erste 
Person, 491 &rfusv. — Ponoas einer 
der einen Ruf erhebt, ein Rufen- 
der. [Anhang.] 


474. Erstes Hemistich = 345. 492, 
zweites = v 177. xsorouloıcıv sub- 
stantiviertesNeutrum:mithöhnen- 
den Worten. Der Hohn liegt in 
den triumphierenden Worten 475f., 
in denen Odysseus dem Kyklopen 
vorhält, wie sehr er zu seinem 
Schaden den von ihm verachteten 
Gegner (453. 460) verkannt hat. 
[Anhang.] 


475. obx &g” Zuslles wie A 553. 
v 29%, vgl. & 470. E 205. 686. 298. 
odx mit Nachdruck vorangestellt, 
zu &valxıdos, dem Hauptbegriff des 
Gedankens; &e«, wie du nun siehst: 
mit nichten war das, wie du 
siehst, ein schwacher Mann, 
dessen usw. 


476. Vgl. u 210. 


477. nal Ainv, zu « 46, bestätigt 
und erklärt den vorhergehenden 
Gedanken: es mußten Ja auch. 
oE durch y& betont mit Bezug auf 
die nachfolgende Begründung: 
einen Mann wie dich: zu # 488. 
— xıyn0codeaı kommen über — 
»ax& Eoya “die Freveltaten’ mit 
ihren Folgen. 


478. oyerkıe Ruchloser! — 00 
&vi oixo in deiner Behausung: 
so hier statt &» omjı (476), weil nur 
mit dem Begriff des Hauses dem 
Griechen die ethischen Begriffe von 
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E0dEusvaı' To 08 Zebs TioaTo al Beol &lkoı.‘ 


as Epdunv, 6 9 Ensıra yoAooaro xnoddı uäikor, 


480 


Nas 0° drroppikas xogvpNv Ögsog weydAoıo, 
xud 0° EPaAE NOONKEOLdIE VEOg KVAVOREWEOLO 
[Tvrd6V, &dsvnosv 6’ olnıov üxoov Indodeı). 
&ivVoHn ÖE Dalasca xarsoyouevng Ind ETENg' 


mv Ö° an Tmeıgdvds nalıooddLov pEgs Küng, 


486 


‚ nAnuvglg &x novroio, Yeuwmos ÖL 1E000v Ixeodaı. 
worog Erw yelgecscı Außwv neoıungsa Kovrov 
0a age, Erapoıcı 6’ Enorpdvag Exelsvon 
eußaktsıv xanys, iv’ Untx Kondıyra pöyoıuev, 


xg0Tl xuraveswov" ol O8 nponsObvreg 8080000. 


490 


aAA” Öre ON dig T6Coov Alu moNrdsovres dniusv, 
xal vore IN Koöniona nE00NnVbnv" dupi Ö° Eraipoı 


Gastrechtt und Gastfreundschaft 
sich verknüpften. 

479. co oe xre.: mit Beziehung 
auf 269— 277. [Anhang.] 

V. 480—542. Des Polyphemos 
Wurf; sein Gespräch mit Odysseus; 
sein Gebet zu Poseidon und noch- 
maliger Wurf. 

480. Erstes Hemistich = 526. 
£ 490, zweites — © 136. o 458. 
0387. x 224. — uällo» nicht so- 
wohl vergleichend als steigernd: 
‘immer mehr‘. 

481. Zweites Hemistich = II 297. 
xoPvpNV ÖgEoS uEyaloıo setzt eine 
höhere Lage der Höhle voraus, als 
nach 182 vgl. 216 anzunehmen war. 

482—484 — 53.—541. 

482. Vgl. x 172. zgondgoıde veös 
d.i. am Vorderteile nieder, also 
über das Schiff hinaus. — xvavo- 
ro@geo10: zu y 299. 

483. Vgl. zu 540. [Anhang.]| 

484. Erstes Hemistich = 5 392. 
dr0 unter, als bewirkende Ursache. 

485. malıpaodıov, wie & 430. 

486. Zweites Hemistich = 542. 
rınuvols &x növroso die Flut (die 
Strömung) aus der hohen See. 
— dEumoe vom Stamm He (Heivaı) 
‘bewirkte’, zwang. [Anhang.] 

488. 00x zuge& ich stieß das 
Schiff daneben weg, seitab, so 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


daß es die direkte Richtung dem 
Lande zu verlor und zunächst eine 
demselben parallele erhielt: vgl. 
& 489. — £rdooıcı bis duelevon 
—= 561. # 128. 2 44. 0 217. &norod- 
vos steht für sich. 

489 —= x 129. Zweites Hemistich 
auch y 175. £ußaltfsıv sich wer- 
fen auf, incumbere remis Verg. 
Aen. V 15, d.i. angestrengt rudern. 

490. Zweites Hemistich = u 194. 
xoravedov, von wiederholter Hand- 
lung, vgl. 468 &xdoro, zu Enorodvag 
£xlevon, was hier wegen des Ky- 
klopen nicht mit Worten geschah: 
vgl. 497. — zoonsoovreg sich vor- 
wärts werfend, beim Abstoßen 
des Rudergriffs, Gegensatz dva- 
xAıvdevreg v 78 beim Anziehen. [An- 
hang.] 

491. dlg Töccov, mit Bezug auf 
473: die dort gegebene Bestimmung 
der Entfernung ist eine an sich 
dehnbare und überdies formelhafte, 
an deren eigentliche Bedeutung 
man nicht mehr denkt; daher ist 
hier kein Anstoß daran zu nehmen, 
daß er bei Verdoppelung derselben 
noch dem Kyklopen vernehmlich 
redet. — zenooovregs durchfah- 
rend. [Anhang.] 

492. Vgl. 345. 474. 
de conatu, wie 493 donrvov. 
hang.] 

1.2. 11. Aufl. 7 


rE00nVIWY 


[An- 
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usıkıyloıs Eresscıv Eontvor GAlodev üldog' 

‚Hyerius, vlnr’ EdEleıs Eoedıbeusv Ayoıov Avon; 

ög xal vüv aovrovde Balwv Belos Nyaye via 495 

adrıs Es Nssoov, xal 61 pdusv abrdd’ 6AEodaı. 

ei 08 pdeykauevov rev 1, abdjoavrog dxovoev, 

6VV xev gab’ nucov xepalag zul via boüg« 

uagucow 6xrgıdevrı BaAmv' TO6sov yag Inowwv. 
OS gaoav, AA’ od neidov Euov weyalntoge Yvuov, 500 

GAAd urv AWoR00V TOI00EPNV xExornoTı dvuß' 

‚Kixioy, al xEv Tis 0E xuradvnToVv AvVIEROTWV 

6pdaAuod elonru asızeilmv aAawruv, 

peodaı 'Odvaona nroiındediov Ebrichsaı, 

vidv Aasgrew, 'Idarn Evı olxl’ Eyovra 505 
os Epdunv, 6 de u’ oluabag nuelßero uvdo' 

‚o n6ror, N ui OÖ us nalaiparae BEopad’ Indveı. 

Eoxs tig Evddde udvrıs dung VS TE uEyag Te, 

TyAsuog Edovulöng, ög uavroodvn Exexadto 


493 = x 442. Vgl. B 75. 

494. oy&rlıe Verwegener! 

495. xal vöv auch jetzt schon. 
— ßelog Wurfwaffe. 

496. xal ön und schon, aurodı 
ebendort, am Lande. — öA£totaı, 
der Inf. Aoristi statt des Futurum 
vom zuversichtlich erwarteten Ein- 
tritt der Handlung: zu I'28. [An- 
hang.] 

497. pPEeyyscodaı einen Laut 
von sich geben, «bdäv spre- 
chen. — rev = rov = rıvög. 

498. 09» zu &oaocsıy, wie u 412. 
Chiastische Stellung des Verbum 
in Vorder- und Nachsatz. 

499. uepuceo bis BeAov —= M 380. 
töcoov so stark. 

500. ueyainrog« mutig. 

501 = 282 und r 71 (= y 477. 
® 456). xexormorı Yvus, die seit 
den Grausamkeiten des Kyklopen 
dauernde Stimmung, welche hier 
zur Erklärung dient, daß Odysseus 
trotz der Abmahnung der Gefährten 
den Kyklopen von neuen reizt. 

502. «a! nev falls etwa. — xare- 
Hvntav &ude. —= Z 123 und sonst 
in d. Od. 


503 f. Aristoteles sagt, die Rache 
sei erst dann vollkommen, wenn 
der Betroffene auch wisse, von 
wem und weshalb er sie erlitten. 
Hier war die Namensnennung auch 
durch den fingierten Namen Odrıs 
geboten. 

504. pdodeı als futurischer Im- 
perativ. [Anhang.] 

505 = 531. 6 555. olni’ Eyovra 
d. i. der zu Hause ist. 


506 —= 4 59. olunkaes Wehruf 
erhebend. 
507 = v 172. Erstes Hemistich 


— X 297 und sonst. n udle« Ö% 
fürwahr ganz gewiß, Ausruf 
der Überraschung. — ixdveı mit u£ 
sind über mich gekommen 
d.i. das Verkündete hat mich be- 
troffen. Vgl. 477. 


508. £oxs rıs ein gewöhnlicher 
Eingang zu einer Erzählung — 
ucvug: vgl. zu 276. — done nos 
te u£yog te, sonst in d. Il., schön 
und groß verbunden, weil nach 
hellenischen Begriffen beides für 
eine Respektsperson zusammenge- 
hört. [Anhang.] 
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xoil uavrevöusvos xareyio@ KvriAonecoıv' 510 
ög uoı Epn ade navre velevridsodnı 6700, 
aoav EE Odvonogs Kucpriocssda 6NWATS. 
AAN elel vıva pora weyav xul xaAov Edeyunv 
Eevdad EAsVosodaı weyainv Enisiuevov dAxmv' 
vov ÖE w Ewv ÖAlyog TE xal obrıdavog xul ÜxıXvg 515 
opPdaAuod AiAdnoev, Enel u’ Edaudsoaro elvo. 
Ahr üys Ösüo’, Odvoed, Ivo vor nao Eelvian Berw 
zounnv T ÖTeVv@ Öduevaı xAvrov Evvoolyaıov' 
tod yao Ey ndıs elul, mare 0’ Euog eüyerau sivar' 
adrog 0’, al # EHEA,0’, Imoeraı, oddE Tıg Üddog 520 
oUTE HEhVv uaxdewv odrTE Hrnröv Avdonnnv.‘ 
os Epar’, nurko Eym um dusıßdusvog XE00EELTOV' 
‚ar yao ON Yyuyüs ve xal alavds GE Övvaiımv 
ebvıv roınoag eudaı Oduov Abos Eico, 
ns 00% bpdarudv y’ inssraı obd’ Evociydov.‘ 625 


510. unvrevöusvog nareyioa d.i. 
bis in sein Alter weissagte. — 
Kvnioneooıv ZU URVTEVOWEVOS. 

511. ög demonstrativ, nimmt udv- 
tıs dvne nach der 508-510 ge- 
gebenen Beschreibung auf: zu « 337, 
vgl. ı 425—427. — rade, was gegen- 
wärtig geschehen ist. 

512. [Anhang.] 

513. aisi zu &deyunv. 

514— 214. Erstes Hemistich auch 
O 180. # 497. 

515. vöv Ö£ Gegensatz der Wirk- 
lichkeit zu der 513 bezeichneten 
Erwartung: so aber. — &av einer 
der ist. — öiiyog ein Knirps. 
— oörıdavög Nichtsnutz, elen- 
der Wicht. — Polysyndeton. 

516. Erstes Hemistich = « 69. 
ensi w £duudooero hebt, wie 453f., 
im Gegensatz zu der erwarteten 
Gewalt die Anwendung der List 
hervor. . 

5617. Zweites Hemistich = & 91. 
2387. Ödeögo ein kräftigeres dede’ 
idı, wie 9 292. 307. A 561. P 685. 
— zde zu Yel® mit Eeivın Gast- 
gaben vorsetze d.i. dich gast- 
lich bewirte: als ob er nach dem 
Scherz 356 jetzt im Ernst bereit 
sei, Odysseus’ Bitte 267f. zu er- 


füllen — ein plumper Versuch, den 
Odysseus zu überlisten. 

518. rounv Objekt zu döuevau 
Geleitgewähre.d. i. unter seinem 
Schutze dich sicher in die Heimat 


gelangen lasse. — xAvröv Evvooi- 
yaıov wie & 423. & 826 und in d. 1. 
[Anhang.] 


519. narno 6” Ewög edyeran elvaı: 
Serbstüberhebung entsprechend der 
2761. 

520. aörös er selbst mit dem 
negativen Parallelismus oödE rıg 
&lrog zeigt, wie bei starker Be- 
tonung des «örög die Bedeutung 
von allein entstehen kann. — 
inostaı ohne Objekt: wird Hei- 
lung schaffen. 

521. Vgl. & 32. n 247. A 389. . 

523. Ypuyns re vol alovog des 
Odems und des Lebens: die Ver- 
bindung der Synonyme verrät seinen 
leidenschaftlichen Haß. 

524. Öduow "Audos Ein — A 150. 
627. y 252 und in d. 1. 

525. og ‘wie’, so gewiß als: 
bei dieser Gedankenverbindung hat 
der Wunsch des Hauptsatzes, dessen 
Aufrichtigkeit außer Zweifel steht, 
die Bedeutung, die Zuverlässigkeit 
der im Nebensatz enthaltenen Aus- 


7* 
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os Epaunv, 6 0° Ensıra Tlossıdaavı ävaxrı 
gUyETo zElo' boEymv Eis 0bERVOV A6TEHdEVT«" 
„xAödı, Ilo6sıdaov yaınoys xvavogaite, 
ei Erebv Ye 6ög Eu, Tarho 0’ Ewöog ebyenı slvar, 
dos un Odvosija nroiınoodıov olxad’ Ixeadaı 580 
[viov Aasoreo, ’Idcan Evı oial Eyovre). 
aAl’ El oil wolg’ Lori pikovs T’ ldEsıv nal Ineodaı 
oixov Evxriusvov Kal ENv ES narolda yaiav, 
OVE narlg EAdoı, 6Aksag Üno navrag Eralpovg, 
vnög Em’ aAdorolns, EVooı 6° Ev niuara olxw. 635 
os Eyar’ sbyöwevog, Tod 6” Exivs xvavoyalıng. 
aurao 6 y’ Ebadrıg noAd uellova Aäav deipag 
1% Enıdıvıjoas, Enkosıce O8 lv’ dneisdooV, 
xad 0° EßaAsv uerbniodE VvEOg KVRVOREWEOLO | 
turdov, Edeunoev Ö' olmıov &xpov Ixeodeı. 640 
EAVodn ÖL Palasoa Harepyouevng Ind HETong‘ 


sage zum Ausdruck zu bringen, wie 
o 253. @ 541. N 8328. 3464. X 348. 
oö%« mit Nachdruck vorangestellt 
im Gegensatz zu der Behauptung 
Polyphems: mit nichten. — ög- 
9oAuov betont durch y& im Ge- 
danken an die gründliche Vernich- 
tung desselben. — oöd£ auch nicht. 


[Anhang.] 
526 = 480 und 412. 
527 = 0371. yeie’ d.i. yeloe: 


vgl. zu 294 und Verg. Aen. I 93. 
X 667. — &orsgosvre ein stehendes 
Beiwort. [Anhang.] 


528. Vgl. 55. xvavoyaite: zu y 6. 


629. ei &reov yes wenn wirklich, 
in dem Sinne: so wahr als, wie 
x 300. — 0oös, wie &uos x 300, ös 
O 112. [Anhang.] 

530. dogs in Gebeten wie das lat. 
da, gewähre, mit Akkusativ und 
Infinitiv, wie y 60. & 327. T' 822. 
351. E 118. Z 307. K 281. P 646. 
2 309. [Anhang.] 


531 = 505. [Anhang.] 

532. 6533 — & 114. 115. Vgl. 2 41f. 
n 76 f. 

534 — Ä 114. u 141. xanäg, er- 
läutert durch öifsag bis &Akoreing. 


535 —= A 115, auch o» 301. 
hang.] 

536. Vgl. x 385. & 328. v 102. 
tod 6° Enive x.: vgl. zu 558. Odys- 
seus könnte dies allerdings er- 
schlossen haben aus dem, was ihm 
später Tiresias mitteilte: A 101 ff. 
xvavoyeirns als Substantiv wie noch 
T 144. 


537. Zweites Heimistich = H 268. 
nokv usitove Adav, eine befremdende 
Steigerung von x0gvp7v ÖgEog WE- 
yakoıo 481. 

538 = H 2%69. &miöiwnoas: zu 
9 189. — Ensoeido Jdaranstem- 
men, wir: dahintersetzen, mit- 
geben. — iv’ dn£ls#e0v: wegen der 
größeren Entfernung. Vgl. 491. 

639. Vgl. 482. 

540. Vgl. 483. rvr®6v, nachdrück- 
licher Zusatz an betonter Versstelle: 
doch nur wenig, wie K 845. N 185. 
P 306, zu EBalev werönicdhe. — 
&deunoev dE mit dem Subjekt Aäug: 
parataktischer Folgesatz, mit dem 
betonten ix&od«ı: “er verfehlte’ nur 
zu erreichen, er erreichte bei- 
nahe, vgl. tantım non attigit. — 
&xgov: zu 328. [Anhang.] 


541 = 484. 


[An- 
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tiv Ö8 0000 Pepe nüua, Heumss dt 1E000v ineodaı. 
Ark OTE IN mv vioov dpırndusd', Evda neo AAdıı 
vijes EvoosAuoı wEvov Kdodaı, Aupi 6° Eraiooı 
eier ÖÖvoduEvoL, Nueag NoTibeyusvor diel, 545 
via usv Ev9” Eiddvreg Erneloausv Ev dauddorsıy, 
&x 68 xl adrol Biuev Ent 6nyuivı Yaldaang. 
uni dt Könimnog yAapvgüs &% vnog EAdvreg 
daaacued’, os un vis wor arsußowevog xior lang. 
covsıov 6’ Euol olm Evxviuıdeg Eraioot 550 
unlov daroucvov Ödoav EEoya’ rov 0’ Eni Yıri 
Znvi xeiAnıvepeı Kooviön, ds röcıv dvasssı, 
dedas ungi’ Exaıov‘ 6 6 00x Eunabßero loov, 
aA” 0 ye weoungubev, Onog anokolaro näoeı 
vies EVooeAuoı xai Zuol Eolmoss Eraigor. . 555 
os Tore ulv nodnav Tuco Es NEkıov naraddvre 
jueda daıviusvo xoda 7’ bonera nel uedv NOV" 
Nuog Ö’ NEAros xaredv xal Enl nväpas NAdEr, 
6N TorE xoıundnuev Enl Onyulvı Yaiasang. 
1uos 0’ hpıyevsın pdon 60doddxrviog 'Has, 560 
ön Tor’ Eyov Eragoısıv dnorgdvas Enelevon 


542. Vgl. 485f. „üua d. i. das 
durch den Steinwurf erregte Ge- 


woge. — y£ooo» ‘ans Land’, hier 
der Ziegeninsel vgl. 486. 
V. 543—566. Rückfahrt zur 


Ziegeninsel; Weiterfahrt. 

543. Vgl. 181 und e 55. 1m 
vn6ov Jene Insel. — vd eg wo 
eben, woselbst. 

544. Evoosiuoı gutbedeckt, zu 
ß 390. — &ugi: vgl. ı 140f. 

545. sior — Tpro. — norıdey- 
usvoı aisl, wie T 386. x 380. 

516 = ud, auch 420. via ufv 
Nachsatz zu 543, wobei &»9’ &- 
90ovrsg den Inhalt des Vordersatzes 
543 wiederholt. 

547. Vgl. zu 150. 

548. Zweites Hemistich = v 288. 

549 = 42. 

550. &ovsıdov den Widder: vgl. 
432ff. — olo, wie 160. [Anhang.] 

551. unlov daroufvoav absolute 


Genetive. — Z£oya, parallel dem 
olw, ausgesondert vor der Verteilung 
als besonderes y&oog, voraus. 

552 — v25. Znvi als dem höch- 
sten Lenker des menschlichen Ge- 
schicks, der sie als Rächer des ver- 
letzten Gastrechts (vgl. 270f. 478f.) 
aus der Gewalt des Kyklopen er- 
rettet hatte. 

658. Zweites Hem.: vgl. o 488. 
unoia: zu y456. — odx £umasero: 
der Dichter fällt hier, wie 5836. 
x 307. u 374—390 aus der Rolle 
des Selbsterzählers heraus, indem 
er Zeus Gedanken unterlegt, die 
zwar der Dichter, aber nicht Odys- 
seus kennen kann. 

554. usoumoıfev Onwg er war da- 
rauf bedacht, daß. [Anhang.] 

655. Zuol wie 172. 

656. 557 = 161. 162. 

658—560 = 168—170. 

561. Erstes Hemistich = u 153. 
270, zweites: zu 488. 
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avrovs T außelvsıv avd te novurnoın Adacı' 
ol 6’ aly’ sloßaıvov xal Ent xAnicı xudikor, 
ebis 0° Ebduevor noAınv Kia TUntov Epstuois. 
Evdev Ö: nooTeow HAEousv AXayNjUEVoL NTOQ, 665 
&ousvor &x Bavaroıo, plAovs 6dAssavres Eralpoug. 


OATZZEEIAZ K. 


Ta neoi Alödkov xoci Acıorovyovov xai Kloxns. 


AloAlnv 6’ Es vijcov Agyırdusd' ' Evde OÖ’ Evaıev 
AloAog ‘Inxoraöns, plAos adavdrosı Heoicıv, 
Aor Evi vion" näcav ÖE TE uw nEpL Telygog 
dAxsov &gonxtov, Au0on 6’ Kvadsdgoue XETEN. 


Tod aa ImdEsxu meides Evi weydooıs yeydadıy, 


&E utv Duyareoss, && 0° viees nBmovres' 

&vH” 5 yes Hvyarsoag ndpsv vida eivaı dxoltıs. 
ol Ö’ ale napd& narol piim xal unteoı xedvn 
Önivvvraı, reod bE Opıv Övelara wvola xeitcı, 


562 — 564 = 178—180. 
565. 566 = 62. 63. 


% 


V. 1—76. Odysseusundder Winld- 
wart Arolos. 

1 = 135. Alolinv Adjektiv, dem 
Aiolos gehörig. [Anhang.] 

2. Alolog Inzordöng deuten beide 
auf Schnelligkeit hin. — Zweites 
Hemistich = T 347. 

3. nAorj; von zAmsıv» schwim- 
mend,eigentlich nur: zum Schwim- 
men befähigt, ein märchenhafter 
Zug. — rücav ÖL TE wıv nlor: diese 
vorangestellte Bestimmung ist auf 
beide folgenden, chiastisch ge- 
stellten Glieder berechnet. [An- 
hang.] 

4. yakrsov ügenxtov, weil darin 
die Winde eingeschlossen gedacht 
sind. — Aıcon 0’ dvadgdpous Eren 
—= £412. [Anhang.] 


5. Zweites Hemistich = £62. roö 
ablativ. Genet. zu yeyaacır: von 
dem. — xoi auch, zu ihm selbst 
hinzukommend. — ysydaosıv sind 
entstammt, wie e35. £62. 7279. 
[Anhang.] 

6 — 8604. 

7. E&v8o da, weist zurück auf die 
eben geschilderten Verhältnisse: 
die Abgeschlossenheit der Insel 
und die gleiche Zahl der Söhne 
und Töchter. — sivaı ausführender 
Infinit. der Folge: zu 25. — dxolrig 
aus dxoirios. Ehen zwischen Ge- 
schwistern werden abgesehen von 
den Göttern (Zeus und Hera) und 
n 54 bei Homer nur hier erwähnt. 


8. Das Zusammenleben der Fa- 
milien der Söhne mit den Eltern 
ein mythisches Beispiel der alten 
Hausgemeinschaften: zu 7, 396. 
Z 250. 


9. övelar« Labsale: zu & 149. 
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xvıonev dE TE IBun negıötevayleraı adAn, 10 
luca‘ vönrag 0’ alte zug’ aldolng dAdyorsıv 

eVdovo Ev TE tanndı “ul Ev Tvonroidı A&yescır. 

xal usv rov Indusoda noAıv xal Ömuare xaAd. 

unva 08 novre Qihsı we xul Ebeossıvev Exaote, 

"IAıov Aoyeiov TE veng xal voorov Ayaıav' 15 
xci utv yo To ndvre nark uoioav varelsbe. 

aA Orts ON xal Erav 60V NTeov NE xEAevov 

NEUNEUEV, OVOE TI KEIVog Kvivaro, TEÜyYE ÖE Kounmv. 

Öüme dE u Endelgug doxov Boos Evvengoıo, 

Evda 68 Buxtaov dveumv xareönde xElsvdn' 20 
zeivov Yyio raulmv dvsumv noinoe Koovlov, 

1usv nwaveusvar nd” ÖovVusv, Ov x EBeinoıv. 

vnı © Evi yAcpvon xuredeı uegudı Yaeıvi] 

coyvoen, iv uf rı nagenvevon ÖAlyov neo’ 


10. avıonev voll Bratenduft. — 
seouorsvayiteraı erschallt rings, 
hallt rings wieder, nämlich von 
Gesang und Tanz als den dvad7- 
uote Öcırös, vgl. w 146. o 269ff., 
auch x 454. — ad) lokaler Dativ, 
in dem von Säulenhallen um- 
gebenen Hofe, ein vielleicht da- 
durch erklärbarer Zusatz, daß Odys- 
seus beim Betreten des Hofes diese 
Erfahrung machte, wie o 270f., vgl. 
x 227. [Anhang.] 

11. Zweites Hemistich — Z 250. 
nuare an den Schluß gestellt wegen 
des folgenden Gegensatzes. 

12. t&ncı wollenen gewirkten 
Decken. — ronroicı durchbohrt, 
um den Riemengurt durch die 
Löcher zu ziehen. [Anhang.] 

13. xal uev (ufv): zu n 325: nei 
auch zu röv, damit kehrt die Er- 
zählung zurück zu V. 1. — Wie 
nach der 3f. geschilderten Be- 
schaffenheit der Insel die Landung 
möglich war, kümmert die märchen- 
hafte Erzählung nicht. — zodAıv 
Burg. 

14. uva Öd: navra = u 325. 
Zweites Hemistich — u 34. r 463. 
e 70. 

15. "IArov ’Agysiov ve veas kurz 
andeutend: die Fahrt der Argiver 
nach llios. 


16 = u35. [Anhang.] 

17. xcl £&y&av in Beziehung auf 
EEsoksıvev Fuaora 14. — 060» die 
Abfahrt. 

18. oböE Tı xeivog auch er 
keineswegs, wie ich seinem 
Wunsche bereitwillig nachgekom- 
men war: 14—16. odde im Nach- 
satze: zu «18. 

19. u’ d. i. vor, wie Ö 367. — 
&0x0v Boos: die zu einem Schlauch 
zusammengenähte Haut eines Far- 
ren. — £vvsagoıo eines Neun- 
jährigen d. i. eines großen, mit 
runder Zahlbestimmung. [Anhang.] 

20. Zweites Hemistich = ze 883. 
&»dc darin, in dem Schlauche 
band er die Bahnen der heulenden 
Winde fest d. i. er bannte sie hin- 
ein, vgl. &e383f. Ebenso gaben die 
Lappländer den Seeleuten Beutel 
und Schläuche mit eingeschlossenen 
Winden. 

21. rauıns dvdunv Windwart. 

22. navfusvcı beruhigen. — 
0v x’ £BEinoıv, futurischer Konj., 
nach dem Aor. zoinoe, weil die 
erteilte Befugnis nicht auf die Zeit 
der Erteilung beschränkt ist: vgl. 
I 98. 

24. napanvevon vorbeiwehe, 
neben der zu einem Knoten ver- 
schlungenen Schnur: der Konjunk- 
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avrag Euol avonv ZepVoov NIOENKEV Aijvaı, 25 
Öyoa YEpoı vids Te xal abrods‘ 0b0’ &p’ Eusidev 
Extelssiıv" abrov yag anwldus Aporöinoıv. 

Evvüuco ubv Öußg nAEouev vuxrag TE Xu NURQ, 
tij dexdıy 6° On dvepalvero narofs &0vER, 
xol 07 mugmoisovrag EAeVO00uEVv Eyybg E6VTEg' 30 
Evd” Euk wEv YyAunds Unvos Eriivde KEXrunNoTe" 
aisi yao oda vmög Evauwv, 00dE To AA 
667 Eragov, Iva B&60ov Ixolusda narolda yaiav. 
ol Ö' Eragoı Enesocı noös AAdrjlovg Kybgsvov 
xal W Epadav yovodv TE xal &oyvgov olxad’ üysodaı 55 
dho« ag’ AldAov weyairrogog Innoradco. 
ode dE Tıg elneoxev Idwv &s nAndiov Ülkov' 
‚o nöror, mg Ode näcı plAog xal tluiög Edrıv 


tivnach einem historischen Tempus. 
— 6lliyov nee auch nur ein 
wenig. Anhang | 

25. rooenxev mit dem ausführen- 
den Infinitiv der Folge &ijvaı, wie 
y 183. 

26. aörovs sie selbst im Gegen- 
satz zu den Schiffen, die Mann- 
schaft. — ob’ &e’ (ja) Zusiler: 
Schluß aus dem Erfolge: zu ı 280. 

27. Vgl. «7. oöorov mit dpocd. 
durch eigenen Unverstand, nicht 
durch fremde Schuld. — &rwiousde, 
nicht vom Tode, wir stürzten 
ins Unglück. 

28—=80. 0476. Evviune: zu n253. 
— öuög auf gleiche Weise, Tag 
und Nacht ohne Unterschied, un- 
unterbrochen, wie o 63. 0273. 
— virtag te nal Tune: zu ß 845. 

29. cj Öexaın de “dann’ am 
zehnten aber: vgl. y 306. — de 
an dritter Stelle: zu #& 540. — 
&vspaivero stieg vor den Blicken 
auf, tauchte empor. — zarels 
&ooven = «407. v198. 

30. Zweites Hemistich: vgl. ı 166. 
nel ön und schon. — rvenolkorv- 
t«g Hirten, welche Wachtfeuer 
unterhielten. Vgl. T375ff. [An- 
hang.] 

31 = v282. £nnivds mit per- 
sönlichem Akkusat, kam über 
mich, nur noch » 282. 6 798, sonst 


mit Dativ. Das Verhältnis der 
Tempora (Aorist nach Impf. 29f.) 
ist das gleiche wie bei cum ın- 
versum: vgl. x9. 0222. Hypotak- 
tisch entspricht 156f. m ATıf. [An- 
hang.] 

32. woda das Segeltau: zu &260. 
Od. hat stets die Leeschote d. h. 
die Schote an der dem Winde ab- 
gewendeten Seite des Schiffes in der 
Hand, um sie einmal, wenn ein 
plötzlicher Windstoß ins Segel fällt, 
sofort fliegen lassen zu können 
und das Umschlagen zu verhüten, 
dann aber auch, um bald durch 
Anholen, bald durch Nachlassen 
dem etwa umspringenden Winde 
stets die volle Hinterfläche des 
Segels zu bieten. — £vauov ich be- 
wegte hin und her, handhabte, 
Impf. der Dauer bis zum Eintritt 
des Schlafes, wir: Plusqpf. [An- 
hang.] 

33. dörna ich überließ. — Fäsc- 
cov: zu n 152. 

34. Vgl. zu 93883. &neeooı moös 
dhhnkovg Aydeevov d. i. sie unter- 
hielten sich miteinander. 

35. &yso#aı, Medium "für mich’: 
vgl. 40. 

36. AlöAov mit gedehntem Mittel- 
vokal in der Thesis. [Anhang.] 

37. Vgl. zu 9 328. 

38. arrönmoı wunderbar! danach 
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Avdommoıs, Ötehv re nbAıv xal yalav lumraı. 

roAld utv &% Toolns üyeroı xeıunfdlıa xald | 40 
Anidos, nuels 6’ abrs Öumv 600v Extelesavres 

olxade vıoodusda xevsäg Gbv yeipag Eyovreg' 

xal vv ol Tab’ Edwxs yagıböusvos Yildrnrı 


Alokog. HAN üye Bäüccov lönusde, Orr TaÖ Eeriv, 
06609 Tıg yovaös TE xal Äpyvoos doxd Evsoriv. 45 


os Epacav, BovAn 08 var) vianoev Eralgwv' 
aaxov utv Aücav, üvsuoı 0° Ex ndvres Ögovoav. 
tobg 0’ aid kondiaon pEoev novrovde Yvslka 


xAnlovras, yalns Ko narolödog. 


’ \ ’ LA 
auTao EyWm Ye 


Eyodusvog xar& Hvubv duduove wegunigıe, 50 
1: nscv Ex vndg dnopdlunv Evi növro, | 

n axewov rAalyv xal Erı Gwolcı uereimv. 

aah Erinv xal Eusıva, xaAvrbausvos Ö° Evi vl 


xeiunv. al 0’ Ep£ouvro nun; dveuoıo Bveiln 
avrıg En’ AloAlymv vijoov, Erevayovro 6 Eraigor. 55 


evda 0° En’ nmsipov Pnusv aal dgvoodusd” Döno, 


ein Ausruf mit ag ‘wie’: ebenso 
o 381. nz 364. 0 26. — gliog el 
tiuos lieb und wert. 

39. drewv mit fanraı, Konj.: zu 
n 72. 

40. Tooins Landesname wie & 39. 
[Anhang. | 

41. Anidöogs aus der Beute, zu 
neıumdıa. — hwelg ÖE are. ein para- 
taktischer Gegensatz (während). 

42. Erstes Hemistich: vgl. d 701. 
e 19. vıooöusd« mit verlängerter 
Endsilbe: zu y 230. — 00» zu &yov- 
tes "zusammenhaltend’”. — 
neveag prädikativ zum Objekt. 

43. nal (auch) vö» zweites Glied 
zu noli& uev 40, statt nord dE: 
zu ı 49. Beim zweiten Gliede hat 
sich der temporale Gegensatz gel- 
tend gemacht. — rads hinweisend. 
— yuoıgöusvog freigebig (spen- 
dend). — gıilörnrı aus Freund- 
schaft. 

45. 00005 rıs wie viel nur: zu 
ı 348. Die silberne Schnur 28f. 
mochte so kostbaren Inhalt in dem 
Schlauch vermuten lassen. 


46. vixnosv Aor.: gewann die 
Oberhand d. i. drang durch. Vgl. 
s 404. 

47. &vsuoı wdvreg: vgl. 20. 

48. Vgl. S515f. — növrovds auf 
das hohe Meer, dazu noch yalns 
&no im Gegensatze zu &yyüs &bv- 
res 30. 

50. zara bis useungite = u 237, 


vgl. II 119. 
51. meoov ich mich stürzen 
sollte und ..., vgl. ed. — 


&ropdiunv Optativ Aor. aus dro- 
pP uiunv alsVertreter des dubitativen 
Konj. der direkten Rede. 

52. riainv aushalten, mich da- 
rein ergeben sollte. — Erı noch 
weiter. — fwoioı usrelnv wie WAT. 

53. Eusıv@ ich harrte aus — 
xakvabauerog, Aus Schmerz, um 
mich gegen die Außenwelt abzu- 
schließen: vgl. 2.163. 8 85. 

54. Zweites Hemistich = Z 846. 
nelunv: zu 92. ai de die 12 Schiffe: 
ı 159. [Anhang.] 

55. Zweites Hemistich = 4154. 

56—58 = ı 85—87. 
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aiyı 68 Öeinvov Elovro Hoijz Tup& vyvolv Eraipoı. 
avrag dnsi olroıd T’ Eruscdued NE mornTog, 
6 Tor’ Ey aipvaa 1’ Omacoauevog Hal Eraigov 
Biv eis AldAov xAvra Öwuere' rov db xlyavov 60 
Öaıviusvov nepk 1) T' dAbyw xal oicı TExsooı”. 
EIdövres 0° &s bHua naod oraduoisıv En’ obdov 
E£dus®’* ol 0’ ava Bvuov EdcKußeov Ex T’ Egeovro' 
‚nos nAdes, O6vosd; tig Tor xaxog Eypas Öaiumv; 
N uEv 0’ Evövxewg Ansneunouev, Öpo dplxoıo 65 
zxeroida av xal Ödouu xul Ei mov vor pllov Eoriv. 
O5 Eyav, aurap Ey HETEPÄOVEOV dyvöusvog xp‘ 
‚„Laokv w’ Erapol TE xaxol EOS Toiol Te Unvog 


oyErAuos. 


aAA” Aresacde, plloı‘ Övvanıs yap Ev Dulv.“ 


O5 Epaunv walaxolsı xadentöuevog EnEedoıv, 70 
 »» ‚ . \ 2 ‚ D . 
ol Ö’ Üven Eyevovro' nero Ö' Nusißero wödon 
‚„eoo’ &x vijoov Hüooov, Eleyyıore Goovrov' 
od ya wor Beuıs dori xouıbeEusev obd Anoneumev 
&vdoa TovV, Ög xE Heolcıv KneydmTeı uaxdosscıv- 


59. Da Odysseus einer guten Auf- 
nahme bei Aiolos nicht sicher ist, 
so geht er selbst, anders ı 88 und 
% 102. 

60. eig zu, zu 87, nicht in, vgl. 
62 Es baue. — xiyavov daıv. d. i. 
als ich kam, schmauste er: vgl. & 58. 


61. Vgl. 9 243. 


62. Erstes Hemist. = T 10. v 248. 
En’ oödod als Schutzflehende: vgl. 
6718. 

63. Vgl. 6.638. 

64. mög Nies wie A 57. 155, d. i. 
wie geht es zu, daß du zurück- 
gekommen bist? Frage der Ver- 
wunderung. — &yeaxs deiumv —= €396, 
hat angefallen. — daiuov: zu 
ß 134. ' 

65. 7 ug» fürwahr doch leitet 
mit Nachdruck einen zum Vorher- 
gehenden adversativen Gedanken 
ein, wie I['430. — &vövxdog für- 
sorglich. Versschluß vgl. n 319. 
[Anhang.] 

66 = n320. 

67. og Eyav, abrap —= 422. 475. 


— usrepaveo» “unter’ ihnen, 
wenn auch von der Schwelle aus 
(62), wie Z 875: zu E 467. 


68. Vgl. 1 61. &aodv ue es 
haben mich ins Unglück ge- 
stürzt. — zog roiei re und 
außer diesen. r@ an dritter Stelle: 
zu 9 540. 

69. oyErAros in nachdrücklicher 
Stellung als Ausruf: der arge. Der 
Schlaf ist personifiziert gedacht. 
— dxioacHs heilet den Schaden, 
machet es wieder gut. Vgl. 
N 115. 

70. audanzöusvog Er. = B 240. 
y 345, zuredend. 

71. Erstes Hemistich = n 144. 

72. &ooe scher dich fort: zu 
8139. — B&00ov: zun152. — Spon- 
deischer Vers. 

73. 06 BEus Eorı: zu 856. — 
nouıflusv gastlich verpflegen. 
—  dnonteuneıv fortgeleiten, 
durch günstigen Wind: zu 79. 

74. &vdo« ro» einen Mann, wie 
eum qui. 


10. OATEZEIAZ K. 


107 


Eoos, Enel üpa Beoisıv ameydöusvog TOO” indveug. 75 
Ds einov aneneune Odumv Bapen HTsvdxovre. 
Evdsv ÖF ngorTegw nAdousv Axayiwevor NTog. 
reloero 0 Avögav Bvuös dr’ Eigeolng dAsyeıvis 
nusreon uarlm, Enel obxerı palvero nounn. 
ebnuco ulv Öußg nAcousv vöxtas TE Hal NUR, 80 
eßdouaen 0’ Indusode Aduov «ind nroAledoor, 
TnAerxviov Acıorgvyovinv, Hdı roıuevae mouNv 
ıavsı slosAdov, 6 dE T EbeAdav Unaxover. 
Evda x Övnvos dvno Öorods Eirjgaro uodovs, 
tov utv BovaoAswv, tov 0° ügyvpa ufie vousdov' 85 
Eyyds y&ao vunrös ve nal Nuardg eicı HElevdor. 
Evd’ Enel Es Auueva xAvrov MAdousv, 6v mer nETEN 


75. &nel on «re: Anwendung 
des allgemeinen Gedankens in 74 
auf Odysseus; daher die vorher- 
gehende Wendung in #soloıv 
&rtex®öwsvog wiederholt. Dies Ver- 
haßtsein aber wird aus seiner Zu- 
rückkunft geschlossen (&ea): denn 
du bist ja den Göttern ver- 
haßt, daß du dahergekommen 
bist. Es ist zu beachten, daß 
Aiolos V.2 als Götterliebling ein- 
geführt ist und als solcher in dem, 
der selbst durch seine Hilfe nicht 
hat gerettet werden können, einen 
schufdbeladenen und gottverhaßten 
Frevler erkennen muß; daher er 
sofort, ohne über die Andeutungen 
68f. sich näher zu unterrichten, 
ihn auf das schroffste zurück weist. 
— ro6’ indveıs, wie @ 409. 5 298. 
[Anhang.] 

76. Erstes Hemistich = K 72. üg 
einov koinzident mit &rfrreune, mit 
diesen Worten wies er ab. — 
Pap&a orevdyovre, wie 8420, sonst 
in d. 11. 

V. 77-132. Die Erlebnisse bei 
den Laistrygonen. 

177. Vgl. 162. 

78. teioero Yuuog der Mut 
wurde erschöpft. 

79. oöxerı nicht mehr, wie vor- 
her durch den Zephyros. — zounn 
ein Geleit: vgl. ö 362. 

80. Vgl. zu 28. 


81. Acduog ein alter Heros als 
Gründer der Stadt. Vgl. Ovid. Met. 
XIV 233. — alno nrol. = y 485. 
B 538. 

82. zorueve zorum» ein Hirt 
den andern: zu « 813. ı 47. Sinn: 
wo der Schafhirt, der am spätesten 
von der Weide heimkehrt, gerade 
eintreibt, wenn der Rinderhirt schon 
wieder austreibt. [Anhang.] 

83. Andsı anruft’ zum Gruß. 
— tmoaxovs, wie 0 283, ant- 
wortet, den Gruß erwidert. 

84. &unvog dvie ein schlaf- 
loser Mann d.i. der allen Schlaf 
entbehren könnte. — £2frjparo mit 
x£ als Potentialis der Vergangen- 
heit: hätte erwerben können: 
vgl. II 688. 

85. rov ubv founottan xr£., wenn 
er als Rinderhirt auszöge zu der- 
selben Zeit, wo er mit der Schaf- 
herde von der Weide heimkehrte. 

86. Eyybs yüe are. denn nahe 
beieinander sind die Bahnen 
der Nacht und des Tages d.i. 
sie folgen dicht aufeinander: kaum 
ist die Nacht herangekommen, so 
naht schon wieder der Tag. Dies 
weist auf eine den Griechen viel- 
leicht durch die Phönizier zuge- 
kommene Kunde von den kurzen 
und hellen Nächten des hohen 
Norden. (Anhang. 

87. Vgl. o 472. &v9a "dort’. — 
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nAlßarog TEerVynxE ÖLauneoks duporcomder, 

axıel dE ngoßinites Evavrlaı dAArAmoıv 

Ev orduerı mooVgov6ıv, Goa 0° el6oddg Eorıv, 90 
Eevd’ ol y’ elow ndvrss E10v veang Aupısilooes. 

al usv &g’ Evroodrev Aıucvog xolloıo ÖedEvro 

aAndinı” ob ubv yao nor debero xüud Yy Ev adro, 


„)» 


„ 9» 
VUTE UEY OUT 


6Alyov, Asvan Ö' Tv Aupl yakıvn“ 


aureo Eyav olos 61Edov Ein via uelaıvav, 95 
avrod Er’ Eoyarın, nErong Ex meisuare ÖNoac. 

Eornv Öf Ononınv Es neınaidsddev Kveidov' 

Evda ubv odre Boßv obT’ dvdp@v Yalvero Eoya, 

xanvov 0’ olov boüuev dd yBovöog dlasovre. 

öN TUT’ Eyav Erdgovs noolsıv neddEHdaı lövres, 100 
ol tiveg Aveges eiev En) ydovi oitov Edovres, 


ävöge Ibn xoivas, reltarov arovy üw 


&s zu, von der unmittelbaren Nähe, 
wie 107. 512. 4 13. I 354. Die Ein- 
fahrt geschieht 91. — xAvrov herr- 
lich. 


88. NAißerog schroff. — reruynxe 
“sich befindet’, sich hinzieht. — 
dıauregts ununterbrochen — 
&upor£gnder vom Eingang des 
Hafens aus gedacht. 


89. Zweites Hemistich = A 67. 
axrol Ö: xte. an den Relativsatz 
87f. paraktaktisch angeschlossen: 
während. — zeoßAijreg wie & 405 
und » 97. 

W.cecın de: parataktischer Folge- 
satz. [Anhang.] 


91. Ev8o, Nachsatz zu 87. — of 
e: Gegensatz 95 aurie dyar. — 
Bor veas: zu ı 279. — Augısllooag: 
zun 9. 

92. &ox also. — xoiloro, weil 
rings von Felsen umschlossen, 
buchtig. — öfdsvro Plusgpf. des 
Zustandes: lagen angebunden. 

bergangen ist die Handlung, deren 
Ergebnis ö£devro ist, vgl. zu # 279. 


93. zinoieı nahe beieinander: 
an diese Stelle gerückt, weil der 
folgende Satz mit yde erläutert, 
weshalb das ohne Gefahr geschehen 


„eu ) 


Ond06KS. 


konnte. — de&ero schwoll an, er- 
hob sich. 

94. obre uey’ obr’ Öllyov spezia- 
lisiert das allgemeine 08 wors xüu« 
durch Gegensätze. — Asvxn hell, 
heiter. — dugi adverbial. 

95. oy&®ov ich hielt zurück. 

96. atrod En’ Eoyarıy daselbst 
an der äußersten Stelle: zu 
68. — nerong Ex zu Önons, an 
einen Felsen. 

97 = 148, auch 194. Zorn» ich 
trat hin. — oxonmmv & m. zu 
aveidov, vgl. 194. naınmaldssonv: 
zu y 170, [Anhang.] 

98. &vd«: parataktischer Nachsatz 
zu 97; vgl. zu 149. — odre Bowv 
odr’ Avdomv Eoya d.i. weder Acker- 
land noch Wein- oder andere Pflan- 
zungen: vgl. ı 108. 

99. xarvöv Ö’ oiov, nämlich von 
Dingen, die auf menschliche Be- 
wohner schließen ließen. Vgl. 147. 
— öoöuev, obwohl Begleiter in 97 
nicht erwähnt sind. 

100—102 = ı 88—90. 

102. Wo zwei Männer mit oder 
ohne Herold gesendet werden, da 
ist eine förmliche Gesandtschaft 
verstanden. — &u’ öndooas: zu 
n 165. [Anhang.] 
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ot 6’ Voav Exßavres Asimv Öddv, 7 eo Öuakaı 

GorTvd’ ap’ bımAov boEwv xurayiveov BAnv, 

xovon ÖE EUVußAnvro no6 &oreog bdEEVoVon, 105 
Hvyareg’ Ipdlun Auusrevydvog Avrıparao. _ 

7 wEv Ö&o’ Es noivnv nareßioero xuAlıgesdoov 

Agraxinv' Evdev Yyüo VonE npori Äorv P:pEoxov'. 


ol Ö2 napıorausvor nO00EPRVEov Ex T’ £0E0vTo, 
ös rıs rÜvd’ ein Pacıkevs anal Toisıv Avdoooı. 
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n 0 udA’ adrixa naroog Enepoadev bipegspis Öö. 

ol Ö° Enei elonidov xiAvra Ömuare, vv ÖE yuvaina 

eÜgov, ÖonV T’ Öps0g xogvpiv, nar& 0’ Eatvpov adıı. 

N 0° aid’ EE ayoong Endisı aAvrov Avrıparüe, 

0v nöcıv, Ög dN roicıv Eunoaro Avygov ÖAsdgorvV. 115 
aoriy” Eva udoras Erdowv onilocaro Ösinvov' 

to 08 0% dikavre puyi Eni vüag Ineodnv. 

vorao 6 Teüye Borw dıa Üorsog" ol OÖ’ alovres 

poltwv Ipdıuoı Acıorovyoves ÜlAodev ÜAkog, 


103. loav — 700» von eluı. — 
&ußdvreg: die Mannschaft war also 
an Bord geblieben. — Asinv einen 
geebneten. 7 neo auf dem (eben) 
auch. [Anhang.] 

104. xarayiveov herabzuführen 
pflegten. — Ünv, wie ı 234, 
Waldhola. 

105. Eoußinvro: zu n 204. — 
böeevovon: vgl. n 20. 181. 

106. Erstes Hemistich = o 364. 
ip®iun stark. [Anhang.] 

107. &ex nämlich. — & zu. 
— xareßnoero hinab-, weil das 
Becken der Quelle tiefer lag. 

108. Aeraxin hieß eine Quelle 
bei Kyzikos. Der Vers scheint erst 
aus der Argonautensage herüberge- 
nommen zu sein; denn es ist schwer 
begreiflich, was den Dichter bei 
der sonstigen Kürze und Allgemein- 
heit der Darstellung bewogen haben 
sollte, diese besondere Angabe ein- 
zufügen, die doch für das Ganze 
ohne Bedeutung ist. [Anhang.] 

109. Vgl. = 159 und x 68. 

110. ravös: der Leute hier im 
Lande: das Pronomen ist aus der 
direkten Rede, vgl. ı 174, in die 


indirekte hinübergenommen. — 
roioıw für reoıcıy = rioıw unter 
welchen. [Anhang.] 

111 = 0 424. £nepoodev sie 
zeigte, beschied. Vgl. 749. — 
Daktylischer Rhythmus. 

112. Vgl. 8 719. zv Ö& yvvaino 
„te. sein Weib, Nachsatz. [An- 
hang. ] 

113. don» te d. i. ron» don r’ 
00808 Xoevpn: zu ı 322. Zum Ver- 
gleich ı 191. N 753. — xeard mit 
Eorvyov entsetzten sich. 

114. && &yoefjs, also sind die von 
einem König beherrschten Laistry- 
gonen in der Zivilisation weiter als 
die Kyklopen ı 112ff. — duale 
ließ rufen: Imperfekt: zu & 55. 

115. ös öf% welcher denn: zu 
nd. — Eunoaro bis Öledoeov — 
y 194. © 96. 

116. Vgl. ı 311. 314. [Anhang.] 

117. zo ö& 60’ die zwei an- 
dern aber. — gvyjj Dativ der Art 
und Weise, flüchtig, zu in&sdnv. 

118. reöye Bonv ließBdenKriegs- 
ruf erheben. — oi 6° dlovrsg ur£.: 
zu ı 401. 
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uvoior, 00x &vögescıv Eoıxörss, dAAd Ityasırv. 120 
oi 6 ano neroamv AvögaydEsı yeouadiordıv 
Baikov‘ üpap O8 xuxog növaßoz Kara vijag ÖbEWEELV 
avdoav T’ bAlvusvav vn&v 9 Aua dyvuusvdnv' 
iydös 0’ gs neipovres drsonea ÖaiTa PEEOVTO. 
öpo’ ol obs ÖAsxov Auusvos moAvßevdeog Evrög, 125 
töpoa 6’ Ey Eipos ÖEb Egvooausvog TaoR UNGOO 
TO And neiduarT' Exoda vEOS KVAVONEMOOLO. 
ala 0° Euois Erapoıcıv Enorgvvag Exelsvoa 
Eußalssıv xonng, iv’ UmEx Kaxbınta YPüyouuev' 
ol 0’ &lu ndvres dviogılav ÖEioavreg ÖAEdEovV. 130 
conaolns 6’ Es Xbvrov ENNOEPERS PÜyE NETQaS 
vrds Euj‘ adrdg al Kllcı doilsss aurd®” Ökovro. 
Evdev Öf mooTegw nAdousv dxeyiusvor NTOQ, 
&ouevor Ex Bavaroıo, plAovg ÖAdaavres ETRLEOVS. 
Alalnv 6’ &s vi6ov Ayındusd’' Evde O0’ Evaısv 185 


120. Tiyaoıv: zu n 59. 

121. zero&ov, denen am Hafen: 
vgl. 87f. — dvögaytecı die eine 
Manneslast ausmachen, woran ein 
Mann schwer zu tragen hat, mann- 
belastend. 

122. Daktylische Rhythmen mit 
gehäuftem A- und O-Laute, Allit- 
teration, in 123 vierfach wieder- 
holter Anklang der Endung wo». 

123. &vdoov ablat. Genet., öAAvuE- 
vov, wiesievernichtet wurden. 

124. neigovres, mit dreizackigen 
Harpunen, womit man Thunfische 
und Aale stach;, Partiz. Praes. und 
p£oovro von der sich bei den ein- 
zelnen wiederholenden Handlung. 
— geoovro Med. trugen für sich 
fort, dair«e “zum Mahle’ prädi- 
kativ zum Objekt. — &reonee, Li- 
totes: grausig. 

125. Zweites Hemistich = x 352. 
öpox asyndetischh im Nachsatze 
Topon 8. 

126. Vgl. zu:300. [Anhang.] 

127. ro mit diesem (Schwerte), 
wie x 440, vgl. u 483. Q 295. Das 
sonst übliche Losmachen der zovu- 
vnoı« am Lande und Zurücknehmen 
an Bord war wegen der Gefahr zu 
weitläufig. 


128. Vgl. zu ı 488. &£norevvas 
steht für sich, koinzident mit &xE£- 
L8v00. — £uolg ist betont im Gegen- 
satz zu der Mannschaft der andern 
Schiffe. 

129 = ı 489. 

130. lu &veogıypav, nämlich 
zndo wie n 328. Vgl. Verg. Aen. 
III 290. — öeioavreg Öisde0v — 
ı 72. u 244. [Anhang.] 

131. &onoaciog mit poöys d. i. 
konnte froh sein, daß es entkam, 
entkam noch glücklich. — Exnee- 
gp£as, wie M 54. u 59, überdachend, 
überhangend: vgl. 90, die also 
dieselbe Gefahr dem Odysseus 
drohten, wie sie die Gefährten 121 
(nd erodov) betroffen hatte. — 
poye mit Akk. und zugleich der 
Angabe des Ziels &, wie ı 457. 
4 43. 

132. &oilkeg insgesamt. 

V. 188—182. Ankunft auf der 
Insel der Kirke. Erlegung eines 
Hirsches zum Mahle. 

133. 134 — ı 62. 63. 565. 566. 
[Anhang.] 

135 = 1. Alain mit »noog wie 
Sicula tellus, Africa terra. [An- 
hang.] 
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Kioxn Euriöaauos, dein Beog aUbONEEOR, 

adroxesıyvien 6A0o0ppovos Aintao' 

kupo 0’ Exysydkınv passıußodrov ’HeAloıo 

untoös v’ &x IIegang, vv 'Qusavog exe naide. 

Evda 0° En’ axrüg vn narnyaydussda HLmrij 140 
vevAoyov Es Auuevo, nal vis Beög NYyeubvever. 

Evde vor’ Enßavres ÖVo T’ Aucre xal ÖVo vüxtag 

xelusd” Öuod xaudıo te zul Üdyesı Bvuov Edovres. 

AAR Öre ON Tolrov Tuag Evnidxauog teleo’ Hoss, 

xal vor’ Eyiov Euov Eyyog EAwv xel Pasyavov ÖEU 145 
xaprneAlumg rop& vos Avııov Es negLwriv, 

ei aos Eoya ldorm Booröv Evoniv Te nvdolunv. 

Eoınv Of oxonım)v Es naınaldeooav Aveidov, 

xul wor Esloaro xanvog Arno ydovos Ebovodelns, 

Kigung Ev ueydgoisı, Öd1a dovua nuxva zei VAyv. 150 
uegunoita O0 Eneıra var poEva xal xara Yvuov 

eideiv NO: nuvdEoda, Enel Ibov aidona xanvov. 

Hs ÖE wol Ypoov&orrı dodsaaro xEodıov elvaı, 


136 = 4 8. u 150. dawn die 
müchtige, wegen ihrer Zauberei. — 
abönEoon, zu & 334, mit mensch- 
licher Stimme begabt. 

187. 6Aoöpoovos unheilsinnend 
als Zeichen überlegener Klugheit, 
die andern verderblich werden kann. 
[Anhang.] 

139. unreoc als Mutter, naide 
als Tochter. — Zweites Hemistich: 
vgl. y 489. 

140. oıorj, in banger Spannung, 
was ihnen hier wieder begegnen 
könne. 

141. Aıuevo mit gedehnter Ultima 
in der Hauptzäsur. — xai bis Nys- 
uövevsv, wie ı 142: obwohl hier 
keine besonderen Schwierigkeiten 
der Einfahrt entgegenstanden. [An- 
hang.] 

142. Vgl. ı 74. 

143. 144 = ı Tb. 76 (& 390). xu- 
ucro erklärt sich hier weniger 
leicht als in ı 76, wo” ein Sturm 
vorhergegangen ist, doch vgl. 128 
—130. 

146. nao& vnög dyıov = 274. 446. 
ı0v von &iuı Impf. nach der 1. Konj. 


147. ei zog Wunschsatz: zu ı 317. 
Eoya Poorwv: zu 98. Boorav gehört 
auch zu &vonyv Stimmen. 

148 = 97. oxonınv Ausblick 
— zeeiwan Umschau 146. dvei- 
av nachdem ich hinaufgestiegen 
war. [Anhang.] 

149. «ci, wie im Nachsatze, vgl. 
98 vd und 145 xal rore, zu v 198. 
— dnd XHovös ebgvodsing — y 458. 
II 635, vgl. A 52, zu xanvos, ohne 
&iooov, vgl. 99. [Anhang.] 

150. Kiouns &» usyagoıcı = A 62 
ist aus der späteren Erfahrung zur 
Erklärung eingefügt. Vgl. 196 &v 
ugoon. — Zweites Hemistich = 197. 
A 118. [Anhang.] 

151 = ö 11T. © 235. E 671. weo- 
uneı&a Aor.ichzoginErwägung. 

152. &i9eiv: Inf. nach usounoıde, 
wie 440. » 236. © 168. — aidone, 
weil der Rauch auf dem Herde 
der Kirke (150), von dem lodernden 
Feuer beleuchtet, gegen das dunkle 
Gebüsch grell abstach, hellschim- 
mernd. 

153 = o 204. 0 93. x 338. » 239 
und in der Il 
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our EiAdöVrT Eni via donv xal Biva Baldaans 

Ösinvov Erulooısıv Ödusvar TgoEUEV TE nvdEoda. 156 
aAA Öre ON OysdoVv Ya xıwv veos dupıeilaons, 

xl TÖTE vis UE BEwVv ÖAopvparo uoüvov Edvra, 

üg dd wor briasowmv Einpov weyav eig 60V adrı)v 


InEv. 


’ 9 - 0 
ö utv zoraudvöc xurrıev EX vouod VAN 


zıöuevos’ ON Yao uıv Eyev uEvog NeAroro‘ 160 
rov 6° Ey Exßaivovra xar Ünvnorıv uEda voTa 

Ange: To 0’ avrıxgbs Ödgv yaixsov EEereonder, 

xc0 6° Eneo’ Ev xovindı uuxov, and 0’ Entaro Bvuds. 

to 0’ Eyo Eußaivov Ödpv xdinsov EE @reuhig 

elgvoaunv' To ubv addı xarankivag Ei yaln 165 
elao’' aurdo Eyw Onaodaunv H&ndg TE Avyovg Te, 

neisun 0’, 0609 T’ deyviav, Evorgspis Auporsgmdev 
shebdusvog Hvveönsa modus OsLvolo TEADKOV, 

Biv dt xaralopdds.e pEowv Eni via uelaıvav 

Eyysı Eosiödusvos, Enel od ng ev En Ühuov 170 


154. £&i9övr’ ist Akkusativ: zu 
z 565. — mi bis duldoong — 402. 
569 und sonst in d. Od. 

155. deinvor Ödusrcı, von den im 
Schiff noch vorhandenen Vorräten, 
die aber sehr zusammengoschmolzen 
sein mußten, da sie von der Insel 
des Aiolos mindestens 30 Tage unter- 
wegs waren, ohne ihre Vorräte er- 
giinzen zu können. — nvdtcdeı 
auf Kundschaft, wie 100. 

156 = u 368. na xıov auch m 472. 

157. Vgl. ö 364. 

158. ög d« welcher nämlich. 
— c«örijv ipsam, gerade. 

159. xarnıev Impf. war auf dem 
Wege hinab zum Flusse: vgl. 161. 

160. ö7 schon, obwohl es noch 
frühmorgens war. — Z£yev hatte 
inne, quälte. [Anhang.] 

161. Eußaivovra: EE Ding. — ufoo 
vöra nach rdv der besondere Teil. 

162 = II 346. ro det mit nach- 
folgender Erklärung doov. — üvrı- 
»oödg durch und durch (gehend). 

163 = r 454. II 469, auch 0 98. 
uenav Partiz. Aor. zu unndoueı, 
aufschreiend. 

164. ro zu Zußaivov auf ihn 


(den Hirsch) den Fuß setzend. 
Zweites Hemistich = II 862. 

165. saraxtivog mit eiaoa: legte 
niederundließ (niedergelegt), 
eine Verbindung, welche die fort- 
dauernde unveränderte Wirkung der 
Handlung bezeichnet. 

167. 800v T’ dgyviev: zu ı 322. 
— £voreep£g zu neloue, proleptisch, 
Gugpork&ondev zu wAstduevog: Von 
beiden Seiten her, indem er die 
Ruten in beide Hände nahm und 
sie von den beiden Enden aus zu- 
sammendrehte. 

168. devolo neingov —= E 741. 

169. narakopadsın adverbial: auf 
dem Nacken, quer über den 
Nacken gelegt, so daß die zu- 
sammengeschnürten vier Eüße des 
Hirsches, zwischen welche Odysseus 
seinen Kopf hindurchgesteckt hatte, 
nach vorn hinunterhingen. [Anh.] 

170. Eyysı Eosıdöusvog, wie 588. 
T 49, ‘auf die (wiederergriffene) 
Lanze m®ch stützend’ in ge- 
krümmter Stellung mit beiden Hän- 
den, wie yes) Erfen beweist. — 
ob nos 1jev cs auf keine Weise 
möglich war. 


10. OATZZEIAZ K. 


113 


wsipl PEgpsıv Erdon‘ udha yao ueya Imglov Nerv. 
xc0 0° ZBaAov nwogondgode veös, Avkysıpa 6° Eralgovg 
usılıylors Enesocı mapaoTadoVv Kvdou Exuotov' 
‚o plAoı, ob Yyap no Haradvodusd” Kyvvusvol 1EO 
eis Aldao Ödwovs, moiv udgoıuov Nucg Eneidn' 175 
aAl’ per’, öpo’ Ev vn Hoi) Bowols ve ndcıs TE, 
uvnodusde Bomuns, undE rovyausdea Auud.“ 

@s Epaunv, ol 0’ ara &uols Enesccı nldovro, 
&x 08 nakvıausvor zap& Div’ KAög drovyEroio 
Imnoavı’ Eiapov' udian yop ucya Bmolov Nev. 180 
aorag Enei Taonnoav bomusvor dpdaiuoidır, 
zeioug vırauevor Tevyovr’ Egıxvösa dire. 

BG Tore usv no6nev Nung Es NEAıov xaraddvre 


54 


Nucda Öcıvvusvor xgEn T’ Konere Hal uEdV NOV" 


wos 0’ nekıog xareöv nal Enl vepas NAdev, 185 
ON Tore xoruNndnusv Eni onyulvı Yalasans. 

nuos 6° hoıyevsın Ypavn dododaxtviog ’Has, 

xal vor’ Eyov Kyoghv Heusvog vera näcıv Esimov 

‚[rExivrE uev uVHRV, naxd so Xaoyovrss Eraioor‘] 


171. Zweites Hemistich = 180. 
®nolov ist kein Deminutiv, sondern 
bezeichnet das einzelne Tier dem 
ursprünglichen Gattungsbegriff 97e 
gegenüber. 

172. Vgl. ı 482. veös mit ver- 
längerter Ultima in der Zäsur des 
vierten Fußes. — &v£ysıpa erweckte 
aus ihrer Betäubung und Trauer: 
143. 179, ermunterte. 

173 = 547. u 207. ävdon Euu- 
6Tov ZU Eraigovg appositiv: zu 897. 

174. Erstes Hemistich = 190. 
u 208. od ydoe zo ja noch nicht, 
bereitet die Aufforderung 176 vor, 
wie 190. 226. u. 154. 208. 320. x 70. 
ab 248. — dyvöusvoi neg: 80 be- 
kümmert wir auch sind, trotz 
unserer übeln Lage. 

175. Erstes Hemistich = 491. 564. 
& 208. zeiv mit dem Konjunktiv 
ohne &» oder x&» nach negiertem 
Futurum oder futurischem Ausdruck 
im Hauptsatze gibt eine schärfere 
Zeitbestimmung als mit dem In- 
finitiv, wie noch »v 336. e 9. 1386. 
190. 2 781. 


176. Vgl. u 320. &42” &yers drum 
wohlan. — öge«x ‘solange als’ 
sc. &orı. Zur Sache vgl. zu 158. 

177. urnodue®«& Kon). Aor. 

178 — 428. u 222. 

179. Zweites Hemistich = 4 316. 
827. &x zu xaivıpausvor nach dem 
sie sich enthüllt, ihre (vorher 
nicht berichtete) Verhüllung, zu 
9 85, abgelegt hatten. 

181 = 6 47. tapınnoav Öehuevor 
d.i. sich sattsam angeschaut 
hatten. öpdaluolcıv do&cheı d.i. 
aufmerksam betrachten. 

182 = fß 261 und y 66. yeloas 
vyırbdusvor, sonst vor einem (sebet, 
wie ß 261. u 336, welches auch hier 
vorauszusetzen ist. | 

V. 188—260. Beratung und Aus- 
sendung des Eurylochos mit 22 Ge- 
fährten; deren Schicksal im Palaste 
der Kirke. 

183—187 = ı 556-560. 

188 = ı 171. u 319. [Anhang.] 

189 —= u 271. 340. xoxd neo nd- 
oyovrss: vgl. n 297, weil Schmerz 
und Bekümmernis die Empfäng- 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. I. 3. 11. Aufl. 8 
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& glAoı, 00 yao T’ löuev, örn Eöpog old’ mn 105, 190 


obd Onn Nelıos Pasolußooros elo’ Und yalav, 
000 On Avveitwı' aAAd pontousde Yäcsor, 


ei tig Er’ Eoreı wärs. 


„ı\ > ? ‚ = 
Ev0 0’ 00x oloucı Eivaı. 


eidov Yap Hxonııv Es naınaldeoonv AvsAdov 
vijcov, nv reg noVros anelgırog EOTEPÄVOTEL' 195 
avın ÖL ydauaaı xeitaı‘ xanvov 0’ Evi ueoon 
Edoaxov Hpdaiuoicı did Öpvud auxvda za BAnv. 
&5 Epaunv, toisıv ÖE “arsxidodn Pilov TToE 
uvnoausvors Eoywv Acıorovyovog Avrıpdrao 
Köixionds te Pins weyaintogog Kvdpopayoıo. 20 
xAciov 68 Aıyeog Balspov xark Öaxgv yEovrsg' 
aAl 00 yao rıs nonkıs Eyiyvsro uVoouEVvoLdLv. 
avrao Eyw diya navras Ebxviudeg Eralgovg 
noidusov, aoyov ÖE wer’ Kuporsposdıv Önaoo«' 


lichkeit für Mitteilungen nimmt, 
hier aber nach 183 ff. unpassend. 
[Anhang.] 

190. Erstes Hemistich vgl. o 78. 
ob ydo v’ Iöuev xr£. d.i. wir wissen 
ja nicht, wo wir sind, wir können 
uns in der Gegend nicht zurecht 
finden, was nach dem sinnlichen 
Gesichtskreise (zu # 29) bezeichnet 
und 191f. epexegetisch erläutert 
wird. yae rs namque: zu174. [Anh.] 

191. sicı präsentisch. [Anhang.] 

192. Yücoov: zu n 152. 

193. ei ob. — wijrıs ein Rat. 
Odysseus, der seine Absicht noch 
in Dunkel hüllt, meint: ein Mittel, 
um dem zu entgehen, was seiner 
Ansicht nach geschehen muß. 

194. Vgl. 97. 148. 

195. ırv negı «r£., also eine Insel 
im offenen Weltmeer, weit entfernt 
von jedem Festlande. Wie diese 
Wahrnehmung die Weiterfahrt, zu- 
mal ohne Lebensmittel, widerrät, s0 
legt die Wahrnehmung des Rauches 
die Aussendung von Kundschaftern 
nahe, die Odysseus schon 153 ff. 
beabsichtigte. Odysseus scheut 
sich, den Gefährten gegenüber diese 
Folgerung selbst zu ziehen wegen 
der bei den Lästrygonen und dem 
Kyklopen gemachten Erfahrungen, 


die dann auch sofort den Gefährten 
drohend vor die Seele treten 198 ff. 

196. Erstes Hemistich = ı 2. 
abın sie selbst, im Gegensatz 
zum umgebenden Meer. — zFeualı 
niedrig d.i. sich wenig über das 
Meer erhebend, flach. 

197. Eöganov Öpdaluoicıy, wie 
ı 146. — Zweites Hem. = x 150. 
A 118. 

198 — 566. u 277. Vgl. zu 6 181. 

199. unnoausvoıs Kausal. 

200. Pins der Gewalttat. 
ueyaintogog hier ungewöhnlich in 
tadelndem Sinne: übermütig. 
[Anhang.] 

201. Erstes Hemistich = x 216, 
zweites = 570. 4 5. 466. u. 12. Ö 556. 
x 409. Z 496. 

202 = 568, vgl. 2 524. dAlc mit 
yao at enim, aber ja (freilich), 
wie A 393. x 591. H 242. — xonfıs 
prägnant: erfolgreiches Han- 
deln. Sinn: “aber es konnte ihnen 
ja nichts helfen, daß sie Jammerten’. 

203. diy« zwiefach, in zwei 
Haufen (Hälften). Vgl. ı 157. 

204. Nei®usov ich zählte ab. 
— user’ &ugorlooıcıv proleptisch: 
unter beiden Haufen d.i. zu 
beiden Haufen. — ör«aoo« ich ge- 
sellte, teilte zu. Vgl. ı 385. 369. 


10. OATZZEIAZ K. 


av utv &yor Noyov, Tüv 0’ EvpVloyog Feosıdikc. 205 
xAnigovg 0° Ev xuven yalaıjgei naAlouev bxa' 

&x 0° dogs xAljoos ueyaiAnrogog EdovAdyoıo. 

Pi 0 ievaı, Kun To ye Övw xul Eix00’ Eraigoı 

xAnlovrss’ xark 0° une Alnov yodavras Ömıoder. 

edoov Ö’ &v Briooyoı rervyucva Öbuere Klang 210 
Esoroicıv Adeocı, nEegLoxento Evi Xaom' 

aupl dE um Avdxoı dav doEotegoı NdL Agovrss, 

tods adın) naredeikev, Enel nank pdouax Edwxerv. 

obd ol y’ weundnoev En’ avdodsıv, dAl’ &oa Tol ye 


oVvonjdıw uaxgijcı megLooalvovres Avsorav. 215 
as 0° OT’ &v aupl Ävaxıe anUves Öalındev Iövro 


calvwo’‘ alei ydo re pEosı usidlyuara Hvuod' 
Ö5 Todg Augpi Avxoı xgaTeoWvuyEg 108 Acovres 
oeivov' rol 0’ Eddsıcav, Enel ldov alva nEAmgR. 


S 


205. Edopvloyog: zu 441. 

206 — I’ 316. 7 861. 
zu ı 331. 

207. Erstes Hemistich = H 182. 
&x 6° Edope: chiastisch gestellt zu 
nalkouev oxc; der Aor. schließt 
die Handlung des Impf. ab, Para- 
taxe für: bis. Vgl. zu & 116. 
x 220f. u 337f. & 257f. — usyain- 
togog: als solcher bewährt er sich 
freilich in der folgenden Erzählung, 
wo er die Führung dem Polites 
überläßt und feige zurückbleibt, 
gar nicht, und noch weniger 264fl. 


208. Die Verluste ı 60. 289. 311. 
344. » 116 betragen 13 Mann, noch 
vorhanden waren 44 außer Od. und 
Eurylochos, das würde als ursprüng- 
liche Gesamtzahl bei der Abfahrt 
von Troja 57 Mann ergeben, wäh- 
rend die Bemannung des Phäaken- 
schiffs 9 35 aus 50 Mann (mit 
2 Führern) besteht und im Schiffs- 
kataloge teils 50, teils 120 Mann 
die Bemannung bilden. Aber die 
6 Mann Verlust in ı 60 werden ab- 
gesetzt werden müssen. 


209. xar« zu Alnov. 


210—243. Odysseus erzählt hier 
die Erlebnisse der abgesandten 
Kundschafter so genau, als ob er 


aAnNoovS: 


selbst dabei gewesen, und mit Ein- 
zelheiten (212 ff. 233 ff.), die her- 
nach nicht einmal Eurylochos be- 
richtet. Vgl. zu ı 558. 

210. Brooncı Waldgründen. — 
tervyutvo, wozu hier zu verbinden 
Esotolcıv AdEcoı. 

211. Zweites Hemistich = « 426. 
& 6. negioxinto rings geschützt. 

212. ul» bezieht sich auf den 
Einheitsbegriff dauer«. Sie fanden 
die Tiere vor dem Tore (220) lie- 
gend (215). [Anhang.] 

213. vaurdHelev verzaubert d.i. 
aus Menschen in Tiere verwandelt 
hatte, vgl. 291. 326. 432 f. — Eöoxer 
gereicht hatte, in einem Zauber- 
trank, wie 237. [Anhang.] 

214. ol ye betont: die doch wilde 
Tiere waren. Das nochmalige roi 
ys im Gegensatz, wie ı 554, vgl. 
a 223. — “ex natürlich, als ver- 
wandelte Menschen mit unge- 
schwächtem Bewußtsein: 240. 

216. &vanıa, wie ı 452. — lövre 
wenn er zurückkommt. 

217. usıllyuare Ovuod, was die 
Begier befriedigt, vgl. & 95, er- 
freuende Bissen. 

219. Eödsıoav aus EöFsıoav, Aor. 
sie erschraken. [Anhang.)] 
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Eotuv 6° Er xpoBdVoorcı Heüs xallızloxduoıo, 220 
Kipxns d’ Evdov üxovor asıdovons Oal xaii], 

iorov Exoıyousvns ucyav üußgoror, ol« Yedav 

Aerıd TE xal yuplevra zul ayilaa Eoya aelovrai. 


toisı Ö& uvdwv npqe TIoAiınz öpyauos avdoüv, 


ös nor xrdıarog Erdpwv Ir xeövdrarog Te’ 225 
‚o@ gplAoı, Evdov yap rız Eroıyouevr ueyav iorov 

xuhov Aoıdıda, Ödrsdov Ö’ ürav dupıusuvxev, 

1 Heo2 NE yvvi’ alla gdeyywusda Hüocov.“ 


vv)» 


[4 
os üp 


Eymvnosv, tol ÖE PPErYYovro xuleüvres. 


n 6° air EEsidovo« Hugus Bıbs pasıvds 230 
xal xdlsı" ol Ö° duu aavres duögeinow Enxovro‘ 

EvoVAoyos 5’ Uneusıvev, dıodusvog ÖdAov elvaı. 

eiosv Ö’ eioayayovca xurk xAıouo'c Te Bodvovg Te, 

Ev ÖE opıv tvobv Te xal ülpıra xal uelı AmgpovV 

olvo IIpauvslio Exixu' avsuıoye ÖE oltw 235 
pdouaxa Avyo’, Iva nayyv Aadolero nareldos aing. 


220. Erstes Hemistich = # 325, 
vgl. $ 304. m 12, zweites = 310. &v 
nzgoFveo:cı an die (verschlossene) 
Hoftür. [Anhang.] 

221. Vgl. e 61. de im paratak- 
tischen Nachsatze: zu 149. 

222. ioröv Enoıyoukuns = 8 62. 
A 31, zu 8 94, dem &eıdovong unter- 
geordnet. Es ist, wie & 61f., ein 
rhythmisches Lied vorauszusetzen, 
nach dessen Takt sie webte, daher 
daraus die Art ihrer Tätigkeit er- 
schlossen werden konnte, wie 226f. 
geschieht. — iordv Gewebe. 

223. Erstes Hemistich = X 511, 
vgl. & 231. al dylac Eoya = v 289 
und sonst. 

225. nndıorog nsdvörarög te der 
liebste und trauteste. 

226. Evdov ydo: zu 174. 

227. nalöv dodıda sie läßt 
schönen Gesang erklingen; 
kordıdam ist ein intensives &deldsıy 
— Aiy’ asideıw 254. — dansdov d’ 
&zav: parataktischer Folgesatz: 
der ganze Fußboden (Flur) in 
der vorderen Halle des Palastes, 
so daß sie es draußen hörten. 

22). Erstes Hemistich = ß 257 


und sonst, zweites — 255. u 249. 
pBkyyovro sie ließen ihre 
Stimme erschallen. 

230 — 256. 312, vgl, & 169. 
&Eeidoüc« aus dem Hause an die 
Hoftür. 

231. xaAsı d.i. sie lud sie ein, 
Imperf.: zu £ 55. — dıdeeinow d.i. 
nichtsahnend. 

232. Eipvloyos dd nach Aue ndv- 
reg, nur Eurylochos. — Ösoduevos: 
da ihm die Ahnung aufstieg. — 
ööAovtückischerAnschlag, eine 
Falle, eivaı vorhanden sein, wie 
ö 458, vorliegen. 

233. Erstes Hemistich = 314. 
& 49, zweites = 0 134 und sonst. 
»Aıouög und Yoovos: zu & 132. 

234. &v "hinein? zu &xöxe. 

235. Der olvog IIeduvsiog, wie 
A 639, von unsicherer Herkunft, 
galt als starker, herber Rotwein. 
— £unöxo, wovon der ganze Misch- 
trank 290. 316 xvxsav heißt; die 
Alten erklärten den Namen der 
Kirke danach: 7 xıgvöo« r& gYde- 
uexa. — oito an die Kost. [An- 
hang.] 

236. ndyyv Audolero d.i. infolge 
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adrio Enel OGxEv ve nal Euniov, abrlx’ Emeıta 
6cßdn neninyvia nord Ovpeoicıv Ezoyvv. 
ol Ö& ov&v ulv E40v xepailds pavılv TE Tolyag Te 


xal Öguns, abrdo vods Tv Eumedog, @g TO ndgog TERQ. 


240 


os ol ubv aAnlovres EEoyaro, roicı dE Kloxn 
ao 6 üxviov Balavov Te Balev naondv Te ngavelng 
Eöusvaı, ola Bves yaunızvvades altv Edovanv. 


u |! 


EögVAoyos 6° Ar NAdE Honv Eni via ueAavev 
ayyslinv Eraowv Egkov xul Kdsvxsan moTuoV. 245 
oVdE rı Expdodeaı HUvaro Erog lEuevög TER, | 
xijio üyei ueyaAm BeßoAmusvog' Ev de ol ÖddeE 
daxpv6pıv nlunkavro, ydov 6° wiero Yuuös. 
ahk ÖrTE ON um ndvres dyacodusd EEegsovres, 


xal rore TOvV Allov Erdowv aureisbev BAEdEOV" 


250 


‚nousv, og Exkievsg, Ava Öpvud, paldıu’ ’Odvossü' 
sdvoousv Ev Briaanoı Tervyusva Önuare xuAc 
[Essroicıv Adsooı, megisxenta Evi 1000]. 


ihrer Verwandlung der Heimat 
völlig verlustig gingen: zu ı 97. 


238. Erstes Hemistich — 319. 
nz 456. 0dßdw Zauberstab: zu & 47. 
— neninya, wie eine Reihe ähn- 
licher Formen, die einen Laut 
der menschlichen oder tierischen 
Stimme bezeichnen (x&xiny« u. &.), 
scheinen alte Präsensbildungen, in 
denen die Reduplikation Wieder- 
holung oder besondere Energie der 
Handlung bezeichnet. [Anhang.] 


240. deung den Leib im Gegen- 
satz zum Kopfe 239. — voög nur hier 
kontrahiert, das Bewußtsein. — &u- 
edog d.i. unverändert, wie 493. 
— &g TO ndoog eg wie vorher eben, 
gerade wie vorher. [Anhang.] 


241. &&oyaro Plusgpf. von Zeywo 
(Fsoyo) aus Fef£oxaro. 

242. zae mit Palev warf vor. — 
&nvAos die eßbare Eichel. [An- 
hang.) 

243. oi« faßt die vorhergehen- 
den Einzelbegriffe zusammen, der- 


gleichen. — yaumısvvades mit 
verkürztem Diphthongen in der 
Mitte. 


244. Zweites Hemistich: vgl. #430. 
[Anhang.] 

245. Erdowv objektiver Gen. — 
al und zwar fügt zu Ayyelinv 
den Inhalt. — &ddevndx nöruov das 
schmähliche Los, 250 öAsdo0v 
Untergang, den er im duorwdnvaı 
259 vermutet: vgl. 269. Dazu ist 
&tdowv als subjektiver Gen. zu 
denken. 


246. oödE aber nicht. — Exgpc- 
oPcı, wir: herausbringen. — ÖV- 
vorö (F)enog: zu y 289. 

247. «no bis BeßoAnuevog: vgl. 
19. — &v ÖE oi ö00e = £ 131. T 16. 
Beßoinuevos nur in übertragener 

edeutung. 

248 —= v 349. ydov d’ wisro Fvuös 
sein Herz ahnte Wehklage: zu 374, 
bezeichnet die beklommene Stim- 
mung, in der man Schreckliches 
ahnt, ohne Sicheres zu wissen. 

251. nouev aus nlousv: zu 146. 
— geidıu "Odvooend — 4 100. 202. 
488. u 82. [Anhang.] 

252. Vgl. 210. eögouev: Asynde- 
ton ein Zeichen der Erregung. 

253 —= 211. [Anhang.] 
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Eevda ÖE Tıs usyav lorov Enoıyousvn My’ ksıdev 

n Deög NE yvvi' tol dt pdEyyorro Kaleüvreg' 255 

n 0 aiy’ EEsidovoa Hvonz Bike pasınag 

zal anaisı" ol 6’ üum aavres aıudoelnoıv Enovro‘ 

avrao Eyov Uneusıva, bıodusvog Ö6Aov eivaı. 

ol Ö’ Au’ duoradnouv aoAltss, 0VÖE Tıg Kur@v 

ebepavn' Önoov 08 xadnuevog Eoxonlabov. 260 
&s Epar’, aurag Eyw nepl uEv Eipog doyvoonlov 

Suouıv Baidunv, ueya yalxcov, dupl O8 Toba' 

tov 6° Ay nvoyea aurnv 6d0V Nyroaodaı. 

abrdo 8 y’ auporeondı Außwv EAkiocero Yyovvmv 

[xal u’ 6Aopvodusvog Ener Treodevre npoonvde]' 265 

‚un w üye xslo’ denovie, Örorgepes, dAAc Alan’ abrod‘ 

olde ydp, og odrT' adrog EAsvasaı odre tıv’ ÖAAov 


übsıs 0WV Erdowv. 


air Ebv Tolodesı HAcoov 


pevymusv' Erı ydo nev dAvEcıusv naxov Tuag.‘ 
os Epar’, abrao Eym um Ausıßdusvog NO00E81r0V' 270 
‚EbovAoy’, 7 ro ulv od uEv’ adrod Tod Evi yaow 


254—258. Vgl. 226—232. 

259. &ua mit &odlkeg, wie 257 
mit wdvreg, zugleich vereinigt 
d. ı. allesamt. — dıowadnoav 
wurden unsichtbar, verschwan- 
den spurlos, vgl. & 235. v 79. Auf- 
fallend ist, daß Eurylochos über 
das Schicksal seiner Gefährten gar 
keine Vermutung ausspricht, auch 
nicht die zahmen Löwen und Wölfe 
erwähnt, welche die Ankommenden 
erschreckt hatten (212 ff.), während 
er 431ff. aus deren Beobachtung 
eine Verwandlung der Gefährten 
vermutet. 

260. &&eygavn kam zum Vor- 
schein. — dneöv Öt: paratak- 
tischer Konzessivsatz mit Voran- 
stellung des für den Gegensatz 
bedeutsamsten Begriffs, vgl. u 232. 
W463, zu Ö 664. v 272. — nodT- 
usvog verweilend. 

V. 261—306. Wie Odysseus zur 
Kirke eilt und von Hermes ein 
Schutzmittel erhält. 

261. Erstes Hemistich 
4 204 und sonst. 


—= 438, 


262. &upl dd dem eo) uEv pa- 
rallel, wie P4. 6, beide zu ger 
un». — r6&e, der Plural mit Bezug 
auf die drei Teile des Bogens. 

263. Nvoysa —= Nvoysıv mit Syni- 
zese, wie ı 44. o 55. — aörıv Odorv 
denselben, wie #107. x 138. An- 
ders 666% aörnv a 158. 

264. Zweites Hemistich = Z 45. 
&ugor£oncı substantiviert. — yov- 
vov zu Außer. 

265 = f 362 und sonst. 

266. aurod an Ort und 
wo ich bin, hier. 

267. old d.h. ich bin über- 
zeugt. — E&levosnı zurück- 
kommen wirst. 

268. oöv Pronomen, nicht von 
oög. [Anhang.] 

269. Zweites Hemistich: vgl. 288. 
T 315. and» nuae den Tag des 
Unheils, das dıorwdnvaı 259. 

271. abroö, dazu rad’ Er) how, 
und dannn noch 272 za«e& vni, eine 
Häufung der Bezeichnungen, die 
wie die Partizipien 272 den heftigen 
Unwillen des Redenden verrät. 


Anh] 
telle, 
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E09@v xal nivov xolln negd vl ueialvn‘ 
avrdo Eyov sin, xoateon ÖE wor Enisr’ dvayan. 
os einav napk vnög Avriov HÖR Daldoang. 

aAr öre ON Öp’ EueAlov Iov leoüs dva Briooas 
Klouns i&s0duı nolvpaoudxov Es ucya due, 
Evda, uoı 'Eousiag yovodooanıs AvreßdiAndev 
Eoyousva mgös Öhun, venvin dvöol Eoıxos, 
robTov banvim, TOD NEO yapıedrdın NßN' 


‘ 


7  » 9 u Ed „97 »_ ’ . 
Ev T’ on uoı Pö ysıol, Enog T Epar Ex T' 6vöuabev 


‚en ON Kür, & ÖVarmve, di’ Öxpıag Eoyeaı olos, 
xag0v dudeıs Ev; Eragoı de Tor old Evi Kioans 
Eoyaraı GG TE HVES nVvnıvobg nevdußrvag Eyovres. 
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275 


280 


1 vobg Avodusvog ÖsVo’ Epysaı; 060: 0E pw 
aurdv voorrosıv, wevesıg O8 6% y, Evda neo ÜAdor. 285 


272. Eo9wv nal nivov, wie v 337. 
2 476 d. i. in behaglichem Genuß, 
was um so gehässiger, da die Vor- 
räte auf die Neige gingen. — 
Zweites Hemistich = y 365. 

273. vol Enier’ &vayın für mich 
trat eine starke d. i. zwingende 
Notwendigkeit ein d. h. ich 
sehe es als eine unabweisbare Pflicht 
an, zu gehen. 

274. Vgl. 446. &vıov hinauf, 
von der Meeresküste ins Binnenland. 

275. Erstes Hemistich = £ 110. 
n18. &usilov mit iEsodaı, wie d 514. 
— isodg heilige, weil sie zum 
Gebiete der Göttin Kirke gehören, 
wie 426. 445. — dv hinauf, zu 
574. [Anhang.] 

276. &s: zu 87. 

277. yevodpeemıs, nur in der Od., 
stehendes Beiwort: & 87. x 331; 
nicht als solcher wird er hier von 
Odysseus als Hermes erkannt: vgl. 
N 344 ff. mit 460. Kvreßoinoerv 
trat entgegen. 

278. &oyoufvo zu wol, nimmt den 
Vordersatz auf. 

279 = 348. no@rov danvnen 
dem das erste Barthaar keimt. 
— Die plötzliche Erscheinung des 
Jünglings, seine über menschliches 
Vermögen hinausgehende Kenntnis 
des Geschehenen, sowie der Absicht 
des Od., und die von ihm geleistete 


Hilfe konnten Odysseus nicht zwei- 
feln lassen, daß der freundliche 
Geleiter der Wanderer sich seiner 
angenommen habe. 


280. Vgl. zu $ 302. Die anmutige 
Jünglingsgestalt, in der der Gott 
als Landeseingeborener dem Frem- 
den entgegentritt, und vollends die 
freundliche Begrüßung mit kräf- 
tigem Händedruck waren geeignet, 
von vornherein das Vertrauen des- 
selben zu gewinnen. 


281. Erstes Hemistich: vgl. A 93. 
ai ön adre wohin doch wieder, 
im Tone eines mitleidigen Vorwurfs. 
ön «adre mit Synizese. [Anhang.] 

282. yagov auögıg der Stätte 
unkundig d.i. ohne das Gefähr- 
liche derselben zu kennen. Daher 
das Folgende, wo der Nachdruck 
zunächst auf &»} Kioxng ruht, deren 
Namen Odysseus hier zuerst erfährt. 
— roi d. 1. wisse. — oide hier. — 
&vl Kioxns, nämlich dauaesoı. 

283. Eoyaraı: vgl. zu 241. — ög 
te o0eg, von Verwandlung, vgl. 389. 
— Eyovrss bewohnend. 

284.71 gewiß, vermutende Frage. 
— oödt o£ auch du nicht. — 
pnui ich versichere. 

285. uev£eıs, der Indikativ nach- 
drücklicher als fortgesetzte Infinitiv- 
konstruktion. — 0% ye betont im 
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Ar üye Oi 08 naxiv Exivooun ndE Hama“ 
tn, öde pdopuaxov EadAov Eyav Es dmuara Klpsns 
koyev, 5 xEv Toı xoarög dAdAnnaıv xaxbv Tu. 
xavre dE Tor Eoco dAopmıa Önven Kigans. 
tevEsı To xunso, Balesı 0’ Ev pdouaxa ara‘ 290 
GAR 000 as Beikaı ve Övvriaera‘ ob yao &dası 
pdoucxov EsdAdv, 5 tor don" Eodn ÖE Exaore‘ 
önnöre xev Kioxn 0° Eisen meorunaei 6dßdn, 
ön rörse ob Eipog dEL Egvaodusvog TaER UNE00 
Kloxn Enäitaı, g TE xrauevoı ueveaivov. 295 
N de 0 Unoddeloacse xeANsernı EbVNdNVaL“‘ 
Evda OU unned Ensıt’ dnavivaodaı BEod EbvNv, 
öpoa xE tor Avon 9° Erdpgovg wördv Te xouleon' 
air neisodel um ucxdowmv uEyav Ögxov dudcanı, 
un tl ro aoro nie narov Bovicvoeusv KARO, 300 
un © dnoyvuvoadevra xaxov xai Avivooa Helm“ 
&5 &pa Yavisas nöge Pdouexov dpyslipdvrng 
&x yalns Eovoas xul wor pücıv abrod Edsiber. 


Gegensatz zu aAloı. — Erd mEQ 
wo eben, ebenda wo. 

287. mn da nimm, zu & 346. — 
£0046v heilsam, Gegensatz von 
Avyoov 236. — 287f. sind mit 292 
nicht wohl vereinbar. [Anhang.] 

288. 6 »e mit futurischem Kon- 
Junktiv. — xoards: ablativ. Genet. 
— xaxbv nuco: zu 269, die Ver- 
wandlung. 

289. Bei wavı« dyvex hat Hermes 
nicht nur die 290 bezeichneten 
Handlungen der Kirke im Sinne, 
sondern auch die 298. 296. 301 er- 
wähnten. Die 290 begonnene Auf- 
zählung wird durch 291f. unter- 
brochen, und die darangeschlossene 
Ankündigung dotw Öt Exaora “ich 
will dir alles Nötige, was du zu tun 
hast, mitteilen’, veranlaßt eine ab- 
weichende Ausführung. — 64opdıa 
hier Adjektiv zu örjwex Anschläge, 
Tücken. 

293. &i&cn Konj. Aor. im Sinne 
des Fut. — wegıunnsi daßdw, u 251 
von der Angelruthe, hier vom 
Zauberstabe. 

294. Vgl. zu ı 800. 


295 — 322. Encitkaı und die fol- 
genden Infinitive 297. 299 als futu- 
rische Imperative, zu ı 504. 

296. 0E zu neiAnoereı. — droö- 
deioao«n davor erschreckend. 

297. v9 da, in diesem Falle 
und &xeır« dann. [Anhang.] 

298. aörov “dich selbst’. — 
»ouioon gastlich aufnehme. 

299. unxadomv Öpxov: zu B 377. 
uoxooes nur hier ohne Feol. — uE- 
yav Opxov Öudoonı —= 8 178. u 343. 

300 = £ 179. 187. x 344. roi 
aörh, hier im Gegensatz zu den 
verwandelten Gefährten. — &llo 
weiter, außer dem vorher durch 
den Zaubertrank beabsichtigten. 

301. droyvuvadevr« wenn du 
dich entkleidet hast und in- 
folge davon ohne Waffen bist. — 
naxov elend, schwach. — &vr- 
voo@ ®tlp unmännlich mache d. i. 
der Manneskraft beraube. — 
Sein gedehnt aus ey, attisch 97. 

803. gdcıv die äußere (natürliche) 
Beschaffenheit, wie sie im Folgen- 
den beschrieben wird, 
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6ln ubv uElav Eone, yahaarı Ö& einelov üvdog' 


ußslv bE um xadkovsı Deol' yalsmov de T' ÖeVadeıv 


305 


avdgdoı ye Bunroicı, Deol dE TE navra ÖVvartaı. 

Eouslag ubv Ensıt’ aneßn noög uaxgov "OAvunov 
vioov dv’ bAnsocuv, Eya 0’ Es duuera Kloxns 
fa, HoAl& DE or xoadin XÖEpvgE Kıdvri. 


Estnv 0’ Ev noodVgocı Beäg xaAklınloxduoro' 


310 


Evda oras EBonoa, Yed bE usv Erivev aböng. 

n 0° aly’ EEsAdoüvce Höpus Mike pasınas 

xal adAeı" abrdo Eyiv Endunv dxayıiusvog TTog. 

eloe ÖdE u’ eloayayoüuca Enl Hodvov dpyvoonkov 

[xaAod dadargov‘ Ino dt Honvvs moolv Tev'] 315 
TEÜYE ÖE U0L KAVRED Xovocn ÖEnaı, Öppe lot, 

Ev ÖE TE Pdpuaxov Tre xank Ppoveove’ Evi Hvuo. 

aurao Enel HoxEv Te xal Euniov, obdE u’ EeAkev, 

6aßdn nenimpvia Emog T’ Epar’ Eu’ ’ Övduafer 


‚eoyso vüv ovpsovds, wer’ Kllmv Adko Eralomv.‘ 


304. 6l£n lokaler Dativ. — Die 
Wahrnehmungen des Odysseus 
stehen im Präteritum, die folgen- 
den Präsentia enthalten, was er 
sonst von Hermes erfahren hat. 

305. »aAtovoı Beol: Homer pflegt 
verdunkelte altertümliche Benen- 
nungen statt der gewöbnlichen den 
Göttern beizulegen. Hier wird das 
Wort us4v der Göttersprache zu- 
gewiesen, weil der (debrauch dieses 
Zauberkrautes nur den Göttern be- 
kannt ist. — yalsnöv bis duvarraı: 
chiastische Wortstellung mit Be- 
tonung des Anfangs- und Schluß- 
wortes. — öevooeıv Inf. Präs. da- 
nach zu graben; es ist schwer 
auffindbar. [Anhang.] 

306. Erstes Hemistich = K 403. 
P 77. T 266. 

V. 307—374. Odysseus im Palaste 
der Kirke; Vereitelung des Zaubers; 
Anstalten zur Bewirtung. 

307 —= 8 694, vgl. 2 468. 0 48. 
Daß der als Gott erkannte Helfer 
in den Olymp zurückgekehrt sein 
werde, konnte Od. vermuten, aber 
nicht als Tatsache berichten: zu 
ı 553. 


320 


808. dva: zu 275. — Es: zu 87. 

309 = Ö 437. 572. © 551. Jia 
= za. 

310. Vgl. zu 220. 

311. Erstes Hemistich: vgl A10, _ 
zweites = x 481. [Anhang.] 

312. 313 — 230. 231. duaynuevos 
beklommen, trotz der Zusiche- 
rung 291f. 

314. Erstes Hemistich = 2833, 
zweites = 366. n 162. 2 389. 


315 = « 131. x 367. 2 390. 
[Anhang.] 
816. Teüye xunen wie A 624: 


vgl. oben zu 235. — dencı aus 
denci kontrahiert, wie yrjoaı, oflcı, 
»egaı, lokaler Dativ. [Anhang.] 

317. Zweites Hemistich: vgl. n 42. 
&v mit nes, vgl. 290 Bares 6’ Ev, 
ließ hineingehen, schüttete hin- 
ein, das p«&guaxov in Pulverform. 

318. Vgl. 237. oböE u’ Eelfev 
parataktisch: ohne mich jedoch 
zu verzaubern. 

819. Erstes Hemistich — 238. 
n 456, zweites: zu ß 302. 

320. Nach E£eyso und idı folgt 
ein zweiter Imperativ gewöhnlich 
asyndetisch, selten mit d£ oder el. 
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©: par’, Eya 0’ kog dEU dovoodusvog rap& uNGoÖ 

Kloxn Exıke, OS Te xrausvar uevsalvov. 

7 08 ucya idyovoa bredpaus Hal Aaße yovvov, 

xal u’ ÖAopvpoueEvn Ense nTepdevra nO00NVOR' 

‚ris, nöPEV Els avdohv; nodı To moAıg NÖE Tores; 325 
Hadua u’ Eye, @g 08 rı nıwv ade Papua’ EHEIYING' 
obdE yag obdE tig KAlog Avno ade pdopuax’ Averin, 

Os xe ln xal noWrov ausipera Eoxog 6ödVT@vV. 

[ooi dE Tıs Ev OrydEooıv dunintos voog Earlv.] 

n 00 y’ Odvoosvs &ocı moAdrgonos, 0v TE wor alel 330 
paoxev ElsVosodrı yovooppamıs Koyeip6vrng 

€x Toolns Avıdvra Hohn obv vnl ueiaivn. 

ahl’ üye N HoAsd ulv &oo BEo, voı 0° Ensıre 

edvis Nusreong Enıßrouev, dpoa wıyEvre 


— usrd mit Genetiv bei Homer nur 
an 5 Stellen, wenig verschieden von 
usr« mit Dativ, inmitten. — Af&o 
Imper. Aor. II Med. von W. Asy-. 
[Anhang.] 

321. &oo bis uneoö = 4 24. 8173. 

322 — 295. &nnıda mit gedehntem 
«, weil ursprünglich diese Verbal- 
form konsonantisch schloß und “sg 
mit ) begann. 

323 — E343 und ® 68. ldyovo« 
ursprünglich Fıdyovoo. — Örneögaus 
“lief darunter’, unter den er- 
hobenen Arm, der das Schwert hielt. 

324. Vgl. zu 265. ÖAogpveouern 
in kläglichem Tone, die natur- 
gemäße Milderung des ueya layovoa. 

325. Vgl. zu «a 170. Die Frage 
ist hier Ausdruck der höchsten Über- 
raschung, daß ihr Zaubermittel nicht 
gewirkt hat: zu n 238. 

326. og eigentlich wie im Aus- 
ruf, bei Verben des Affekts mit 
Andeutung der Art und Weise oder 
des Grades, wie 6 841. ı 414. 7230. 
p 123, wir: daß. — od rı gar 
nicht zu &#e&Ayd'ns, mit Nachdruck 
vorangestellt, im Gegensatz zu ihrer 
Erwartung. [Anhang.] 

327. Erstes Hemistich = # 32. — 
«verin hielt aus, widerstand, all- 
gemeiner Erfahrungssatz im Aorist, 
daher ög xe 328 mit Konjunktiv; 
vgl. m 208. u 66. 


328. Zweites Hemistich = / 409. 
ai bis Ööddvrov erklärende Aus- 
führung zu ög xe in: zu y 392, 
worin pdouar« Subjekt und 00 aus 
ög zu £oxog zu denken ist. — zeö- 
tov einmal. — dusiweraı Kon- 
Junktiv. Aor. “verlassen haben’ 
durch Hineingehen, gekommen sind 
über. — E£oxog Ödövrov: zu « 64. 

329. Vgl. I’ 63. rig (ein beson- 
derer) steigert &uniAnros: zu ı 348 
und co 382. Der Vers steht im 
Widerspruch mit 240. [Anhang.] 

330. 7: zu 284. — 09 durch y 
betont und znolörgonos, zu a& 1 
vielgewandt, mit Bezug auf die 
eben an ihm gemachte Erfahrung: 
326. — £ooi die ursprüngliche Form 
für el. 

331. pdoxev Iterativform mit elei 
setzt einen ständigen Verkehr des 
Hermes mit Kirke voraus. Anders 
e 78ff. 

332. Erstes Hemistich: vgl. « 259, 
zweites —= y 61. dviövie auf der 
Rückfahrt. — ovv als Ausdruck 
der Zugehörigkeit. [Anhang.] 

333. »oAs& lokaler Dativ des 
Ziele. — #9€o Medium: stecke 
‘dein’ Schwert. 

334. Nuerkong, als ob sie ein An- 
recht auf Odysseus als Gemahl habe, 
Odysseus aber 340 ons. — &mußro- 
usv aus Erıßdousv — Exıßousv, 
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ebvi aa gpıldınrı nenoidouev dAANkoıcıv. 835 
os Epar’, aörko &yo wmv AusıBdusvog TE00EE8110V' 

‚@ Kloxn, nög ydo ue nein ool Amıov slvar, 

N wor Hug ulv Edmnus Evi ueydooıdıv Eraloovs, 

abrov 6’ Evddd' Eyovoa ÖoAopooveovsa xEAsVEeg 

&s HaAaudv T’ levar xal ang Enıßnuevaı ebviis, 340 

Öpoa uE yvuvadevra xanov xal Kvivooa Being. 


 ı 9 


000” Av Eyo y’ EHEloıuı eng Emußiusvar ebvNg, 
el un wor TAulng ye, Yed, ueyav 00x0v Öuddanı, 
u; tl or abro nüun xanov Bovisvasuev KA. 
&5 Epaunv, 1 0° abrla’ dmbuvvev, og ExeAsvov. 345 
adrag Enel 6° ÖuocEv TE TeAsUrnoEV TE TOV 0_ExXoV, 
aa vor’ Eym Kloxns Eneßyv nwegiınadleog Ebvic. 
dupinoioı 0° Öpa rewg usv Evi ueydooısı mEvovro 
TeodagES, ai ol bGuu adre donareıgaı Eacıv' 
ylyvovraı 6’ äpa al y’ Ex rs nonveov and T diceov 350 
Ex 9° iso&v noraußv, ol T eis Kinds TOOGEOVOLV. 
rdov ı usv Eßahke Hoovorg Evı Giyea nid 
oopVosa nadunEoh, breveode Öt Aid’ Oneßaikev 


335. Erstes Hemistich = o 421. 
nenoldousv Konjunktiv. [Anhang.] 

337. zög fragt nicht nach der 
Art und Weise, sondern nach der 
Möglichkeit der Handlung: wie 
kannst du mich auffordern? zu 
1 155. » 64. — yde in Fragen, die 
sich so unmittelbar an die Worte 
des andern anschließen, daß sie 
sich gleichsam daraus ergeben: 
vgl. 383. 501. — rmıov geneigt. 
[Anhang.] 

338. cüs aus Gvac. 

339. «ör6v “mich selbst’: zu 298. 
— Eovsca zurückhaltend. 

341. Vgl. 301. 

342. Vgl. 2177. oöde abernicht. 
— £&9Elsıv bereit sein, sich dazu 
verstehen. [Anhang.] 

343. 844 — & 178. 179. Vgl. zu 
x 300. ®ed erneute Anrede, weil 
der Satz eine Aufforderung enthält. 

345 —= u 303. 0 437. 0 58. 
arhuvvev: zu ß 377, schwur es 
ab. Vgl. & 184ff. 

346 — ß 378. u 304. 0438. 0 59. 
5 280. 


347 — 480. 

348. Zweites Hemistich —= Ö 624. 
o 412. r£wg indessen, einsilbig. 
|Anhang. 

349. Vgl. v 345. Eaoıv aus $o- 
avoım — Elolv. 

350f. Das Präs. yiyvovraı, sowie 
die Plurale xonviov, diotwv, no- 
rauov, welche von der Herkunft 
nicht einzelner Nymphen, sondern 
der Gattung stehen, erweisen die 
beiden Verse als unpassend einge- 
fügt. Nymphen werden sonst als 
»odenı Jıög bezeichnet. — &e« 
nämlich. — rat durch y& betont: 
die Dienerinnen der Göttin im Ge- 
gensatz zu denen sterblicher Frauen. 


[Anhang.] 
351. ieo@v, mit Bezug auf die 
Flußgötter, vgl. 4 726. — eis 


&Acde ins Meer hinein. ads oo- 
o&ovsıv = M 19. [Anhang.] 

353. roppiese mit gedehnter 
Endsilbe in der Arsis einer Haupt- 
zäsur. — Öndveode d. i. unterhalb 
der purpurnen, als Unterlage der- 
selben: zu « 130. [Anhang.] 
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n 0’ Ereon noonagoıde Hodvav Erlrawve Toanebag 

coyvoeas, Eni de opı rider ypdosıa xdvea' 355 
n 6: tolın xontjoı ueAlpoova olvov Exlova 

N0VV Ev doyvoEo, veue 08 yovosn nUneida' 

7 08 reraorn Übwnp Epdosı xal mög Avexauev 

xoAlöv bad tolnodı weyaio, lalvero Ö° Vomp. 

adrio Erei ON 6800 VOwg Evi Ijvomı xalxd, 360 
&s 6° dodumvdov Eoaca 10’ Ex Tolnodog weydioıo, 

Yuufoss xE0d0u00, nard xontdg TE Kal Duwv, 

öpon uoı Ex xduarov Hvuopddgov Eilsro yuvlav. 

adreo Enei Aodcev ve Kal Eygıuoev Alan’ Eiulo, 

cupi dE ue yAaivav xaAnv Bailsv NdE yırava, 365 
eioe ÖE u’ eloayayovoa Ent Hodvov doyvgorkov 

xcAod Öaıdadkov, brd Ö8 Bonvvg woolv Nev. 

[xgovıßa 6° duplnoiosg ngoydw Enreyevs pEEoVOR 

zul yovoslm Undo dopyvocoıo Acßnros, 

vipaodear‘ nauoa Ok Esorıv Erdvvooe Toanebav. 370 
oltov 6’ eidoln tauln napEINKE PEDovVOR, 

eldare OA Erıdeisa yapıdousvn nagedvrorv‘] 

Eodeusvaı 0° Exelsvev' Eu 0 00x Nvdave Hvuo, 


354. Eriraıve: zu &« 138: die Plur. 
toanetog und xadvsın 355, sowie 
veus 357, machen den Eindruck, 
als wenn es sich nicht um zwei 
Personen, sondern um eine größere 
Gesellschaft handelte. — roa«netas, 
nämlich einen vor jedem #o0vog. 

355. &ni Adv. darauf. — adveıo, 
mit Brot. Weitere Speisen werden 
nicht erwähnt, aber 375 und 379 
vorausgesetzt. 

356. Zweites Hemistich = n 182. 
v 53. 

857. veus verteilte d. i. stellte 
auf jeden Tisch einen Becher. Hier 
wird nicht, wie bei Kalypso & 196 
—199, ein Unterschied gemacht 
zwischen Nahrung und Trank der 
Göttin und des Odysseus. [Anh.] 

359. noAAdv ein starkes. — 
ieivero mit langem Anlaut ver- 
möge des Augments. 

360 = 2 349. yalrd — reimobı 
359, Erzkessel. 

361. Ade sc. we, mit &x reimodog 


d. i. diesem das warme Wasser 
entnehmend, dann bei xar& xearos 
in dem Sinne von Aoero& Eyse ge- 
dacht. Subjekt ist Kirke, wie durch 
373 erwiesen wird, vgl. auch 449f. 

362. Bvungss reodoacoe nach- 
dem sie eine behagliche Mi- 
schung bereitet hatte, mit 
dem kalten Wasser in der Bade- 
wanne, was dem £oao« vorausging, 
vgl. 7 388. — xar& xparös are. mit 
408, über Haupt und Schultern 
herab das aus der Wanne ge- 
schöpfte Wasser über ihn gießend. 
Versschluß wie E 7. P 2086. 

363. Ex zu &ilsro. — Bvuopd6oorv 
die Lebenskraft erschöpfend. 

364. 365 — y 466.9 455, vgl. 7467. 
Linea: zu 450. 

366. 367 = 314. 315. elos Ö£, hier 


Nachsatz. — sloayayoüce, weil das 
Baden nicht im Saale stattfand. 
[Anhang.] 


368—372 — « 136—140. [Anh.] 
373. Eu£Aevev: nach dem nötigen 
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all Yunv ÜAlo Ppoveov, and Ö° 006080 Bvudc. 

Kioxn 6° ws Evonosv Ew Nusvov 060 Ent olıo 375 
xeigag ldAkovra, Hrvyegov dE us nEvdog Exovra, 
&yyı nogıorauevn Enen NTEQdEVTE TOOONVOR' 


(A HE «| 


‚tip9” ourasg, Odvoeo, xar’ &p’ Ebsaı loog dvaddo, 
Yvuov Edov, Bomuns 0’ oby üntscı obd: norijtog; 


N tıvd nov Ö6Aov &lkov Öleaı; obdE Tl 08 EN 


380 


dsıdlusv‘ Hön ydo Tor Anauode xuprsoov öoxov. 
os Epar’, wurdo Eyo um Ausıßdusvog XQ00EELToV' 
‚@ Kloxn, vis y&o xsv avi, ös Evaisıuog ein, 
zolv TAcin nacsaodaı Eöntvog 70: norijrog, 
zolv Av0a0d9” Erdpovg xul Ev Öpduifoicıv IdEodaı; 885 
AAN Ei ON nodpondoe nısiv paysucv Te nelsvVerg, 
Avcov, iv’ Ööpdaluoicıv idw Eplnpas Eralpovs. 
os Epdunv, Hioan 08 dba ueydgoo Beßrixeiv 
6aßdov Exovo’ Ev yeıpl, Huoag 0’ dvenbe Ovpeiov, 
&n 0’ EAaosv oukAoıcıv Eoındrag Evvenpoıdır. 390 


 yın 


ol utv EneıT’ Earnoav Evavrloı, n dt di aur@v 


Ausfall von V. 368—372 ist Kirke 
Subjekt: vgl. zu 361. 


374. &Alo pooveur “etwas anderes 


denkend’, mit einem andern 
Gedanken beschäftigt. — xaxd& 
ö’ Booero Huuös —= 0 154, vgl. Z 224, 
denn mein Herz hatte Unheil vor 
Augen, war tief bekümmert; was 
gemeint ist, zeigt 383 ff. [Anhang.] 

V. 375—448. Wie Kirke die Ge- 
führten des Odysseus entzaubert, 
und wie dieser seine übrigen Ge- 
fährten vom Schiffe abholt. 

875. obde — idllovr« ohne — 
zuzulangen. 

376. Eue 375 aufgenommen durch 
ve. — nevdog iyovra = n 218. 
oa 233. 

877. Erstes Hemistich = x 455 
und sonst. 

378. nat’ &o’ Etsaı formelhaft. 
[Anhang.] 

379. Bvuöv Eöwv zehrend an 
deinem Herzen, zu ı 75 dazu 
der parataktische Gegensatz Bo&uns 
Ö’ 00x ünreaı (während). 

380. 7: zu 284. — diem arg- 
wöhnst du? — oödE ti os xon 


du brauchst doch keineswegs: 
zu Ö 492 und © 579. [Anhang.| 

381. Zweites Hemistich: vgl. 0253. 
&rou0ooe Ögrov d. i. ich habe es 
verschworen mit einem Eide. 

383. Vgl. Z 521. rig yado: zu 337. 
— &vaioıuos von schicklicher 
Gesinnung. | 

884. ricln mit xEv könnte es 
über sich gewinnen. 

385. Avoacdaı Med. sich (sibi) 
lösen, die Lösung bewirken, aber 
Mocı 887 losgeben. — &» öpdal- 
uoloıw ldcodeaı (vgl. A 587) und 887 
öpPeiAuoicıv: zu # 459. 

886. ei dön wenn denn. — roö- 
poaxoo« ernstlich, wie & 161, was 
er entnimmt aus 380f.: vgl. zu 
ı 410. 

387 —= 2 555 und x 405. 

388. Zweites Hemistich = o 61 
und öfter. dien durch den Saal 
hindurch und hinaus. 

389. dveoks neben Be 2 457. 

390. £oımöras ‘sie’ welche 
glichen, die Gestalt hatten von. 
— £vvenpoıcıv, wie 19. 

391. &varrloı “einander” gegen- 
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Epzousvı, XO00uAELpEV Exaoro Yoapuuxov GAAo“ 

av 6’ Ex ubv uelEwv rolyes Eoosov, üg oliv Epvasv 

pcouuxov obAöusvov, TO Opır zdge aörvia Kipxn“ 

ävögss 6’ Gy EyEvovro vewWregol, 1) Xdgos j0MV, 395 

xul aoAv xuallioves xal uelfoves El0ogKa6sdaı. 

Eyvasav ÖE ue xEivor Epvv T’ Ev yE00lv Exaöros. 

racıv 6 Luspocis Inedv yYoos, aupi ÖE dhue 

suspduisov xovaßıbe' Dei 0’ Eieuıpe xel aUrTı. 

n dE usv üyyı Or&oa no00yVdu« die deawv' 400 

‚„Sioysvis Aasoricön, zoAvunyav' Odvooeo, 

Eoyso vv Ent via Borv xul Diva Yaldaons. 

vüa utv ko ndunowtov EoVooare Neıpdvös, 

xriuutu 0° Ev onieocı neidooare Onku TE ndvre' 

wvrog 0° ap levan xal üyeıv Eolnoag Eralgovg. 405 
os Eyar’, aurao Euol y’ Ensneldero Bvuös Adyıjvop, 

Biv 6’ levaı Ent via Honv xal Hiva Balasons. 

eboov Ereit’ Eri vn Boij Eoinoas Ereipovs 


über: vgl. $ 7 zAnsiov. — di 
abrov» durch sie der Reihe nach 
hindurch, bis zum letzten: vgl. 
n 40. 

392. papuaxov hier als eine Salbe. 
— &4lo, als das in den Trank ge- 
mischte 236. 


393. rov hängt ab von usitwv. 
— Eoosov fielen ab, der bildliche 
Ausdruck veranschaulicht die Leich- 
tigkeit; Imperf. parallel dem xg00- 
«Asıpev, dann der abschließende 
Aor. Ey&vovro 395. 


394. nöge gereicht hatte, in 
dem Tranke. — rörvı« die hehre 
d. i. mächtige, als Herrin über die 
Naturkräfte. 

395. veoregoı are. gehört zu dem 
Märchenhaften bei der Zauberin. 


397. Eyvaoav scheint hier die 
Folge der Rückverwandlung, vgl. 
aber 240. — Egvv T’ dv coat, 
wie @ 410: zu B 302. — Exaorog 
ein jeder, einer nach dem andern, 
nach dem zusammenfassenden Plural 
eine distributive Apposition, welche 
den Anteil des einzeinen an der 
Handlung vorführt. [Anhang.] 


398. dupi bis novaßıks = E 541f. 
vgl. B 333f. dmeöv subiit, nahte, 
beschlich, iuspdas yödog die 
sehnsuchtreiche Klage, die 
Klage der Sehnsucht, die Nach- 
wirkung der früheren schmerzlichen 
Trennung. — döüu« der ze 
Palast: sie befanden sich im Hofe, 
wo die Ställe waren. 

400 = 455. Erstes 
ö 370. 

401. zoAvungavs erfindungs- 
reicher. 

402. Vgl. zu 154. 

403 = 423. 4 2. [Anhang.] 

404 —= 424. xrijuare die Güter. 
— £v onneccı weldooare, Konstruk- 
tion wie bei rıdevaı, indem pro- 
leptisch das Verbleiben des Gegen- 
standes an dem Orte ins Auge ge- 
faßt wird. — önie Schiffsgeräte: 
zu ß 390. [Anhang.] 

405. iEvaı und &ysıv nach den 
Imperativen als futurische Impera- 
tive von den später vorzunehmenden 
Handlungen. 

406 = 475. 

407 = u 867. 6 779. 


Hem. auch 
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oixto’ 6Aopvpousvovs Halsoov xard Ödxgv Eovrag. 


u IN 


os 6° Ör’ &v &yoavioı nöpıes meol Poüg Ayeialas, 


410 


EeAdoVoag Es xönoov, Ennv Boravng K0gEOWVraL' 
raoaı üue oxelgovaıv Evavrlaı, 060 Eri Onxol 
loy0v0’, AA” Kdıvov uvamusvar Aupıdeovaıv 

unt£oas' ag Euk xeivor Enei Idov dpdeakuoioır, 


Öaxgvdevres Eyvvro' ÖdundeE 


».» 


on oplcı Yvuos 415 


og Eusv, hs el nereld’ Inolaro zul wöAıv abrıjv 
tonyelns 'Iddung, Ivo TE Todpev NÖE yEvovro. 
xai w 6Aopvodusvor Eneu NTEgdsvre XO00NU0mvV’ 
‚sol utv voorhoavrı, ÖLorTospes, @g Eydonusr, 


os ei T’ eis Idcdanv ayıxolusda nerplda yalav' 


420 


AAl üys, rov KAlmv Eragmv xaralebov BAsdEov. 
os Epav, aurdo Ey noo0EpNv uaiuxois Enesooıv' 

‚via uEVv Kg NdUNEWToV EOVOOOUEV NmELgövdE, 

xriuure 0’ Ev onıjeocı nEeAaooousv Omi TE ndvre‘ 


409. Erstes Hemistich = ö 719. 
t 543. & 59, zweites: zu 201. 64o- 
pvoousvovs ist dem y&ovrag unter- 
geordnet: unter Wehklagen. 


410. &ygavioı im ländlichen 


Viehhofe. — zsei umringend. 
411. Eidovcag wenn sie Zu- 
rückgekehrt sind. — xomoog 
der von vorn offenen (412f.), aber 
bedachten onxois, Ställen, 
schlossene Viehhof. |Anhang.] 
412. Das den Konjunktiv ver- 
langende Or’ &v 410 ist ohne Verbum 
geblieben. Mit zäocı — oxaigovoıy 
folgt anakolutisch ein Hauptsatz, 
indem der Dichter durch &A#ovoas 
are. auf das der Ankunft zunächst 
folgende Moment geführt wird, 
während er auf die 410 in zeel 
Poös angedeutete Situation erst 413 
in «ugıdeovcıv zurückkommt. -- 
r&ccı mit Nachdruck vorangestellt. 
— oöö’ Erı und nicht mehr, wie 
vor der Rückkehr der Kühe. [Anh.] 
413. &dıw6v “in dicht gedrängten 
Tönen’ d. i. unaufhörlich. 
414. Zweites Hemistich — f 155. 
2 615. 9 92. X 236. Zul gehört 
ebensowohl zu idov, als zu &yvvro: 
vgl. Z 474, der bloße Akkusativ 
bei &yvvro ist freilich beispiellos; 


um-. 


es ist statt &g &u& xeivor vermutet: 
sg rel xEivon. 

415. Ödaxpvosvreg, wie 640opveo- 
wevor 418, vor Freude. — donnos 
bis ög Eusv es deuchte ihnen 
das Gemüt sich so zu ver- 
halten d.i. sie fühlten sich in 
einer Gemütsstimmung, es war 
ihnen so zu Mute. &e« nämlich. 
[Anhang.] 

416. «örnv selbst, als Mittel- 
punkt der Heimat. 

417. Erstes Hemistich — 463. 
rengeins: zu ı 27. Dies für Ithaka 
charakteristische Epitheton und die 
folgenden Worte vergegenwärtigen 
die Erinnerungen, die der Gedanke 
an die Heimat in ihnen wachruft. 
— Todpev 08 yEvovro —= A 251. 
ö 723. & 201, Hysteron proteron. 

418 — 324. Vgl. x 22. o 40. 


[Anhang.] 
419. cool u&v voornoavrı: zu B 250 
und y 52. 

420. os &i re: zu ı 314, das re 
gehört zu el. [Anhang.] 

421. Vgl. 250. öAsdoov: Kury- 


lochos hatte 259 nur das dıorw- 
9nveı berichtet, vgl. aber 432f. 

423f. —= 403f. ZoVcoousv und 
reldocouev Konj. Aor. 
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«vrol 6° ÖroVveodhe Euol Aua navres Encoder, 425 
ögpo« Tönd” Erapovg legois Ev Öwuacı Kigans 
xlvovras xal Elovras' Ennsravov yag Exovaıv. 

ös Epdunv, ol 0’ @xa Euols Enesscı aldovro. 
EvoVAogog ÖE uoı viog Eouxave aavraz Eralpovg 
[xl opsas YPavnBas Ereu aTsgöevr«a no00nVde]‘ 430 
‚a dsıkol, 060’ Lusv; vi nanov iuslgsre TovTwv, 
Kloxns &s ueyagov xaraßrusvar, 1 Ev ünevrag 
N oüg NE Adxovg zoınderaı TE Acovras, 
ol xEv ol ueya Öhua pviadooıuev nal Kvayan, 
os weg Kuxioy E05‘, Ors ol ucooavdov Ixovro 435 
NuETEp0L Erapoı, 60V 0’ 6 Boaodg einer 'Odvaosvg" 
ToVrov yag xal xsivor draodailnoıv ÖAovro. 

os Epar’, aurko Eyo ye uEer& poE0l uspurioıke, 
ONKGOKUEVOS TAVUNXES Log TEYEOS TUE UNGoD, 


425. örevveode beeilteuch, mit 
dem Infinitiv wie oe 183. H 420. 
= 869. Anhang. 

426. Zweites Hemistich — 554. 
Den Namen der Kirke vernehmen 
die Gefährten hier zuerst, wie 
Odysseus 282. Nach der er- 
schreckenden Mitteilung isoois &v 
öauecı Kiexns folgt dann un so 
überraschender zivovrag xul Edov- 
tags als Antwort auf die Frage der 
Gefährten nach dem öAs®eos der 
übrigen (421). [Anhang.] 

427 = n9. 

428. Vgl. zu 178. 

429. &ovnavs de conatu. — nav- 
tag betont mit Bezug auf olog. 

480 = 6 77. [Anhang.] 

431. 60’ Iuev, Ind. Praes. mit 
Futurbedeutung: “wohin d.i. an 
welchen gefährlichen Ort, wollen 
wir gehen?’ [Anhang.] 

432. naraßrjuevaı epexegetischer 
Infinitiv. x«rd, weil das Haus der 
Kirke in einem Tal de lag: vgl. 
252, sonst aber &vriov 274. 446. — 
7 ev mit futurischem Konj. Aor. 
noınosraı xre.: so vermutet er nach 
der Beobachtung der verzauberten 
Wölfe und Löwen (212 ff.): vgl. zu 
259. [Anh.] 

434. ol xev mit pvAdocoıusv: der 
Optativ mit x bezeichnet nach dem 


futur. Konj. die weitere vorgestellte 
Folge: die (eigentlich “als welche’) 
wir dannihr das Haus bewachen 
müssen. — xal dvayın auch 
wider Willen (wie & 154. v 807. 
x 451. O0 199. 655), weil wir nicht 
entfliehen können. 

435. Zweites Hemistich = 28 29. 
os neg Koixioyp Eos gerade wie 
der Kyklop ‘sie’ (unsere Gefähr- 
ten) einsperrte, kurz für: gerade 
so wie es der Kyklop machte, 
indem er unsere Gefährten ein- 
sperrte: vgl. u 210. [Anhang.] 

436. 6 Boaovg Odvooevg der 
tollkühne Odysseus da. — sinsro: 
man erwartet vielmehr jyeiro: vgl. 
ı 171. 

457. Zweites Hemistich = « 7. 
4409. yce motiviert das tadelnde 
®ocovs. Dieser Vorwurf war nicht 
unbegründet, da er trotz des Ab- 
ratens seiner Gefährten aus Neu- 
gier den Kyklopen selbst zu sehen 
ın der Höhle geblieben war: ı 228 ff. 

438. usr& peeol innerhalb d. i. in 
meinem Sinn, sonst &ri. — use- 
unioıga Aor.ichzogin Erwägung. 

439 —= 4 231. II 473. onaooc- 
usvog &op, nachdem ich mein 
Schwert gezogen hätte, gehört wie 
«roninkas zum Infinitiv wsidooeı. 
[Anhang.] 
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440 


za und neo Ebvrı udn oysöbv' did w Eralgoı 
uerliyloıg Emesocıv Egiivvov ÜAAodEv Ühhog' 
‚ÖLoyevss, tovrov utv Edoouev, El Ob xeleveıs, 
abrod ng vl Te uEveıv xl via Egvodaı' 


nulv 6° Nysudvev’ lsod moög Öwuera Kioans.‘ 


445 


OS Pdusvor apa vmög dvılıov dt BaAdoong. 
oddE uEv EbovVAoyogs xoriAn nagd vyi Akksınto, 
air Ener’‘ Ebdsıaev yao Eunv Ennaykov Evındiv. 

zöpga Ö& Todg ÜAlovg Erapovs Ev Ömuecı Kigxn 


Evövnsog Aovosv TE nal Eypıaev Alm’ EAulo, 


450 


aupl 0° üoa yAalvas odlas Baisv nd: yıravas' 
Öcıvvulvovg Ö’ Ed ndvrag Epedvoousv Ev weydgousır. 
oi 6° &nel AAAndovg Eidov podosavıd T’ Eodvro, 
xAciov Öövgdusvor, wegl Ö: orsvayitero bhuu. 


n dE usv Ääyyı oräde ngoondda dia Yedov' 
‚[dıoysvis Ausorıcön, noAvunyev 


455 


6 


’Odvooeo,] 


umeetı vov Bahsoov ybov dgvvre' olda xul abrı, 


440. co “mit diesem’ Schwerte, 
wie 127. — obÖadode weldoo«ı unser 
‘den Kopf vor die Füße legen’. 
[Anhang.] 

441. ano: nach späterer Sage 
hatte er des Udysseus Schwester 
Ktimene (o 363) zur Frau. 

442 = ı 493. donrvov setzt vor- 
aus, daB Odysseus’ Zorn sich in 
seinen Gebärden deutlich kundgab, 
die für Eurylochos Schlimmes 
fürchten ließen: vgl. 448. 

443. &«cousv, Futurum, werden 
wir zurücklassen, mit Infinitiven 
der vorgestellten Folge, wie B 236f. 
6 420, zu 9 509. — el 0b neledeıs, 
wie © 466. 8 872, wenn du es so 
willst, wenn du einverstanden bist. 

444. Vgl. zu ı 194. 


446. Vgl. 274. 
447. oböt ul» (= un) doch 
auch Eur. nicht. — raoe& vnl 


Atisınto = K 256. 

448. Eödsıce: zu 219, war er- 
schrocken. — &vınyv, vgl. ı 446, 
vor dem nach 438f. drohenden 
Zornausbruch. 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


V. 449-540. Wie Odysseus gut 
gepflegt wird und die Weisung er- 
hält, in die Unterwelt zu Teiresias 
zu gehen. 

450. Vgl. zu 364. Aoöcev: zun 296. 
— Ain’ = Aina Adv. glänzend. 

451 = 6 50. 0 89. &ox weiter, 
auch. 

452. &5 reichlich zu daumwv- 
uevovg: vgl. 9 39. 0 408. 

453. Erstes Hemistich = M 105. 
oi de: beide Parteien der Gefährten. 
— 9od00KvTO T’ &odvra und von 
Angesicht zu Angesicht er- 
kannt hatten. 

454. xAntov Ööveduevor: zu 398. 

455. 456 — 400. 401. [Anhang.] 

457. Vgl. o 46. Buarsodv sonst 
Beiwort von dadxev: zu 6 705. — 
öevvre regt auf, erweckt. Sinn: 
laßt jetzt die Klage ruhen. — old«, 
als Göttin? Nahe liegt, nach 330 ff. 
anzunehmen, daß Hermes ihr auch 
von den Irrfahrten und Leiden des 
Od. und seiner Gefährten erzählt 
hatte. Die Formel old« xal «brn, 
wie 8 215. 2105 und sonst, leitet 
die Anerkennung ein, daß eine Be- 
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u 7; 


Autv 60° Ev nova ndder' ülyea Iydvderri, 


10° 00° avagaıoı üvöoss Eönknisavr’ Eni yE00ovV“ 


AAN üysr’ Eodlere Pomunv xal nivers olvov, 


460 


eis 6 xev adrıs Hvuov Evi orıdeoaı Adßnre, 
olov Orte xoWrıorov EAeinere naroida yalav 


tonzelns 'Idaang. 


vov Ö° donelkes xel Kdvuoı, 


alev Ülng yalenig ueuvnusvor, 0bbE X09 Duv 

Bvuög Ev Ebpooodvn, Erel 7 udiAn noAid nenaode 465 
os EpeH, Auiv 0’ adr Eneneidero Bvuög dyıivmp. 

Eevda utv Nuora wave TeAsspd6oov els Evinvrov 

usde Önıvdusvor xgEa T Äonera anal weh NOV 

Ahr Örs IN 6° Eviavrög Env, negl 0’ Erganov ga 

[unvov pHıvövrov, neol 0’ Nuara uaxok Teitodn], 470 

xal vore w Ennailesavres Epav Eolmoss Eraipoı‘ 

‚Haıudvı', Nön vöv wıuvioneo naroldog «ins, 

ei Tor Beopardv Eorı VEndMvaı xal Indodaı 


hauptung, oder wie hier die Hand- 
lung des andern berechtigt sei, 
worauf dann ein Gegensatz folgt. 


458. Vgl. ©4. 
459. Vgl. 4401. 408. © 111. 
460 = u 23. 


462. olov sc. Eyere (Impf.), vgl. 
I 447. [Anhang.] 


463. ronzeins: dies charakteristi- 
sche Beiwort mochte Kirke aus 
dem Munde des Odysseus oder 
seiner Gefährten gehört haben. 


Erstes Hemistich = 417. &onslleg 


‘vertrocknet’, abgezehrt, näm- 
lich &ore. 

464. aitv stets vor einem Vokale 
als Trochäus, sonst «is. — uw 
enklitisch. 

465. Zweites Hemistich: vgl. w53. 
T 99. &nel n da ja. — ninaode 
aus zened-te ohne Bindevokal, 
Perf. von zd&oyo, vgl. o 555 nen«- 
vin. Das Perfekt faßt die ein- 
zelnen Erlebnisse der Vergangen- 
heit bis zur Gegenwart zusammen. 

466 — u 28. 

467. reAeopogov eis &v.: zu Ö 86. 

468. Vgl. zu ı 162. 

469. #7» vom Abschluß, um- 


war, vgl. 689. — neol 6’ Eroanor 
oocı die Horen sich umwen- 
deten d. i. den Kreislauf des 
Jahres von neuem begannen; ander- 
wärts xal Ennivdov @ocı “und die 
Horen herankamen’, nachdem sie 
sich nämlich in geregeltem Fort- 
schritt vom Beobachter entfemt 
hatten. [Anhang.] 


410 = r153. 143. Nuata ange 
“die langen Tage’ des Früh- 
lings: vgl. o 367. — zesei mit 
tel£odn im Kreislauf erschie- 
nen wären: vgl. B551 wegıreilo- 
uevov Eviavröv. [Anhang.] 


471. &nnaltonvregs, damit Kirke 
ihre Unterredung nicht höre: vgl. 
486. 


472. daıuovıe von dem, dessen 
Verhalten man sich nicht aus natür- 
lichen Ursachen erklären kann, ds- 
her man eine dämonische Ein- 
wirkung annimmt: Unbegreif- 
licher. — n6n vöv ist bald “jetzt 
bereits’, bald wie hier “jetzt 
endlich’, so auch o 65. x 168. 
A 456. vv ndn jetzt bereits 
& 213. 0 268. 871. v 388. 2 54. 


473. Erstes Hemistich: vgl. 6 561. 
9 41. 
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olxov Es b6gopov nal nv &s nurgida yalav. 
05 Epav, adrag Euol y’ Eneneldero Funds Ayıivmo. 475 
&s5 Tore ubv nobnav Nuco Es NEAıov xuTaddvre 
juEsde Öaıvuusvor xgER T’ Konere Kol uEedv NOV" 
Nuog 0’ NEAıos xareöv xal El wvepas nAdeEr, 
ol utv Xoıujoavro Kork uEyaga OxıdEvTo. 
wbreo Eyo Kloxns Enıßas megınadleog Ebvüg 480 
yovvoav EAlırdvevon, Ded ÖE uev Exivev abdijg‘ 
[xal uw pwvioag Eren nTegdsvra TO00NV0wv'] 
‚© Kloxn, tEAsodv wor Dndoyssıv, fv neo Umedrns, 
oixade reunpeusvar' Huuog dE wor Eöavraı 1j0N, 


10° GAlov Erdowv, Ol uEv PHLVVHdoVC YiAov xp 


485 


cup’ Eu’ Öövodusvor, OTE Nov OU yE vödpı yeryaı. 
os E&pdunv, n 0° adrlan’ auelßero die Pedwv' 
‚Sıoysvig Aaspriddn, moAvunyav’ ’Odvooso, 
unnerı vüv dexovres Euß Evl uluvere 0lxo@. 
ar ühinv yon moirov 600v reAkdaı nal Ineodaı 490 
eis Ardao Öduovg xul Emawvüg Ileosspoveins, 
vurd yonsousvovg Onßalov Teigesteo, 


474. Vgl. zu n 77. olxov vor 
rzoreida gestellt: zu d 411. — &s 
auch beim zweiten Nomen: zu «93. 

475 = 406. [Anhang.] 

476 —478 = ı 5ö6fl. 
uw 28 ff. 

479. Erstes Hem. — u 32, zweites 
— 1334. v2. y 299. 

480 = 347. 

481. Zweites Hemistich = 311. 
&llıravevoc enthält schon das, was 
der folgende untergeschobene Vers 
besagt, wie es allein steht n 145, 
auch A 15, mit yovva» bei den 
Knieen, sc. Aaßav. — Euivsv 
aböng hörteauf meine Stimme, 
wie 311. 

482. Anhang. | 

483. Zweites Hemistich = B 286. 
jv nee welches doch: das Ver- 
sprechen ist vorher nicht erwähnt, 
da aber der Zauber nach 236 den 
Zweck hatte, !va ndyyv Andolaro 
noreldog ins, so lag in der Auf- 
hebung desselben und in dem eid- 
lichen Versprechen (345) keiner 
weiteren Schädigung indirekt auch 


x 183 ff. 


die Zusage, sie in die Heimat zu 
entlassen. 

484. Erstes Hemistich —= ı 350. 
neundbeusvor entlassen. — Loovraı 
ist erregt, verlangt danach. 

485. Klo Erdowv, nach uoi der 
Genetiv, sc. Fvwög. — PHıvodovan 
d. i. quälen, mit giiov xje, wie 
A 491. [Anhang.] 

486. &up’ &uE um mich herum, 
wie A 510. & 339. — Öre nov wann 
etwa, yEernaı iterativ. 

487 —= d 382. 398. x 503. u 115. 

490. dAN’” &Alnv, assonantischer 
Versanfang. 

491 = 564. Aiönsg ist der Be- 
herrscher der Unterwelt, Ausnahmen 
zu @16. — Erna, wie I457. 569, 
die schreckliche, denn sie ist 
bei Homer nur die finstere Gemahlin 
des Aides. [Anhang.] 

492 — 565. A 165. u 823. 10n00- 
uevovs Part. Fut.: zu & 94. -- 
Teigscixo, des berühmten Sehers 
im thebanischen Sagenkreise, der 
schon vor dem troischen Kriege 
gestorben war. 


9* 
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udvınos dAcod, tov TE pgEves Eunedol eloıv“ 

to nal Tedvnörı voov nöge Tlegospoveın, 

olm aenvüoha:, toi dt oxıal Alocovaıv. 495 
os Epar’, aurko Euol ye narenidodn PlAov Tjtog‘ 

xAuiov Ö° Ev Asyesocı nadruevog, ObdE vv yor Xi 

NIEl” Er Emeıv nal doäv pdog NeAloro. 

wureo Erel xAaiov TE nvAıvöduevög TE X0QECNV, 

xui rors ON uıv Eneooıv Ausıßöusvog NE00EETOV' 500 

‚@ Kloxn, tis y&o Tavınv 600v Nyeuovsvocı; 

eis Aıdog 6’ od no rıg Aplaero vol weralvn“ 
os dpdunv, n% 6° adıln’ auelßero din Yedav' 

‚[dioyevig Ausgriadn, noAvunygav’ 'Odvooeo,] 

un Ti Tor Nyeudvog yE nodN naok vni weltodon" 505 

iorov dt orhoas avd 9 iorlu Acvaa merdosag 

nodaı' nv ÖdE HE Tor von) Bogsao pEondıv. 


493. Erstes Hemistich = u 267. 
uavınos mit gedehnter Ultima in 
der Arsis. — goeveg Eumedor: von 
der ihm erschienenen Seele des 
Patroklos sagt Achill % 104 &rao 
poEves oda Evı naunav dasZwerch- 
fell im Gegensatz zur luftigen yvyn) 
und zum schattenhaften eldw4ov als 
feste Substanz und Hauptträger des 
physischen wie des geistigen Le- 
bens gedacht: wenn die geoE£vss 
des Teiresias unversehrt sind, so 
scheint darin ein Nachklang der 
Sagen von lebend und mit un- 
versehrtem Bewußtsein entrückten 
Sehern, wie Amphiaraos, enthalten 
zu sein [Anhang.] 

494. xl red vnorı eigentlich auch 
im Zustande des Totseins. — 
v0oov Bewußtsein, wie 240. 

495. olo Attraktion beim Infinitiv 
statt olov: vgl. 7139. 284. — menvö- 
oPcı Perf. von rveo, eigentlich des 
lwebenshauches teilhaftig, beseelt 
sein, Besinnung haben, Inf. 
der Folge. — rol de “die andern’ 
außer Teiresias: unterzuordnen mit 
während. — oxıal diooovoıv flat- 
tern als Schatten d. i. ohne 
wesenhafte Existenz, vgl. 4 206f. 
218ff., daher dusvnv« % 521 ohne 
Lebenskraft. [Anhang.] 


496—499 = d 538 —541. 

498. n9sle mochte, hatte Lust. 

500 = 8 %. 

501. ig ydo: zu 3387. — ödörv 
Tysuovedoe, wie n 30. & 261. 

502. eis Awdog vollständig 491. 
— ö£ doch, adversativ begründend 
nach der Frage, wie 282. 2 156: zu 
* 380. — Die Seelen der Freier ge- 
langen » 9ff., von Hermes geleitet, 
auf dem Landwege in die Unter- 
welt, sonst ist die herrschende Vor- 
stellung bei Homer, daß die Seelen 
nach dem Tode davonfliegen und 
durch die Luft in die Unterwelt 
gelangen. 

503. Vgl. zu 487. 

505. un rı — nodn — ueldcde 
derMangel mache dir ja keine 
Sorge. — nysuövog durch y& betont 
mit Bezug auf Odysseus’ Frage 501. 
— zeo& vni gehört zu Nysudvos 
d. i. der das Schiff begleite. 

506. Erstes Hemistich = %#852, 
zweites = # 54. A 480. 

507. noFaı und die weiter folgen- 
den Infinitive als futurische Impe- 
rative. -— 79 ÖdE ne — geonoıw 
dem Gedanken nach Nachsatz zu 
noFaı: errichte nur den Mast — 
und sitze ruhig da: dann wird 
‘schon’ tragen. — Bop&ao, so daß 
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arı snbr’ Av IN vni di’ Nxsavolo TEonans, 
EVN axıı ve Adyeın nal ülden Ileoospovelns, 


uoxoel T’ aiyeıyoı xal Irecı wAsslxaonoı, 


510 


via ubv abrod elcaı En’ Oxsavo Badvdivn, 
vdrög 0’ eig Aldew lEvaı Öduov Ebowevre. 

Evda ubv sig Ayeoovra Ilvgıplsyedov Te Heovaıv 
Koxvros 3°, ög IN Zrvyog ddards Eorıv drrogom@k, 


neron TE Evvsdis TE IVO notaußv EgLdoUrwWv 


515 


Evda 6’ Ensid”, Noms, XoıupPels nelag, Ds ds xEAEdon, 
B69g0v dgV&cı, d00v TE nuyovoiov Erde aa Evde, 
dup abo ÖE yonv yslodcı näcıvy verveocv, 

roare usirorto, uereneite Ö8 ndEı olvo, 


also die Fahrt von Aisia aus süd- 
wärts oder nach West-Süd-West 
gıng. 

508. 'Qxeavdg der die Erdscheibe 
umfließende Strom (3 607. Herod. 
IV 8), der hier an einem Punkte 
mit der $HaAxco« zusammenhängend 
gedacht ist. — dı’ 'Nxeavolo weonons 
über den Okeanos hinüber- 
gefahren bist, an das jenseitige 
Ufer. [Anhang.] 

509. &vd« da wo, aufgenommen 
durch «öroö 511, jenseits des Okea- 
nos. — Adysıan: zu ı 116. [An- 
hang.] 

510. uonoci r’ alysıooı are. Ap- 
position des Inhalts zu &os«. — 
xci als Länge vor dem digammier- 
ten irdaı. — leolnapnor frucht- 
verlierende, weil sie die Frucht 
abwerfen, ehe dieselbe vollkommen 
entwickelt ist. Als solche unfrucht- 
bar, stehen sie wie die Schwarz- 
pappeln in Beziehung zum Reich 
des Todes. [Anhang.] 

511. via uev, Nachsatz zu 508, 
wie ı 546. 

512. sig mit douo» zum Hause, 
wie 528. A 13. 164. u 81. » 322. — 
söodsıs moderig, weil des Sonnen- 
lichtes entbehrend. 

513. da, am Eingang in die 
Unterwelt. — g£ovsıv, der Plural 
zwischen zwei Singularen nach dem 
sogenannten Schema Alcmanicum, 
wie & 216. E 774. T 138. 


514. Zweites Hemistich = B 755. 
Zrvy6s ist von ddarog abhängig. 

515. weron re Euveolg ve sc. Eori, 
wohl so gedacht, daß Pyriphle- 
gethon und Kokytos, wo sie sich 
vereinigen, einen doppelten tosenden 
(£oıdodnov) Wasserfall bilden, in 
dessen Mitte ein Felsen emporragt, 
und unmittelbar an ihrem Ver- 


einigungspunkte in den Acheron 
hinabstürzen. ddo = dvoiv. [An- 

. hang. 
516. &8a dort. — youpPeig 


zelag nachdem du dich nahe 
herangedrängt hast, weil es 
mit Mühe und Anstrengung ver- 
bunden war. — &xsıra dann, nach 
Evda, wie 297. — Öüg 08 neledo, 
in Verbindung mit der erneuten 
Anrede „eng ein nachdrückliches 
‘laß dir das gesagt sein’ hebt 
zerupdelg wel als besonders wich- 
tig hervor. 

517—530. Vgl. 2 25-37. 

517. 800v re so groß wie, zu 
ı 322. — 9a zo) Evda d.i. nach 
Länge und Breite. 

518.&up’ atro um dieseselbst, 
nahe am Rande derselben, zonv 
zeiodaı bringe eine Toten- 
spende, zur Labung der Seelen: 
zu n 50. [Anhang.] 

519. uellxontovo  “‘Honigmi- 
schung’ mit Milch beim Toten- 
opfer, während beim Scheiterhaufen 
% 170 Krüge mit Honig und Öl 
gebräuchlich waren. 
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zu roitov a«UH Tödarı' Eni 6’ älpıra Asvaa nalvvew. 5% ' 
roAla ÖE YOVvVvoüodaL VvERVW@Vv dUEVNVE XKonve, 
€e19@v sls 'Idaxnv oreioav Boüv, 1, tıs aolorn, 
6E&sıv Ev ueyagoıdı avonv T' Eurindsusv EOIMSV, 
Teigsoin Ö' aravevdev Öiv lsgevosusv ol@ 


reuusiev’, 05 UNA0Ldı HETENGENE DusTEgoLoıv. 


o. 
BD 
oo. 


vbrao Eryv ebynoı Alan aAvrd Edven vexoßv, 

Ev’ div doveıov HEteıv HYAVV TE uelaıvav 

eis E&gsßog orosıpas, autos 0° anovdopı ToanEodeL 

leusvos noreuolo Hodnv' Evda 0 noAdel 

Yvyal EAEVdoVTeL VERUMV KUTATEIVNOTOV. 530 
ön Tor’ Ereid” Erapoısıv Enorgüvar xul dvakeı 

und, va Ö1 naransır' Eöpayusva vnAdı alxo, 

Ösioavrag xaranfieı, Eredbnodeaı bt Beoioıv, 

ipdlun 7 ’Alön xal Encıvij IIsgaspoveln' 


520. Zweites Hemistich = 4 28. 
A 640, auch & 77. X 560. Sdarr. &mi: 
zu & 248. 

521. woAl& innig. — dusvnvos 
(« priv. und u&vog) kraftlos, der 
Lebenskraft ermangelnd. Vgl. 393. 
[Anhang.] 

522. 6e&sıv Inf. Fut., da bei yov- 
voöo#aı ein gelobend vorschwebt, 
vgl. eödyjoı Aion 526. — oreigar, 
weil für die Toten zum Opfer be- 
stimmt. 


523. £o9Ad köstliche Gaben. 
Es wird hier also trotz der Ver- 
brennung der Leichen, welche die 
Toten ihres Bewußtseins beraubt, 
vorausgesetzt, daß die Seelen der 
Unterwelt noch die Fähigkeit be- 
sitzen, die auf der Oberwelt ihnen 
dargebrachten Gaben zu genießen, 
wie & 595. [Anhang.] 

525. Zweites Hemistich: vgl. 
A 720. rzauueiave, die Farbe der 
Opfertiere für die Toten und die 
gefürchteten Götter: vgl. y 6. I’103. 
— uerangener Indikativ: zu ß 114. 

526. eöyfjoı unter Gelübden. 
— xı,vr& die ruhmreichen, von 
den Schatten der Helden und Hel- 
denfrauen. 


627. 9iAvv als Femininum. — 


ueAcıvav wird auch auf 619 &ovsıorv 
zu beziehen sein. 

528. Zweites Hemistich —= : 350. 
eig Egsßog oro&ubeas, vgl. A 85, nach- 
dem du sie (die Schafe) mit den 
Köpfen nach dem finstern 
Totenreiche d. i. nach unten ge- 
wendet, A 86 &s Podeov, damit 
das Blut hinunterfließe. — dxo- 
v00Qı roantodeı kehre dich ab, 
Gegensatz zu eis — ore&vag in 
selbständiger Konstruktion. 

529. igusvog zustrebend d. i. 
dein Antlitz zuwendend den Fluten 
des Okeanos, der ihn zum Reich 
des Lichtes zurückführen soll. 

530. &lsvoovraı: vgl. A 86f. &ye- 
oeovro — ünt& £o£ßevs aus der Tiefe 
des Totenreichs hervor; denn Od. 
gelangt nur an den Eingang: vgl. 
4 150. — vexrtav xararedvndrwv, 
epische Sprachfülle; Luther “toter 


Leichname’. [Anhang.] 
531—537. Vgl. 2 44—50. 
531. Zweites Hemistich: vgl. 
& 139. äraooıcıw: der Dativ nach 


erortovvo statt des Akkus. nur hier 
und O 258. 


532. Vgl. A 45. [Anhang.] 


533. dele@vras, nach dem Dativ 
£raooıcıv der Akkusativ: zu 565. 
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avrog 08 Elpos ÖEV Eovaodusvos Xap& uNGOÖ 635 
Node, und: div verdwv Auevnvd Kdonva 
aluatog &660v lusv, nolv Tsigsolao nudeodeı. 
Evda Tor aurlnu ucvrıg EAsvoeraı, doyaue Auhv' 
ög xEv ro einnoıv 6boVv anal weroa neAsddov 
voorov 9°, ag El ndvrov EAsdocnı Iydvdevre. 
os Epar’, aurina dt yovaddoovos HAvdev ’Hos. 
Gupi ÖE us yAnivav TE yırovd Te Eluare &608v' 
adın Ö° doydpsov pügos ueya Evvvro vöupn, 
Aentov anal yaplev, neol Ö8 Eovnv Baier ikvi 
xaANv yovosinv, XepaAl; 6 EnEdNKE naAvuntonv. 
vvrao Eyo did dhuu xıwv Örgvvov Eralgovg 
uerhıyioıg EnEsodı MagadTadoV Avon Exaorov' 
‚unxerı vöv EVbovres dwrsits yAvxdv Unvor, 
air lousv' ON yao uoı Enepowde nörvie Kioan“ 
os Epaunv, voioıw 6’ Ensneldsro Hovuos Ayıvag. 
obd} ulv 000’ Evdev neo dniuovas yov Eralgovg. 


540 


b45 


550 


Einivoo ÖE rıs Eoxe venrdrog, oure ri Almv 


535. Vgl. zu ı 300. 

536. nodaı weile, warte. 

537. nudeodaı Tivös hier je- 
manden befragen, wie 450. 89. 

538. 9a da, dann. 

539. 540 — 6 389. 390 (424). ds 
demonstrativ. — x8&v einpow: zu 
A 135. — Ödös, wie via, vom Orte: 
Richtung des Weges (Kurs), xeXev- 
®os, wie iter, die Handlung, die 
Fahrt. ueroo die Maße in bezug auf 
die Zahl der einzelnen Tagesfahrten. 

538—540. Die Verse sind wahr- 
scheinlich ein späterer Zusatz. 
Tiresias sagt in Wirklichkeit in 4 
nichts über den Weg, außer daß 
er 104ff. vor dem Betreten von 
Thrinakia warnt. Auch ist der 
Anschluß von 538 mit Erd — aö- 
tina an 536f. ungeschickt. 

V. 541—574. Rüstung zur Ab- 
fahrt; Tod des Elpenor. 

511 = u 142. 0 56. v 91. yevoo- 
Voovog: zu & 123. 

542 — £& 320. &upl O8 adverbial; 
eiuere appositiv. — E608v gab zum 
Anziehen, besondere für die Fahrt, 
wie & 264. 


543—545 — & 230—232. Kirke 
macht sich bereit zum Ausgehen, 
wie Kalypso in g, weil sie das 571ff. 
Erzählte vorhat. [Anhang.] 

546. 547 —= u 206. 207 (x 173). 

546. dı@ aux durch den Palast, 
da er wahrscheinlich uvy@ ddwov 
(vgl. 340, zu y 402) geschlafen hatte, 
während die Gefährten zar& uEyaoo 
nach 479 ruhten. 


548. &oreiv eigentlich tief at- 
men, dann, wie X 159, vom schnar- 
chenden und tiefen Schlafen, mit 
yAvandv Uuvov: den süßen Schlaf 
ausschnaufen. [Anhang.] 

549. ön schon. — Eregpgpads gab 
Weisung über das ‘Gehen’. Das 
Nähere teilt er erst 562 mit. 

550 —= u 324. ı 148. 

551. obdE ulv obd’ Eudev eo 
aber freilich nicht, auch 
selbst von dort nicht. 

552. ’EAnvowe ist nach der Situa- 
tion natürlich veorarog. — tig ein 
gewisser, mit Zoxe gewöhnlicher 
Eingang einer Erzählung. — rl 
irgend. [Anhang.] 
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Eirınos Ev moAdum obre pgsalv Toıw donoug' 

ög vor &vevd’ Eragwv lepoig Ev Ömucsı Kipans, 

Yvuqeog lusipwv, nareltaro olvoßegeiov' 555 

xıvvusvov 0° Erdpwv Öuadov xal dounov dxovoag 

Ekanlvns dvögovss xul Eniddero pocolv Tow. 

öroppov xuareßiveı Iov Es xAlunxe uaxoıv, 

aAAR xaravrıngb TEyeog nEdev" &x dE ol auynv 

aoroayaiov Edyn, vorn 6° "Auödode xarjider. 560 
&pyousvorcı Ö8 roicıv Ey& werd wüdov Zeinov' 

‚paodEe vv nov oladvde plinv Es narolda yalav 

goyeo®" * KAAnv Ö’ uvm 660v Texungaro Kioxn, 

eis Aldao Öduovs xal Enawviis Ileosspovelns, 

dur xonsouevovs Onßalov Teipeoixo“ 565 
os &pdunv, roldıv Ob xarsxAdodn YlAov Nrog° 

E£öusvor O8 nur abdı yoov TiAlovr6 TE yaltag' 

AR 05 ydo vis oNkıs Eylyvero uvgouevoioır. 
Ar Orte dN 6 Eni via donv xal Hva daldoons 

Tousv Ayvvusvor HaAegov Kara Öaxgv XEovres, 570 

töpon Ö’ &o oiyowevn Klon naoa vn ueialvn 


553. gosolv 70m donemg fest 
in seinem Sinne, von besonnener 
Einsicht, vgl. 7108 ge&vsg heo&Hov- 
raı. Zur Sache 557f. 

554. Zweites Hemistich = 426. 
ös demonstrativ. — &v dauası, ge- 
meint ist: auf dem (flachen) Dache 
des Hauses, vgl. 559. Man vermutet: 
&v Öayueoı. 

555. narsl£ioro von W. Asy-. 

556. xıvvudvo» der sich regen- 
den, aufbrechenden. — Ouadov xu«l 
doörov d.i. Stimmen und Tritte: 
vgl. 1573. 9234. — doönov dnodoag 
= K 354. 

558560. Vgl. 4 63—65. 

558. io» &s „Aluone Hauptbegriff 
des Gedankens. 

559. &u zu &ayn (aus &fadyn von 
Feyvvuı). [Anhang.] 

561. doyoukvorı als sie auf- 
brachen, vom Palaste, vgl. 567. 

562. padode vd nov ihr meint 
wohl vielleicht, wie £ 200. — 
olnovde bis yalav = & 204 und in 
der 11. 


563. Epoyscdaı Präs., daß ihr auf 
dem Wege seid. — 7Auıv enkli- 
tisch mit er Endsilbe. 


664. 565 = 491. 492. 


565. xonooufvovg nach nuıv 660% 
rexumoaro d. i. reltoaı Eundlsvoe. 
Nach dem Dativ eines Nomen oder 
Pronomen folgt nicht selten der 
Akkusativ des Partizips im An- 
schlußB an den Infinitiv. [An- 
hang.] 

566. Vgl. zu 6 481 und x 198. 

667. Erstes Hemistich = 9 55. 
N 653. xord zu £föpevor. [An- 
hang.) 

568. Vgl. zu 202. 

569. Vgl. 402. 


570. &yvvusvo. bis yeovres — 1b. 
466. u 12. &yvöuevor vor Betrüb- 
nis, dem x&ovres untergeordnet; 
zu 409. 

671. Erstes Hemistich = ı 47. 
töpee dt, Nachsatz. — nag& mi 
zu nareönoer. 
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agveıov xureönsev div HijAvv TE uelaıvar, 
dein nagsbeidoüoe" ris Av Hsov 00x E&delovra 
opdaAuoisıv Lo. 1 v8 7 Evda nıdvro; 


OATZZEIAZ A. 


Nexvıa. 


adreo Enel 6 Eni via xarnAdousv NÖ: Baiacoav, 
via ubv &o ndungwrov Eovooauev eis ala Ölev, 
ev 0’ iorov rıdeucode xal lorie vnl uekalvn, 
Ev Ö8 ra union Außdvres EBrjoauev, &v O8 xul adrol 
Balvouev dyviuevoı Dglegov xardk Ödagv yeovres. 5 
Nuiv Ö° ab xurbnmıodE veog KURVOREWEOLO 
ixusvov 0oboov lei nAmoiorıov, EOHAdv Eraipov, 
Kloxn EunAonawog, dein Heog audNEdoR. 
nueis 0° Omnia Eradre Novnödusvor Hard vo 
Nusde mv 6° &vsuds ve nußsovrirng Tv Idvver. 10 
ng 6: nevnusolns rera® (ori« MoVvroropoVerne. 


572. Vgl. 527. 

573. dein magsbeidoüoe leicht 
an unsvorübergekommen, ohne 
gesehen zu werden, was die Frage 
tis &v ldoıro; begründet: zu # 208. 
— obx E&dElovra, nicht un, weil 
beides einen Begriff bildet, gleich 
dexovrae. [Anhang.] 

574. n als Länge in der Thesis 
des dritten Fußes, wie »& 405. A427. 
y32 — 7b n Erde nıövie 
d.i. entweder kommend oder gehend, 
denn &v9” n &v8« ist: hinoderher. 


k. 

V. 1—50. Fahrt zum Eingang in 
die Unterwelt. Odysseus vollzieht, 
was ihn Kirke geheißen. 

1. Vgl. zu 8 50. xarnidousv 
hinabkamen, aus dem Binnen- 
lande zur Meeresküste. [Anhang.] 

2 = 6 577. 

3 = 6 578. 781. 9 52. 

4. &v zu Eßnoauev, Aor. I, wir 
ließen hineingehen, schifften ein. 


- durchfuhr, 


— &v hinauf, an Bord. — r& ufle, 
die x 572 erwähnten. 


5 = x 570. ßalvousv, das Impf. 
schildert das Einsteigen der eıin- 
zelnen. 


6—10 — u 148—152. In diesen 
Versen ist außer Acht gelassen 
» 506f., wonach für die Fahrt zur 
Unterwelt ein Boreas selbstver- 
ständlich gegeben und das Schiff 
eines Steuermanns nicht zu be- 
dürfen schien. 

8—= x 136. 

9. One, zu ß 390, mit movnoausvor 
nachdem wir das Takelwerk 
besorgt hatten, allgemeiner Aus- 
druck statt des besonderen ß 430. 

10 = ı 78. & 256. [Anhang.] 

11. "ovronogovong zu Tüg von 
diesem Schiff, wie esdas Meer 
navnuseins darauf 
prädikativ bezogen, aber adverbiale 
Bestimmung für das Ganze, wie 
P 384. reraro (reivo) imperfek- 


2, It. HSsTzZEgaÖ 3 


Arastn T ram SaLT) TE ZEN Eyriei. 


.ı 


I 2; ziigeF zer: Jettropinr Rzieroio. 


irge 3: K.au:por erdgör Ara; 1z zo TE. 


TEQL m FERzAL ZIZEATBRETGG 


- di 207 error: 15 


rin: gazIsıe zeicedigzetcı ezrirssdv. 
Hy Gare Er ATziILGI Zn; OVPEIOF COTEPOETTE, 
nH A Cr cv ii ;eier EX orgamider Zp0TEcTTTe. 
eir iaı mE isn, rereraı dasıkoiaı Fporoisır. 
vie uv Zr EidinTe; iuzisaner. ix Ö: 1a müde 2 
silsusd " arroı 9° crrz zepe Bor Rxzaroio 
Lousv. bg’ Ei: Jöpor egızöusd’. or gocos Kiexr. 
Zv9’ icpnıe ur Tlspundr; Evpviogös Te 
saw’ Eyo 9 Gong o&r: Epvosausvoz; zapc urpot 


Bodoov hovk. 00007 re zuyoraı 


Erde xci Ewde, 25 


ang’ eirr@ dE yonv Jeourr züdır vexvcooir, 


zpörru ussızpnto. uerireıte O8 108 olva. 

To roitov ar’ vderı" Eri OÖ’ ürgıra kevaa aaivvor. 
rohsa ÖE ZOVvoVUunv VEXUOV QHEVLVA XUONVE, 

&/dov el; 'Idaenv oreipav Poüv, 1, rıs Apiorr, 30 


tisches Plusquampf.: blieb ge- 
spannt, vom schwellenden Winde: 
es fuhr den ganzen Tag mit vollem 
Segelwinde. DaktylischeKhythmen. 

12. Vgl. zu ß 388. [Anhang.] 

1%. Zweites Hemistich = H 422. 
2311. 1434. &5 neipah” ixave, nach- 
dem es über den Okeanos gefahren, 
daher neiguru "Aueuvoio den (jen- 
seitigen, Rand des ÖOkeanos, 
nach der Unterwelt zu, bezeichnet. 

14. Zweites Hemistich = $3. 
&48. Kıpusoiov: diese “Männer der 
Dunkelheit’ sind eine Personifi- 
‚ierung der dem Fingang in den 
Aöuog eighsıg des Hades (x 512) 
entsprechenden Eigenschaften. An- 
ders wird die Landungsstelle von 
Kirke % 608ff. beschrieben. — 6- 
wog land. |Anhang.] 

15 = © 662. xenalvuuevor be- 
zogen auf Hubs re molıg re. 

16. Helıog gaed. wie 8479. 441. 

388. - xaradgonernı strahlt 
Ilanz herab, bescheint. Nicht 
der Nebel (15) hindert die Sonne, 


das Land der Kimmerier zu be- 
leuchten. sondern an der Schwelle 
der Unterwelt gelegen ist es der 
Einwirkung der Sonne entzogen. 

17. Vgl. u 380. öxor &v mit 
Konjunktiv iterativ. — xeog hinan. 

18. Vgl. u 381. dx’ oboavoder 
vom Himmel her. 

19. &zi darüber, über das Land 
hin, zu reraraı ist gebreitet, lagert. 
— 640n, nicht stehendes Beiwort 
der Nacht. — dzsıloicı Beor. — u 341. 
o 408 und in d. D., Beiwort der 
Sterblichen überhaupt. 

20. Vgl. zu ı 546. [Anhang.] 

21. zao& 06dov 2x, wie II 151, 
neben der Strömung hin. 

22. Nous» aus Nlousv von al. — 
pedos Kipxn: % 513. 

23. Perimedes und Eurylochos 
sind die Hauptpersonen unter den 
Gefährten des Odysseus, wie u 195; 
Eurylochos ist auch x 205 Führer. 

24. Vgl. zu x 321. 20yov Aorist 
ergriffen, um sie bereit zu halten. 

25—37. Vgl. x 517—530. [Anh.! 
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6ebsıv Ev ueydgoıdı nvoniv T’ Eumimocucev EodAiv, 
Teigeoin 0’ dndvevdev div legevosusv oi@ 
reuueiav’, Ög uNAoıdı UETENgENEL NWETEgOLGLV. 
rods Ö’ Enei euywincı Aurhoi Te, Edven vexoßr, 


&Alıuocdunv, v& 08 unla Außov drsdspordunde 


35 - 


£s B6PooV, dee Ö’ alu xeiAnıvepes' al 0’ dyegovro 

duyol bntE Eoeßevg verdwv xaraTedvnoTorv. 

[vdugpar 7’ Hideol Te noAdrAntol Te yEoovreg 

xapdevınal 1’ draial veonevden Yvuov Eyovoaı, 

noAloi 0° obrausvor yaixrhosdsıv Eyyeinoıv, 40 

üvöoss koniparoı Beßoorwusva TevyE Eyovreg' 

ot noAloi neol B6F00v Epoltwv KAlodev üAkog 

Beoneoin layij‘ EuE Ö& yAmopov Öeog Nosıv.] 

ÖN Tor’ Eneid#” Erdpocıv Enorodvag ERElevon 

unde, T& ON xarexeıT! Eopayueva vydeı 1aAxo, 45 

Ösipavras natarnaı, Erevbnodeı bt Deoicıv, 

ipdum Tv 'Aldn zei Enawvi) Ileoospovein' 

euros 68 Elpos 6EV Eovaoausvog rag& uNg0Ö 

unv, ob0’ Elmv verdmv Ausrnva xdonve 

eiuatog &660v luev, oliv Teigsoino nvdEodaı. 50 
xoorn 68 Yuyn ’EAnnivooog NAdEV Eraipov' 


35. de ein ‘da’ des Nachsatzes 
zu &nei, vgl. x 527. — &nmedsıpo- 
rouno« Es Bo®gov, prägnante Kürze: 
in die Grube sie haltend: vgl. 
x 528. W148. 


36. «i de: die hinweisende Kraft 
des Pronomens kann wiedergegeben 
werden: siehe da. 


37. Vgl. 564. üntE £oeßevs aus 
der Tiefe des dunkeln Toten- 
reiches hervor, welches als unter- 
irdisch gedacht wird: vgl. x 560. 
2 57. v 81. 

38—43 bilden eine spezialisie- 
rende Erklärung von %vyai, welche 
aber der folgenden Darstellung nicht 
entspricht. Vgl. Verg. Georg. IV 
475. Aen. VI 306. |Anhang.] 

38. zvlorinto: vielgeprüfte. 

39. nuopdevıxai substantiviert 
Jungfrauen, mit dreaAcı hier im 
Gegensatz der vöougeı, der Bräute. 
— veonevdtn Yvuov Ey. Gegensatz 


zu zoAvrAntor: deren Herz eben erst 
(durch den Tod) Leid betroffen hat. 

40. obrausvog, Partiz. Aor. IIMed., 
wie »rauevog, in der Bedeutung des 
Perf. pass.: die Wunden sichtbar 
an sich zeigend. Dies so wenig, 
als daB die Seelen als Abbilder der 
Gestorbenen Rüstung tragen, ist un- 
homerisch : 5 456f. P65ff. 4 91. 575. 
607. — Zweites Hemistich: zu ı 55. 

41. Eyovres tragend. 

42. Zweites Hemistich = ı 401. 
o 415. ol demonstrativ, mwoAloı dazu 
prädikativ zahlreich. 

43 — 633; auch H 479. u 243. 
iayjj sonst nicht von Toten, vgl. 
»Aayyn) 605 und rergiyviaı o 9. 

44—50 —= x 531—537. 

50. afuerog: in der Grube (36). 

V. 51—89. Die Seele des Elpenor 
und Odysseus; dann die Seele von 
Odysseus’ Mutter. 

51. Nach % 71ff. müssen die 
Seelen Unbegrabener bis zur Be- 
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od yap nm Er£deonto bno yBovog Ebgvodsing' 
onux yüp Ev Kiouns ueydow xurelsinonev TNWEig 
üxiavrov xol üdanrov, Enel novog KAAog Enreiyev. 
rov utv Ey Ödxpvoa löwv Elenoa Te vu 55 
xul urv Povioag Ense nTepbevre TO0ONVIDvV' 
‚Einüvog, aös nAdes bno Ebpov hepdevre; 
Epdns nekos lov 1) Eyo Obv vmi uedadvm 
os Epdunv, 6 dE uw olumbas nueißero uödn' 
‚[dıoyevis Ausorıdön, woAvungav' Oöveoseo,] 60 
G0E us Öcluovog aloe ar) nal ddEopETog olvos. 
Kioung © Ev usydom xaraheyuevos 00% Evönde 
ör)ogoov xaraßnvar lov Es xAluaxa uaxonv, 
AAAK xeravrırpd TEyEog nEBoV' Ex ÖE or KbgNv 
corgaydiov Edyn, yuyn 0° Auddode xarijider. 65 
vov ÖE 08 TÜV Önıdev yovvaßouaı, 05 XapEdvT@OV, 


stattung des Leibes am Eingang 
der Unterwelt verbleiben. enn 
nun Elpenors Psyche dem Odysseus, 
der auch nur an den Eingang der 
Unterwelt gelangt,zuerstentgegen- 
tritt, Od. Y. 52 zur Erklärung sagt, 
daß sein Leib noch nicht bestattet 
warund seine Psyche, auch ohne Blut 
getrunken zu haben, noch das volle 
Bewußtsein hat, so ist hier dieselbe 
Vorstellung wiein Yvorauszusetzen. 

52. dno xBovös ebovodelng: zu 
%» 149: ön6 mit dem Genetiv ent- 
sprechend dem Plusgpf. &red«anro 
lag bestattet. [nhang.] 

53. oöu« bei Homer nur vom 
Leichnam. — xarsilsinousev, unab- 
sichtlich: im Drang der Geschäfte 
hatten sie Elpenor nicht vermißt. 
[Anhang.] 

54. &nlavrov nal üdantov, 72. 
X 386 asyndetisch. Die förmliche, 
feierliche Totenklage ist, wie die 
Bestattung, ein wesentliches Stück 
des dem Toten gebührenden y&oag. 

55 — 395. 87. War Elpenor vor 
der Abfahrt zum Okeanos nicht ver- 
mißt, so konnte doch sein Fehlen 
auf der Fahrt selbst nicht unbe- 
merkt geblieben sein. Als er nun 
am Eingang in die Unterwelt dem 
Odysseus entgegentritt, erkennt 
dieser, daß er einen Toten vor sich 


hat, daher sein Mitleid und die fol- 
gende Frage. 

56 — 396. 

67 — 155. Zweites Hemistich 
— Wb1. nüsnides: Frage der Ver- 
wunderung. — dr6 $öpov hinab in 
das Dunkel. 

58. Epdns sc. 2A9av du bist 
eher angekommen, daher 7 
‘als’, wie noch %444. Der ganze 
Gedanke ist ein naiver Ausspruch 
in vollem Ernste, daher nicht un- 
vereinbar mit 55. — 00» »mi sc. 
iov, vgl. y 823. [Anhang.] 

59 ı 506. 


60 —= x 504. [Anhang.] 

61. dos, wie x 68. — deadluovog 
(zu ß 134) aloo, vgl. ı 52, das von 
der Gottheit verhängte Geschick: 
zu ı 411. — d9Eoparog, zu reich- 
lich genossener. 

62. &v usydom im Hause. Man 
vermutet &u (&v) u. Vgl. zu x 564. 
— xaraltyuwevog Part. Aor. II Med. 


von W. Asy-. — obn Evonoa ich 
dachte nicht daran, x 557 
enhcdero. 


63—65 — x 558560. [Anh.] 
66. Vgl. v» 324 und O 665. rar 
önıdsv bei jenen dahinten, in der 
Heimat zurückgelassenen, der 
Genetiv wie ß 68, dazu 06 zagedr- 
tov die nicht zur Stelle d. i. von 
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xods T’ dAdyov xul maToog, Ö GE TEEPE TUTdOV Edvre, 

Tnisudyov 9, 0v uoövov Evi ueydpodıv EAsımsg' 

olda ydo, ws Evdevös xıov Öduov EE "Aldo 

vioov Es Alcıinv oyriosıs Evspyea via‘ 70 

Evda 0’ Ensıra, üvab, neloueı uvnocaodeı Euelo. 

un w üxdavrov Üdantov lov Önıdev xaralsineıv 

voopıLodeis, uf Toli Tı YEhv unvına YyEvauaı, 

alle we xannieı GV Tedysoıv, &00« woL Eorıv, 

ud TE wor ysdaı modlıng Eni Yıvi YaAdoons, 75 

avdgog Övorivoro xl Eooouevosı AVPEOHUL. 

raürd TE wor reikocı nükei T’ Eni TUußo Epsrudv, 

6 xci fwög Eosssov &iv wer’ Euois Erdgosın. 
ös Epar’, wurde Eya uv Ausıßöuevos ME06EE110V' 

‚würd Tol, & ÖVornve, TeAsvrion TE xui Eobw.‘ 80 
vor utv DS Enesooıv dusıBousvo HTvyEgpoidıv 


Aus”, Ey usv Övevdev Ep 


hier fern sind, noch auf der Ober- 
welt leben. Vgl. auch 2 486. Die 
Bitte bei den fernen Lieben, wie 
O 662f. [Anhang. 

67. Zweites Hemistich = © 283. 
X 480. « 435. 

68. Zweites Hemistich = 6 734. 
T 339. uoövov: als einzigen Sohn 
und Erben, vgl. $ 365. 

69. oldx wie x 267. & 365. 4 163 
von einer festen Überzeugung. Der 
Satz mit y&e ja bereitet die Auf- 
forderung 71 vor, wobei &v9« da 
die Ortsbestimmung in 70 aufnimmt. 
[Anhang] - 

70. Trstes Hemistich = u 8, 
zweites: vgl. ı 279. 

12. Kxlavrov danrov: zu #275. 
— ioav bei der Abreise. — önıdsv 
zu dem futurischen Imperativ x«- 
taksimeıv. 

73. voogıodeis “von mir’ ab- 
gewandt, unbekümmert um mich: 
zu 425. — un bis yEvouoı = X 858, 
warnend. — unvına Ursache des 
Zornes. 

174. obv revyeoıv: so daß der 
Leichnam in der Rüstung verbrannt 
wird, wie Z 418; dies, wie die 
sonst mit dem Toten verbrannten 
Gegenstände nach dem Glauben, 


eiuotı pdoyavov loywv, 


daß die Seele in irgendeiner Weise 
davon noch Gebrauch machen könne. 

75—= « 291 und 4 248. 

176. dvöpög Övornvoro von oje 
abhängig: als ein Mal des Un- 
glücklichen, x«l &osoufvoroı nv- 
»Eeodeı: zu y 204, auch für die 
Nachwelt zur Kunde d. i. daß 
es auch die Nachwelt an den Un- 
glücklichen erinnere. [Anhang.] 

77. r@öür« diese Bitten. 

78. xai: zu 111. Später finden 
sich auf Grabdenkmälern nicht 
selten Anspielungen auf den Lebens- 
beruf des Verstorbenen. 

80. raöre mit relsvınon TE xal 
too, wie «293, ich werde deine 
Bittenerfüllenundausführen. 
Odysseus spricht so kurz, weil er 
sich nach der Erscheinung des 
Teiresias sehnt. 

81 = 465, auch 225. orvysoög 
traurig. — Odysseus ist mit El- 
penor allein, denn die 23 genannten 
Gefährten sind nach dem 44f. er- 
teilten Befehl fortgegangen zu 
denken, um die geschlachteten Tiere 
zu verbrennen. 

82. Zus®a verweilten. — &vev- 
#ev gesondert, für mich, dem 
eteowdev auf der anderen Seite 
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eidnAov 6’ Erepwder Eraigov TOAN aybgever' 
NAdE Ö' Eri VUN urToos xuratedrnxKving, 
Abroivxov Hrrarng usyeiıtopos 'Avrixkeıe, 85 
tiv forv xarelsızov lov eis TArov ioyv. 
tiv ut» Eyo Ödxovoa Idwr EAENOE TE Dvuß“ 
ail 000 Ds Eiwr AgoTEEL;V, AvXıvor 70 dYEVOV, 
«luutos d600v iusv, zgiv Teigesino AvdEodaı. 

1AdE 6 Eri Your Bßuiov Teipesico " 90 
19U0E0v GxjaTgoV Eyav, Euk Ö’ Eyvo xuil NOOGEENEV' 
‚[dıoyevis Aasprıddy, zoAvunyav’ 'Oövooeü,] 
rind air, © ÖVornve, Aıaov Paog 1jeAloro 
nAvdes, Opoa lÖn vervas xal drsorea Xo00v; 
aid” aroyaseo Bodgov, ürıoye ÖE Yaoyavov EV, 9% 
alucroz Öppa in xul Tor viusgrea ein.‘ 

&s par’, Ey 0 Avayussdusvos Eipos apyvodnlov 
xovico Eyxareand. 6 6° Enel ziev aiua xeAcıvöv, 
xul TöTe ON u’ Eres66L AO00NVÖR uavrıs Auvuav' 
‚vooror Ölknaı uedlındaa, paidın Odvooeü' 100 


entspricht, daher so viel als: auf 
der einen Seite (der Grube). — 
£p’ caluarı auf das Blut. 

83. zolid vielerlei, ein langes 
und breites nach seinem Wesen: 
» 553. — dyögevev: nach dem 
Partizip (82 ioyav) Übergang in 
das Verbum finitum. 

84. Erstes Hemistich — 90. 387. 
467. © 20. P65. MAde: der Aor. 
nach den Imperfekten bezeichnet 
die in die geschilderte Situation 
einfallende Handlung. [Anhang.] 

85. Adtolvxov: vgl. vr 395. — 
Fvydıno bezogen auf yvyn, nicht 
auf unroös. 

36. {av bei der Abfahrt. 

87 = 55. 395. 

88. 000’ @s ne sic quidem, noch- 
mals erklärt durch zuxımdv neo 
dysdov. — noortonv, auf die Person 
bezogen, im Vergleich mit Teiresias 
89. [Anhang.] 

89 = x 537. X 50. Erstes Hemist. 
wuch A 148. 

V.90—149. Teiresias und Odysseus. 

91. Erstes Hemistich —= 569. yev- 
ceov —= ypvosloız HAoıcı nenaguEvov 


A 246. — oxünroov Zeichen der 
Amtswürde wie auf der Oberwelt. 
— Eyov» zu yvyn nach dem Sinne 
konstruiert. — Eyvo, denn to «ci 
tedvn@rı v00v nöge Ilsgoeporsıc 
% 494. (Anhang. 

93 — 60. [an ang.] 

93. Erstes Hemistich vgl. « 281. 
tinte mit NAvdeS: zu & 87. — are 
wieder: zu x 281. 

94. öpe« idn nicht Absicht, son- 
dern Folge: daB du sehen mußt: 
zu ı 13. venvas: denn die Seelen 
sind als sidwAa a@uovrwv mit einem 
Scheinkörper umkleidet: zu %# 67, 
vgl. zu x 40. — Grspnea yöoov, 
wie n 279, die freudlose, traurige 
Stätte. 

96. cluaros Öpexr rim, nach 
x 493 ff. nicht zur Wiedererlangung 
des Bewußtseins, vgl. 91, wie bei den 
übrigen Seelen, sondern des voraus- 
schauenden Seherblicks. «diuaros 
mit Nachdruck vorangestellt: zu 
113, partitiver Gen. als Objekt. 
Versschluß wie y 19. & 300. 

99 — u 36 und A 291 (A 92). 

100. Nachdem Tiresias Blut ge- 
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tov ÖE Tor doyal£ov Ymdsı Bedg' od Yyao Öl 

Anosıv Evvooiyauov, 6 ToL x0Tov EvdEro Hvuo 

wduevog, Örı ol viov pikov EEalaweag. 

AN Erı uEv xE xal © xaxd NEE NAoyovres [xoLdde, 

al x EHEANg 00V Yuvudv Epovaanesıv zei Eraiowv, 105 
ÖNNÖTE XE NEBToOV nEAdong EvEoyEa via 

Gpıvaxin vioß noopvywv losıdea 6vVroV, 

Booxouevas Ö’ svonte Bong xal ipıa uni 

'Hekiov, ög navr' Epopä nal navr' Enaxovsı. 

rag el uEv « dowwveoag. aus v6drov TE uEöNKL, 110 
xal nsv Er eis IdIaanv nun neo naoyovrsg inoıöhE‘ 

el dE ns lvnaı, Törs Tor Texucipou’ ÖAEdgoV 

vnt ve xl Erdpois' abrog Ö Ei neo nev aAvEns, 

ÖVE naxüg veinı, bAEdag üno navras Eralpovs, 

vnog En’ dAhorolns‘ Önsıs 6° Ev iur olxo, 115 
üvdoas bneppıakovs, ol Tor PBlorov xaredovoıv 


trunken, weiß er sofort, wonach er 
93 gefragt hatte. — difnaı aus di- 
£nocı, du wünschest zu er- 
langen. — ueAndea: vgl. yAvxsooto 
4 323. [Anhang.] 

101.&oyaAdov Ijccı wird schwierig 
d.i. unmöglich machen. 

102. 103 = » 342. 343. Anosıv, 
Subjekt o&, wie 128. — roı gegen 
dich, ein Dativ des feindlichen In- 
teresses. [Anhang. 

102. yaousvos nach #0rov Evdern: 
zu n 805. v» 250. — oi als Enklitika 
lang, weil vi6» ursprünglich mit o 
begann. [Anhang.] 

104. Zweites Hemistich = 111. 
u 138. dA mit uev aber freilich. 
— x£E mit fxoıohe Potentialis, wie 
111; ixveEouaı ohne Angabe des Ziels 
heimkommen. — xal ag auch 
so, trotz Poseidons Zorn. 

105. «l x’ &9Eing wenn du ent- 
schlossen bist. — &r«iewv parallel 
mit 06V. — Yvubv dovaaxdew die 
Begier im Zaume halten, was 
110 genauer erklärt wird. 

106. Öönnöre no@rov = cum pri- 
mum, mit Konj. Aor. im Sinne des 
Fut. exact. 

107. Opıvaxin, von Heiva& Drei- 
zack, die “gabelförmige’ Insel, 


bei Homer eine märchenhafte Wun- 
derinsel, erst später Name von Sizi- 
lien. (Anhang.| 

108. Zweites Hemistich = u 128. 
322. 0278. v51. 9304 undind.L. 
evonte, noch von örzorse xe (106) 
abhängig. — xat lang vor dem 
digammierten ipıa (Fi = vis): 
starke, stehendes Beiwort, wie 
sonst ziove. 

109 = u 323. I’ 277. 

110—114 = u 137—141. »00rov 
te u£öncı und auf die Heimkehr 
bedacht bist, das Motiv zu £aes 
parataktisch gleichgestellt statt im 
Partizip. . 

111. xai ‘auch’ drückt die Über- 
einstimmung des Nachsatzes mit 
dem Vordersatz aus. 

112. rot dir mit genauerer Er- 
klärung in den folgenden Dativen. 

113. «örög im Gegensatz zu Schiff 
und Gefährten mit Nachdruck vor 
el eg gesetzt: zu $ 408. A 96. 

114. 115 = ı 534. 585. veicı aus 
vesaı. — Önsıg futurisch und zwar 
von einer fernen Zukuuft, wie eiuı 
A 426. 

116. Erstes Hemistich = o 376, 
„weites = v 396. 428. o 32. xar- 
£dovoıv, Präsens, wie » 896, wäh- 
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uvmusvor avrıdenv Aloyov xui Ebva dıdöwres. 
AN’ 1 or xelvov yes Blus axoricen EIdIav" 
wbrap Erıv uvnorieus Evi ueyapoıdı TEOIdLv 


2, 9 


xtelvns nE 064@ 


n aupadov Öbeı yulxo, 120 


goqeoduı d1, Ersıta Außbwv Eviipss Eperuov, 

eis 6 xE roVs aplxnaı, ol obx loacı Yaluocav 

dvepss oVdE 9 Aleccı ueuıyusvov eldup Zbovoıv‘ 

000” Agu rol y’ loacı vEus PoLvırorapjovs 

006” Evripe’ Egsrud, ra te nTeod vnvol neiovrai. 1% 
ojua dE Tor EpEw ui apıpoudes, obdE oe Anoeı. 

Öönnöre xev Ön Tor OvußiAnuevos KAdog Ödlıng 

yim admonkoıyov Eyeıv ava paıölum W@um, 

xul öre 61; yaln nikas Evipes Eperuor, 

6£tus iep& xaAı TToosıdaovı ävartı 130 
apvsıov rado6v re Hv@v T’ Exrıßiropa xdnoov, 


rend das Futurum oder Partiz. 
Präs. xaredovras zu erwarten wäre, 
denn noch sind die Freier nicht 
da, vgl. ß 89 mit 2 181. 

117 = v 878. E£öva: zu «& 277. 
dıöovreg Partiz. Präs. anbietend. 

118. Vgl. & 24. Zweites Hemistich 
= y 216. m 255. dA’ n ro aber 
traun, zusichernd. — &49ov heim- 
gekehrt. 

119f. Vgl. & 245f. 

120. #reivys Konjunkt. Aoristi: 
wie 106. [Anhang.] 

121. Eoysodaı wandere, futu- 
rischer Imperativ, wie 132. — £vjj- 
ess (de in dpapionw) “wohl ange- 
paßt? der Hand, handliches, 
stehendes Beiwort. [Anhang.] 


123. üleg “Salzkörner’ aus der 
&ig, ein anders gewonnenes Salz 
wird noch nicht erwähnt. — eld«e 
Edovcıv —= ı 84. % 270. — Noma- 
dische, im wesentlichen auf rein 
tierische Nahrung angewiesene 
Völker haben von jeher das Salz 
nicht gekannt oder, wenn sie es 
kannten, verachtet. Nach Pausa- 
nias waren hier die Epiroten ge- 
meint. 

124. 006’ &oa: auch füglich 
nicht, wie sich aus dem Vorher- 


gehenden ergibt. Die Beziehung 
darauf deutet auch die Betonung 
von toi yE an. — PoLVvıRomapyovs: 
zu ı 126. 

125. zreg& vnvoci: die Gleich- 
mäßigkeit des Ruderschlags und 
des Flügelschlags und die fortbe- 
wegende Kraft sınd die Vergleichs- 
punkte. 

126 = % 326; auch ht 273. oödeE 
ce Anosı negativer Parallelismus zu 
&oıpgadts. 

127. ovußAnuevos: zu n 204. 

128. s&dnenkoıyov Hacheltod, 
ein gewählter Ausdruck der Orakel- 
sprache für Worfschaufel. — 
£ysıv, nämlich o€, wie 102, nach 
toi 127. 

129. yain Lokativ desZieles. [Anh.] 

130. Erstes Hemistich —= 6 473, 
zweites = ı 412 und sonst. 


131. Dies besonders großartige 
Opfer, bei Homer nur hier, später 
teıtva, bei den Römern suovetau- 
rilia genannt, bestand aus drei 
männlichen Stücken von drei ver- 
schiedenen Arten der gewöhnlichen 
Opfertiere. Der ganze Auftrag be- 
zweckt die Ausbreitung des Kultus 
des Poseidon, um diesen zu ver- 
söhnen. 
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oixad” anoorelysıv Eodsıv 9’ leoag Exaröußeas 
ddavdroısı Heoloı, Tol 0bguvoVv Ebobv Eyovaıv, 


scacı uch” Ebeling. 


Davarog ÖE Tor EE alög aura 
aBinyods udin volog EAsdoeraı, Og xE de nepen 


yıioaı Uno Aımagd domusvov, dupi 6: Anol 


öAßıoı E6oovrauı. 


t& ÖE Tor vnusorea Elowm. 


&s Eyar’, wurde Eyo yıv Ausıßdusvog TO06EETOV' 
‚Teıpsoln, r& uEv do nov Eneximsav Heol avroi‘ 


aAR üyes uoı vods Eink “al arosxemg nardkekor. 


140 


untoös rivö 6bodn duyYv xurarsdvnaulns, 

N 0° dxdovo’ Nora 041E00v aiuaros, 060’ Eov viov 
Erin. Eoscvra lÖeiv obdE nooTLuvdNonodeL“‘ 

eine, üvok, mög xEv us dvayvoln tov Edvre;‘ 


&s dpdunv, 6 dE uw abıln’ ausıBdusvog mEOGESLTEV' 


145 


‚onidıdv ro Eros Eodo xul Ei posct Hioo. 
0v Tıva uEV nEv Eds VERUMV KATETEFVNÜTOV 


132. Zweites Hemistich vgl. 144. 
ö 478. 

133 = 6 479. % 280. 

134. nücı ul’ &eins allen zu- 
sammen der Reihe nach, also 
jedem einzelnen: denn durch die 
Hybris des Odysseus (ı 525) waren 
alle Götter verletzt: vgl. ı Böäff. — 
£& cAödg außerhalb des Meeres. 
— toi zu abra dir selbst im 
Gegensatz zu dem schon früher er- 
folgenden Tode der Gefährten im 
Meere. [anhang.| 

135. APAnyoös ualu Toiog so 
recht sanft: zu y 821. — Ög xe 
mit Konjunkt. Aor. in futurischem 
Sinne nach Futurum, wie x 5389. — 


zepvn, sonst vom gewaltsamen 
Tode. 
136. ynocı: zu u 316. — Uno, 


vgl. ö 295. — Aınooo behaglich, 
zu 6 210. — &eonufvov entkräftet, 
zu £2. — Acoi die Untertanen. 
Der Zusatz dupl d& are. im An- 
schlußB an yyjowı — deonutvor: 
während. 

137. vnusord« prädikativ zu rd. 
— sioo als Präs. nur noch 8 162. v7, 
sonst Fut. dp&w. Zu diesem Schluß- 
satz vgl. n 297. 

139. Zweites Hemistich vgl. y 208. 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


&o zov denn wohl, im Tone der 
Ergebung. 

140. Vgl. zu & 169. Nur hier 
folgt nach der Formel die Frage 
nicht unmittelbar, daher 144 noch- 
mals eine. 

141. Vgl. 84. znvde hier. 

142. noraı, wie 8%. — 0y2ddv 
afuorog: die Witterung des Blutes 
zieht die Seelen an. — &0v viov 
den eignen Sohn, bezeichnender 
als £u£. 

143. &tingewannes über sich. 
So spricht Odysseus, obwohl er 
nach der Mitteilung der Kirke 
„ 494f. den Grund wissen mußte. 


144. eine, durch die vorhergehen- 
den Worte vorbereitet, daher Asyn- 
deton: so sage denn: zu y 214. 
— nüg av us dvayvoln, direkte 
Frage: vgl. zu 229. röv &övre, daß 
ich der bin d.i. als den, derich 
bin: vgl. © 159. u 116. 8 250. x 475. 
[Anhang.] 

146. dnldiov mit Enog eine 
leichte Sache, etwas Leichtes. — 
en) gosol Brom ich werde zu be- 
achten geben: vgl. & 427. 

147. &&s Konjunktiv, wie &mı- 
pWovens 149, im Sinne des Fut. 
I. 2. 11. Aufl. 10 
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«iuurog a660v luev, 6 ÖE Tor vnuepris Evlper‘ 


‘ 


0 ÖdE x Erupdovens, 6 de Tor ndlıv sicıv Örlacon“ 


os Yauevn yuyı; ulv EB Öduov "Audos Eico 150 
Teıgsoluo üvuxros, Erei ware Heopar’ Eisbev' 
uwbrig Eyov abrod ufvov Euredov, Öpe Exil unene 
HAvdE xul alev alua xeinıvepis. uvılıa 6° Zyvo, 
xul u’ 6Aopvpousvn Erea ATEpbevre NEO0NVOR“ 
‚„rexvov Eudv, zog NAdes bno Ebpov Nepdevra 156 
kwog Ewv; yalzıov di trade Gwolcıv beäcdaı. 
[uE00@ ya weyaloı zorauoi xal deıva bEedon, 
Nxsuvos udv zeWTE, TÜV 00 nwg Eorı TEENERL 
nebov Eövr’, u un vis Eyn Evspyka vie.) 
1 vüov ÖN Toolndev aiwusvog Evddd’ Indvers 160 
vrl te xal Erapoıcı noAbv yodvov; obdE am NABes 
eis ’Iddanv, ob6’ eideg Evil ueyapoıcı yuvalxı;“ 

as Epur’, abrio Eyo uıv ausıßdusvos rO00EELToV‘ 
‚unteo Eur), Xgsıo we xarıiyayev gs Aldao 
Ydoyi, xonsöusvov Omßalov Teipeot«o‘ 165 
od yao nw 0yedov TAdov ’Ayauidog, oVdE rw AKwiig 


148. Erstes Hemistich = «x 537. 
1.89. — vnusoräg Eviys, wie y 101. 
327 und sonst. — ö de im Nach- 
satzee nach einem hypotheti- 
schen Relativsatz 6» rıma auf- 
nehmend. Der Bluttrunk gibt den 
Seelen das Bewußtsein momentan 
zurück; ihr Bewußtsein ist also 
für gewöhnlich nicht tot, sondern 


schläft nur. [Anhang.] 
149. nalıv elcıv Önloow, wie Te- 
dibit retro. [Anhang.] 


V. 150—224. Des Odysseus Unter- 

redung mit seiner Mutter. 

“160. Zweites Hemistich = 627. 
152 —= 628. Eunedov beharrlich. 
153. abrine 6° Eyva (= r 342 

und in d. Il), nämlich ue. Das 


abrin® ist bezeichnend für die 
Muüutterliebe. 
154 = x 324 und sonst. [Anh.] 
155 = 57. 


156. yarendv dE schwer doch 
ist es: zu x 282. 502%. — tade 
diese Räume hier d.i. ‚oeßos. 

157—159. u£ooo lokaler Dativ. 


— zoreuol: außer dem Okeanos 
sind wohl die x 518f. genannten 


gemeint. [Anliang.] 
158. 085 zog Eorı es ist un- 
möglich. 


159. &övr@ einer der ist: zu 
ı 50. 

160. Zweites Hemistich = £ 206. 
o 492. vv di jetzt erst, zu 
Tooind®ev iIndveıs. — diAhusvog no- 
,0v xodvov auf langer Irrfahrt, 
welche noch nicht beendigt ist, 
daher Partiz. Präs.: zu «& 183. 

161. vnl re nal Erdporcı = 113. 
u 140, hier zu dAmuevog: das einzige 
Beispiel eines persönlichen Begri 
im soziativen Dativ, aber nach 
einem sachlichen: vgl. ı 173. [Anh.] 

162. yvvaina: Odysseus dagegen 
erkundigt sich 174 zuerst nach 
seinem Vater und Sohn. — V. 161f. 
wurden von Aristophanes verworfen. 

165. Vgl. zu x 492. 

166 = 481. ’Aycuidog dem 
Achaierlande, wobei die Ant 
wort weiter geht als die Frage. 
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yüs Eneßnv, AAN altv Eyov aldimucı dıbvv, 
EE 00 Ta noWrıo®” Enndunv Ayau£uvovi Öle 
"IAov sig Einwiov, iva Toweooı uayoiumv. 


cAh Öüys wor Tode eins xul droexsog xordhebov' 


170 


tls vu 08 ao Eödunoss Tavnieykog Vavaroıo; 
N body) voöaog; 7 "Apreuus .loy£aıon 

ois dyavols BeAdssoıv Erxoıyousvn KaTenepvev; 
ein& ÖE wor narodg TE aal vleog, dv nareleınov, 


N Erı ndp xeivosıv Euov yEoas, NE vis HM 


175 


vöohv Üilog Eysı, Eus Ö oöxerı puol vesodoı. 
eint dE or uvnorüig dAdyov BovAniv Te v6ov Te, 
NE ueveı naga maıöl xal Euneda ndvre pvldoseı, 
n Non wv Eynusv ’Ayaıbv ög Tıs ügıorog. 


os Epdunv, ı 0° worin’ duslßero norvin ureng' 
‚wol Almv xelvn ye uever Terindrı Yvuß 


Voicıv Evi ueydpoisıv' Öıbvoni dE ol lei 
PHlvovsıv vüxreg TE nal Nuare Ödxgv YE0VoN. 


Bei dieser Angabe ist freilich außer 
Acht gelassen ı 80. — «uns yfüs 
unsere Heimat, mit Bezug auch 
auf die Mutter: zu « 334. 

167. Vgl. 482. Eyov öi&tv unter 
Mühsal. 

168. && 05 r& newtiore seitdem 
einmal. Dieser Temporalsatz setzt 
nur den Gedanken voraus: “ich 
habe die Heimat nicht wieder be- 
treten’, aber nicht dA’ altv dig- 


Anuon. 
169 = II 576. 8 71. 
171 = 398. Nur hier wird die 


„no formelhaft in bezug auf eine 
Frau genannt, sonst überall mit 
Beziehung auf Männer. — ravnle- 
yns (reivo und dAsy- in dAsysıvdg) 
stark schmerzend, schmerz- 
voll. 

172. n und 7, zwei einzelne 
Fragen für sich. 

173 = & 124. 2 199. o 411. y 280. 
2 759. Vgl. zu y 280. . 

174. ein& de nach röds eine 170, 
und wiederholt 177: sage auch. 
— rzereös als eine Art partitiver 
Genetiv von der folgenden Frage 
abhängig. [Anhang.] 


175. y&g«s Herrscherwürde, 
wie 0 522. T182. Vgl. zu « 117. 

176.. Erstes Hemistich = 4 316, 
zweites — fß 238. » 460. — Eu Ö’ 
are. begründet das Vorhergehende. 

177. uvnorng: zu & 36. — BovAnv 
ts v6ov te: zu ß 281, Wollen und 
Denken. Nachdem Odysseus eben 
(115 ff.) von Tiresias Auskunft über 
die Zustände in seinem Hause er- 
halten hat, sind die hier folgenden 
Fragen nach dem Verhalten der 
Penelope nicht wohl begreiflich. 

178 = r 525. Zweites Hemistich 
auch ß 227. wuEvaı ausharrt. — 
Euneda fest, sicher, proleptisch- 
prädikativ zu zavre. [Anhang.] 

179. Vgl. r 528. m 76. Zweites 
Hemistich auch H 50. o 289. 

180 — 215. 

181—1833 = x 37 —39. 

181. xal Ainv: zu & 46, ja frei- 
lich. — xsivn ye, mit pathetischer 
Betonung (die Edle): vgl. £ 154. 
n 75. — rerinorı Yvuo mit stand- 
haftem Herzen: zu Ö 447. 

182. 183 = v 337, 338. 

183. Öangv xeodon und das prä- 
dikative öıfveai sind die Haupt- 

10* 


180 - 
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our Ö ot ı@ Tız Eye xaiov yipas, dila Exıdos 
Trigueyo; teuevea veueras xci Öairaz Eloas 185 


, [4 


Öcivurua. üs Ertoıxe dıxzaozdiov üvdo’ aisyvvev‘ 


zavrss 7up xuiEordt. 


zerno 08 005 avrodı yiuve 


d7po, oldE Aöiırde xarepzyera. obdE ol euval 

d£uvıa xui yicivaı xal Onyen Oıyalderte, 

aih 0 ze zelun usv evöcı, 091 Öpwes Evi olxo, 19 
Ev xovı Äyyı XVpÖS, xaxd 68 pol Einara elraı“ 

avrcg Exrı,v Eidıcı HEpos Tedalvid 7’ Özagn, 

zavın ul xura zyovvor dimiz olvoz£öoo 

gvliov xexlıusvov Duualai Beßinuraı EUvai. 


begritie des Gedankens: vgl. e 152f. 
u 438. Anlaß ihres Schmerzes ist 
nicht das Treiben der Freier, die 
noch nicht im Hause sind (zu 185), 
sondern die Sehnsucht nach Odys- 
BEUB. 

154. ydEous, wie 175. Sinn des 
Satzes: noch ist niemand als Herr- 
scher an Odysseus’ Stelle getreten, 
auch Telemach nicht, der aber als 
berechtigter Thronerbe im Genuß 
der Einkünfte und hochangesehen 
ist: vgl. ß 14. 

185. reueve« (zu ı 283) veusrar 
ist im Genuß der Krongüter. 
farkog unbehelligt zeigt, daß die 
Mutter vor der Ankunft der Freier 
gestorben ist. Die Werbung der 
Freier um Penelope begann nach 
ß 89. r 152 erst drei bis vier Jahre 
vor Odysseus’ Rückkehr; Odysseus’ 
Hadesfahrt aber liegt vor dem 
siebenjährigen Aufenthalt bei Ka- 
lypso (n 259). [Anhang.)] 

186. dıxaonoAov &vödou ‘ein recht- 
pflegender Mann’, Bezeichnung des 
Königs nach einer Haupttätigkeit. 
Danach müßte Telemach bereits 
ein erwachsener Jüngling sein, wie 
er bei Odysseus’ Rückkehr war, 


während er in Wirklichkeit da-- 


mals höchstens 14 Jahre alt sein 
konnte: vgl.449. — dAsyöveıv pflegen 
d.i. genießen: zu # 38. 

187. navres, die Geronten. — 
»aAtovoı laden ihn ein zu dem 
mit einer Beratung verbundenen 
Mahle. Vgl. &54f.: zu «& 117. — 


aözodı an Ort und Stelle, durch 
“yon auf dem Lande erklärt. 

188. zardezeraı: die umgekehrte 
Anschauung von & 205. — oöd: oi 
etvai, nämlich eicis, auch dienen 
ihm nicht zum Lager: Prädikat 
zu den folgenden Subjekten. 

189 — r 318. $ 180. ddurıa ein 
Bettgestell. — zlalsaı und Enyen: 
zu y 349. 

190. 0dı Öuüss sc. eüdovan. — Evi 
oixo zu duüss. Laörtes schläft 
nicht &v Salcum allein, sondern 
mit den Knechten im Hause zu- 
sammen. 

191. Zweites Hemistich = r 72. 
115. &r aorı “im Staube’ des 
Erdbodens. — zvods dem Herd- 
feuer: vgl. n 153. 160. — yeoi, 
Dativ als Lokativus des Ziels Beim 
Verbum simplex ‘anziehen’, wie 
772. w 115. 1596. T 233; sonst 
ztepl yooi: zu 6 750. — siraı von 
Eyvvuı (FEovvuı) aus FEfsora:. [An- 
hang.] 

192. &nnv mit Konjunktiv von 
wiederholter Handlung. — #£eos 
Vorsommer, ösaen Nachsom- 
mer. Wie bei den alten Germanen 
werden bei Homer nur drei Jahres- 
zeiten unterschieden: ysıudv, Zug, 
DEoog. — tedalvie prangend, in 
der Fülle der Früchte. 

193. Vgl. & 198. 

194. pvllo» Genet. des Stoffes 
zu ebvai. — xexlumevov der ge- 
fallenen. — ydauedai prädikativ- 
proleptisch zu feßirjaraı: sind auf 
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EVD” 0 ye neiT’ dyeov, ueya Ö& PoEoi nevdog debeı 195 
00V vöorov nodEnv, yalsıöv 6° Eni yiiong Ixaveı. 
odrw yap ul Eyiv 6Adumv anal nöruov Eneonov' 


[4 ’ 


odrT’ Eu£ 


Ev usydooLdıv Ebononos loyerıoa 


ois dyavois BeAdsocıv Enoıyoucvn xaTenspvev, 


obre Tg 00V uoL voödog EniAvdev, 7 Te udAıore 


200 


nxeödvı Hrvyeon) weleov Ebellsro Yvudv' 


aAid us 065 TE n6dos Od TE unden, pardın 


’ 


'Odvoser, 


on T’ Ayavopoosvdvn weilmder Yovudv Anndon. 
os Eyar’, wurdo Eyo y Edelov posal usoumolkas 


untoös Eung vuynv EAEsıv xaratedvnxvlng. 


205 


tols UV Epmgundnv, Elesıv TE uE Hvuög dvoyeın, 
tols dE wor &x yEoßv oxıı einekov 1 xal Öveiom 


+ ’ 
ETTOT. 


euol 0’ äyos 650 yeveonero nnoddı uöikor, 


xal ulm pomvioag Ense nTsgbevra NE06NVIRV' 


‚unteo E&un, re vU W ob wiuveıs Eidsıv ueuaöre, 


der Erde aufgeschüttet. — 
ebvai Lagerstätten. 

195. Erstes Hemistich = B 724, 
zweites: vgl. & 233, auch P 139. 
oe 489. » 231. wueEy« proleptisch- 
prädikativ zu nevdog defsı, nährt 
in sich, gibt sich ganz seinem 
Kummer hin. 

196. no9&ov schmerzlich er- 
sehnend. Nach o 3ö5f. war da- 
gegen der Tod der Gattin der Grund 
seines einsamen, kummervollen 
Lebens. — yalsndv drückend, 
stehendes Attribut zu yjo«s, welches 
Subjekt ist. — Exi zu ixavaı, vgl. 
A429. © 108, das Ganze paratak- 
tisch (während), vgl. Z 148 &aeos 
6° Erıyiyveraı aon. [Anhang.] 

197. y&eg nämlich. — oörw, vor 
Sehnsucht. 

198. &voxorog nur hier Beiwort 
der Artemis, sonst des Hermes. — 
loy&aıea substantiviert. 

199. Vgl. zu 173. 

200. odre mit 009: zu ı 147. 

201. ınnedav Abzehrung — 
£&silero gnomischer Aorist. Vers- 
schluß wie x 888. O 460. P 678. 

202. oös als Vertreter des Genet. 
obiectivus mit zö%og die Sehn- 
sucht nach dir. Dazu neben- 


210 


geordnet die zwei besonders ver- 
mißten wesentlichsten Eigenschaf- 
ten seiner Persönlichkeit: o& undeo 
und on &yavogpeoodvn: vgl. zu x 246. 
Die Anrede und die affektvolle 
Anaphora o0g — 0& — 07 sind 
Zeichen ihrer lebhaften Empfindung. 
[Anhang.] 

203. Erstes Hemistich = 2 772, 
zweites = K 495. dnndea Aor. II 
entstellt aus dr&foa, drsvoe. 

204. Vgl. Verg. Aen. II 792 und 
VI 700. 

206. Zweites Hemistich = X 142. 
&papundnv ich drang auf sie 
ein. 

207. sixelov prädikativ zu dem 
Subjekt in £rraro Ex yeıpüv: das 
zerrinnende Bild der yvyn verflüch- 
tigt sich für Odysseus zu einem 
unbestimmten es, vgl. röde 218: 
es flog mir aus den Händen, meine 
Hände faßten nichts. — öveleo einer 
Traumgestalt. Vgl. % 100. [An- 
hang.] 

208. ysvEonero wurde jedes- 
mal, iterativ mit Bezug auf zels 
uev — rols ÖE. — anoodı uäkkor, 
stehender Versschluß; uä&llov stei- 
gernd: immer mehr. 

210. vi vd u’ ob uiuvas; wa- 
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rum nnr bältst du mir nieht 
stand? 

211. giia; z2igs: Plural und Dual 
verbunden. wie P 115. a 397. — 
aı0l zu Puionte: P 9% dugıpaiorte 
diiniovz. hier durch dugoriomw an- 
gedeutet. 

212. Zweites Hemistich = # 10. 
96. rerugxousch« Konj. Aor. I 
Med. wir uns ersättigen. 

213. 1: zu x2%4. — ıode dies 
hier, was ich hier sehe, Objekt, 
dazu ri sldoiov prädikativ: als 
ein Scheinbild, wie 9 796. — 
dyuvn Tlego. == 226. 635. die er- 
lauchte: zu # 418. 

214. orovvs sandte. — öge’ Fu 
are. = ı 13. u 196. 

216 == 180. 

216. Ersten Hemistich = A 414, 
„weites = v 83. »duuopog, aus 
„urld,uopog dem Verderben ver- 
fallen, unglücklich, nur von 
Odysseus, 

217. Jıög Bvyarne, von Demeter: 
= 826. 

218. adın diun £ori dies (was 
du eben erfahren hast) ist die 
Weise d.i. das regelmäßig ein- 
treteonde Schicksal der Sterb- 
lichen, dıß sie unfaßbare Schatten- 
bilder sind. -- Orte tig xe Harnaıv: 
iterativ; der Singular rig nach 


dem Piural distributiv: zu z 35. 


219. sagza; die Fleischteile. 
—_ iroreiv halten zusammen. 

220. ra ı iese ‘219 genannten 
drei Teile. 

221. Zweites Hemistich vgl. 7 453. 
daurz vernichtet. — zesre ein- 
mal. — ®vaos und vvyr verlassen 
beide gleichzeitig den Leib des 
Sterbenden. aber während #ruos 
ala die im Lebenden tätige Kraft 
bei Eintritt des Todes vergeht, 
schwebt die Seele unversehrt da- 
von. [Anhang.] 

222. ner’ Oweıgos. der ebenfalls 
keine Körperlichkeit hat: 207. — 
inortautsn aerörmear fliegt da- 
von und flattert hin und her: 
vgl. B 90. 

223. 90w0ds nach dem Lichte, 
nach der Oberwelt. raür« bezieht 
sich nur auf die Mitteilung 218— 
222. — Die Mahnung der Mutter, 
schnell zur Oberwelt zurückzu- 
kehren, läßt die jetzige Ausdehnung 
der Nekyia bis zu V. 640 nicht 
erwarten. Die ursprüngliche Er- 
zählung hat bedeutende Erweite- 
rungen erfahren: vgl. zu 225—332. 
390. 568—626 und 576—-600. 

224. lodı prägnant: merke — 
xal zu yvvanni. 
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vor ubv &g Eneesoıv dusıßBdusd”, al ÖE yuvalxes 225 
NAvdov, Orgvvsv yüp dyavı) Ilsosspöveuo, 
dooaı agıoriav &Aoyoı Esav dE Boyaroes. 
al 6’ dugp’ alun xeAuıvov doAAkss Nyeo&dovro, 
vorep Eyo PovAsvov, Omas Epkomı Exdornv. 


10E ÖE wor xard Bvuov Keisrn paivero Boviy' 
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ONKOOKWEVOS TAVUnKES Kog MayEog XaER UMgGOO 
06x eimv niveıv Äue ndoag alu xeAaıvov. 
ai Ö& npouvnorivar Eniıcav, hd Exdorm 
öv yovov Ebaydgevev' Eyo 0’ Epscıvov Amdong. 
Evd” N roı nowenv Tvo® Idov. sunaregeuev, 235 
N Pdro Zuiumviios duvuovog Expovog elvaı, 
on 68 Kondnos yvvn Euusvaı AloAldco' 
N roteuod noaooar' ’Evınfjos Beloro, 
ös noAd xaAlıoros norauhv Erl yalav Ina, 
xel 6° Em’ Evınlos nwAldaxero xaAd beedon. 240 
To 0° &ow elöduevog yaınoyog Evvooiyauog 


V. 225—332. Odysseus sieht viele 
Heldenfrauen, welche ihm über ihr 
Geschlecht und Familie mancherlei 
berichten. 

Dieser Katalog von Heldenmüt- 
tern großer Geschlechter, die zu 
Odysseus in keinerlei innerlicher 
Beziehung stehen, ist eine spätere 
Interpolation. Die 233f. angedeu- 
tete dialogische Form der Darstel- 
lung ist nicht durchgeführt. Vgl. 
zu 238. 

225. Vgl. 81. ai de: zu 36. [An- 
hang. ] 

226. @rovvev, wie 214. 

228. Zweites Hemistich = % 233. 
y 412. &ollfes prädikativ: zuHauf. 

229. Erstes Hemistich = ı 420. 
örog geht auf die Möglichkeit: wie 
ich es anstellen könnte, jede zu be- 
fragen: zu 155. 

230. Vgl. zu ı 318. 

231 = x 439. Il 473. 

232. [Anhang.] 

283. rgouvnorivaı einzelnnach- 
einander, wie g 230. — Enrıcav 
attisch &xyecav. 


234. 
schaft. | 

235. Tve&, vgl. ß 120, erinnert 
an die weitverzweigten Helden- 
geschichten des aiolischen Volks- 
stammes, deren Schauplatz beson- 
ders Thessalien war. 


238. Auch die folgenden Angaben 
gehören zum Inhalt der von Tyro 
gemachten Mitteilungen, aber der 

ichter läßt Odysseus selbst das 
Weitere berichten, wie 262 ff. 307 ff. 
Von 266—304 fehlt überhaupt jede 
Andeutung, daß Odysseus wieder- 
gibt, was er von den Frauen gehört 
hat. — fnoecdocaro Aorist: hatte 
Liebe gefaßt zu. 

239. Vgl. B 850. ® 158. En} yaiav 
über das Land hin, inc sc. 
üdwg ergießt sein Wasser. 

240. xa@i 0@ “und so denn’, wie 
262. 307, als Folge von rorauod 
nedooero (238). — zwifonsro kam 
oft. 


241. 8 zu eloduevos diesem 
machte sich gleich, dessen Ge- 
stalt nahm an. — yaınoyos Evvoo. 
sonst in d. L. 
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nv 546 wegleiter der Sırucck der Hand 
sine Sir den Angercdseten hoch er- 
Iremsiche Mitteilung. ala Zeichen 
Jehhafter Teilnahme, 

z4#. nauınlauloem 4° iv, vgl. 
v6, Y #5, 1m Umlauf. 

249. t/ksıg: dan Aktiv von der 
Mutter gebären, vom Vater zeu- 
gen, das Medium nur vom Vater 
oder beiden Kltern zusammen. — 
oaygyimım ohne Frucht. - shval 
die Dailuger |Anhaug. | 

260, auursıv Örirallkusvai re als 
futsrischs Imperative, dagegen 251 
my 4° Kuga, 


tigen; EyP. 72227 Mine Zeremonie. 
Bir: Jardin 9 COBeTEBBLT. 
:r Arı..zr Dar Irene Pererse > 
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31 sg mie am due. 
se 2weiz — ed 6 rg; und 
1>1E° z-.nen Namen nmickt 

232 me mE ich dir’. wisse: 
sz.. a 61. 11%. 189. "Amhang.. 

2:3 — d 425. 530. rs zerımer 
ia äi« Tiefe des Meeres — 
zrucissrte aufwogend. prolkp- 
tsh — ser: zruaırsr. 

254. Erstes Hemistich — Z %. 
auch T 225. 

255. zpaTsew Prenzerss io; di. 
mächtige Fürsten. 

257. 0 d’ @ea, wie B 621. — ir 
Ileio: er war von Pelias aus Jolkos 
vertrieben. 

258. tous d’ ärkeovs die fol- 
genden (Söhne). 

259. Aloova, den Vater des Iason. 

260. Avrıöany, aus den Stamm- 
sagen Boiotiens. Der Vers zerfällt, 
wie 266. y 34. I 134, in zwei 
Hälften. 

261. Zweites Hemistich = 213. 
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Ersxev ÖVo nald, Aupiova ve Zi00V Te, 


od zoöroı Onßns Edog Exrıoav EntanvAoıro 


TVOYyWoRV T', 


&nel 0b utv Andoywrdv yes Öbvavıo 
VOLEUEV EbOVYog0v GOHißnv xoaTegn neo Ebvre. 


265 


nv 68 uer’ Alxunfvnv Idov ’dupırgdmvog Axoıtıv, 

1 6° Hoaxiie Ionovusuvova HuvuoAfovre 

yelvar’ Ev dyrolvnoı Ads weydioıo uiyeioa' 

»«l Meydonv Koslovrog bnepdUuoo YÜyaroa, 

nv Eysv Augpırodmvog viog wEvog altv Areipng. 270 
untega v’ Oldınddao Idov, naiv "Enindoryv, 

7 weya Eoyov Egebev dudpeinoı vooro 

ynucuevn & vis 6 0° öv nord’ Ebsvaolkos 

yiusv' üpao 0’ Avanvora Beol Besav Avdonnousı. 

aAr 6 usv Ev Gin moAvnoctn ülyen ndayov 275 

Kaduslov Nvaooe Yev ÖAoag did Bovidg' 

n 0° EBn sis Aldao mvAdoreo xoaTEgoio, 

apauevn Bodyov aindv dp’ üıymAoio uweAddgov, 


€ 
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xal sogar, zu Jıög, eine Steigerung 
‚ im Vergleich zu Poseidon. 

262. Erstes Hemistich = 307. 
xal ga: zu 240. 

263. Vgl. 1406. Edos, wie v 344, 
zu & 404. — Eurioav nUoywoav TE 

eht entweder auf die untere 

tadt, nachdem Kadmos vorher 
schon die Burg Kadmea gegründet, 
oder es war die Anlage des Amphion 
und Zethos überhaupt die erste, 
und erst nach der Zerstörung der- 
selben durch die Phlegyer folgte 
die Anlage des Kadmos. [Anhang.] 

264. oö uEv wahrlich nicht. 

267. Ponovuluvova Bvuokkovra 
den kühngesinnten, löwen- 
beherzten, wie E 639. [Anhang] 

268. uıyeice d.i. nachem sie ge- 
ruht hatte, 261 iaöoaı. 

270. Eysv zur Gemahlin hatte. — 
u£vog Akk. des Bezugs zu dreiens. 
[Anhang.] 

271. Oidımööns, bei den Späteren 
Oiöinovs, und ’Erıxdorn, bei: den 
Späteren ’Ioxdorn. 

272. Erstes Hemistich vgl. » 458. 


© Äyel oyouern‘ To 0° ülyen ndkkın Omlooo 


eye £oyov, zu y 261, eine frevle 


aa. ynucuesn koinzident mit 

Egeßer. — © ol dem eigenen Sohn, 
wie dv nardon. — 6 de — yüiuer, 
parataktisch, mit dem Hauptbegriff 
£Sevagios: hatte erschlagen — vor 
seiner Verheiratung. 

274. &pap ‘sofort’, nach der 
Heirat. — d«vanvora kund, ruch- 
bar, Neutr. Plur. die Vorgänge. 
[Anhang. 

276. nvaooe Impf. herrschte 
weiter. — Ööloas dıa Bovlds zu 
dem Hauptbegriff des Satzes &Ayeo 


rdoywv; die &Ays« werden näher 
bezeichnet 279f. — did vermöge, 
nach. 


277. Vgl. © 367. N 415. wvigerng 
der Torwart, der die Tore der 
Unterwelt fest verschlossen hält, 
so daß keiner auf die Oberwelt zu- 
rückkehren kann. 

278. «inov jäh, proleptisch. — 
Vgl. Verg. Aen. XII 603. [Anhang.] 

279. oyou£vn passiv: ergriffen 
von d. i. infolge eines heftigen An- 
falls ihres Schmerzes: zu # 182. 
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zei Xiopır zidor zzpızazlzc, rır zors Nrasls 
zur zor dic zciso:. Easi zöpE uvola Edre. 
orroraızr zovorr Jugiovo; 'leoidco, 


62 zor’ Er 'Vorousvo Mivurio igı üreooer- 
1, d& Ilviov Beoireve. sexev dE ol ayiez Texve, 35 


Niotopa re Xpoulov re Ilspgızivusvor 7’ dyEpozor. 
rolcı 6’ Er’ igdiunv Ingo rexze. dabua« Pporoisır, 


TTV Advrss ur@ovro zspızriraı' od üpa Nrisds 


16, Edidor, 03 un Eiızaz Poas EbGUHETOTOVS 


&r Dviaxı; Eiacsıe Plus Igızineinz, 39 
. % T . [4 . [4 
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&beldav' yalsın 68 HeoDd xara yoipe aEdr,oev, 
deouoi T’ dopyasrzoı xal Bovxdior aypoıwraı. 
al). Orte 6n uüives te zei nuspaı Ebsrelsüvro 


284. untreös £oıwre;, wie © 412, 
Verkörperungen des mütterlichen 
Fluches, vgl. ß 135. — &xtsisoroy 
erwirken. 

282. Zweites Hemistich = II 190. 
X 412. &0v auf das Objekt im Satze 
bezüglich: zu ı 369. — rogs, dem 
Vater: zu « 277. 

283. Augiov, Sohn des Iasos, also 
verschieden von dem 262 genannten. 

284. Dozousvo Mıvvnio, in Boio- 
tien: vgl. 459. B 511. / 381. [An- 
hang. 

285. Ilövlov lokaler Genetiv. — 
Baolleve, als des Königs Ge- 
mahlin, wie Z 425. — r£nve: 1692 
werden zwölf Söhne erwähnt. 


286. dytowyog kampfmutig. 
[Anhang.] 

287. tolcı d’ &ri zu diesen hinzu, 
außer diesen. — ipPBiunv: zu 
x 106. 


288. ob6’ &oax mit &diöuv, Imper- 
fekt parallel mit uv@aovro: aber 
nun wollte sie Neleus nicht geben. 
[Anhang.)] 

289. ro demjenigen d.h. einem 
solchen, vor 0g wie # 161. & 508. 
ß 114; ebenso 6 ys « 403 und nicht 
selten odrog. — ud ro, ög un d.i. 
nur dem, der. ög un in der Odyssee: 
mit Opt. nur noch 490, mit Kon). 


d 165 und » 119, ohne Verbum 
e 489, in der Ilias nur B 302 mit 
Ind. 

290. Dvigans in Thessalien, wo 
die Rinderherden waren, die Iphi- 
klos der Mutter des Neleus (235), 
der Tyro, geraubt hatte. — &l«osız 
abegisset, der Opt. als Vertreter des 
futur. Konj. Aor. der direkten Rede. 
— Ping ’ Igınlneins, ablativ. Genetir, 
abhängig von &asss, vom ge- 
waltigen Iphiklos, wie 296. Die 
hier geforderte Dienstleistung an 
Stelle der erlassenen fdsa, wie 
N 866f. 

291. &oyaitag, nämlich &idoaı, die 
schwer wegzutreiben waren, 
wegen des guten Gewahrsams. — 
ucıtıg ist Amythbaons Sohn (259) 
Melampus, der seinem freienden 
Bruder Bias die Pero verschaffen 
wollte, aber durch die Hirten des 
Iphiklos gefangen und von diesem 
ein Jahr lang in Haft gehalten 
wurde: 293, vgl. o 231. — wavug 
Guvuov —= 99. A 92. 

292. Vgl. y 269. yailenn hart. 
— #eod, allgemein der Gottheit, 
nach 297 Zeus. — xard zu n£önger. 

293. Ösouol xr&. appositive Er- 
klärung zu yaAeın uoiee. 

294. 295 —= & 293. 294, 
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a megıreikousvov Ereog xul EnhAvdov HocL, 295 
xl ors O1 uıv EAvce Bln Ipınineim 
Deopara navı eindvra, Abs 6’ Ersislero BovAn. 
xl Anönv eidov, iv Tuvdageov napdxoıtıv, 
1 06 Uno Tuvdapew xoarsgöppovs yelvaro nailde, 


Kaorooa 9 iInnödauov val nVE dyadov TloAvdsvxen, 


300 


Tods kupm Ewodg nareysı Pvoikoog ale‘ 
ol xal vEeodEev yüs rıumv noög Zyvög Exgovrss 
&ikore utv Ewove’ Ersorusoor, ÜAdore 0° würe 
tedvÄsıv' rıunv 08 AsAdyyaoıv ia Deoicır. 
nv Ö& uer’ ‚Ipıyeösiev ’AAwnjiog ragdaoırıv 305 
eisıdov, 7 ON pdons Tloosıddovı upivaı' 
xal 6° Erexev do nalde, uvvvdadin 08 yeveodnv, 
Nrbv T dvrideov tnAsnksırdv ’ Epıdirnv, 
odg ÖN umnlorovg Hosde Geldwpog &govon 
xul noAd xalilorovg werd ye aAvrov Nolova' 8310 
Evvempoı ydo tol yes xul Evvsanıiyess Nocv 


297. BEopara« navre, wodurch 
nämlich der bisherigen Kinder- 
losigkeit des Iphiklos abgeholfen 
wurde, zu welchem Zwecke Me- 
lampus, welcher die Sprache der 
Tiere verstand, die prophetischen 
Vögel und zuletzt den Geier be- 
fragte. Und damit wurde der Rat- 
schluß des Zeus erfüllt, der gerade 
deshalb dem Seher die yaAsın woioe« 
auferlegt hatte. Vgl. o 230 ff. Zweites 
Hemistich = 45. [Anhang.] 

298. [Anhang.] 

299. yelvaro naide = Z 26. 

300 = I’ 237. 

801. Zweites Hemistich = T'243. 
&wovs prädikativ zu roog: als fort- 
lebende, »artysı innehat, in 
ihrem Bereich und Gewalt, deckt. 
[Anhang. 

802. or, erklärende Ausführung 
des $woög, diese nämlich. — zıunv 
Eyovrss koinzident mit &idore uev 
— rsdväcıv: die Auszeichnung be- 
steht in dem abwechselnden Leben 
und Totsein. — roög Znvög vom 
Zeus her, wie £207. A239. Z 456. 

303. &rsoriusgoı einen Tag um 
den andern gehört zu beiden 


Gliedern, zu ö 230 und n 326: beide 
leben Tag um Tag zusgmmen und 
sind zusammen tot. [Anhang. 

304. rıuunv hier die Göttlich- 
keit, wie e 335, obwohl diese Art 
Unsterblichkeit doch nicht die volle 
göttliche ist. — Aslöyyaoıv mit ver- 

ürzter Pänultima, wie repöxaoı 
n 114. 

305. ’Ipıu&ösınv, aus Thessalien, 
zu derselben Familie gehörig, aus 
welcher Salmoneus und Kretheus 
abstammen: 236f. [Anhang.] 

306. pa&oxe nicht iterativ, son- 
dern: ‘nachdrücklich’ sagte 
(mir), rühmte sich. 

307. Erstes Hemistich —= 262. x«i 
6a: zu 240. — uvvvdadio, wohl 
als Evveoopoı 311, vgl. 317. 

309. unxiorovg prädikativ zu ods. 

310. uer& mit yE wenigstens 
nächst, beschränkt das vorher- 
gehende Urteil. — Reiove, dem 
Liebling der Eos: vgl. e 121. [An- 


hang.] 

311. dvvdwpoı: zu: x 19. — yde 
Begründung des unxlorovg. — xai 
auch schon. — £vvsannyess Prä- 
dikat. 
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EV905, arap uNxds YyE YyEveodnv Evvedpyvioı. 

ol ga xal ddavaroıcıy aneılmımv Ev 'Olvuno 

pvAdnıda oriosıv HoAvdınog NOAEUOLO. 

Ooscav En’ Obidunn ueuasev Yeusv, aurao Er’ Oceny 315 

Ilfkuov eivoolpvAlov, iv oboavös außerög ein. 

xul vu nev Ebereleooev, el Hßng uEerEoV ixovro' =» 

aAr” BAsasv Aıos vids, 6v NVxXouos Texe AnTo, 

duporeon, rolv Epmıv uno xgoTdpoLdım iovAovs 

avdnan nurdonı Te yEvvg Evavdeı Adyvn. 320 
Daldonv re IIodxgıv ve ldov xaAv 7 Apıadvnv, 

x0vVonv Mivmog 6Aodpgovos, 1v note Gmosds 

&x Konins Es yovvov Admvaov leodwv 

Nye uEV, 060 Anbvnto' agog be uv Agpreuıs Extra 

Aln &v dugpıedın HAiovdoov uagrvelyoıw. 325 
Maiodv te Kivusvmv ve bdov Orvyeonv T’ "’Eoupvinv, 


312. unxos Akk. des Bezugs zu 
yev£odnv erreichten eineLänge 
von. 


313. Erstes Hemistich = 9 225. 
o« denn (auch). «ui sogar. [An- 
hang.] 


314. Zweites Hemistich = A 165. 
T 328. puvAonıda ornosıv das Ge- 
tümmel sich erheben zu lassen, zu 
erregen: vgl. ı 54: sie drohten die 
Götter zu verjagen. 


315. uEunoev sie strebten, vom 
tätigen Versuch, erklärendes Asyn- 
deton. — Nach dem hier Gesagten 
können die Götter nicht mehr auf 
dem Berge Olymp wohnend ge- 
dacht sein, was sonst homerische 
Vorstellung und auch 313f. vor- 
ausgesetzt ist. V. 31öf. sind wahr- 
scheinlich aus einer Gigantomachie 
eingeschoben, in der der Himmel 
als Wohnsitz der Götter galt. [An- 
hang. ] 

316. Erstes Hemistich = B 757. 
elvooipvikov: zu ı 22. 

817. nßns wEeroov Ikovro, wie 
ö 668. o 217. r 532. ufreov Voll- 
maß, die volle Reife. 


318. Zweites Hemistich = 4 36. 
T 413. 


320. drdnonı Aor. erblühten, 


hervorsprossen. — xvadeaı be- 
deckten. Vgl. Verg. Aen. VIII 160. 

321. Daiden, IIoöxeıs und Agı- 
«&övn drei Frauen mit unglücklicher 
Liebe aus den attischen Sagen. Vgl. 
Verg. Aen. VI. 445. [Anhang.] 

322. 6Aoöpeovog: zu x 137. 

323. yovv6v, zu @ 193, Hügel, 
den Burghügel. iso&ov, der Athene 


geweiht. 
324. yes Impf.: er war mit ihr 
unterwegs. — oö0d’ &dmwövnto ein 


Zusatz des Bedauerns, wie = 120. 
o 293. — Aorswg Bra: zu y 280. 
325. Jin eine kleine Insel vor 
Knossos. — J10vd00v urervginoı 
auf die Zeugenaussagen des 
Dionysos: daß sie nämlich ihrem 
Vater aus Kreta entführt werde: 
der Gott wollte die Ariadne als 
seine Geliebte behalten. Die atti- 
sche Form Aı0vvoog nur hier bei 
Homer, sonst Aı@vvoog. [Anhang | 
326. Maig« die Mutter des Lokros 
von Zeus und als solche von der 
Artemis getötet; Kivufvn die Gattin 
des Phylakos und Mutter des Iphi- 
klos (290); ’EgıpvAn die von Poly- 
neikes durch ein Halsband be- 
stochene Gemahlin des Amphiaraos, 
die diesen, indem sie sein Versteck 
verriet, zum Zuge gegen Theben 
nötigte, wo er seinen Tod fand. 
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11 xovoov YlAov dvöpöog EdeEaro rıunevre. 
c0os 0° 00x dv Eyb uvdrhooun obd' dvounivo, 
06005 Newmv dAdyovs Fdov nd: Huyargus' 


zolv yao nev xal voE pur üußooros. 


evdsıv, 1) En) via Donv EAd6VT’ Es Eralgovs 
N edrod‘ nounn 6: Beois dulv ve weAnde.“ 

ös Epad, ol Ö’ Apu navrss danv EyEvovro HLmnT, 
xnAndus Ö’ Eoyovro xurd uEyaon Oxıdevro. 


roisıv 0’ Aoniın Asvamisvog Hoysro uidov' 
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"alla nal Don 330 
335 


„Delnxes, nög duuıv duo öde palveraı eivaı 
elödg TE uEyed6g re IÖb poevas Evdov diaas; 
Esivog 6° adr’ E&udg dorıv, Enaorog 0’ Euuoge Tunis. 
& un Emeıyöusvoı dnonsunere, undE Ta O@o« 


327. &«vöoög für den Gemahl, 
als Preis, 

8328 — Ö 240. B 488. 4 517. 

330. PPiro aus pHlıro, Optativ: 
zu # bl. — &ußooros: zu d 429. —- 
all “el. Sen, nämlich &arl: vgl. 
ö 194. A 373. 379. Auf die Abend- 
zeit des zweiten Tages war Odysseus 
die Entsendung versprochen: n 317 f. 
% 444f. Daran erinnert er im Fol- 
genden in vorsichtigesw Weise, indem 
er es dem Ermessen des Königs an- 
heimstellt, ob die Entsendung noch 
in der Nacht erfolgen solle, oder 
erst am folgenden Tage. 

331. &90Vr’ ist Akkusativ: zu 
% 565. — &s Ereigovg zu den Ge- 
nossen der Fahrt, den für das 
Schiff bestellten Ruderern. 

332. «öroö an Ort und Stelle, 
hier. — usinosı: das Futurum hier 
als Ausdruck vertrauensvoller Zu- 
versicht, in Alkinoos’ Antwort 352 
zusichernd. | 

V. 333—384. Zwischengespräch 
der Arete, des Echeneos, des Alki- 
noos und Odysseus. 

Auch dies Zwischengespräch ist 
wahrscheinlich eine spätere Ein- 
lage. Vgl. zu 385. Es hat augen- 
scheinlich den Zweck, Arete in der 
ihr n 66—77 zugewiesenen hervor- 
ragenden Stellung hervortreten zu 
lassen. Von ihr eingeleitet wird 
es zunächst mit Echeneos und Al- 


kinoos ohne Beteiligung des Odys- 
seus geführt. Erst 350ff. gibt der 
König diesem auf seine Andeu- 
tungen 380ff. Bescheid. 

333. 834 = v 1. 2. Über 333 zu 
9 234. Eoyovro: zu #182. 2279. — 
ornıdevra: zu & 865. [Anhang.] 

335 = n 233. 

336. wös mit eivaı wie sich zu 
verhalten? Arete setzt bei den 
Hörern bewundernde Anerkennung 
voraus. 

337 —= 6 249. E£vdov ein veran- 
schaulichender Zusatz, welcher die 
geistige Eigenschaft den äußeren 
entgegenstellt, wie &vdodı P 315. 
a 577. r 377. A 243. 

338. 6° «öre hinwiederum, an- 
dererseits. — £uög erklärt sich 
aus n142ff. — Der Nachdruck des 
Gedankens liegt auf dem zweiten 
Gliede: &xaorog 6° Euuops rung = 
O 189, rıufjs der Auszeichnung, die 
durch die Ankunft eines so vor- 
züglichen Gastes meinem Hause 
widerfahren ist. — E£uuogs rıus wie 
A 278. & 335. 

839. Emeıyöousvog eilend, wie 
E 902. & 519. % 119. Die Auf- 
forderung: beeilt euch nicht mit 
der Entsendung, hat nur den Zweck, 
ihm reichere Geschenke zu ver- 
schaffen, vgl. 350f. — und zu 
noAoders und verkürzt, d. i. 
schmälert nicht, laß sie nicht 
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ovrw yonlkovrı xoAovere' moAld Yyap buiv 340 
xrijuur’ Evi ueyagoıcı Bewv Lörnrı xEovraı.““ 

rolcı O8 xal uerkene yEoov Tows 'EyEvnos, 
[ös IN Daıjaov dvöoßv mogoypsveotegog Nev‘] 
„& YlAoı, 0b ucv Nuv ano oxonod obd’ dmo ÖdEng 
uvdeltaı Baollsın aeplpowmv‘ dAid nidEode. 345 
Akxıvdov Ö’ &x% Todd’ Eyeraı Eoyov Te Enog re.“ 

tov 0’ adr’ "AAnlvoos anouelßero Pavnoev Te’ 
„Todro utv oürn ÖN Eoraı Eros, al xev Eyo Ye 
Ewög Daıniaessı PiAmoEruodıv dvdocn' 
Eslvos Ö8 Tinto udia neo vooroo yaritov 350 
Eunns obv Enıuelvan Es augıov, eis ö xe nücev 


dorlvnv reldon. Houm) 


‚29 


vOoEdoı ueiioeı 


rüsı, udkıora Ö’ Euoi” Tod ydo xodrog Eat Evi drum.“ 
rov Ö’ anausıBdusvos roooEpn moAduntıs OÖvassvg' 

„AAxlvos xg8lov, navroav apıdelxsre Accv, | 355 

ei us xal Eis Eviavrov dvayoır' abrödı uluveıv, 

zounNv Ö' örovvore zul dykacı Ob Öldoirte, 


kleiner ausfallen als nötig, was bei 
sofortiger Entsendung geschehen 
würde. [Anhang.] 

340. odra yenitovr, nämlich 
öaewv, da er auf der Fahrt alles 
verloren hatte. 

341. Erstes Hemist. — n150. x 370, 
zweites = r 232. nfovraı = xeivroı. 
842. Vgl. n 155. P 157. » 451. 

343 = n 156. [Anhang.] 

344. Erstes Hemistich = P 415. 
obö’ “nö Öötns = K 324. Grob 
fern von d. i. verfehlend, gegen 
unsere Absicht und Meinung, 
das ganze als Litotes: die Königin 
trifft mit ihrer Aufforderung durch- 
aus unsere Absicht und Meinung. 

345. all nıideohe —= A 259. 274. 

346. Vgl. £ 197. roöds hier. — 
Eyeracı hängt ab. — £oyov re Eros 
re Vollzug und Spruch, das ent- 
scheidende Wort. Sinn: doch es 
bedarf der Entscheidung des Al- 
kinoos. 

348. roüro mit £rog dieser Vor- 
schlag der Königin. — ovrw ÖN 
£oraı, zusichernd: soll so in der 
Tat geschehen. — «fl x» &yd 


y&e 80 währ ich, beteuernd, mit 
Konjunktiv in futurischem Sinne. 

350. rAjto möge sich gedul- 
den. — vö6orao year. = # 156. 

8351. Zunng gleichwohl nimmt 
das vorhergehende konzessive Parti- 
zipium auf. — 00» folgernd, mit 
Bezug auf 3839f. — &s adeıov, wie 
@ 538. n 318. — sig Ö xe bis daß: 
vgl ß 99. — näoov prädikativ zu 
dorivnv die Beschenkung voll- 
ständig. 

352. Zweites Hemistich: vgl. 
a& 358. reiesoo Konj. Aor. — Fut. 
exakt., vollzogen habe, sofern 
er auch die Geschenke der andern 
PaoıAnes für Odysseus in Empfang 
nimmt. Vgl. » 19f. — zouan — 
uelnosı 332 bestätigend. 

353 —= « 359. 

354. 355 —= ı 1. 2. A 377. 378. 

356. xul eig Evıavröv selbst ein 
Jahr lang: vgl. d 595. 86. 4 375. 

357. Erstes Hemistich: vgl. zu 
9 30, zweites = 6 279. zounnv dE 
»te.: dieser zweite von ei abhängige 
Satz enthält die Bedingung, unter 
welcher die im ersten enthaltene 
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xul ne vb Boviolunv, xal xev noAd xEodıov Ein 
rAgıoreon Obv yaıpl plAnv Es narolö’ indodaı' 


zul % ldoıdregos Kal piATEoos Avdgaaıv eimv 


360 


nösıv, 6601 w Iddanvds ldolaro voorioavre.“ 
tov 6’ aür' Alnlvoog dnausißsero Pavnoev te’ 
„o Odvseo, ro utv od rl 0’ Elornousv slsogdwvres, 
nregonäid 7’ Eusv ai EnixAonov, old ve noAAodg 
Bdaxsı yaic ueiaıva noAvonegeus KVHEWTovVg 365 
VevdsK T’ Korbvovras, dev xE tig odd& ldoıro' 
sol Ö’ Emı uv uoopN Enewv, Evı ÖL poeves Eodlel. 
uödov 6’ ag ÖrT’ dowdöog Enıiorausvog xatelsdos, 
navıov Agpyslov 6Eo T’ aurod anidexn Avyoa' 


AAN üys or 6dE eink xal Argsneog nardiskor, 


Möglichkeit für ihn annehmbar ist: 
wir: und ihr nur... Vgl. 6 97. 
9 340—342. [Anhang.] 

358 — v316. T’41. Vgl. zu ı 228. 
xci zu v6, welches den Inhalt der 
drei Vordersätze zusammenfaßt: 
selbst das, obgleich es verbunden 
wäre mit einem weiten Aufschub 
der Heimkehr. — x: ßovloiunv 
würde ich vorziehen, wobei 
wie bei xeodıov der Gegensatz vor- 
schwebt “als mit leeren Händen 
heimzukehren’. 


369. Zweites Hemistich = % 316. 
nheıoteen obv yeıpl, der Gegensatz 
n 42 »eveag 00V yeloug Eovres. 
[Anhang.] 

360. “ai auch. — «lödoıdreeos 
xcl @.: zu E88, geachteter und 
willkommener. Zur Sache vgl. 
& 233f. 

361. Vgl. « 163. 

363. Zweites Hemistich = ı 321. 
to utv wird 364 näher erklärt. 0b 
ti 0’ £ioxouev elooe. wir haben 
keineswegs den Eindruck von 
dir, wenn wir dich anschauen. 


364. ol& re mollodg wie deren 
viele: zu ı 128. — Der Gedanke, 
der Fremde könne ein Aufschneider 
und Betrüger sein, hätte dem König 
infolge des märchenhaften Charak- 
*ters seiner wunderbaren Erzäh- 
lungen (Bloxel« Epya« 874) wohl 
kommen können. [Anhang.] 


370 


365. noAvonsplas &vdo., wie B804, 
zahlreich gesäte d. i. viel ver- 
breitete Menschen, eine Steige- 
rung des woAlovg. [Anhang.] 

866. derövsıv zusammenfügen, 
erdichten. — ödev are. woher 
es einer nicht einmal sehen 
kann: Ö60ev wohl gedacht: bis zu 
einem Punkte, von wo —, in einem 
Grade, daß..., so fein, daß. Vgl. 
9” 280. 

367. Emı = Eneorı wohntbei, &vı 
—= Evacı wohnt inne — uoegpn 
£reov Anmut der Worte, die 
Kunst schön gestalteter Rede: zu 
® 170. — goeves EoWlel zu B 117. 
Sinn: du hast bei der Gabe anmu- 
tiger Rede, wie sie auch Betrüger 
haben können, zugleich einen edlen 
Sinn. 

868. wödov die Erzählung. — 
og Örte wie einmal, vgl. os el 
zu n 386. — Enioreutvog kunst- 
gerecht: zu # 489. — xardlekas: 
zu % 496. [Anhang.] 

369. na&vrov ’Aeysiov kann nicht 
wohl, wie y 217 odunavres ’Ayaıol, 
nur von den Gefährten des Odys- 
seus gesagt sein; sind aber alle 
Argiver, die vor Troja kämpften, 
gemeint, so ist die Angabe un- 
richtig. V. 368f. bereiten aber die 
folgende Aufforderung vor. xnde« 
Avyod, wie E 15. 3430, zu uüdov 
Apposition des Inhalts: zu «& 87. 

370 Vgl. zu « 169. 
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el rıvag dvrdeov Erdowv lösg, ol ro du’ air 
"IAov eis üw Enovro xal adrod noruov Endonov. 
voE 0° de udia uaxon, adEoparog‘ obdE am GEN 
EV0ELV Ev uEYyAp@, Ob ÖE yo Asys YEoxela Epya. 
xol nEv £5 db Ötav Avasyolunv, Örs wor OÖ 375 
rAalns Ev ueydoo Ta 6& nider uvdrioaode.“ 
rov Ö’ Anausıßöusvog Xg0HEPN noAvuntis Odvasssg' 
„AAxlvos xgelov, navıov dgıdelnere Anv, 
Don utv NXoAsov uVdWv, Won 68 xul Unvov' 
ei Ö’ Er’ axov8usval ye Arkalenı, obn dv Eyo ye 380 


‚u 


tovrav 6ol PBoveoıuı xal olxtodrep’ Kl dyopsdsıv, 
xidE EUWV Erapwv, ol IN ueronıodev Ölovro, 
ot Towov utv Dnekepvyov HTovdsssav dvriiv, 
Ev v6orTo Ö andAovro xannig Idrmrı yuvaında. _ 
wurog Erel yuyag utv anesxedac” Akkvdıg KAAy 385 


371. &rt&pwv in weiterem Sinne 
Kriegsgefährten überhaupt. — 
ua bei aöro hebt die Gleich- 
zeitigkeit hervor, &ua mit Ereodaı 
mitziehen. 

372. Erstes Hemistich = N 717. 
oa 117. 

373. u@xen und das steigernde 
d9Eoparosunendlichlang weisen 
auf herbstliche Jahreszeit: zu 7 7. 
— obdE zo wen, womit er dA“ 
rel won 330 zurückweist. 

374. ebdsıv Ev ueydow mit Be- 
ziehung auf 331f. — cv d£, wo wir 
ein “daher? gebrauchen würden. — 
A£ys, Imperat. Präs.: fahre fort 
zu erzählen. — #£onsla Eeye, 
wie 610. T' 130, die wunder- 
baren Dinge. [Anhang.] 

375. nal selbst zu & No: zu 
356. — Avaoyolunv sc. &4ovmv, vgl. 
ö 595. — Öre mit rAclins wann du 
es über dich gewönnest: vgl. n 241. 

376. T& 0& ands« diese deine 
Leiden, zurückweisend auf 371f., 
ein ungenauer Ausdruck. 

379. aon dt xul Unvov Antwort 
auf 373f., Hauptgedanke, wie der 
folgende Gegensatz beweist. Anders 
o 392. 

380. &rovEuevar durch y£ betont 
im Gegensatz zu Önvov. 


381. rovrov vom Komparativ ab- 
hängig: als dieses, was du zu hören 
wünschest. — pPovesıv einem etwas 
(Erwünschtes) versagen. — xai 
vor dem Komparativ steigernd, 
noch. — dia weiteres. [An- 
hang.] 

382. Zweites Hemistich vgl. 629. 
ertapmv, wie 871. — uerdnuoder 
hinterher, in dem folgenden Re- 
lativsatz erklärt. 

384. Erstes Hemistich —= 6 497. 
&v vöora bei der Heimkehr, wie 
o 96. — Odysseus erzählt, was 
Alkinoos 371f. zu hören gewünscht 
hatte, von 465—567 (Unterredung 
mit Achill und Aias), schickt aber 
die Unterredung mit Agamemnon 
voraus, daher er bei yuvvaıxös Kly- 
taemnestra im Sinne hat. Diese 
Erzählung ist aber, nachdem durch 
370—372 das Thema für die wei- 
teren Erzählungen bestimmt war, 
durch 880—384 in so eigentüm- 
licher Weise vorbereitet, daß die 
Vermutung einer späteren Einschie- 
bung naheliegt. 

V. 386—464. Wie sich Odysseus 
mit der Psyche des Agamemnon 
unterredet. 

385. adrke Errei are. knüpft un- 
mittelbar an 329 an. — Yuydg ufv 
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&yvı) Ilsosspovsın yuvvamnbv Imivreodov, 
NAdE © Ent Yyuy) Ayausuvovog Argsidco 


Ayvvusvn‘ neol © üllcı Aynnyeond’, 06001 &u 


vw )» 


UT 


ol Ev Alylodoıo Bavov xal nöruov Eneanor. 

Eyvo 0’ al’ Euk xeivos, Enel Idev Öpdaluoisırv' 390 
xAuie 0° 0 yes Aıyeog Balsobv xara Ödxovov eißov, 

xırvag eig Eub ysioas, besuchen usvealvov' 

aAl oo yao ol Er’ nv Is Eumedog obdE Ti xievs, 

oin weg ndpog Eaxev Evi yvauzroloı ueleoaı. 

rov ulv &yo Ödaxovon Idwv EAenoa Te Yvuo, 395 
xEl MV POviioag Ensa NTEQbEVTE TO06NV0RV' 

‚Argeiön avdıore, Ävab avdonv Aydusuvov, 

tis vd 68 No Eödunass Tavmiley£og Bavdroıo; 

he 0& y’ &v viescı Tloosıddov Eödunaoev 


Öo6uns doyaliov dveumv Ausyagrov dvruv; 400 

NE 0° avdosıoı Üvdoss EönAnoavı’ Eni yEocov 

Boös zsgırauvdusvov NO’ olöv asa aid, 2 
mit yuvvarınav Uni. als Gegensatz uevsalvo» kausal zu mırvds. Vgl. 


zur abvyn ’Ayau. 387. uev im Vorder- 
satze: vgl. I 300. v 85. — ällvdıs 
&lin, wie N 279. ı 458. & 369. 
[Anhang.] | | 

386. yuvaınav YnAvrioaov, wie 
ab 166, der schwachen Frauen, 
im Gegensatz zu dem stärkern 
Männergeschlechte. [Anhang.] 

3887—3839 = 0 20-22. 

388. dynylooro Plusgpf. des Zu- 
standes, waren versammelt, be- 
zeichnet die Wahrnehmung des 
Odysseus. — doooı — dnkonov 
bildet zu &AAcı eine Apposition, 
wie 85 ’Avrinleıe zu yYoyn. [Anh.] 

389. Iavov nal nöruov Enkonorv, 
wie u 342 und sonst, Verbindung 
des eigentlichen und des figürlichen 
Ausdrucks. 

890. Vgl. 6156. In den folgenden 
Unterredungen des Odysseus mit 
den Helden des troischen Krieges 
wird das Bluttrinken nicht mehr 
vorausgesetzt: vgl. besonders 543f. 
[Anhang.] 

391. Vgl. x 201 und 2 9. [Anh.] 

392. öelfacdaı “nach mir’ zu 
langen, mich zu umarmen. — 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


99. 

398. dA” ob ya (oF)oi Er’ nv 
‘aber er hatte ja nicht mehr’: zu 
» 202. — oödE vrı auch keines- 
wegs. 

394 — p 283. A 669. oin neo 
‘wie sie eben’, die gleiche wie. 
— zzdeos d.i. im Leben. 

395. Vgl. zu 55. 

397. Formelhafte Anrede, in der 
Odyssee nur hier und o 121, acht- 
mal in der llias. 

398 = 171. 

399—403 —= mo 109—113. 

399. ne—ne nicht Doppelfrage, 
sondern zwei Fragen für sich. — 
o& y’ Ev viecoı dich zu Schiffe, 
der Gegensatz &rl y&goov chiastisch 
am Ende von 401. [Anhang.] 

400. Vgl. © 254. dufyaprov 
&vrunv arges Stürmen. Beachte 
die nachdrucksvolle Konzinnität in 
den Epithetis beider Nomina und 
die Assonanz des A-Lautes in allen 
vier Worten. Anders o 110. 

401 = x 459. 

402. zsgırauvdusvov “für dich 
rings abschneidend’, raubend, wie 
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nt neol RTblıog uaysodusvov NO: yuvanxav; 
os &pdunv, 6 dE u’ adıla’ dusıßöusvos mpoGEsınev‘ 
‚Sıoyevkg Aasgrıdön, woAvunigav’ Odvooeo, 406 
odr’ ZuE Y’ &v viieocı Tloosıddav &dduaooev 
[öpsus doyaildov dveumv aueyagrov avrunv,] 
odre w dvagaıoı ävdges Eöniroavı’ Enl 1Eocov, 
Aid uoı Alyıodos Tevkag Yavarov TE u600V TE 
Exta Obv obAouevn dAdyo, olxdvds nultooes, 410 
dsırviooas, ws Tilg Te narexravs Boüv Eni parvp. 
os Bavov olxıloro Bavdıo“ nepl 0 Alkoı Eraigoı 
voAsucog xrelvovro OVbss sg doyıddovrss, 
ot dd T’ Ev dpvsıod dvögöog uEya Övvau£voro 
N yauo N Eodvo 7) ellanivn TedaAvtn. 415 
Non utv noAdov pövo dvdonv dvreßdindas, 
uovva& xreıvousvov xal Evi xoaTson voulm“ 
dhha ne nelva udlıora Idwv 6Aoyvono Yvus, 
05 Adupi xontloa toanetas ve nANdoVoag 
xelue?” Evi uEeyaon, Ödnedov 6° änav aiuarı Hösv. 420 


o112. 3528, de conatu. Sinn: im 
Kampfe auf einem Raubzuge. 

403. Vgl. Z 266. seo mit Gen. 
vom Kampfpreise, um, vom An- 
greifenden wie » 113. 2265. uaye- 
odusvov ein unregelmäßig gebildetes 
Präsens. — yvvaıxav, die bei der 
Eroberung der Stadt vom Sieger in 
die Knechtschaft geführt werden. 
[Anhang.] 

405. Vgl. zu x 401. 

409ffE Die Buhlschaft Aegisths 
mit Klytaemnestra, der Grund der 
Mordtat, ist y 263—275 erzählt, 
Agameninons Heinfahrt und Rück- 
kehr d 612—537. Hier läßt der 
Dichter den Agamemnon eine ein- 
zelne Szene des Mordes ausführen, 
die nur der Betroffene selbst schil- 
dern konnte. 

409. Pavardv Te udeov Te: ZU 
ı 61. . 

410. 03» “im Bunde mit’. — 
obkouevy: zu 6 92. — nalkooag 
nachdem er mich eingeladen 
hatte. Agamemnon wird hiernach 
wie d 530ff., in Aegisths Hause 
beim Mahle erschlagen, aber hier 


ist auch Klytaemnestra am Morde 
tätig beteiligt. [Anhang.] 

411 = 0 535. Ösınviooas, asyn- 
detisch, xaAfooxg steigernd und er- 
gänzend. Vgl. @ 27—29. — ris ze 
irgendeiner. 

412. Vgl. » 34. 

413. voAsufog unablässig, bis 
zum letzten. — oveg og: zu 6 413. 

414. ol g& re, nämlich xreivor- 
rar: vgl. © 806. II 406. — Ev sc. 
ddum. — ueya Övvaufvoro viel ver- 
mögenden, wie « 276. [Anhang.] 

415. yaum, Eodvo, ellarlvn (zu 
& 226): temporale Dative. 

416 = 087. Zur Form des Gegen- 
satzes 416—418 vgl. ö 267—269. 
ı379f. B T98f. K 548 ff. dvreßöinoas 
du hast beigewohnt. 

417. wovva& d. i. im Einzel- 
Kampfe. — &vl ne. doulvn, sonst in 


418 — 0 9%. »siva was dort 
geschah, ausgeführt durch ds 
wie. — pelıor« zu Ölopdono, mit 


9vus nur hier. 
420. Erstes Hemistich = o 128, 
zweites = x 309. & 185. Ödnedov 
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oixtoordınv 6’ Haovaa Öna Iloıduoro Bvyarods 
Koooavdons, vv xreive Kivraıuvioten ÖoAdumrıs 
&up’ Euol, aurdo Eyo nor yaln yeioas delomv 
B&Alov anodviornv negl pasyavo“ 1 ÖE Kuvänıs 


vooploct', obdE wor Erin lövrı neo eig ’Aldwo 


xs00l nar’ Öpdaiuodg Eiesıv OVv Te OTdu’ Eogeiceı. 
&g 00x alvöregov zul xUvregov ÜAlo yuvaızdg, 

[7 rıs 6N Toıwüre uer& posciv Eoya Bainteı‘] 
olov IN nal xelvn Eufoato Eoyov deinks 


xovoudiw TEVEasa n6GE YPOvor. 


163 
425 
N or Epnv Ye 480 


dordaros naldssoıv Id: duhbedoıv &uoicıv 


olnad' EAedasoduı 


” EEoya Avyod lövie 


ol Te xaT’ aloyog Eysve xal Eosoucvnow Önloco 


, 


der Fußboden des Männersaals. 
[Anhang.] 

421. ofxtporaınv prädikativ mit 
6’ Txovoa Öna das jammer- 
vollste aber, was ich hörte, 
war die Stimme. — öre« ist di- 
gammiert. | 

422. Daß Kassandra von Aga- 
memnon geliebt wurde, läßt auch 
hier die Erzählung durchblicken. 

423. &up’ &uol “um mich’ d.i. 
über mich hingeworfen, gehört zu 
tiv. Daran parataktisch ange- 
knüpft aörao Ey& — Ballov: wäh- 
rend ich... — zorl yaiy zu PaAlov, 
zeigag Objekt sowohl zu deipwv (de 
conatu), als zu Behkon, die als kor- 
respondierende Handlungen zusam- 
mengerückt sind, wie # 520 rol- 
unoavra vınjocı, © 331 elme, re- 
Aevriosıev, K 303 Önwooydusvog Te- 
A£osıev: ich wollte die Hände 
erheben (zur Abwehr der Klytaim- 
nestra), aber ich ließ sie zur 
Erde sinken, aus Kraftlosigkeit. 
[Anhang.] 

424. Anodvrijorwv nEEl Paoyavo, 
vgl. © 86, hinsterbend um das 
Schwert d.i. vom Schwerte durch- 
bohrt. [Anhang.] 

425. voopioaro wandte sich 
ab, blieb nicht zum letzten Dienste 
bei dem sterbenden Gatten: vgl. 73 
und % 98. — lövrı neg da ich doch 


ging. 


426. ware zu &lfeıv niederziehen, 
zudrücken, wie » 296. A 453. — 
dv mit Epefocı zusammendrücken, 
schließen. 

427. ag abschließend: zu ı 34. — 
#ul, nicht oödE: es gibt nichts zu- 
gleich Argeres und Frecheres. — 
GAlo weiter. 

428. 7% rıs jede die, mit fall- 
setzendem Konjunktiv. wer& posolv 
Painter d. i. den Gedanken faßt. 
|Anhang.] 

429. Zweites Hemistich vgl. #24. 
olov öN nal wie B 57 vgl. d 271, 
wie denn auch zur Einführung 
eines Beispiels, womit Agam. im 
Affekt nochmals auf den besonderen 
Fall zurückkommt, aus dem er 
den allgemeinen Satz 427 gefolgert 
hatte. 

430. redfaca koinzident mit &ur- 
oaro: zu 273. — n or Epnv ys, 
wie II 61. X 280: y& markiert £pn» 
ich hatte gedacht im Gegensatz 
zur Wirklichkeit. 

431. naldsooıv are. d. i. meinem 
ganzen Hause. 

432. Erstes Hemistich = ß 176. 
v 132. % 72. Avyo& idvie die arg- 
gesinnte: zu ı 189. 

433. Sinn: durch Klytainnestra 
ist das ganze Geschlecht beschimpft. 
— xar’ aloyog Eyeve d. i. nardyevev 
aloyog hat Schande gebracht 
über, mit Dativ wie T’ 282. 


11* 
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Inlvreoroı yuvalkl, zul 5 x Evepyos Emoıv.“ 

05 Egar’, aurio Eyo uw dusıßöusvos apockazov 485 
‚a z6ro01, 1; udia Ön yovov ’Argkos sbpdoza Zeus 
Exıdyios Nrdnpe yuraıxslas; dıa Bovids 
EE aorüs’ 'Eievn; utv arwlöusd” eivexa zoAlot, 

ool 63 Kivraurnoror, Ö6lov Üprve 1nid®” Edvrı“ 

5 Eydurv, 6 dE u adrix dusıßöusvos wpoGEsınEv" 4 
To vüv un zote xal OD yvvanxl ep Üaıos eivaı, 
und’ ol uidov aravra nıpavaxsusr, Ov x Ed eldiic, 
alla To ubv paadaı, To Ö8 xal xexpvuufvor Eivaı. 
aAl’ od 00l y’, Odvosd, pbvog Eooeraı Ex ys yuvaızdc“ 
Aiyv yag zıvurn Te xal ED ppeol ujdsa oidev 445 
xovon, Ixuploıo, neplpowv Ilmvsiöneıe. 

1 UEV uv vöugprv ye venv xarsislnousv Wels, 


434 = 0 422. o@ 202. xal 1 x8 
fallsetzend: auch wenn eine, mit 
futurischem Konjuuktiv: Zyoıv aus 
£o-noıv, attisch 7. — Evspyög recht- 
schaffen. 

435—443 wurden von Aristo- 
phanes und wahrscheinlich von 
Aristarch verworfen. Vgl. zu 437. 
438. [Anhang.] 

436. © zönoı entsetzlich! 7 
uule ön wahrhaftig ja in der 
Tat, Ausdruck schmerzlicher Über- 
raschung. 

437. Erstes Hemistich —= 560. 
1®nes d. i. ließ seinen Haß aus, 
verfolgte mit Haß. — did ver- 
mittelst, so vereinzelt, vgl. # 520. 
Boviag Anschläge. 

438. &5 deyjs von jeher. — 
eivena als uneigentliche Präposition 
von ihrem Kasus getrennt. — Die 
Worte geben keinen passenden Be- 
leg dafür, daß Zeus das Geschlecht 
des Atreus dı@ Poviag yvoaınelag 
haßte. 

439. cool dE chiastisch zu zoAlol 
438. 

441. Erstes Hemistich = r 81. 
ta vöv deshalb jetzt, nach sol- 
chen Vorgängen. — xal od auch 
du, wie ich es (Amıog) gewesen bin 
und schwer gebüßt habe. — yuvaıni 
eo selbst deinem Weibe. — 
elvaı, nıpavoxtusv, und paodaı als 


futurische Imperative: wenn du 
heimgekehrt bist. 


442. uödo» ünasyra jeden Ge- 


danken: zu d 597. Zum Ganzen 
vgl. A 545ff. 
443. to ö£ Nominativ. — xl 


auch, bei gegensätzlicher Bezie- 
hung wieder. — xsxevuufvor, mit 
slvaı das andere bleibe verbor- 
gen d. i. laß es verborgen bleiben, 
futurischer Imperativ 3. Person, 
das einzige passivische Beispiel, ein 
mediales % 343, sonst zu o 128. 
H 78. Z 92. 

444. col durch y& betont im Gegen- 
satz zu mir. Das yE bei &x dagegen 
beschränkend wenigstens: zu 
9 139. . 

445. &0 bis oldev versteht sich 
auf gute Gedanken, ist wohl- 
gesinnt. gesol under oldsv wie 
P 325. 

446. Ehrende Bezeichnung in 
einem ganzen Verse, wie « 329 
und sonst. 

447. n ulv traun wahrhaftig, 
bei lebhafter Erinnerung an persön- 
lich Erlebtes im Impf., wie E 197. 
I 252. — viupnv ys als junge 
Frau, venv d. i. vor kurzem ver- 
mählt. — nusis: Agamemnon hatte 
nach ® 11öff. den Odysseus per- 
sönlich zum Zuge nach Troja ab- 
geholt. 
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N 


Eoxöusvor woAsubvös ndıg dE ol Tv Ent uf 
viaıos, Ög mov vöv ye uer' Avdginv Ike apıdun' 


öAßıog‘ N yap Tov ys nano plios Öyera EAdov, 


450 


xui #Elvog nerepn nooontöksren, 7) Heuis Eotlv. 

n 0° Eu obdE neo viog EviniAmodivaı &xortis 
ÖöpdaAuolcıv Exoe‘" nagog ÖE uE nepve xal wurd. 
[&AAo dE Tor Eoewm, Ob 0’ Evi posci PdAlso ofoıv. 


xoVßOdnV, und’ avapavda, piAnv &s narplda yaiav 


455 


va xurıoyeusvar, Enel obxerı nidrk yuvaıklv.] 
AAN üye uoı vode eink Kai drosxeog xardisbor, 
ei nov Erı onovrog &Kxoders naıdög Euolo, 

N mov &v 'Opyousvo 7 &v IIdio Nuadderrı, 


N xov ndo Mevsido Evi Zindorn Eboein' 


460 


od yao no TEdvnxXEev Enl gdovl dios 'Ooeorng. 


448. Frstes Hemistich = 9 39. 

449. zoo wohl. — user’ dvdoav 
— deidus, in der Volksversamm- 
lung. Das hier von Telemach Ge- 
sagte ist mit dem Zeitpunkt der 
Unterredung ebenso unvereinbar 
wie die Angabe 186, aber daraus 
zu erklären, daß die Gestalt des 
Telemach dem Dichter so vor Augen 
steht, wie sie in der Telemachie 
geschildert ist. 


450. öAßıos Ausruf, der be- 
glückte. — r0v ye betont im 
(iegensatz zu Orestes 452. — £iduhv 
wenn er zurückkehren wird. 

451. nooontöksreı wirdsichan- 
schmiegen, liebevoll begrüßen. 
— 7 BEug doriv: zu y 45. 

452. obö£ sp vlog nicht ein- 
mal selbst am Sohne, &vınin- 
oHijvaı Öpdaluoisı» mich satt- 
sehen. [Anhang.] 

458. n&eos vorher, ehe ich 
meinen Sobn sah, und da dies über- 
haupt nicht stattfand, stattdessen 
vielmehr: vgl. v 427. „al abrov 
gar selbst. 

454—456 unterbrechen den Zu- 
sammenhang, da vorher und nach- 
her von Orest die Rede ist, und 
widerstreiten dem 444 ff. über Pene- 
lope Gesagten. [Anhang.] 

454 = m 281. 299. g 548. 7 286. 


495. 570 und in d.Il. Pailso präge 
es dir ein. 

456. oöne&rı nicht mehr, nach 
solchen Erfahrungen. zıor« sub- 
stantiviert, vgl. guxra« 9260, Mög- 
lichkeiten zu trauen: es ist gar 
nicht mehr zu trauen. [Anh.] 

458. Erstes Hemistich: vgl. & 44. 
v 207. nov irgendwo zu Erı fo- 
ovros. — Gnovers ihr Kunde habt: 
der Plural von Odysseus und den 
Lebenden überhaupt; Präs., wie 
ß 118. 

459. n nov sei es etwa. Es 
werden zunächst zwei berühmte 
Orte des mittleren Griechenlands 
und des Peloponnes genannt unter 
der Voraussetzung, daß Orestes 
einen entfernteren Ort zugrößerer 
Sicherheit aufgesucht habe; für die 
Annahme 460 sind die persön- 
lichen Beziehungen zu Menelaos 
maßgebend: vgl. 108. — ’Opyo- 
usvo: zu 284. 

461 = « 196. Der Vers wurde 
als der Frage 458 widersprechend 
verworfen, aber die hier ausge- 
sprochene Überzeugung, daß Orest 
nicht tot sei, kann sich darauf 
gründen, daß er in der Unterwelt 
dem Agamemnon nicht begegnet 
ist; dieser wünscht Bestätigung und 
besonders Näheres über den Auf- 
enthaltsort seines Sohnes. — ’Oe8- 
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os Zyar’, aurap 250 uıv dpsıßöusvos zE00EEız0V° 
„Arpeidr, rl ne ravra dısipeau; obdE rı oide, 
fösı 6 y’ 1 TEedvnne‘ xuxov 6’ avsuwisa Beten.“ 

vor piv os; &xisodıv dusıBousvo Orvyspoldiy 466 
Eotuusv dyvuusvos Halzpov xara Ödxzgv TEowrss“ 
nA9e 6’ Exil yurn IIniyıddeo ’Ayıljos 
xcl Ilargoxinos xal auvuovos 'Avrıldjoo 
Alavıds 9’, 65 ägıoros Eyv eibös re ÖEnas TE 
av Allov Auvahv uer’ auvuova Ilmisiove. 410 
Eyvo ÖE Yuyi ve rodoxsos Alaxldao 
xul 6° ÖAoypvpousvn Exrea arepdevra Ap00nVda° 
‚Jioysvis Anspridön, zoAvunzav’ 'Odvooeo, 
orErAus, var Erı uelfov Evi ppEol unfosaı Epyov; 
ıös Ering Addods xarsldEuev, Evda TE vexpol 405 
ippudtes valovsı, Bporav eidwla xaudvrav; 


orns, der Name mit Nachdruck. 
[Anhang.] 
463. Vgl. d 492. o 478. Die 


scheinbar schroffe Abweisung der 
Frage, wie in den Parallelstellen 
und o 407, ist hier nur ein leb- 
hafter Ausdruck des peinlichen Ge- 
fühls, daßerihm keine befriedigende 
Antwort geben kann. — oöd£ rı old, 
wie y 184. x 475. % 202, weiß ich 
doch keineswegs: zu x 380. 

464 = 6 837. Erstes Hemistich 
auch ß 132. ö 110. fosı 6 y’ erstes 
Glied einer abhängigen Doppelfrage 
ohne Partikel. — xaxdv sc. ori 
unziemlich. 


V. 465—540. Des Odysseus Unter- 
redung mit Achilleus. 

465 = 81. 225. 

466. Vgl. zu x 570. 

467—470 = o 15—18. Die Psy- 
chen sind hier einander gesellt, wie 
es die Männer als Waffengenossen 
im Leben waren. Vgl. y 109—112. 
’AvtlAoyog war dem Achilleus der 
Liebste nach Patroklos. Über den 
Tod des Antilochos 6 188, über die 
Totenhügel und Aschenkrüge der- 
selben auf der Erde vgl. » 76 bis 
50. % 91. 243 bis 248, 

467. Erstes Hemistich: zu 84. 


468. Zweites Hemistich — 8 181. 
% 522. [Anhang.] 

469. Vgl. $ 116. 2 550. P 279. 

470 = B 674. P 280. 2 551. Vgl. 
$ 117. av &llov, mit Bezug auf 
Achill, partitiver Gen.: unter den 
andern nach Achill d. i. unter allen 
Danaern außer Achill. 

471. Eyvo dt Yu = o 10. 
dvyn we eine isolierte W ortstellung: 
denn die enklitischen Formen des 
Personalpronomens werden, wenn 
das Verbum den Gedanken beginnt, 
von diesem Verbum sonst nur durch 
Partikeln getrennt. 

472. Vgl. zu 154. 

473. [Anhang.] 

474. oy&rlıs Verwegener! tinr’ 
(= ri nore) Erı mit unoscı Loyov 
was für ein verwegeneres 
Unternehmen noch, als die 
gegenwärtige Reise zur Unterwelt, 
wirst du aussinnen? d.i. was 
für eine verwegenere Tat bleibt 
dirnoch übrig zu unternehmen? ein 
Ausruf der höchsten Verwunderung. 
[Anhang.|[ 

475. Vgl. 2 519. mög: zu 155. 
ErAns gewannst du den Mut? 

476. &poadtes prädikativ zu vs- 
xgoi besinnungslos: vgl. x 495. 
— eldwin nauovroav = P 72. m 14, 
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167: 


os Epar’, aurdo dym um dusıßöuevog XE00E8ı10V' 
‚@ Ayıled IlmAnog viE, usya peorar’ Aycıöv, 
nAdov Teigsolao xard yodos, el rıva BovAnv 


eimoı, önog ’Idaxnv Es moınalvsscev Ixolunv' 


480 


od Yydo nu Oysddv NAdov Ayauldos, obdE an aufs 
ys &neBnv, GAN aldv Eo nand. Heio Ö’, Ayılleo, 
08 Tıs duo moondpoıds uaxdpregog odrT' Öp’ önlaan' 
noiv ubv ydo se Go0v Erlousv loc Besoloıv 
Aoysioı, vüv aurE uEya XgaTEsıg vErVeddıv 485 
EvdEO Ehv' TO uf rı Yavov dxayikev, "Ayılked. 

os Eypdunv, 6 dE w wbıln’ dusıßöwevog Tg0OGESTMEV' 
‚un 67 wor Bavardv yes nagadda, paidıu Odvoaeo. 
BovAolumv %’ Enagovoos &ov Inreveuer Klin, 


avöol zug’ dxiiom, & un Bloros moldg ein, 


‘ 


490 


N näcıv vendsddı KarapdıuEsvodıv Avdodsıv. 
AAN Äys yo Tod noıdög dyavod uüdov Evionss, 


die Abbilder der (durch die Mühe 
oder Not des Lebens) erschöpft in 
den Tod gesunkenen. [Anhang.] 

478 = II21. T 216. vie mit 
kurzer Pänultima und gedehnter 
Ultima. [Anhang.) 

479. xar& yo£&og “aus Bedürfnis’, 
d.i. wegen. — el Wunschsatz: zu 
ı 229. 

480. Önwg wie. — naımaldsooev 
felsig: zu # 97. 

481 = 166. dung hier weniger 
passend, als 166. [Anhang.] 

482. Vgl. 167. oeio gedehnt aus 
c£o, attisch ood. — Beachte hier 
und 486 die Erneuerung der An- 
rede. 

483. odr’ &o’ Önioon wie Z 352, 
noch auch in Zukunft, als ob 
obrs noonagpoıde vorhergegangen 
wäre: zu ı 147. [Anhang.] 

484. loc Heolcıv = 304. © 316. 

485. ueya noarksıs, wie Odysseus 
aus dem Gefolge 468 ff. schließt. — 
verdecory lokaler Dat. bei xoareiv, 
wie nur noch x 265, unter den 
Toten: zu n 11. [Anhang.] 

486. un diaritev: diese Auf- 
forderung mit Bezug auf 475f. — 
Favav: vgl. zu & 368. 


488. Ön bei un) verstärkt die Auf- 
forderung: doch nicht. — zag«av- 
däv tivi vı, wie 0 178, jemandem 
durch Zuspruch etwas annehmbar 
zu machen suchen, zu trösten 
suchen über. 

489. BovAoiunv lieber wollte 
ich. — Ex&govgos d.i. Er’ KEovER 
Ackerknecht. — &4lo d.i. einem 
Fremden. Theten pflegten sich 
in der Fremde in Dienst zu be- 
geben. [Anhang.) 

490. &xAneos ohne Landlos, 
arm, mit nachfolgender Epexegese. 
_ ein Optativ von einer reinen An- 
nahme. 

491. nöcıv bis dvaoosıv eine 
Steigerung von 485. Es wird dem 
höchsten Königtum unter den Toten 
die Dienstbarkeit eines (freien) 
Bauernknechts als die niedrigste 
und traurigstte Lage auf Erden 
gegenübergestellt. — zaragpdıuf- 
vooıv dahingeschwundenen, 
abgeschiedenen , wie nauövreg 476. 

492. roö maLdög &yavoö Objekts- 
genetiv zu wödov Mitteilung, wie 
506 naıdds zu dAndeinv, vgl. ß 24. 
y 95. 6 817. — Evlones aus Evione-Bi, 
wie #Es aus Peri, von Evfxo. [An- 
hang.) 


168 


11. OATZZEIAZ A. 


7 Exer’ &s zölenov xp0öpo; Zupevas, Te zei obal. 
eixt d£ nor IIninos duuuovos, El rı zezudsen, 
1 ET’ Ereı rıunv zolksıy uera Movopuödvesc 495 
1; uw drıudkovoww dv’ 'Eildda re DOinw re, 
oUVEexd uıv xurd yipas Et zelpds ve aödag Te. 
el zap Eywv Exrupwyos br abyas nNelloıo, 
rolog &av, olds xor’ Evi Tool; eigen 
zegpvov Auov üpıorov duvvov Apyeloıcıy, 500 
el Todd’ EAdoımı ulvuvdd zep Es aarkoos do 
TO xE Te@ Orükammı uEvos xal JEigas daarovg, 
ot xelvov Bıdavra Edpyovalv T’ dxo ring“ 
os Eyar, abrap Eyo uv dapsıßdusvos XEoGEsızov' 
‚n tor utv Ilnifos duvuovog 0d rı zExvouaı, 505 
aurde roı zaudds ye Neorroituoro @Yiloro 
nasav AAndelnv uvdnooun, Qg yE REleVELG. 
abrög ydp uıv Ey xoling Enl vnög &ians 
Nyayov Ex Exvpov uer’ Evnviuudas "Ayauovs. 


493. Enero er nachkam. — 78 
xul obxi, wie 6 80. 

494. eine dE or, wie 174. 177. 
Ilnanog: zu 174. — el wenn, wo- 
fern. — nenvooaı Perf. der dauern- 
den Folge: Kunde hast. 

495. rıunv: zu 176. — mollow 
uer& M.= II 240. 7 60, unter den 
zahlreichen M. d. i. im Volk der M. 

496. Zweites Hemistich — I/ 39. 
“Eihcg Stadt und Gebiet in Phthiotis, 
®8in Hauptstadt der Myrmidonen, 
beide zur Bezeichnung des Reiches 
des Peleus. 

497. aara zu Eyeı innehat, lähmt, 
mit doppelten Akkusativen des 
Ganzen und der Teile. — zeigag re 
nödag ve —= u 50. 178. y 478. 

498. el yag Wunschsatz, aufge- 
nommen 501 in dem bedingenden 
Fallsetzungssatze el roıdod’ EFouuı, 
vgl. y 218—223. 0 341—345. & 258. 
265. — da’ abyag Nerloıo = f 181. 
4 619. o 349, hier im Gegensatz 
„ur Finsternis der Unterwelt. [An- 
hang.] 

499. Erstes Hemistich = ö 842. 
e 188, zweites = u 189 und in d.1l. 
tolog so jugendkräftig, olog 


prädikativ d.i. wie ich war, als 
ich. — sdesiy, gemeint ist die 
Landschaft. 

500. Vgl. 518. Aa» d.i. Krieger. 

601. roı6ode so jugendkräftig, 
mit hinweisendem d£ in lebhafte 
Vergegenwärtigung des Vergan- 
genen, wie g 313. — wvvrdd 8% 
wenn auch nur auf kurze Zeit. 

502. Zweites Hemistich — H 309 
und sonst in d. Il. zo xE ren 
orvgaım ufvog art. dann könnte 
ich meine Kraft manchem 
furchtbar machen. ro = 16 
= ml. 

503. ol? nach eo: zu d 177. — 
&£oyovoıv de conatu verdrängen 
wollen. 

506. In Neontöisuog, der nach der 
dichterischen Vorstellung während 
der zehnjährigen Belagerung Trojas 
kriegsfähig geworden war, hat die 
Sage für die späteren Akte des 
Troerkriegs den ‘Helden des neuen 
Kriege’ geschaffen. 

507. näoav dAndelnv, wie 2 407. 
e 122, die volle Wahrheit. 

508. Anhang.) 

509. Zweites Hemistich = v 146 
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n or Ör dgl xöAıv Toolinv poubolusde Bovids, 
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510 


alel noßrog EßBabs zei oby Nucorave uödov‘ 
Nestoo dvildsos nal Ey vındarousv olo. 
aurio Ör' Ev nedlm Tommv uapvalusden yalxo, 
od nor’ Evi nAndvl uevev dvdoüv ob0’ Ev Öylio, 


Ali HoAv mgodeeanEV to 6v uevog obdevi Eixmv, 
ävögas Enspvev Ev alvi) Ömorätı. 


„9 


noAkovug 


515 


nivres 0° 00x Av Eyw uvdncoueı 000 ÖvouNivo, 
0600v Audv Enspvev duvvov "Agyeloucıy, 
aAA olov rov Tnieplönv xurevioaro yalxo, 


now’ Eboinviov, woAlol 0° aup’ adrov Eralpoı 


Krrsioı xrelvovro yvvalav Eivena ÖOEWv. 

xsivov ON) xaAlıarov Idov uer& Meuvova Öiov. 
abrao ÖT' eig innov xarsßalvousv, 6v xdw "Eneuds, 
’Ayyslov ol öügıoroı, Euol 6’ Eni navra Teralto, 


[nutv dvaniivar nvxıvov Adyov 10° Enıdeivar,] 


und in d. Il. uer« in die Mitte 
d.i. in das Lager der Achaeer. 

510. &ugpl (gelagert) um d.i. vor. 
— nölıv To oe, wie A 129, und 
zolıv Koivöave I 530, 
wöhnlich To&wo» mög. 

511. xai und (dabei) doch. — 
oöy TNudereve wödov verfehlte 
nicht die Worte, sprach treffend: 
vgl. T'’214. 4 344, Sinn des Ganzen: 
er war mit raschem und zugleich 
treffendem Rat bei der Hand. 

512. vındoxousv waren über- 
legen: vgl. y 121. Diese Iterativ- 
form nur hier. 

513. [Anhang.] 

514. od bis dvöeav —= X 458. 
zındög der Haufen, Guulog der 


soust ge- 


Schwarm. 

515 —= X 459. ro 69 uevog Akk. 
des Bezugs zu eikwv. 

516 = 7 229. 


517 — 328. 0 240. B 488. 

5619. dA’ oiov prädikativ “als 
wag für einen’, ein lebhafter Aus- 
ruf wie ö 242: was für ein Held 
war Telephos’ Sohn. [Anhang.] 

520. Zweites Hemistich = B 417. 
© 537. T 5. Ebevnvilov, der als der 
letzte Helfer der Troer gekommen 
war. — noAlol Ö8 are. parataktisch: 


525 


‘wobei viele’ usw. — dup’ aörov 
lokal, um ihn selbst. 

521. Krirsıor, ein Volksstamm der 
Myser, die Leute des Eurypylos. — 
yvvalov eivena Öhewv, wie 0 247: 
nach der kleinen Ilias wurde des 
Priamos Schwester Astyoche, die 
Gemahlin des mysischen Königs 
Telephos und Mutter des Eurypylos, 
von Priamos durch das Geschenk 
eines goldenen Weinstocks bewogen, 
ihren Sohn in den Krieg zu senden. 
Vgl. 327. 

522. »acdAlıorov prädikativ zu 
nsivov. — Ön in der Tat. — Me&u- 
vov«, Sohn der Eos, König der öst- 
lichen Äthiopen. 


523. innov: vgl 6 272. 8 492. 


524. Erstes Hemistich = « 211 
und in d. Il. Zwoi bis rerairo ein 
dem xarsßaivouevr — &oloroı pa- 
rataktisch angeschlossener Neben- 
umstand (wobei). &nl navın rE- 
teAro = B 648, alles d.i. die ganze 
Leitung mir oblag. 


525 = E 751. 9 395. Der aus 
E 751. @ 395 und 2 779 gebildete 
Vers war Aristarch gar nicht be- 
kannt. — dvankivar zurücklehnen 
(Hdoos), öffnen, &mıdelvaı anlegen, 


520 
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EvH" &Aloı Iavasv Nyıitoges nd: uedovres 

Ödaova T’ hudpyvovro ToEuov 9° Ind yvia Exdorov' 
xsivov Ö° 00 nors ndunev Eyov ldov Ööpdaludicıv 

odT’ Kxonjdavre oda xKAdıuov ODTE naQELHV 

Öaxov Öuoo&ausvov' 6 ÖE us uaku moi Inerevsv 580 
Innddev Ebeusvaı, Eipsos 0’ Ensunisto xarnv 

xol Öbov zuinoßages, xuxd Öt Tobescı usvolve. 

cAA” Ors ON Iloıauoıo mdAıv dLeneosausv alııv, 

uoioav zul yEoas E0HAdv Eyav Eni vnog EBawvev 


> N 


doxndis, odr’ Ko Beßinuevog ÖBE yalxa 535 

oörT' abrosyedinv obraouevog, old te nollk 

yiyveraı Ev noAkum' Emuul& ÖE Te ualverau "Adong“ 
&s dpdunv, yuyh dt nodaxeos Alunldco 

polte« uaxpa Bıßüoa zur’ dopodsiov Asıußve, 

yndoodvn, 6 ol viov Epnv dgıdslxsrov eivaı. 540 
al 0’ &Aknı Yuyal vErdmav KaTatedrnoTov 

Eoraoav dyvousvaı, elgovro ÖL xıde Exdarn. 


schließen. — A6x0v vom hölzernen 
Roß, wie # 515. [Anhang.] 

526. Aavanv bis uldovrsg — 
A 816, vgl. n 186. 

527. yvia Subjekt zu re&uov. [Anh.] 

528 — 6 693 und 269. raunev 
stets nach Negation, hier mit 0% 
rote durchaus niemals. 

529. oxenoavre Aor.: erblassen. 
— zo6d« Akk. des Bezugs. zagsınv 
ablativ. Genetiv. 

530. Erstes Hemistich = # 88. 
2 124. 

531. E&dusvaı “ihn? hinauszu- 
lassen, weil er die Zeit des Aus- 
steigens nicht erwarten konnte. 
[Anhang.] 

532. aan& — uevolve parataktisch 
die die Handlung begleitende 
Stimmung. 

533 = y 130. » 316. 

534. wolo«v den (gleichen) Beute- 
anteil. — y&ongEhrengeschenk, 
die Andromache: zu n 10. 

535. Zweites Hemistich = N 212. 
II 819. 

536. oöreou£vog durch Hieb oder 
Stoß, BeßAnu&vag durch Wurf oder 
Schuß verwundet. — old re zoAla: 
zu © 160. 


637. &ssıul& durcheinander, ohne 
Wahl. 

639. Erstes Hemistich — O 686, 
zweites = 573. 13. uane& Pıßäoa 
(Bißnu) mit großen Schritten: 
zu ı 450. — dopodeidg, hier adjek- 
tivisch, ein lilienartiges Gewächs 
mit eßbaren Wurzelknollen: die 
Farbe der großen dicken Blätter 
und die Blüte, gelb, weiß und 
etwas veilchenblau, machen einen 
eigentümlich widrigen Eindruck. 
Man pflanzte das Gewächs auf 


Gräber. [Anhang.] 

540. 5 = quod. — ol zu elvaı, 
Inf. des Imperf. 

V. 541—567. Odysseus und der 


grollende Aias. 

541. ai 0° Allcı, im Gegensatz 
zu der Seele des Aias (543), nach 
468 Patroklos und Antilochos mit 
ihrer Begleitung. — verdov xare- 
teyrvnoTwov: zu % 530. 

642. Erstes Hemistich — 466. 
ande &ndoın = T 302. siloovro 
d& »„nden fragten mich nach 
den Gegenständen ihrer Sorgen, dem 
Schicksal ihrer Lieben (auf der 
Oberwelt). &x«orn eine nach der 
andern. 
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oin 6° Alavros yvyh Teiaumvıddao 
vöopıv Apesrixsı, KeyoAmuevn Eivexa vlans, 


iv uw Eyo vlanoa Öıxuböuevog napR vnvdiv 


545 


teVysoıv dup "Ayıulmos' Edmxe dE nova wirno‘ 
nuidss Ö8 Tomwv Ölxasev zul IIeiaAas ’Adnm. 
os IN un Ögpeiov vırdv void En’ dEdAn" 

toinv yo nepalıv Even’ abrov yala xureoyev, 


Adiavd’, ös megı uEv Eidos, negı 6 Eoya TETvATo 


550 


zov Ühilov JIavasv user’ duduova IlmAsiova. 
tov utv Eyiv Eneeooı NE00NVdnv weidıyloLdınv 


vw» 3 


„Alav, was Telaußvos duduovog, 0% üog' Eueidsg 
od0} Havov Ancsadaı Euol ybAov Eivexun TEVYERV 


obAousvov; a Ö8 aiue Bsol Hesav "Aoysloıdırv' 


b55 


toiog ydo opıv nVoyos dnwlso' 6eio Ö "Aycıol 
loov ’Ayıliijog xepail; ImAnıddao 


Iyvüusde pdıuEvoro ÖLaunsgEs. 


544. voopıv dysorine stand 
fern abseits. — xeyoAwu£vn, das 
Part. Perf. von der unveränderten 
Stimmung seit seiner Niederlage, 
noch immer zürnend (554). So 
wird auch dem Aias ohne Blut- 
trunk Bewußtsein zugeschrieben 
(zu 390), und nur unter dieser Vor- 
aussetzung konnte der Dichter das 
grandiose Bild des unversöhnlichen 
Helden so wirkungsvoll zeichnen. 

545. ı7v (vinnv) Akkusativ des 
Inhalts. — vlunc« Aor.: ich ge- 
wann den Sieg, aber 548 vınav 
Sieger sein. — dınafousvos “da 
ich mir Recht sprechen ließ’, wie 
u 440, im Rechtsstreit. 

546. Ednxe “es hatte sie aus- 
gesetzt” nach den Leichenspielen 
als besondern Preis für den, der 
sich um die Rettung der Leiche das 
größte Verdienst erworben hätte. 

547. naides Toowv xre.: nach 
der kleinen Ilias entschied ein Aus- 
spruch von Troermädchen, die man 
belauschte, als sie auf Athenes 
Eingebung hin Odysseus über Aias 
erhoben. dixao«v entschieden. 
Aristarch verwarf den Vers. Unhot 
merisch ist zaides Too@wov in dem 
Sinne von zaedevoı Te. [Anhang.] 


o0dE Tıs üAlos 


548. ös dN Öyelov: zu & 217. — 
roınd” En’ KEY um einen Bol- 
chen Kampfpreis. 

549. Erstes Hemistich = «& 343. 
toinv yao: zu ß 286. — abrav, der 
Waffen. »areoyev, zu 801, der 
Aorist ingressiv: nahm in sich 
auf. Diese Angabe setzt den 
Selbstmord des Aias voraus. 

550f. — P 279f. Vgl. 469f. noı 
zu tervnıo ‘war’, ragte hervor: 
zu & 66. [Anhang.] 

652. Vgl. zu ı 868, 

5658. obx &o’ Zuslles nicht 
solltest du also, wie ı 475. 

554. odde nicht einmal. — 
&uoi hängt von der ganzen Wen- 
dung x6Aov Anosodcı ab. 

555. odloufvov: zu Ö 92. 

556. möoyog übertragen: Bollwerk, 
Hort. Schiller im Siegesfest: “der 
ein Turm war in der Schlacht’. 
— &naAso gingin dir. verloren. 
— oeio mit Ydıuevoro kausal zu 
dyvousde. 

557. loov »epalj gleich dem 
Haupte d. i. gleich wie um das 
Haupt Achills, nämlich gYıwevoro: 
zu ß 121. 

558. dıaumeets (dıd, dvd, negug) 
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altıos, Alu Zeig Aavahv orparov alyuntdov 
&undyAos Nydmos, reiv 6’ En uoioav Edmxer. 560 
AAN üys Ösüpo, üvak, iv’ Enog xal wüdov dxovang 
nuEeregov‘ Öducoov dt uEvog xal Ayıivopa Bovudv“ 

as &paunv, 6 dE u’ obötv Ausißero, Pl 08 wer’ las 
vVuräs eis Epeßos verdmv xarersdrndTov. 
Evda y Öumg npodEepn xsyoAmuesvos, 1 xEv Erw Tbv" 566 
aA wor Hdeile Bouös Evi orideosı plAoıcıv 
Tov Kllmv Yuräs ldEsıv Kararedrnorov. 

&Ev9” N toı Mivoa idov, Ads dyAaov viov, 
EV6E0v OxNTTE0v Eyovra Beuldtsdovra vEervddır, 


Nusvov, ol dE uıv dupi Ölxaug elgovro üvanxıe 570 
immerfort. — oöd£ rıe dhhog zerstören, setzen voraus, daß ent- 


airıog = y 154f., zu & 311. 


559. aAlc: zu $ 312. — die 
Zevs nyOnee, mit epischer Un- 
mittelbarkeit statt &AA& Zeug alrıds 
8orıv, Ös NYXOMoe. 

660. Erstes Hemistich = 437. 
woioav das Todesgeschick. — 
Eni zu &dnxev legte auf, verhängte. 
Der erste der beiden parataktischen 
Sätze enthält eine Vermutung, die 
aus der im zweiten enthaltenen 
Tatsache erschlossen wird. Hypo- 
taktisch würde der zweite mit 
kausalem örı angeschlossen sein: 
zu u 372. 


561. deüoo — Ösde’ IP, zu ı 517. 
— FEnog ci uidov» Wort und 
Rede d. i. Erzählung und Mit- 
teilung: zu d 597. 

562. Nueregov d. i. von mir. — 
uetvog Grimm. — &ynivoga trotzig. 

563. Vgl. zu ı 287. Pi d& uer’ 
dllas = 4 292. 864. 

564. Vgl. 37. 

565. Evda “da’, zeitlich. — 7000- 
&pn, nämlich &uf. — öumg den- 
noch, nur hier und M 393, sonst 
überall Zurns, erklärt durch xexo- 
Aouevogs. — N rev Eyo rov = © 533. 
® 226. [Anhang.] 

565—567. Diese ungeschickten 

bergangsverse, welche das 543f. 
so wirkungsvoll gezeichnete Bild 
des grollenden Aias in roher Weise 


weder Aias zurückgekommen, oder 
Odysseus ihm nachgegangen wäre. 
Allerdings ist die Situstion bei 
der Opfergrube im Folgenden völlig 
vergessen, da Bilder aus dem In- 
nern des Hades vorgeführt werden, 
ohne daß Odysseus seinen Stand- 
ort am Eingange der Unterwelt ver- 
lassen hat, vgl. auch 628f. 


566. Bvuds bis plloıcıw — u 9. 
217. » 215 und in d. L. 


V. 568—626. Minos, Orion, die 
Büßer Tityos, Tantalos, Stsyphos, 
endlich Herakles im Innern des 
Hoades. 


Minos, Orion und Herakles setzen 
als rechte Abbilder (eldwA«) der 
Lebenden die im Leben geübte 
Tätigkeit in der Unterwelt fort, 
diese Vorstellung entfernt sich aber 
von den homerischen Anschauungen. 
Aristarch verwarf 565—627. 


569. Erstes Hemistich = 91. — 
Deuorevorre prädikativ zum Objekt, 
diesem untergeordnet Z&yovr« und 
nachträglich Nuwevov, woran sich 
parataktisch dasFolgende anschließt 
(während). [Anhang.] 


570. Erstes Hemistich: vgl. % 46. 
uw &upl ihn umgebend. — ölxus 
eilpovro &vanıa fragten nach 
thren Rechten den Herrscher, 
ließen sich Recht sprechen, — Silx«- 
foucı 546. 
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uevor Eoradteg TE ar ebgunvilg "Audog do. 


röv dt ust Nolova neimpıov eloevdnd« 
Hnous Öuod ellsüvra Kar’ dopodsAdv Asıuöva, 
ToVg auTog xarenepvev Ev olom6Aoıdıv ÖgEacıLv 


1sg0lv Eyov 6onahov nayyaixsov, altv ARYEs. 


575 


xal Tırvov gidov, Iaing Egınvdcos vi, 
xsiuevov Ev Ödanedo, 6 0° Em Evven xEiro nEAedon" 
yüns ÖE uıv Exdrsods aonuEvo Nnag Exsıgov 
Öeproov Eom Övvovrss, 6 Ö° 00x dnaudvsro 1E00lv' 


Anto yo NAunde, Arög avdonv TapKxoıtıV, 


580 


IIv850’ Eoyouevnv da nallıydoov TIavonijog. 
xal unv Tavıelov siosidov yalcn’ ülys' Eyovre 

eoteör Ev Alun‘ 1 08 noooeniabe yeveio. 

sreüro Ö8 dubawv, nıesıv Ö’ 06x siyev EAEodaı' 


660dxı yüg “unver 6 yEowv nıEsıv uEvEcivov, 


571. xar’ ebovnviks dd, wie #74. 

572. rov ÖR uer’ = uer& OR Tov. 

573. Zweites Hemistich —= 539. 
o 13. öwood slleüvr« “wie er zu- 
sammentrieb’, jagte. 

574. Zweites Hemistich vgl. 2614. 
t 205. words er selbst d.i. in 
seiner leiblichen Existenz, wie 602, 
auf der Oberwelt. Obwohl daher 
£yo» sich auf den Lebenden bezieht, 
so ist doch nach Analogie von 607“ 
auch sein eiöa40o» mit der Keule 
zu denken. [Anhang.] 

576—600. Die Darstellung der 
drei Büßer geht vollends über die 
homerischen Vorstellungen hinaus. 
‘Den Seelen dieser drei Unglück- 
lichen wird volles und dauerndes 
Bewußtsein zugetraut, ohne welches 
ja die Strafe nicht empfunden 
werden könnte und also nicht aus- 
geübt worden wäre’ (Rohde). 

576. Tirvöv: vgl. n 324. — Eeı- 
xvöfog ruhmvoll, heh r. [Anhang.] 

577. En’ Evvla ndledon über 
neun Furchenlängen hin. z&- 
1£800v eigentlich ‘die Wende’, die 
Länge der Furche, die der Pflug- 
stier in einem Ansatz zieht, bis er 
wieder umwendet; als Längenmaß 
eine Strecke von hundert Fuß, der 
sechste Teil eines Stadion. — Die 


685 


Aufnahme von xsiusvov in xeiro 
gibt der damit verbundenen Be- 
stimmung besonderen Nachdruck: 
und zwar. [Anhang.] 

578. ulv und Anae: zu 497. — 
nreao als den Sitz der leidenschaft- 
lichen Begierde. 

679. 6 6° oda drautvero unter- 
zuordnen:ohne daßer— konnte. 

580. Zweites Hemistich = 2184. 
yco in der Arsis gedehnt. — YAxnos 
hatte mißhandelt. 

.581. Imdüde nach Pytho, dem 
späteren Asipot. — Egyoufvnv als 
sie aufdem Wege war. — xaAli- 
x0005 mit schönen Tanzplätzen, vgl. 
sdovyogog zu Ö 685. — IIavonevs, 
Stadt in Phokis. 

682. yalln’ &lyen, wie E 384. 

683. reine prädikativ zum Ob- 
jekt: wie er stand, durch das 
erste Partizipium modal bestimmt, 
unter heftigen Schmerzen: zu 


.569. u 256. 9 380. [Anhang.] 


584. oreüro Öiıbawv er gebarte 
sich als ein Durstender d.i. 
man sah an seiner Haltung, daß er 
trinken wollte: vgl. oe 525. T’ 83. 
— zıtev, im Gegensatz zu dıyanv 
vorangestellt, Infin. der möglichen 
Folge, abhängig von eiysv &idodaı: 
er vermochte (das Wasser) nicht zu 
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tooody' Vömg droikoxer' dvaßgoyev, dupl Ö& mocelv 
yoia ueicıva pdvsons, narabıivaaxe 0: dalumv. 
Öevdgse Ö° Uyınernla xark KoNDEv YEE xapnodV, 
Öyyvaı xal Howal xul unieaı AyAadxugmor 


ovxcaı TE yAvxspal xal Elalaı nAsddwdaı‘ 


590 


av bndr' iHV0Eı 6 yEgwv Enl yegol udoacdaı, 
tüs 0’ üvsuos Ölnraons norTl vepsn OxLöEVra. 


[4 


xal unv Zlavpov Eiosidov xgarepo” AAys Eyovra 

Aöav Baorabovra neAmgıov duporsgyeıv. 

N co 6 ubv Oxnoıntdusvog yegolv ve noolv Te 695 

köcv iv WdEaxE morl Abpov' EAN Öre uelkoı 

&xoov Gregßaikeıv, vor droorokdaoxs xocraulg' 

adrıs Eneıra nEdovds xvAlvdsro Aüag dvaudiig. 

abrip 5 y’ Är Boaaxe Tiraıvöusvog, xard 0° Idoig 

Epgssv Ex ueiEov, xovlm Ö’ &x xparög 6pWpeıv. 600 
zov O8 uer’ eiasvonsa Blmv "HoaxAnslnv, 


erreichen, mit dem Munde, wie 
„unsıe 585 zeigt. 

586. drolfoxstco entschwand 
jedesmal. 

587. paveons, Iterativform zu dem 
Aor. Pass. d&pdvnv, wie u 241. 242. 
A 64, kam jedesmal zum Vor- 
schein. — xuref. de begründend. 
— deiuo» die Göttermacht, von 
welcher die Bestrafung ausging: 
zu ß 134. 


588. Öyındrnia, ein bedeutsames 
Epitheton, wie ö 458. N 437. — 
ee d. i. ließen in Fülle herab- 
ängen. [Anhang.] 

689. 590 = n 115. 116. 


5691. röv abhängig von idwosıs, 
vgl. O 693, danach langte, mit 
folgendem Inf. der Absicht. — Exi 
zu udoaodaı. 

592. rag d£, Nachsatz zu öndre. — 
Öintaone xre., wie # 874, schnellte 
jedesmal empor. [Anhang.] 
7593. Vgl. 582. Zlovgpov: vgl. 
zZ 153f. 

594. Baorafovra de conatu: wie 
er fortzuschaffen suchte — 
&uporegysıw substantiviert. 

595. oungınröusvogsich anstem- 


mend, xsooiv re: gegen den Stein- 
block, .nooiv re: gegen den Erd- 
boden. xsooiv re nooiv re = T 360. 

596. dv SPeoxev: dies Zusam- 
mentreffen des © » und die Rhyth- 
men des vorigen Verses geben dem 
Gedanken einen malerischen Aus- 
druck. — zorl Aopov die Höhe 


hinan. [Anhang.] 
597. droorg&yaoxe trieb ihn 
jedesmal zurück. — xeazaıis, 


vgl. u 124, das Übergewicht, 
seine Wucht. [Anhang.] 

698. Ein daktylischer Vers, der 
die Schnelligkeit sinnlich für 
das Gehör bezeichnet. — dvaudıis 
der schamlose, sofern er jeder 
Anstrengung spottet, in sinnlicher 
Belebung gedacht, wie 4521. N 139, 
[Anhang. 

599. aoaorne (596 @deoxe) itera- 
tiver Aorist ingressiv: er begann 
immer wieder von neuem zu wälzen. 
— xord bis ueldov; vgl. II 109f. 

600. &x xe«rös, indem er mit dem 
Kopfe gegen den Hügel geneigt, 
dem Erdboden so nahe kommt, daß 
die über ihm sichtbare Staubwolke 
‘von seinem Haupte’ sich zu 
erheben scheint. 

601. Binv "Hoaxı. = E 688. T'98. 
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slöwAov' abrög Ö8 wer’ ddavdrodcı Beoldıv 
teonsrar Ev Bahlıg xel Eysı xalilaopvoov "Hpnv, 
[xeida Aıög weydAoıo zul "Hons govaonediiov]. 


dupl ÖE wıv nAayyi) verdov 1v oloväv &g 


605 


advrod’ drvfousvov' 6 0° £oeuvii vor Eos, 
yvuvbv v6&ov Eyav xul El vevoijpıv Öıoröv, 
deıvdv narıeivov, alel BaAsovrı Eoıxos. 
ouspdaitos dE ol dupi neol orıidesaıv doprno 


oV0sog Tv teiaumv, iva Beoxsin Eoya Tervxto, 


610 


&oxroı 7’ dypbrsool Te Bdsg yapomol Te Akovres, 
boulval re udyaı TE pbvor T’ dvöooxradiaı Te. 
un Teywmödusvos und ÜAdo vı Teyvioaıro, 

ög aelvov Telauhve Ei Eyxdıdero TEYN. 


Eyvo 6’ aür Euk xeivog, Enel Idev Öpdaluoisıv, 


602. eidwiov, eine Plnv “Hg. ein- 
schränkende Apposition: doch nur 
sein Schattenbild.. — «örög im 
Gegensatz zu eidwlov: zu 574. 
Zweites Hemistich: zu & 848. Homer 
kennt Herakles nicht als Gott und 
Hebe nur als Jungfrau. [Anhang.] 

603. rdoneraı er labt sich. — 
Eyaı: zu 270. 

604 — Hes. Theog. 952. [Anh.] 


605. xAayyi Geschwirr, Ge- 
flatter. — vsxvov ablativ. Genetiv. 
— olovüv ag zu krvfoutvov. [Anh.] 


606. Aröfeodeı prägnant: auf- 
gescheucht fliehen. — ö dt xre.: 
die gehäuften Partizipien nach Art 
eines Ausrufs ohne 7», wie K 437. 
547, geben eine Reihe von Zügen, 
wie man sie einem Bilde oder einer 
Statue entnehmen könnte. In der 
äginetischen Giebelgruppe ist He- 
rakles so dargestellt wie hier. — 
&osuvfjj; Beiwort der Nacht nur hier. 
vurrl Eoınag, wegen seines finstern 
Blickes, wie Apollon A 47. 

607. yvuvov entblößt .d. i. ohne 
Futteral. [Anhang.] 

608. Erstes Hemistich = » 179. 
BeAfovrı Part. Fut., in der Odyssee 
nur hier nicht nach einem Verbum 
der örtlichen Bewegung zur An- 
gabe des persönlichen Zweckes, 
sondern: im Begriffzuschießen, 


615 


dazu dei jeden Augenblick. 
[Anhang.] 

609. ousodadkog prädikativ. — 
&upl zepl rings um. — Koprie 
als Tragband. [Anhang.] 

610. iva = &v &. — Bloxsia koye: 
zu 874. — teErunro gebildetwaren. 

611. Löwen, Panther und phan- 
tastische Tiergestalten wurden vor 
wie nach der homerischen Epoche 
neben geometrischen und vegeta- 
bilischen Ornamenten zur Dekora- 
tion verwendet. Auf mykenischen 
Dolchklingen finden sich Darstel- 
lungen von Löwen, gazellenartigen 
und katzenähnlichen Tieren. — 
Bären werden nur hier im Homer 
erwähnt, abgesehen vom Sternbild. 
&yoorspoı des Wildschweine. — 
x@goroi mit funkelndem Blick. 
[Anhang.] 

612 —= Hes. Theog. 228. [Anh.] 

613. un und unde mit Optativ 
Wunsch: hättedoch dies Kunst- 
werk nicht gefertigt, möge 
auch kein anderes fertigen. 
Ausdruck des Entsetzens über die 
erschreckende Naturwahrheit der 
Darstellung. Vgl. ö 684. [Anhang.] 

614. relnuöver Ei Eyndrdero reyy 
jenen Tragriemen in seine 
Kunst niederlegte d. i. kunst- 
sinnig fertigte. 

615f. Obwohl Herakles, wie die 
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xul u’ 6Aopvodusvog Ensn nrepbevra TE0ENVÖR" 
‚Sioyevig Ausoridön, woAvunyav ’Odvaaso, 
& dell’, N rıva xul Ob xaxdv udoov MynAdkeıs, 
öv neo Eymv ÖyEsoxov In’ abydg neAloro. 
Znvög ubv ndıs a Kooviovog, aöurdo dıkbv 620 
eiyov Aneıpeolmv' udia yap noAd yelpovı port 
dsdurjunv, 6 dE wor yalsmodg Enerelisr’ dEHAovG. 
xal more w Evddd” Emeupe auv’ &ovr’' ob yag Er’ &ldov 
podbero ToddE yE uoL xoaTEoWbTEE0V Eivaı dEdAov' 
rov utv Eyov dveveıxa nal Ayayov EE "Aideo, 6% 
‘Epusias dE u’ Eneurbev löt yAavaamıs ’Admım. 
os einov 6 udv abrıs En Ödwov "Audog elon° 
cdrio Eyov adrod uEvov Eumedov, ei rıg Er’ EAdoı 
dvöphv Nonwv, ol In ro nodadev DAovro. 
xui vo %’ Er nporepovg ldov Avepus, oüg EHEAdv ep, 630 


seit 568 vorgeführten Helden, im 
Innern des Hades und Odysseus nur 
am Eingang sich befindet, so ver- 
sucht der Dichter doch beide durch 
ein Gespräch in Verbindung zu 
setzen, aber die einzige Beziehung 
zwischen beiden ist, daß beide 
lebend in den Hades eingedrungen 
sind; und so erwidert Od. auf die 
Ansprache des Herakles nichts. 

615. Erstes Hemistich —= 390, 
zweites zu .x 414. 

616. Vgl. zu x 265. 

617. [Anhang.] 

618. rıva: zu ı 348, mit nan0® 
uwöeov ein recht schlimmes 
Schicksal. — nynid£eıs, vgl. o 217, 
schleppst mit dir umher. 

619. 0v weg welches eben .d.i. 


das gleiche wie. — öy£sonov 
ich stets trug, auf dem Nacken 
hatte, wie n 211. — dr’ adbyag: 
zu 498. 


621. ueA« durchaus zu dedur- 
unv. — xeloovı garl, Eurystheus: 
vgl. T 97H. Catullus 68, 114. 

622. dsdununv Plusgpf. des Zu- 
standes: ich war untertan. 

623. xai auch, zu &Evdade — ein 
einzelnes Beispiel für das allge- 
meine &serillsr’ dEdLovg. — növa 


den Hund, den bei Homer noch 
nicht benannten Kerberos: vgl. 
® 368. — od mit &r’ &Alov kein 
anderer weiter. 

" 624. rodde yes, mit betonter Hin- 
weisung. [Anhang.] 

626.“ Egusios, der sonst «bvyozou- 
zog: zu @1. — Ensumev geleitete. 
— ’A8nvn, die stetige Helferin des 
Herakles: vgl. © 862 ff. 

V. 627—640. Rückkehr zum Schiffe 
und Abfahrt. 


627 = P 82 und A 160. Das von 
Herakles mit Odysseus angeknüpfte 
Gespräch hat zur Folge, daß hier 
von jenem, wie von Tiresias 150 
und von Aias 563 berichtet wird, 
er sei wieder in den Hades zurück- 
gegangen, den er doch nicht ver- 
lassen vgl. 601 mit 615. 

628. würde bis Zunsdov, wie 152. 
— eörod an Ort und Stelle, an 
der Opfergrube am Eingange der 
Unterwelt. — &: zu ı 229. 

629 = d 268 und A 382. ön schon. 
to nododev in der Vorzeit. - 

630. Erstes Hemistich vgl. E 679. 
Erı zu ldov, wie 628 Er’ do. — 
zootkoovug dvigus Männer der 
Vorzeit, wie # 223. — oös EHslov 
sc. löfsır. 
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Onoca« IIsıgidodv ve, Hehv Egınvdca TEexva' 

aAi& nolv Enl EUVE’ Aysigsro uvoia verpöv 

nn Peansoin‘ Eus 08 yAmpov Ö£Eog Tjesıv, 

un wor Tooyeinv xepaAnv Öeıvoio mEeAmgov R 


&E ’Alden neuneısv ayavı) Ilsgospoveun. 


635 


adrin” Eneır’ Eni via xıwv EXElsvov Eraigovg 
avrods T’ Außeiveıv dvd Te npvuvnoe Adaaı. 
ol 0° al” eioßaıvov xal Eni aAmisı xudikor. 
nv O8 xar’ Axsanvov moraubv PEpe “uuu 6doro, 


noüra ubv eigedin, wereneite Öb xdAAıuog 0000%. 
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Zeipnjves, ZxbAia, Xdovßdıs, Boss 'Hilov. 
vurdo Enel morauolo Alnev 66ov Nxsavoio 
vmüg, and Ö° ixsro xüue BaAdsang EDELTIEOLO 
vnodv T’ Alalnv, 891 T 'Hoös Hoıyeveing 
oixla xal xogol eisı zul dvrolui ’HesAloıo, 


631. Der Vers soll von Pisistratos 
eingeschoben sein. — Theseus und 
Peirithoos waren lebend, wie Odys- 
seus, in den Hades hinabgestiegen. 
— deov Eoınvöda, wie I'65. 7265. 
[Anhang.] 

632. dAld parataktisch statt ei 
un. — £xi heran zu &yslosro d.i. 

amen in Scharen heran. 

633. Vgl. zu 46. Erstes Hemi- 
stich = y 150 und in d. 1. 

634. T'ogysinv bis neAmgov = E 
741. Ösıvolo nelhgov zu Topyeinv 
= I'opyoög appositiv. Ebenso B 54. 
T 180. E 741, vgl. H 223. Das 
Haupt der Gorgo als schreckende 
Erscheinung, ohne daß Gorgo selbst 
in der Unterwelt wohnend gedacht 
wird. [Anhang.] 

6356. 2& Alden, nämlich dduor. 
Zweites Hemistich: zu 218. 

636. Vgl. ı 177. uw 144. 

637. 638 = ı 178. 179. u 145. 146. 

639. nor’ Nxsavbv worauov den 
Okeanosfluß hinab. — xüu« 


Homers Odyssee, von Ameis-Hentze. 


66010, wie Bd 263. 306, das Ge- 
woge der Strömung, die wo- 
gende Strömung. 

640. sigssin vermittelst des 
Ruderns. — oöeos, wozu wieder 
p£es hinzuzunehmen ist. Der Wind 
tritt erst wieder ein, als das Schiff 
sich der FaAaoo« nähert: vgl. 11. 
[Anhang.] 


u 

V. 1-27. Auf Aiaia Bestattung 
des Elpenor und gastliche Aufnahme 
bei der Kirke. 

1. «@ör&e Erei knüpft unmittel- 
bar an den Schluß des vorigen Ge- 
sanges an. — 6609 x. wie A 21. 
[Anhang.] 

2. xüun BaAdoong EÜEVTOREOLO, wie 
O 381, vgl. ö 432. sögvmögoıo hier 
im Gegensatz zum Strom Okeanos. 

3. Erstes Hemistich — 4 70. 
’Hoög he. = © 508. v 9. 

4. yogoi Tanzplätze, von den 
hüpfenden Lichtstrahlen entlehnt. 
— evroiai Aufgangsstätten, 


I. 2. 11. Aufl. 12 
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via uiv Ev Eidovres Exsloausv Ev YauddoLcıv, 
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&x Ö: xal avroi Büuev Exi Hnyuivı HaAdsong' 

Evda 6’ aroßplkavres Eusivausev 'Ho diev. 

1mos 6° Npıyeveia pavı, 60ododaxtviog "Has, 

Ön or’ Eyav Erapovg zpoisıv &s Öaunra Kipxns 

olosuevar vexpöv, 'EiAryvopa TEedVnÜTa. 10 

pıroods 6’ alyıa tauövres, 69° axporarn oder dxrı,, 

Darrousv ayvuusvor Dalsgov xura Ödxgv YEovreg. 

aurog Erel vexgög TE xXdr, Kal TEUER VERKOD, 

rvußov yevavres zul Earl Orninv Eobountes 

xisausv axgoraro Tvußo Evnpes Eperuov. 15 
nusis ubv Ta Exaora dısinousv" 000 üga Kipxnv 

EE Aldew Eidbvres EIndouev, aAlk ucl’ oxa 

NA9” Evrvvauson‘ äua Ö' dupixoloı PEpov abrij 

dirov xul xpEa zoAlc xal aldora oivov dgvdodv. 

n 0 Ev u£000 oTäsa usındda dia Hedov' 20 

„oyerkuor, ol Ewovres Gnidere dou’ Alduo, 

dıaduvsss, Orte T’ ülloı Önak Ivıjoxovo Avdpmmor. 


der Plural, weil der Aufgangspunkt 
am .Horizont wechselt. Die Ver- 
legung des Sonnenaufgangs nach 
der sonst im fernen Westen ge- 
dachten Insel Aiaia ist unerklär- 
lich; dieser Zusatz muß aus einer 
Zeit stammen, wo die Insel des 
Aietes in den fernen Osten versetzt 
war. [Anhang.] 

5 = ı 546. 

6—8 = ı 150—152. [Anhang.] 

7. Die Hinfahrt von Aiaia bis an 
den Eingang der Unterwelt dauerte 
nach 4 11f. vom Morgen bis zum 
Abend; ein Gleiches scheint für 
die Rückfahrt vorausgesetzt. 

y = ı 88 (x 100) und x 287. 

10. olo&uevaı, Inf. des gemischten 
Aor., um zu holen. Vol. h TA ff. 
— ’Einijvop war digammiert. 

11. 691 bis dar Ortsbestimmung 
zu $antousv d. i. wir verbrann- 
ten: vgl. 13. — &xporaın prädike- 
tiv. Vgl. & 83 og nev Tnleparnıg Eu 
novrögpıv dvöoaoıv ein Tols, ol vüv 
yeyaacı nal 08 uerönıodev Eoovrai 
mit 4 Töf. 

12. Vgl. zu « 570. 


13. TEUJER die Waffen: vgl.4 74. 

14. &nı darauf, mit orfAnv £ov- 
osavres wirschleiften eine Grab- 
säule hinauf, um den Hügel als 
Grab zu bezeichnen. [Anhang.]. 

15. Evijoeg: zu A 121. 

16. nueis bis dıelnouev —= A706. 
— rt& Euaora dies alles der Reihe 
nach. — 066° &ea@ aber natürlich 
nicht: gemeint ist, weil sie eine 
Göttin war, nicht infolge von 9f. 
[ Anhang. ] ‘ 

18. Zweites Hemistich vgl. X 461. 
Evrvvautın (= Evrivaoa E adrıv 
5162) nachdem sie sich bereit 
gemacht, zum Ausgehen: vgl. 
& 230fl. x 513ff. — Ku mit aöry 
zugleich mit ihr selbst d. ı. 
sie begleitend. 

21. oy&rlıoı verwegene. — due 
öneldeiv in das Haus hinunter- 

ehen. 

22. dıodavfss ihrzweimal ster- 
bende, als scherzender Ausruf. — 
öre re ein temporales während, 
womit die natürliche Ordnung zu 
diesem abweichenden Fall in Gegen- 
satz gestellt wird: vgl. K 88. 
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AAN Üyer’ Eodlere Bonunv xal nlvers oivov 
ud mavnuspıoı' kur 6° nos Paıvoucvnpiv 


niAEVOEoN. 


vorco Eym Ösitn 600v 0: Exraore 25 


onuaveo, iva uf Tı xexogpapin dAeysıvi) 
N dAög N Em} yüs dAyıiosrse nun nahbvreg. 
os Epad”, hulv 6’ adr Ensneldero Buuög Ayıivog. 
&s töre ubv nodnav Tuag Es NEAıov Karaövvre 
Nusda Öaıvöusvor apEa T donere vol uEdv NOV‘ 30 
Nuog 6° neAuog xaredv xal En avepas NAdeEr, 
ol ubv xouuNjdavro NEE noVuvioK vnös, 
N 0° Eub yeıoög EAoüvce plAmv drovbapıv Eraioov 
eioE TE xal mg0oGEAsxto zul EEsgksıvsv Exaore" 
aordo Ey ij ndvre xara wolpav xarelsee. 35 
xul vore Om w Edmesdcı ngoonVda norvia Kloxn' 
‚teure ubv 0UTn avra nenelpavrar, 6b 0° Öüxovoor, 
ös roı Eyav Eosw, uviiası ÖE BE xul Beog wOrög. 
Zisiofivag usv noßrov Aplkenı, al 6 TE navrag 
dvdownovs HElyovaıv, Örls opeas elsapiayreı. 40 
ög rıg dıdgsin neAdon xal PA6YYyov dxovon 


23 = x 460. 

24. Zweites Hemistich = o 396. 
I 618. 2 600. 

25. nAeVosods: das Futurum nach 
den vorhergehenden Imperativen 
ist zusichernd: dann werdet 
(könnt) ihr absegeln. — Exaore 
d.i. alles Nötige. [Anhang.] 

26. xaxopgagpin durch Arglist, 
mit diAeyeıvy, wie O 16. 

27. &Aös auf dem Meere, loka- 
ler Genetiv. — rüu« ein Unheil. 
[Anhang.] 

V. 28—141. Kirke beschreibt dem 
Odysseus die Gefahren bei den Sei- 
renen, den Plankten, zwischen Skylla 
und Charybdis, auf Thrinakia. 

28 — x 466. @ 138. B 103. 

29—32 = x 476—479. » 183—185. 
ı 161f. 168. 

32 = 4416. 

33. Erstes Hemistich —= o 465. 

34. Zweites Hemistich = x 14. 
t 463. nogoo8iAsaro, Aor. I Med. vom 
Stamm Asy-,lagerte sich zu mir: 
Odysseus kommt nicht mehr in die 


Wohnung der Kirke: 142ff. [An- 


hang.] 
35 = x 1b. 
36 = A 99. 


37. raür« diese Aufgaben, die 
Reise nach der Unterwelt. — Zu 
der parataktischen Gliederung mit 
uev — Ö£ vgl. zu # 98. 

38. og relativ, so wie. — urnoa 
dö& xr&., wenn du es vergessen 
solltest. Vgl. y 27. — #eög die 
Gottheit. 

39. Zerpäjves die “Tönenden’, “die 
Musen des Meeres’, ein durch Zauber- 
gesang umstrickendes Schwestern- 
paar (52), das auf einer märchen- 
haften Insel (167) wohnhaft ist. 

40 = n 228. v 188: zweites Hemi- 
stich auch xy 415. Y 66. örıs wer 
irgend d. i. jeden, der, der Sin- 
gular nach xavreg distributiv, mit 
iterativem Konj. [Anhang.] 

41. dıögsin aus Unkenntnis 
der bei den Sirenen drohenden Ge- 
fahren. — gYBöyyov den Schall 
der Stimme, der also schon abge- 
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Zeoivov, TO 0 od rı yvvn nel vima TExXve 
olxade voorioavrı nupisraraı 050L yavvvral, 
alid ve Zerpfveg Auyvoi; Heiyovoıv douöN 


e 


Auevaı Ev Asıuovı, noAds 6’ aup’ barsdpıv Bis 45 


dvdoav nvdousvov, neoi ÖL Hivol umvödovonv. 

alıd nagsbeidav, enl Ö° oder’ dlslıbaı Eraiomv 

xno0v Öeyhiaag werlmden, un Tıs dxoden 

rov KAAmv' drag aöröog Axoveuev, al x EHEiNode" 
Önsdavrov 6 Ev nl Bon yelods ve mödas TE 50 
boHov Ev loron£ön, &x 6° adrod neiear Avipdo, 

öpgu xE reondusvog dm’ dxovang Zeiprjvouv. 

ei ÖE xE Aloanaı Erdpovg Adani Te neAsUng, 

ol dE O Erı nAsdvscc, tor’ Ev Öeauoicı d1dEevrov. 


sehen von dem Inhalt des Ge- 
sanges eine bezaubernde Wir- 
kung übt: vgl. 185. 187. 192. [An- 
hang.] 

42. co dE, Nachsatz zu ög rıe: 
zu A 148. 

43. Der Singular zoelorareı setzt 
als Subjekt yvvn voraus, der Plur. 
yavvvraı Gattin und Kinder: man 
vermutet zagioravr’. — Die Nega- 
tion 0® rı negiert zugleich das Par- 
tizip voornjoavrı, welches für den 
Gedanken den Hauptbegriff enthält: 
der kehrt nicht heim, daß Weib 
und Kinder ihn begrüßen könnten. 
[Anhang.] 

44. dAld re, wie 64. 67. B 754. 
P 677.— YEiyovcıv bezaubern, daß 
er die Heimkehr aufgibt (vgl. « 57), 
um dort zu sterben: 45f. 

45. Ev Asınavı, 159 mit dvdreudsıs, 
in grellem Gegensatz zu den umher- 
liegenden Totengebeinen. — zoAvs 
6° «re. parataktisch angeschlossen 
an nusvaı &v Asıuavı (während). 
— &ugi adverbial: umher, bezogen 
auf die Sirenen, öoredgıv Pig “ein 
Knochenhaufen’, sc. &oriv. [Anh] 

46. neo! dE herum bezogen auf 
6oreopıv. — uuvödovsıw schrumpft 
ein. . 

47. dild darum. — nwesieldev 
vgl. 276 nogdE nv vijoov &Andvere 
vie, der Infinitiv, wie die weiter 
folgenden, als futurische Imperative. 


— £ni zu dAeinbaı verklebe, wie 177. 
Anders 200. 


49. dxov&usv konzessiv: du 
magst hören, wozu Ödnoavrmv 
oe (50) eine Bedingung gibt: doch 
(nur) sollen sie dich binden. [Anh.] 

51. 52. Öo®ov Ev ioroneön auf- 
rechtamMastköcher, einer Vor- 
richtung, vermittelst welcher der 
auf dem Boden des Schiffs in einer 
Vertiefung des Kolschwinns ste- 
hende Mast am untern Ende durch 
Schienen oder Backen festgehalten 
wurde: zu ß 424. Od. wird seiner 
ganzen Länge nach mit einem Tau 
an den Mast gebunden. — &x Ö° 
«brodö an ihm selbst (dem Mast). 
— dvnpdo Imper Perf. Pass. zur 
Bezeichnung des dauernden Zu- 
standes: sollen die Tauenden be- 
festigt bleiben, üdye« ae bis 
mit Konj. Aor. = Fut. exact. 


53f. In diesen Versen ist außer 
Acht gelassen, daß, wenn Odysseus 
den Gefährten die Ohren mit Wachs 
verklebt hat (47), sie eine in Worten 
ausgesprochene Aufforderung nicht 
hören können. V.194 ist richtig 
hinzugefügt öpodoı vsvorafov. Alte 
Kritiker verwarfen die Verse, weil 
es zwecklos sei, einen einmal Ge- 
bundenen noch weiter zu binden. 


54. Ö&E im adversativen Nachsatze 
zu ei, wie 164. z 274. 0 62. p 256. 
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adrao Erhv On Tag ye napebeidowoıv Eraigoı, 55 
EVvdR Tor 05xET Ersite Öimvereog dyogEsvon, 
önnoregn Ön ro 600g Eaaereı, dA xal abrög 
dvus BovAsvew' &oew ÖE ToL duporsgnder. 
Evdev udv yap nero Emmpspesg, noori 0° aurag 
xöue wEya doydel xvavanıdog Augpireirng' 60 
Ilkayrros Ön toi Tas ye Deol udxapeg naheovaıv. 
zii uEv 7’ 0bÖ8 normra napsorerei, obÖE neieinı 
toriowves, tal 7’ außoooinv Aıl nargi pEoovaıv, 
aAhd TE xl Tov alkv Apaıpeiraı Alg nern‘ 
GAR &Aamv Evlmaı warno Evapiduov eivaı. 65 
tn O9 ob no tig vmüg Püyev dvögov, N Tıg lanraı, 
aAld © 6uod nlvandg TE vehv xal dauara PaTav 
xUun” Ads PogEovdı nvoös T’ 640080 Hosikuı. 
oin Ön xsivn yes nagenio Novrondgog vnÜs, 


A 137. E 261. I 301. % 559. Über- 
setze: vielmehr. 

56. Erstes Hemistich vgl. « 297, 
zweites = Ö 836. n 241. Eva ört- 
lich dort, mit E&xsıra: zu » 297. 
— oödxerı nicht weiter. 

57. Öönzoreen, entweder an den 
Plankten vorbei (59—72), oder 
zwischen Skylla und Charybdis 
hindurch (73—110). ö7 nunmehr. 
— roı Eoosreı du einschlagen 
wirst. [Anhang.] 

58. Bovisvsıv als futurischer Im- 
perativ: Odysseus soll erst, wenn 
er an Ort und Stelle ist, seine Ent- 
scheidung treffen, weil diese von 
dem augenblicklichen Verhalten der 
Charybdis abhängt: vgl. 108—110. 
&ugporeomdev von beiden Richt- 
ungen her mit 2o&o: ich will dir 
beide Richtungen beschreiben. 

59. E&v9ev u£v von der einen Seite 
her, auf der einen Seite, Gegensatz 
73. — ENGEPEES, wie x» 131. — 
zeorl Ö' abrag an sie selbst d.i. 
unmittelbar an sie heran. 

60. Erstes Hemistich vgl. & 402. 
xvavonıdos der dunkeläugigen, 
in bezug auf die tiefblaue Farbe 
des ruhigen Meeres: zu y6 und 91. 

61. IMoyxrei, von vida —= "11000, 
Schlagfelsen, an welchen die 


Schiffe, durch die Strömung un- 
widerstehlich (71) hinangetrieben, 
zerschellen. — roi wisse. — sol 
nchkovow: zu % 306. [Anhang.] 

62. cü u£v re, anaphorisch auf- 
genommen 66 7 d£. — Das erste 
odde nicht einmal, das zweite 
auch nicht. [anbang | 

64. av, partitiver Genetiv als 
Objekt (rıva). — &paigeircı, durch 
den am Felsen tosenden Feuerorkan: 
vgl. 68. 

65. Evinoı sendet darunter. — 
Evaeiduıov eivaı in der Zahl zu 
sein d.i. um die volle Zahl 
wiederherzustellen. 

66. od rw mit pöyev, allgemeiner 
Erfahrungssatz, daher im Nebensatz 
nicht Optativ, sondern Konjunktiv: 
vgl. x 327£. 

67. oauar« die entseelten 
Leiber, nachdem das Schiff an 
dem Felsen zerschellt ist. 

68. gog&ovoı tragen hin und 
her. — zveögs Hovellaı Feuer- 
orkane bezeichnen das Sieden und 
Brausen an vulkanischen Felsen: 
vgl. 202. 219. [Anhang.] 

69. Zweites Hemistich = £ 339. 
»elvn ye mit Nachdruck auf das 
folgende Nomen hinweisend. [An- 
hang. ] 
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aii "Hor, zepizzuvev, Erei giio: rer Inoer. 
oi d: dio 0x022Ä01 0 HEP OTECFOr srgVy incre 
öEsir, zopugi,. vegkin dE ur augıpeßnzer 
xvavfı" 10 Ev ob zor £gwei, otd: zor’ alder, 75 
xslvov £js1 xopvgiv otr £r DEpsı ort Er ÖrapN- 
oudE ev dußein Bporos arıo, old Eaußehr, 
rd’ Ei ol zeipks te Esinocı zei adder dev 
ztıon yüp Als Eorı. zepıbiorn, Eızvia. 
n:ooo Ö’ Ev Oxozlim Eorı 02805 178p081Ö85, 80 
zoo: $bgov ei; Epeßos terpauusvov, . xp av buzig 
via zupa ylagpvorw ldvvere, galdıu' "Odvooen. 
oVdE av Ex vnog ylagyvpns alöyıoz avip 
töbn duorevong xollov oxEos zlsaglxoıto. 
Evda 6’ Evi Zxvlin valsı Ösıvov Asluxvia. 85 


70. ’Aeyo, von welcher Sage auch 
x 108. A 254ff. Spuren enthält. — 
nacoı ullovsa: zu ı20, d. i. die von 
allen gefeierte, allberühmte. Gleich- 
klang mit zigovoa«. — nap’ Alyıuo, 
also auf der Rückfahrt. 

71. Zweites Hemistich vgl. & 399. 
x«i auch zu riv. — Palev, Subjekt 
xruch’ los (68). 

712. nagtneuyev geleitete vor- 
über. 

73. oi 4£ hinweisend: dort aber, 
auf der andern Seite, Gegensatz 
zu EvBev uEv 59. --- onöreloı steil 
aufsteigende und frei ragende 
Klippen. Nach dem Nominativ 
des (ianzen die Teile: 6 uev, die 
der Skylla, 101 röv 6’ Ereoov, die 
der Charybdis. — odeavöv edgdv 
indveı = 9 74. 7 108. 

74. ulv bezieht sich auf xogvpj. 
— dugpıßeßnxev ist rings getreten, 
lagert um. 

75._r6 udv dieses Umwölktsein. — 
&owef läßt ab, weicht. [Anhang.] 

76. &yeı hat inne, umgibt. — 
Begrı — Önaep: zu A 192. 

77. obd’ Enıßeln auch könnte er 
nicht den Fuß daraufsetzen, 
wegen der Glätte (79), eine Steige- 


rung zu dußein, das auf die Höhe 
(73, geht. [Anhang.] 

78. 008’ ei xtE. Sinn: auch nicht, 
wenn er körperlich dazu der be- 
fähigtste wäre: zu ı 241. — Über 
die Stellung von &sixocı zu 105. 

80. neoosıdis als Beiwort von 
on£os, wie v 366, duftumflossen, 
von bläulichem Schein: zu ß 263. 

81.tergaunevov, mit ihrer Öffnung. 
— n neg woselbst, ebenda, wo, 
auf der Westseite. 

82. napa zu idVvere ihr vor- 
beilenken werdet, Konj. der Er- 
wartung; &v eintretenden Falls: 
falls ihr von den Plankten abseht. 
Obwohl Kirke (56 ff.) dem Odysseus 
die Wahl des Weges überlassen 
hat, gibt sie doch hier, wie 108, 
einen deutlichen Fingerzeig, dessen 
Beachtung sie durch die erneuerte 
Anrede empfiehlt. 

83f. obdE nev — eloapinoıro und 
nicht könnte mit einem Bogen- 
schuß hineinreichen: so hoch 
liegt die Grotte noch über dem 
Wasserspiegel, wiewohl sie in der 
Mitte des Felsens befindlich ist. 

85. Seeungeheuer mit gewaltigem, 
hundeartigem Kopfe oder Hunde- 
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[rüs 7 co porn, ulv bon oxdAnxog veoyıkng 

ylyvezaı, aurN 0° aure nEimp xandv' ODVdE xE Tig uiv 

yndnosıev Idav, 0b’ ei Peg Kvrıadsıev.] 

ns N roı nödeg elal Övadena navrss &wgoı, 

EE de TE ol Ösıgal meguunnses, Ev 68 Exdorn 90 

ouspdalen nepair, Ev Ök Toisroyoı Oöovreg, 

xuxvol xal Dauess, nAsioı uEAnvog Bavdroıo. 

uEoon wEv ve nard onelovg xolAoro ÖEövneEr, 

Em 0’ EEiaysı nepaias Ösıvolo PBeg&deov, 

adrov 0’ Iydvda, Ondnslov TEpLunummdR, 95 

ÖsAypivds TE xUvVog te, xal el nodı welbov EAnoıv 

xnrog, & uvola Böoaxsı ay&arovos Augpıreirn. 

th 6 00 no notre vadraı dxijgioı EÜYETbWvVreaL 

NEOpvyEeiv EbV vi" Pepe ÖE TE nonTi Ext 

par EExrondbarae, veog KVAVOTEWEOLO. 100 
rov Ö’ Ersgov axndnelov YdauaAaregov ds, 'Odvooeo. 

nimoiov alimiAmv' xal xEv ÖLolorsvdeunsg. 


vorderteil, gegen welche Schiffer 
sich zur Wehr setzen, finden sich 
auf mykenischen Darstellungen. 
[Anhang.] 

86. uf» zwar. — don nur 80 
laut wie. — Die Angabe steht im 
Widerspruch mit dsıvöv Aslanvia. 
V. 86—88 sind eingeschoben, um 
das etymologische Wortspiel von 
Zxvlle und oxvlc& anzubringen. 
[Anhang.] 

87. ylyvaraı tönt. — ulv zu ide. 

88. Erstes Hemistich = N 344, 
zweites = v 292. eds prädikativ: 
es ein Gott wäre, der... 

89. navrss &mgoı gehört zu- 
sammen: &wgo: unzeitig, ‘von den 
Horen nicht zur Ausbildung ge- 
bracht’, verkümmert oder un- 
förmlich. [Anhang.] 

90. EE in Übereinstimmung mit 
245f. vgl. 122f. — &v de darın, in 
jedem Kopfe. — reloroıyoı in drei 
Reihen hintereinander. 


92. zwunvol nal Baukes, wie & 12. 
— uälavos erklärt sich aus Wen- 
dungen wie röv Öd& onorog 0008 
ndivpe 4 461, Havarov dt uelav 


Jekt. 


vepog dugpexdivpev II 850. Mit 
Sovaroıo Versschluß wie og 326. 
B 834. A 332. II 687. 


93. ufoon bis Öedvnev mitten 
d. i. bis zur Mitte des Leibes ist 
sie die hohle Grotte hinab- 
getaucht, steckt sie darin. — 
nor& oneiovg: zu ı 830. 

96.xcl ei zowı und wenn (sonst) 
etwa: vgl. zu n 320. — Einow 
iterativer Kon). 

97. nrtog, &: dergleichen. 

98. 5 wie 62. — zo notre bei 
Homer nur nach oö und stets von 
der Vergangenheit. — dxneuo: prä- 
dikativ zu neepvyEsıv. 

99. pEosı sie trägt davon, holt. 

101. röv Ö’ Ereoov dort den 
andern, Gegensatz zu 6 uEv 73. — 
xdaucioreoov prädikativ zum Ob- 
[Anhang.] 

102. nAnoıov dllnioav = I’ 115. 
& 14, nämlich eiolv oi ondneloı. 
— ainoiov Adverb. — xai sogar 
mit x8v dıoiorevosng hinüber- 
schießen könntest du von einem 
Felsen bis zum andern: paratakti- 
scher Folgesatz. 


2% 22 STEIZL: IE 


za Ü u zung Zr Wera Brian Tg 

u ES rar Aa Tasymddı, aseıgrddzi scızr dem. 

To; 9 789 T awirav =Z Amar cp: I zeumddei 1% 
daune un Su 73 zam rpun vr gudd-aase 

m Jin zu gesaıcı 6 v2 20 and zehn. 

win zngpsbinen. iX 1 Z0ar Füge zur 


sE Araganz; zu vr. zudsre 1 Tue are; 119 
is; iger. errang a mr enabiasın: Iondesizen” 
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Ira, 9 # dv antienem Felsen 
nahe Aem Wasser: vgl. 132 — 
whrimar Whg er grünend 
mit Mättern, hppig belanht. 

164, KigrfAu. an perumißizierter 
Wansertrudsl. — druegrfdei Wat- 
gie) ih Kügußbu. — Vgl. Verg. 

en I 4211. -- wur: zu I 359. 

10%. ayinaıy wirft empor. nam- 
lich dog. - teig: zu der in diesem 
Verse enthaltenen Vorstellung einer 
perisslischen, ın größeren Zeitah- 
Manden erfolgenden Wiederholung 
der Erscheinung „timmt nicht 429 
vgl. mit 43%. dr’ npurıaneinem 
Tage, täglich, zu beiden Gliedern 
gehbrend, int in die Mitte gestellt, 
wie 7 326 dur ca abo, m 18 
frluom, zu 4 808. (Anhang. | 

106. dsıvov, ein nur zu dvagvßdel 
gehörigen, ausrufartig gentelltes 
Adverb, welches den folgenden 
Wunsch vorbereitet. — röynig, wie 
A 316, ohne dw. — gdußdnosıev 
( ‚pi. Aor. ingremsiv: dan Wasser 
sinzuschlürfen begönne. 

107. ob und oödd nicht einmal, 
wis ı 6%. 

I0UB, dAla darum. — ucdo zu 
nunamukvor, von meidkeıv. --- aa 
u mayekßıAdav.. 

109, Zweiten Homistich = 9 154. 
A100 dm N da ja. 

I08 110. Der hier dem Odysseus 
gigebune Mat int scheinbar im 


Wide sch mis 57f.. wo Kirke 
ihm hinsichtlich des ei 

den Weges freie Wahl ließ, aber 
nach 196 ist die Charybdis nur 
dann zu meiden. wenn sie gerade 
das Wasser aunfschlürfi. und nur 
für diesen Fall soll er sich dem 
Skyllafelsen möglich>t nahe halten: 
vgl. zu 58. 

111. ;Anhang.] 

112=%35. sid’ @7: dr wohlan 
denn: das zi dieser Formel ist 
dasselbe Wort wie die Konjunktion 
si, aber in seiner ursprünglichen 
Bedeutung als Ermunterungspar- 
tikel das auffordernde aye vor- 
bereitend. 

113. ei anog ob irgendwie. Die 
Frage richtet sich darauf, ob eine 
Vereinigung der beiden mit uev — 
ö£ gegliederten Möglichkeiten denk- 
bar sei. Nur beim zweiten Gliede 
wird durch «€ der eventuelle Ein- 
tritt des dwovscohuı (potentialer 
Opt.) bezeichnet, weil er der Cha- 
rybdis zu entrinnen nach Kirkes 
Rat 108—110 hoffen darf. Nach 
Einleitung der Frage füge zu- 
gleich ein. — önswnoogpvyeiv dar- 
unter weg (aus dem Bereich) 
vorwärts, wie v 43. T147. © 44: 
zu 9% 125. [Anhang.] 

114. oivoıro, durch ye betont mit 
Bezug auf 100. 

115. Vgl. zu x 487. 
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‚oyerkus, nal ÖN ad ro wolsunıe Eoya weundev 
xal növog' 0bÖL Beoldıv UnslEsnı Kdeavdrousıv; 
n dE tor ob Bunen, AAN addvarov xaxdv Earıv, 
dsivov T’ apyaldov re “al Üygıov obdE uayızov' 


obdE rıs Eor’ dAxıi‘ puyesıv xdprıorov dr’ abris. 
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NV yag ÖNdVUNEdR xogVoodusvog TALK NETEN, 
deidon, un © EEaürıs Epopundeisa xiynoıv 

tosonsıv xepaiijcı, Tödovg 6° &x püras Einraı. Ä 
dild uch opodoüg EAdav, Boorgeiv Ö& Koctauv, 
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unteoan rüg ZxdAing, N uıv Tene nüue fooroloıv' 
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N uw Ense’ dnonadası Es Voregov Hgundivaı. 
Opıwvarinv 0’ Es vioov aplksaı' Evde Ö8 moAlel 

Böoxovr’ "Heiloıo Boss xul Ipıa unjde, 

era Boov Ayeiaı, rboa 0’ olov nwsa Xu, 


nevrnxovra 0’ Exaoıe. Yovos Ö° od ylyveraı aorüv, 


116. Zweites Hemistich vgl. & 67. 
B 614. E 876 und B 338. oyerkıe: 
zu 21. — nel dn ad (mit Synizese) 
wie 5 364. © 421, gar schon 
wieder, wie sonst. Sie selbst 
hatte seinen verwegenen Mut x 321 
erfahren. — zolsunıa Eoya sonst 
stets Versschluß. 

117. zdvos Kampfarbeit. — 
odde nicht einmal. — dneiken:, 
wie A 294 özelfouaı, sonst stets 
tmoelneıw, weil slneıv Digamma 
hatte. [Anhang.] 

118. n dE co «re. adversativ 
begründend: ist diese doch: zu 


% 579. — roi mußt du wissen: 
1 252. u 61. 

119. Erstes Hemistich = s 175. 
367. @ 169. 

120. dAun Möglichkeit der 
Abwehr, wie x 305. — gvy£sıv 


ingressiv: die Flucht ergreifen. 
— xcdorıorov ist das beste. 

123. röoonoıv d. i. ebensoviel, 
als das erste Mal. Ebenso r6oovg. 
— 4 mit Einccı sich heraus- 
greife (aus dem Schiffe), heraus- 
hole. — V. 122f. setzen voraus, 
daß Odysseus erst, nachdem die 
Skylla bereits sechs Gefährten aus 
dem Schiffe geraubt, sich rüsten 
werde, anders 228ff. 


130 


124. dAla darum. — udie 090- 
deös mit aller Kraft. — didev 
Inf. Praes. fahre weiter, vgl. 276 
&lavvere vüa. — Kocrauv hier als 
Gottheit, vgl. A 597. [Anhang.] 

126. 7 demonstrativ. — dnu- 
zaveıv mit dem Infinitiv, wie o 114, 
zurückhalten. — &s dorseov (für) 
ein zweites Mal. — öeundüvaı 
loszubrechen. — V. 124—126 
wurden von Aristarch verworfen, 
weil &aav 124 von der weiteren 
Fahrt, nachdem Odysseus mit Ver- 
lust von sechs Gefährten glücklich 
vorübergekommen, zu verstehen, 
damit aber &s Vorsoov deundüreı 
nicht vereinbar sei, weil Skylla 
uw 93ff. wie festgebannt an den 
Felsen geschildert sei. 

127. Opıvaninv: zu A 107. — Evdo 
ö: nolAai wie ı 183. x 529. [Anh.] 

128. Zweites Hemistich: zu 4 108. 
Daß Helios (nach x 138) ihr Vater 
ist, läßt Kirke unberührt. 

129. Vgl. 8100. 1678. olav nwe« 
xcld = 4402. o 112. Ente: die 
Siebenzahl war dem Apollo heilig: 
vgl. ı 202. [Anhang 

130. x. Exaore die einzelnen 
(Herden) beider Art, jegliche 
Herde von fünfzig Stück. Herden 
sind in homerischer Zeit der er- 
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vvupcı Evaidxauoı, Dasdovoa Te Acunerin te, 
üs rexev Helim Treolovı die Necıpa. 
as utv dpa Yosdaca Texodcd Te norvia uNeno 
Opıvaxlnv Es viioov anwaıse ımAddı volsv, 135 
unia pviudssuevan naroaıa xal Eiınag Boöc. 
tags Ei uEV x ddıveag Edag vOdrov TE UEönKı, 
N U &v Er’ eig Idaanv xaxd eg ndöyovres lxoıode‘ 
el ÖE xE Olvnaı, tors tor rexualgou ÖAEdE0V 
vnl ve xul Erdgois' adrog Ö° el meg xev dAvdens, 140 
öyE xanns veicı bAcdas ano navres Eralgovg. 
os Epar’, aurlxa Öt yovasdouvos NHAvdev "Hd. 
n utv Eneit va vijoov antorıye dia Dedov' 
adrog Eywv Eni via nıwav &revvov Eralgovg 
avrodg T Außeivev ava re npvurncın Adaaı' 145 
ot ö’ ap’ eloßaıvov xal &ui xAnicı xadikov. 
[eins 6° E£dmevor woAınv dia TUntov Eperuoig.] 
nuiv 6’ ab xuTdnıadE vEOg KVEAVOREMBEOLO 
Ixuevov obgov Lei iAnslorıov, EoHA0Vv Eraigov, 
Kioxn EuniAdxauos, Ösıvn BEog auONEAHR. 150 
adrixa 6 nina Exadre Hovnodusvor xXark via 


freulichste und dauerndste 
Besitz des häuslichen Reichtums: 
so erfreut sich auch Helios auf 
seiner täglichen Fahrt am Anblicke 
seines unwandelbaren Besitz- 
tums: vgl. 380f. — yovos Nach- 
kommenschaft. -- aurwrv ablatıv. 
Genetiv des Ursprungs. [Anhang.] 

131. oöd& und doch nicht. — 


pFıvvdovo sterben aus. — Enı- 
zrouuevegs Hüterinnen darüber: 
vgl. & 273. 


132. Erstes Hemistich vgl. & 86. 


e 30. Zu den Namen der Nymphen 
vgl. » 246. 
133. “Treoiov “der Sohn der 


Höhe’, ein Eigenname des Sonnen- 
gottes. 
134. &o@x nämlich, — Yodıbaoa 
texodod re Hysteron proteron. 
135. dnomıos versetzte — 
tn\o®dı fern von dem Wohnsitz der 
Mutter. — velsıv ausführender In- 


finitiv der Folge, aber gvAnoosusvaı 
Infinitiv der Absicht. 

137—141 = 4 110114. V. 140f. 
fehlen hier in einem Teile der 
Handschriften und werden von 
Neuern verworfen. [Anhang.] 


V. 142—200. Günstiger Anfang 
der Fahrt; Rede des Odysseus an 
seine Gefährten; Vorüberfahrt bei 
der Seireneninsel. 

142 = x 541. 0 56. v 91. 

143. Hier so wenig als e 263ff. 
eine sentimentale Abschiedsszene. 
— dva vioov die Insel hinauf, 
von der Küste nach ihrem Palaste. 

144. 145 — 1 636 (u 206). 4 637. 

146. 147. Vgl. zu ı 108. 104. 
V. 147, der in den meisten Hand- 
schriften fehlt, ist hier wegen des 
Folgenden nicht an der Stelle. 
[Anhang] 

148—152 = I 6—10. 
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Nusde" nv © üvsuds ve außsovirng T' Idvver. 
IN Tor! Eywv Erdgoidı uernddn@v ayvuusvog xigp' 
‚@ glAoı, 08 yao yon Eva iöuevaı oddE ÖV’ olovs 
DEope9”, & wor Kioxn uvdijoero, dia Hedov' 155 
al” EoE0 ulv Eyov, iva eiööres H ne Iavausv 
N nev Alsvdusvor Hdvarov xal KioER PöyoLuev. 
Zeigivov ubv noWTov Avaya PEonedıanv 
pPHoyyov dlevaodaı zul Asıuhv Avdeudevre. 
oiov Eu’ Iwayeı dm’ dxovsusv' alla ve ÖEouß 160 
Öroar’ Ev apyalco, Öpo Eunesdov adrddı uiuvo, 
68V Ev loron£ön, Ex 0 adrod neipar dvipdo. 
ei ÖE ne Aldcmunı busag Albocai TE xElEdo, 
vusis 08 mAsdveocı or’ Ev Ösauoicı zuebev. 
n ro yo Ta Exaaren Acymv Erdgoidı Kipavexov' 165 
röpon dt xuonaiiung EEinsro vnüg Evegynig 
vijoov Lsipnvouv‘ Ensıys Yydo 00g05 daijumv. 
adrin’ Ereit’ Öveuog Ev Enadcaro, 1 08 yalnvn 
Erisro vnveuln, »olunds 02 xUuara dalumv. 


153 = 270. 

154. od yao: zu x 174. -—- Eve 
und oöd% 86’ olovg sprichwörtlich, 
wie & 94, auch B 346. 

156. &Al& darum. — Nach eidöres 
‘sie kennend wird nicht nur der 
von dieser Kenntnis erhoffte Erfolg 
(157) bezeichnet, sondern diesem 
auch die entgegengesetzte Möglich- 
keit gegenübergestellt, wie & 307f. 
X 109f. Dadurch führt Od. seinen 
Gefährten zu Gemüte, daß von der 
Beachtung der Peopara« die Ent- 
scheidung über Tod oder Leben 
abhängt. — n xe einenfalls, 
wenn wir die ®eopar« nicht be- 
achten, 7 xev andernfalls. [An- 
hang.] 

157. Zweites Hemistich = P 714. 
&hevausvor uns hütend; Havarov 
nal RER zu gYodyorusv, Opt. des 
Wunsches: wir entrinnen mögen. 
‘ [Anhang.] 

158. no@rov: vgl. 39. — Veons- 
oıdoav der göttlich singenden. 

160. dsou@ Ev Koyalzo, wie o 232. 
443. 

161. Zweites Hemistich vgl. 3 275. 


Önoars, Imperativ von der alsbald 
vorzunehmenden Handlung, aber 
nıtzeıv 164 als futurischerImper. 
nach futurischem Bedingungssatz. 
— etbrodı an Ort und Stelle, 
wie 204. 

162 — 51. 

163. 164 = 53. 54. mıdlav 
zwänget. Der zu 53f. bemerkte 
Anstoß ist hier nicht merkbar, da 
Odysseus den Gefährten nicht ge- 
sagt hat, daß er ihnen die Ohren 
verkleben will. Um sp auffallen- 
der aber ist hier nach der Auf- 
forderung dAla us dsou@ Önoat’ Ev 
doyarko, Ögpe’ Eumedov abrodı 
uiuvo der Befehl ihn in noch mehr 


Fesseln zu zwängen. [Anhang.] 
165. r& Exaore: zu 16. — Akyov 
zipavoxnov teilte in meiner 
Rede mit. 
166. vnösg Evspyig = n 322. 2 396. 
[Anhang. | 


167. dnıumv d.i. günstig. 

168 = & 391. [Anhang.] 

169. Erstes Hemistich = e 392. 
— Enisro Aor. trat ein. — vnveuin 
appositiv zu yalnvn. — xolunoe: 
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Avaravres 0° Erapoı veog lorla uNEVCKVTO 170 
xal vd usv &v vnl yAapvoi) Bdiov, ol Ö' En’ Egerun 
e£dwevor Asdanaıvov Vbog Eeorig EAatnaıw. 

aurco yo xnoolo ueyav TooyovV ÖBEı air 

turda Öteruntas egal orıßaonoı nlebov' 

aiya 6° lalvero amods, Enel xElero ueyain ig 175 
’Heilov T’ aöyn "Tregiovldao üvaxrog' 

Ebelng 0’ Erdgoicıv En’ obara mäsıv &leına. 

ol 6° &v vni W EZöndav Öuod yeiods re nddag TE 

dod0v Ev lovoneön, &x 0’ aorod nelgar dviintov' 

aurol. Ö’ Eböusvor molımv la TUntov Eperwols. 180 
aAN Orte T06060v Antusv, 060v TE yEyave Bonijdes, 

blupa Öımxovreg, Tag 0° od Addev mxValog vnög 

Eyyvdev OovvuEvn, Aupvonv 6 Evrvvov doußnv' 

‚devg’ äy’ iov, noAdaıv Odveosd, ulyu xüdog "Ayaıcv, 

via Kardarnoov, iva vorreonv dr’ dxovans. 185 
00 yao ra is vide nogniAace vi welaivy, 

zolv y’ Nucov ueilynpvv And Oroudov Ön’ droüscı, 


vgl. M 281. e 384. — 6£ begrün- 
dend. — Ödeiuwv eine Götter- 
macht. — Die plötzlich eintretende 
Windstille als Anzeichen des die 
Insel umgebenden unheimlichen 
Jaubers (daher xotunoe Ö& nduare 
datuov) hat für das Abenteuer die 
besondere Bedeutung, daß sie den 
Sirenengesang die volle Wirkung 
sichert, und, indem sie die Gefährten 
zu rudern zwingt, für Odysseus die 
Gefahr, der Versuchung zu unter- 
liegen, verlängert. 

170. Erstes Hemistich = #848. 
unoveodcı aufrollen. 

171. oi ö£ sie selbst aber. 

172. Asvncıvov DIme —= Modınv 
ia Töntov £oeruois 180. — Eid- 
tnoıv von den Rudern, wie H 5. 

174. wurdd, wie 888, substanti- 
viert als proleptisches Prädikat: 
in kleine Stücke. [Anhang.] 

175. nelero bezwang. — yeydin 
is der starke Druck meiner 
Hände. 

176. "Treeiovldng nur hier, sonst 
Treeiov; zu 133. Aristarch scheint 
den Vers verworfen zu haben, weil 


nur hier 'Tregiovidng als Patrony- 
mikon von 'Treeiov (das nur Bei- 
name) gebraucht sei. Nicht recht 2 
verständlich ist die der Sonne beim 
Kneten des Wachses zugeschrie- 
bene Wirkung. [Anhang.] 

177. &ni zu ülsıypa, wie 47. 

178. 179 = 50. öl. 

180. Vgl. zu ı 104. 

181 — & 400. ı 473. 

182. Erstes Hemistich vgl. v 162. 
Öiaxovreg, ursprünglich mit vie, 
dann absolut: daher fahrend. — 
r&s de: Nachsatz. — AdHev mit 
devvuevn auftauchend. — wxve- 
los schnell eilend (&Akoue:), 
wie o 473. 

183. &»rvvov bereiteten, stimm- 
ten an. 

184. noMbaıv’ bis ’Ayaıav —= 1673. 
K 544. nolvaıve vielgepriesener. 
— xödog Stolz. Eine der Eigen- 
liebe des Odysseus schmeichelnde 
Anrede: zu 189. [Anhang ] 

185. via xardornoov: zu 306. 

187. &rö oroudtov mit öre: dem 
Munde entquellende, vgl. 
A 249. 


12. DATZZEIAZ M. 


189 


AAR 5 Ye Tegrausvog veiteı ve nAelove eidg‘ 
ldusv ydo or navd”, da Evi Toolm edgein 


’Aoysioı Toßes ve Heov Iidrntı uoynoav, 


iöuev Ö’, do0« yermraı Eni xdovi novAvßorslon. 
&s Pasav Isionı dna adhdıuov‘ abrdo Euov xio 

NIE Anoveusvaı, Avcal 1’ Exelsvov Eraigovg 

öpodcı vevordtov' ol dt moonesdvres &08000v. 


adrlaa 0° dvordvreg IIsgıuhdns EboVdAoyds TE 


scheloot u’ Ev Ösouoldı ÖEov uäildv ve nlebov. 
aorao Enel ON Tds ye naoikacev, 000 Er’ Emeıra 
PHoyyüs Zeiprivov NxoVouev obdE T doudfig, 
el dd xnodV EAovro Euol Epingss Eraipoı, 


öOv opıv En’ holv ühsın, Eue Tv Ex Ösouhv dveivoav. 


air öTE ON nv vioov Elelnouev, abılx Enreıte 
xanvov xal ueya wöue ldov xul doünov Üxovae. 
zov Ö’ &oa Ösıodvrav Er yeıodv Entar' Egerud, 


188. ö ys: das unbestimmte rig 
186 wird hier im affirmativen Gegen- 
satze zum bestimmt vorschwebenden 
6, wie 6 142, d.i. der jedesmal 
kommende. Die Partizipien ent- 
halten die Hauptbegriffe des Ge- 
dankens: reoyausvog als Antecedens 
erfreut, aber wAsiova elöds als 
bleibendes Ergebnis d. i. reicher 
an Wissen, klüger. Das erste wird 
189f., das zweite 191 erklärt. 

189. Die Lockung der Seirenen 
ist auf die Eigenliebe und Wiß- 
begier des Odysseus berechnet, in- 
dem sie 189f. die Schilderung von 
Heldentaten versprechen, an denen 
er selbst einen hervorragenden An- 
teil hatte, und 191 Aussicht auf 
Prophetie eröffnen. — vol: zu A 252. 
— edosin: zu A 499. 

190 — 0119. 

191. Zweites Hemistich vgl. # 378, 
sonst in d. Il. idus» d& wissen 
auch, nach iduev 189 steigernde 
Anaphora. — öoo« yEvnraı alles 
was jedesmal geschieht; iterativ. 
Konj. Zur Sache Ö 392. 

192. aörao Eubv ae = 6 259. 
v 89. T 319. 

194. Zweites Hemistich = ı 490. 
öpedoı vevorafov, weil sie nicht 


190 
195 
200 
hören konnten. — roonsoövreg sie 
warfen sich vorwärts, beim 


Abstoßen des Rudergriffs. — Eoeooov 
Imperf.: ruderten weiter, leisteten 
also dem durch den Wink ihnen 
erteilten Befehl keine Folge. Da- 
nach war das 195f. Folgende nicht 
gerade notwendig: vgl. zu 53f. und 
1681. 

195. Vgl. zu A 28. 

196. Ev deouoicı, wie 54. [Anh.] 

198. g9oyyns vom Ton der 
Stimme, &oıdijsg vom Inhalt des 
Gresanges. 

199. &ro mit &lovro Med. nah- 
mensichab. — £uol &einges meine 
trauten, wie ı 172. 555. u 397. 
E 249. 6. 

200. Ei hier Präposition. [Anh.] 

V. 201—259. Der Schrecken vor 
den Plankten und die Fahrt zwischen 
Skylla und Charybdis. 

201 = 403. & 310. 19 vijoov 
diese Insel, wie ı 146. — &lsinouev 
Imperf.: allmählich hinter uns 
ließen. 


202. xdux kollektiv (iewoge, 
Brandung. 
203 = w 534. rav von zeEo@v 


abhängig, und deoavrwv zu tör, 
kausal: da sie erschraken. 
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Boußnoev 8’ &ox ndvre xard 6dov‘ Eaysro 0° Kvroü 
vnnüg, Enel O5HET Eoerua nooinsn yegolv Enreıyov. 205 
vurao Eyw did vnds lav Ü&rgvvov Eralgovg 

ueikıyloıs EnEeocı napaoradov Ävdoa ExaoTov' 

‚@ plioı, ob yap no rı naniv Aödarjuovds eiuev' 

od utv ON vode ueifov Ensı aandv, N) Öre Kounloy 

elisı Evi on ylapvoo xoarepfipı Blmpıv' 210 
aira nal Evdev Eufi dpsın BovAn TE voß Te 

Expoyouev, nal nov rovVde uvjoeodeı dio. 

vov ©’ äyed', &s Av Eyo Finn, HEdDusdE mavreEs. 

Dusis ulv xornoıw alös 6myuiva Badeiav 

tunters xAmldscoıv Epriusvor, al ne nodı Zebg 215 
don r6vds Y’ 6Asdo0v bnexpvyesv nal dAdEaı 

sol ÖE, xvußsovn®”, ©6 Emıreikoua AAN Evi Houß 


204. Böußnoav, zu 9 190, sie 
rauschten dahin, indem sie nur 
noch in den Riemen festhingen: 
zu Ö 782. — near 66ov die Strö- 
mung hinab, nach der Str. — 
Eoysro hielt sich an, blieb stehen. 
— edroö, wie 161 adrödı, auf 
demselben Fleck. 


205. woonxe« vorn (an der Kante) 
abgeschärft, vgl. & 269. — Eneıyov 
trieben, bewegten. 

206. 207 = x 546. 547 (173). 

207. &vdoax Euaorov: zu u 173. 


208. Erstes Hemistich = x 174. 
ddanuoves elusv = N 811. od mit 
ab tı dödajuoress keineswegs 
noch unbekannt d.ı. schon satt- 
sam erfahren. — yae ja: zu x 174. 
Verg. Aen. [198: neque enim ignari 
sumus ante malorum. [Anhang. | 


209. od u8v 67, wie 9 238, doch 
wahrlich nicht. — röde Subjekt 
dies hier, der Dampf und die 
Brandung: 202. — £reı im Sinne 
des Medium, kommt heran, naht. 
welfov nax6v prädikativ zu rode. 
öre mit Imperfekt zur Beschreibung 
der Situation. [Anhang.] 


210. Vgl. ı 476. eilsı “uns’ 
zurückhielt, eingeschlossen hielt, 
vgl. » 435. 


211. nal &vdev und al rovde 


entsprechen einander, x«ai beide- 
mal auch: parataktischer Ver- 

leichungssatz (wie — so). — &ujj 
ost durch meine Tüchtig- 
keit. ßovij re v6n ve — v 308. 
na 374. 


212. rövds Neutrum Plur., der 
hier drohenden Gefahren, 216 
ztovVds y ÖADE0V. — uvnoscheı 
öina = T 64, nämlich udag, was 
die Rettung voraussetzt. Verg. Aen. 
I 203 forsan et haec olim meminisse 
vuvabit. 

213 = v 179, öfter ind.I. — 
vöov 6° nur hier in dem sonst mit 
&Al” beginnenden Formelverse, im 
Gegensatz zur Vergangenheit (211) 
und zur Zukunft (212). — üg wie 
mit &v und Kon). nur in dieser 
Formel. — &ya statt &yov, weil 
eino Digamma hatte. [Anhang.] 

214. x6rnoıv mit den Ruder- 
griffen, hier mit den Rudern 
selbst, wie ı 489, die sie 203 hatten 
fahren lassen. 

215. «fans bis dan —= x 252. A 128. 
Z 526. tüntere Imperat. Präs.: 
fahrt fort zu schlagen, wie &pr- 
uevor sitzen bleibend. — xAni- 
dscoıv Epiusvor: zu ß 419. — ei 
a£E zodı ob nicht vielleicht. 

216. Zweites Hemistich = © 243. 
tovds das hier drohende. 
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Baiisv, Enel vndg yAapvoüig olyıa vouäs. 
TodTov uEv Hanvod anal vuuatog Extög Esoye 


via, Ob 0: 6xonElov Eniualeo, 


un oe Aadmoıv - 220 


xelo’ EEoguijoase xal Es xaxdv Auue BaAnode“ 


&s Epdunv, ol Ö° @xa &uois 
ZuvAinv OÖ’ obxer‘ Euvdedunv, 


EerEsddı nLDoVTo. 
önonxtov avlyv, 


un mas uoı Ösloavrss dnoAANksıav Ereipoi 


sigsalng, Evrog 0: nuxdboev Hpeas KbToVg. 


225 


xcl vörs ON Klpoans utv Epnuoodung dAeysıvüs 
Anvdavdunv, Enel 08 zl W dvmysı IopNoosodeı‘ 
worio Eyo xuraddg xAvra TeÜyEn xel ÖVo doüge 
udxo’ Ev ysoolv EAmv eig Inga vnös Eßavov 


rowons’ Evdev yao uv Edeyunv noßra pavelodeı 


230 


ZuvAinv nergalyv, N uoı Pepe ai Eragoisıv. 

oddE an adoNjocı Övvaunv, Exauov dE wor 0008 

KEVIN NERTalvovtı TOOg 180081088 NETENV. 
Nusig uEv orsıvanov Avsmidousv Yyobwvreg' 


218. Baillsev präge dir ein — 
oiyıae: die beiden Handgriffe am 
Steuerruder, welche durch einen 
Quernagel gebildet wurden, der 
kurz vor dem Ende des Ruders 
durch den Schaft getrieben, mit 
dem Ruderblatt in derselben Ebene 
lag; dann auch das ganze Steuer- 
ruder. [Anhang.] 

219. rovrov xanvoo xre., hin- 
weisend auf die siedende Brandung 
bei den Plankten: vgl. 68 und 202. 
— . £xrög Esoye (dränge) treibe 
aus dem Bereich. 

220. oxon£Aov, dem Skyllafelsen, 
der zwischen Plankten und Cha- 
rybdis emporragt, aber nach 102 
weit näher der Charybdis als jenen. 
— £rıuciseo strebe zu, halte auf 
zu. — un oe Acdmoıv EEopunoaoe, 
nämlich vnös, warnend: daß es 
dir nicht unversehens enteile. 
[Anhang.] 

221. xeloe nach jener Seite 
hin d.i. nach den Plankten zu. 

222 = x 178. 428. 

223. oöxerı nicht weiter, nach- 
dem er mit oxon&iov 220 auf den 
Skyllafelsen hingedeutet hatte. — 
. &renxtov mit dem man nicht fertig 


werden kann, daher unbesieg- 
bar, wie ß 79 — dvinv Plage, 
Unheil. 

225. &vrog drinnen, im Innern 
des Schiffes. 

226. [Anhang.] 

227. Aavdavdunv, weil sie dis- 
yeırn) war. — od rı zu Avaya Bie 
durchaus widerraten hatte. 

228. xaradvg xl. TeUVyen wie 
Z 504. 

230. zeneng Adjektiv zu vnosg. 
Evdsv von hier aus, von dem 
Schiffsvorderteile als dem Standorte 
des Beschauers wie N 13 Evdev — 
£paivero — ”Iön. [Anhang.] 

231. zergan die Felsbewoh- 
nerin. — g£es: Imperf. von der 
nach der Mitteilung 110 bevor- 
stehenden Handlung. 

232. Vgl. #463. &Hgeiv schauen, 
Aor. erschauen, erblicken. — 
Exauov de, parataktischer Konzes- 
sivsatz in chiastischer Stellung zum 
Vorhergehenden; zd&vrn im Gegen- 
satz zu oböE nn: zu n 260. 

233. [Anhang.] 

234. Avenifousv wir fuhren 
hindurch. 
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Evdev utv Zxilin, Ereoodı 08 die Xdovßdıs 236 
[deıvov avsoovpönde Haldsans KAuvoov Von. 

N or OT’ EEsukasıe, Aeßns üg Ev vol noAlo 

Tü0 AvauopudgsoxE Xuxwusen, bbdoe 0° äyem 

öxgoıcı oxoneAoıcıv En’ duporegodıv Enınrev' 

aAl OT avaßodksıe Haldaong AAuvoov VOR, 240 
nü0’ Evroode pavsoxs nuxwuevn, dupl ÖE nETEN 

Ösıvov Beßovysv, breveode 0: yala pdveoxsv 

Yvduum xvaven‘ todbg ÖE YAmgov ÖEog NEELV.] 

Nueis ubv noog iv ldousv Ösioavres BAEdooV' 

töpoa dE wor ZxvAAn xoiing Eu vos Erelgovg 245 
EE 2169”, ol geooiv Te Blnpl te peoraroı Nav. 

Orsdauevos 0° Es via doNv kun xal u” Eralpovg 

Nön Tov Evonsa modus nal yeloaug UneodEev 

dY0O’ Azıpouevov' Euk ÖE PdEyyovro xulsüvreg 


235. Ev®ev, nämlich nv. 

236. Zweites Hemistich — 240. 
431. o 294. Ösıvov, wie 106. Wäre 
der Vers ursprünglich, so müßte 
der Aor. dvsgevßönse, an dessen 
Stelle das Impf. zu erwarten, in 
dem Sinne “begann aufzuschlürfen’ 
gemeint sein. 


237—243 schildern nicht die Vor- 
günge, während Odysseus die Enge 
durchfährt, sondern geben eine nach 
234 unpassende allgemeine Dar- 
stellung der nach 105 dreimal im 
Verlauf des Tages wechselnden Er- 
scheinungen. Auch 236 fügt sich 
wegen des Aor. nicht passend in 
den Zusammenhang, und der Schluß- 
satz 248, der wieder zur Erzählung 
zurückleitet, verträgt sich nicht 
mit dem Folgenden. 

238. Öyoce d’ äyın = A 307. 
Gvauoguipscxe sie sprudelte 
jedesmal rauschend empor. — 
xvxroufvn durcheinander wirbelnd, 
im Wirbel. — öwöoe mit Enıntev 
prägnant verbunden: in die Höhe 
(steigend) fiel der Schaum. [An- 
hang.] \ 

239. &nooıcı ononkloıcıv Er’ du. 
auf die Spitzen beider Klippen, 
der Skylla und Charybdie. 


241. Evroode bildet den Gegen- 
satz zu &vd in Kvauopuügsone 238: 
sie bildete ganz und gar einen in 
sich hinein wirbelnden Trichter, 
wie 238 eine aufwirbelnde Wasser- 
säule.. — gavsons: zu 4A 587. — 
&«upi Adverbium. — Peßoöyeıv, vom 
Widerhall: vgl. ı 395. [Anhang.] 

242. yaix der Erdboden auf 
dem Meeresgrunde. 

243. Zweites Hemistich = H 479, 
vgl. 4 483 = 633. Yauum xvaven 
dunkel durch den Grundsand. 
— robg dE die Gefährten. [Anhang.] 


244. nueis ufv nimmt den An- 
fang von 234 wieder auf. — ldouer 
Aor.: richteten den Blick. — 
zoös tiv, der Charybdis. — Ödei- 
oavreg ÖA. —= ı 712. x 130. 

246. Zweites Hemistich = £ 6. 
p 371. 

247. uerd in die Mitte. 

248. Zweites Hemistich = x 173. 
406 und in d. Il. dneoPev nur zu 
xeioag, oben am Leibe: an Händen 
und Füßen besonders zeigten sich die 
zappelnden Bewegungen: vgl. 255. 

249. Erstes Hemistich —= » 883, 
zweites = x 229. 255. &u£ zu xc- 
Aeuvrss. — GYBEyyovro nahsdvreg 
sie riefen laut, zu x 229. 
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EEovounnANdnv, voTe y’ Üorarov, Kyvüusvor Xio. 
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os 0’ örT’ Emil nooßsim aluevg wege 6aßdo 

i4Hv0oı Tols 6Alyoıcı Ö6Aov xura eibdara Balimv 

&s növrov mooindı Boos xEpus dygadkoıo' 

aonalpovre OÖ’ Ensıra Anßiv Eopıde Bdoube‘ 

ag ol y’ Aonaipovrsg delgovro por nerong' 255 
evrod 0° eivi Hvondı xarnodıe nexninyoras 

zeigag Ewol ÖgEyovrag Ev adv Imorür. 

olxtıorov ON xsivo Euois lbov ÖpdeaAuoioıv 

navıov, 600 &udynoa nödgovg Kids Ebegselvov. 


vorao Ensl nEroag pöyouev Öeıviv Te Xdovßdıv 
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Zxdiinv 7, adrla’ Ensıta Bsod Es duvuova vicov 
indus®"" Evda 0’ Eoav xaiul Bdes Edovustwmoı, 
roAia Ö8 Ipıa uni’ "Trspiovog 'Heioro. 

ON Tor’ Eyav Erı növin Eov Ev vni uelalvn 


250. &yvöuevor “ne d. i. in der 
Angst ihres Herzens. 

: 251, ag Ö’ Öre wie einmal. — 
int neoßölm wie neren Em noo- 
PAncı II 407. — neorunmei daßdo 
—= x 293. 

252. roig öllyoıoı den kleinen, 
hervorgehoben, weil größere mit 
Harpunen (x 124) gefangen wurden. 
— 00640» prädikativ zu eidara: als 
Täuschungsmittel, Köder, zu #276. 
— sidare Bissen, Lockspeise. 
[Anhang.] 

253. zoolncı auswirft. — xEoas 
das Hornstück, das aus Stier- 
horn gedrechselte Röhrchen, durch 
welches die Angelschnur lief, um 
zu verhüten, daß sie durch an- 
beißende Fische abgebissen werde, 
wie 2 81. — dyoavdoıo: zu x 410. 

254. donaipovre Vergleichspunkt; 
der Singular von dem einzelnen 
Fallebeim gnomischen Aorist Eggırps, 
der auch die einzelne Tatsache 
ins Auge’ faßt. — #ogafe hinaus 
ans Land. 

255. noorl xeroas die Felsen 
hinan. 


256. Erstes Hemistich vgl. ı 417. 
«brod d. i. als sie an der Höhe des 
Felsens waren: zu ı 99, näher be- 


stimmt durch siv! Iuonaı. — ein: 
zu ı 417. — xerninyürag dem öeE- 
yovrag untergeordnet: unter lau- 
tem Jammergeschrei: zu A 569. 
583. 

257. Ev aivjj Önorjrı: zu A 516, 
im grausen Kampfe: von einem 
Kampf gegen die Skylla kann frei- 
lich nicht die Rede sein, mit dem 
schon ysioaxs £uol Öe£yovrag (hilfe- 
flehend) sich nicht verträgt; ge- 
meint ist: in schrecklicher Todes- 
not. 

258. Vgl. zu 4 421. £uois mit 
besonderem Nachdruck. [Anhang.] 

259. s6eovg dAdsg die Bahnen 
des Meeres, wie sonst dyox xE- 
Levde. Vgl. söovnogog als Beiwort 
des Meeres. 

V. 260—302. Ankunft bei Thri- 
nakia. Odysseus warnt vor der 
Landung, aber Ewurylochos erhebt 
Widerspruch. 

260. nereas, die Plankten, nach 
a» 327. 

261. &; von der Annäherung, 
vgl. 264. -- duöuova untadlig, 
schön. . 

262. Zweites Hemistich = 358. 

263. Erstes Hemistich —= I 466. 
” 166, zweites = « 8. © 480. 

264. zövro auf der hohen See. 


Momers Odyssee, von Ameis-Hentze. 1. 2%. 11. Auf, R 
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uvxnduod T' Naovae Bohv abAıkousvdov 265 
olöv Te BAnyiv‘ nal wor Eros Eunsde Hvuo 
ucvrnos dAcod, Omßalov Teigsoieo, 
Kioans 7 Aleins, % wor udiu moAN Enereihev 
vioov dAsvaodeı Tepyıußodrov ’Hekioro. 
ON Tor’ Eyiov Eragoıdı usTnddov dyvvusvos No" 270 
‚nenhvrl ucv uVHRV xuxd nEQ ndoyovrss Eraigot, 
öpe’ buiv sinn uavrria Teigsoiao 
Klouns T’ Alatns, # wor udia ndAR’ Enereidev 
vijoov dAsdacdaı Tegdıußodrov ’HeAloıo' 
Evda Yyap alvorarov xaxov Euusvar Auuv Epaoxev. 275 
aAAG nagEE nv vioov Elnvvere via ueAcıvav. 

Os dpdunv, roicıv Öf xurexAdodn Yilov Too. 
adrina 6° EbodAogog orvyeoo w’ Nweißero uödo" 
‚oyeriuög eig, OÖvosd" neoı Tor uEvos, obdE Tı Yyvia 
xcuves' N 6& vv ool ya Hldrhosan Ndvıa Tervaten, 280 
ds 6° Erdpovg xoudın Aönabres dt zul Unvo 


265. adblıfousvamv,- wie & 412, 
während sie von der Weide zurück- 
kehrend in den Viehhof ein- 
gepfercht wurden, denn es ist 
Abend (284). Vgl. x 411. [Anhang.] 

266. PAnyiv mit dem Genetiv 
uvanduoo parallel. — xal wie xel 
tore im Nachsatze. — E£nog der 
Ausspruch. — Zureoe Yvus fiel 
mir aufs Herz, von plötzlicher 
und beängstigender Erinnerung, 
vgl. I 436. P 625. [Anhang.] 

267. Erstes Hemistich —= x 493, 
zweites — x 492. Teiesoiao: vgl. 
ı 106—115. 

268. Aleins: zu ı 32. — udie 
nor Entrellev —= 1229. Z 207. 
® 230, sehr dringlich einge- 
schärft hatte: zwar nicht direkt 
vij0ov disdaodaı, aber Odysseus 
zieht aus ihren Worten u 137 ff. 
diese Folgerung: um die Gefährten 


vor der Versuchung zu bewahren. 
[Anhang.) 
270 = 153. 


271 = x 189. u 340. nEulvrk uev 
uvdov hört auf meine Worte. 
— naoyovres Part. Praes., weil sie 
fortwährend auf der Fahrt von 
Gefahren bedroht sind. 


275. s«n6v Unheil, konkret von 
den Unheil bringenden Herden, 
daher Zuusvaı, nicht EosoHaı. Odys- 
seus nennt die zu fürchtende Hand- 
lung der Gefährten nicht, sondern 
im allgemeinen nur Unglück als 
Schreckmittel für die fährten. 
— Epaoxev siesagtenachdrück- 
lich. 

276. Zweites Hemistich = o 508. 
child darum. — nv vij0ov hin- 
weisend: der Insel da. 

277. Vgl. zu x 198. 

278. Edovdloyos, der auch x 266 
und 429 sich Odysseus widersetzt 
hatte. — orvyegög grausig wegen 
der Folgen, daher unheilvoll. 

279. oyEräuög eig = K 164. oböL 
bis nauvsıg vgl. T 169. ayerkuog 
hart. — zeeı or ufvog sc. Eoriv 
ein Übermaß hast du von 
Kraft. — oödE sı und gar nicht. 

280. 7) dd vv: Folgerung aus der 
im folgenden Relativsatze enthal- 
tenen Tatsache, daher ooi durch 
yE betont ist: wahrhaftig dir 
muß wohl alles, auch Herz und 
Gemüt, von Eisen sein. 

281. Vgl. K 98. &önndrag über- 
sättigt, überdrüssig, der weiteren 
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obx Eds yalns Enıßiusvan, Evde nev ars 
von Ev dupipdrm Augov Tervxoiusde Ö06gn0V, 
dA adrog dıa vorte Honv aAdinodaı ükvmyag 


uicov dnoniayydevrag Ev Neo0EÖE Novo. 


285 


&x vurrov 0 üveuoı yalsrol, Öninuere vv, 
ylyvovrar‘ ad Ev ig bnexpöyor alndv 6AEdgoV, 
Nv nos Eanlımg EAdm avkuoıo Bveile, j 
N Nörov 7 Zepigoio Övanzsog, ol TE udAuore 


viia Öiappalovoı Heiv dexntı dvdarov. 
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AAN I Tor vöv ulv neideuEde vun weilalen 
ödpnov 9’ Önkıodusode Hoi nupa vnl uEvovrsg, 
Nodev 6’ dvaßavrss Evijoousv edodı novro. 

üs Epar’ Ebpvioyos, Ent 6° Tvsov AAloı Eraigoı. 


xol vore ON ylyvosxov, 6 IN xaxd undsro daiumv, 


Fahrt. — önvo, wie xaucro kau- 
saler Dat., vor Schlafbedürfnis, 
Schläfrigkeit: vgl. 52. [Anh.] 

282. obx dag nicht gestatten 
willst. — aöre wieder (einmal). 

283. Erstes Hemistich —= « 50. 
198, zweites —= & 408. von £v 
&ugpigörm nach v8 nachdrück- 
lich hervorgehoben zur Bezeichnung 
eines gefahrlosen Ruheplatzes, 

satz 285. — rervxoluede: der 
Optativ mit x€ im Relativsatze 
regelmäßig nach negativem Haupt- 
satze im Präs. bezeichnet die vor- 
gestellte Folge. 

284. aörog so ohne weiteres, 
ohne zu landen: 282. — #onjv die 
eilende, rasche, stehendes Bei- 
wort, weil in südlichen Ländern 
die Nacht schnell eintritt, ohne 
daß ein allmählicher Übergang 
durch Dämmerung und Abend 
stattfindet. Vgl. Vergils: nox caelo 
ruit. 

285. vrjoov Anonkauyydevrog ein 
gehässiger Ausdruck im Gegensatz 
zu 283, von der Insel, wo wir 
behaglich uns erquicken könnten, 
hinweggetrieben. — negoade:: 
zu 8 268: die Vorstellung des weiten, 
in die unbegrenzte Ferne sich ver- 
lierenden Meeres ist für den Zu- 
sammenhang hier besonders be- 
deutsam. 
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286. & vuxrüv aus den Näch- 
ten her, an Stelle des Zeitbegriffs 
‘zur Nachtzeit” kausale Auffassung. 
— Önituere d.i.zum Verderben. 

287. Zweites Hemistich: zu ı 286. 


aj wohin. — ris d.i. man statt 
des bestimmten wir. 
288. Zweites Hemistich: vgl. 


& 8317. 

289. udlıore besonders d.i. 
mehr als andere Winde. 

290. Dev Keanrı d.i. auch ohne 
daß die Götter es wollen, nur in- 
folge der Torheit der Menschen. 
Vgl. önte udoov zu & 84. — Ayaarov 
der waltenden. 

291 = © 502. I65. zedhusde 
vvxei wir wollen uns der Nacht 
fügen d. i. schuldige Rücksicht 
darauf nehmen, daß es Nacht ist: 
vgl. W 48, 

292. Erstes Hemistich = © 503. 
166, zweites vgl. o 258. ömlıucd- 
usc9e Konjunkt. Aor. 

293. Vgl. zu 401. Zweites Hemi- 
stich auch ß 295. dvnoouev sc. vie; 
das Futurum nach den auffordern- 
den Konjunktiven ist zusichernd, 
wie 25, mit Bezug auf Odysseus’ 
Forderung 276: wir wollen in 
See stechen. 

294 — 352. T' 461. 

295 —= #299 und 7166. Das zweite 
ön offenbar. 


dr 
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xul uıv Yovioag Enex nTEegdsvra EOONVIWV" 
‚Ebovioy’, 7 udia On we Bidkere uobvov &övre. 
AAN” yes vöv wor navrss Öubosare xuprspbv Öoxov' 
ei xE vıv’ 18 Boßv Ayeinv N nv uey’ olüv 
EÜEWUEV, uf NOV TIS Arasdalimoı aaunjaıv 300 
n Boöv NE ı ufjdov dnoxtavn‘ aAla Exmkoı 
‚soßlere Boaunv, nv ddavaın möge Kıioan. 
os dpdunv, ol 6° adıle anauvvov, ws EuElevov. 
aurko Enei 6 Öuoodv TE TEelsUrnddv TE TOvV Ögxov, 
orroausv Ev Auusvi ylapvoo Eveoyea via 305 
üyy’ vöRTog yAvasgoio, Kai Ebaneßnoav Eraigoı 
vnös, Ensıra Of Ö6oEnov EnioTauEvo@g TETUKOVTO. 
abrao Enel nöcrog xul Elntbog EE &00v Evro, 
uvnodusvor ON Ensıra plAovg Exiaıov Eralgovg, 
oÖg Epays ZuvAin yAapvoüs Ex vnös EAoüon' 310 
xAnıövreocı ÖL Toisıv EnnAvdE vidvuog Umvos. 
Nuos ÖL Toiga vuxrög Env, uerek 0’ &oroa Beßrixsiv, 
@00Ev Enı banv Üvsuov vepeinyspita Zeug 


297. Vgl. X 229. Zweites Hemi- 
stich ı 410. 7 udl« 7 unwilliger 
Ausruf mit starker Versicherung: 
wahrhaftig ja in der Tat. — 
us Pießere ihr tut mir Gewalt 
an, zwingt mich wider meinen 
Willen, das Aktiv des Präsens nur 


hier. — uoövov &ovre d.i. da ich 
allein mit meinem Willen euch 
gegenüberstehe. [Anhang.] 


298 = 0 55. vDv d.i. unter diesen 
Verhältnissen. 

299. Vgl. O 323. [Anhang.] 

‚300. Zweites Hemistich = o 458. 
un nod rıs mit dem Konjunktiv 
wie 656, daß nicht etwa einer, 
als warnendes Verbot zum Ausdruck 
dessen, was sie schwören sollen 
nicht zu tun; sonst folgt nach 
öudocı der Infinitiv. 

801. nE& rı oder irgend bildet 
gewöhnlich den zweiten Teil der 
Disjunktion. — fanloı zufrieden, 
ohne euch nach anderm gelüsten 
zu lassen. 

302. Eodiers Pomunv wie x 460. 

23. 

V. 303—873. Landung; widrige 


Winde ; Mangelan Nahrungsmitteln; 
Opferung der Rinder des Helios. 
303. Zu x 345. darauvvov: ZU 
B 377. 
304. Vgl. zu ß 378 und x 346. 
305. orfocusv via legten wir 
an. — ylapvoo nur hier vom Hafen, 


felsenumschlossen, wie x 87f. 


306. yAunsodv im Gegensatz zum 
salzigen Seewasser. — Edantßnoav 
stiegen aus dem Schiff herab. 

308. Vgl. zu «& 160. 

309. ErAaıov Eraipovg: vgl. ı 467. 

311. Zweites Hemistich = d 798. 
Vgl. zu « 428. 

312 = & 483. role ‚vurrög im 
dritten Teile d. ı. im letzten 
Dritteil der Nacht, gegen Morgen. 
— usre mit Beßrnsıv hinüber ge- 
gangen waren d.i. sich abwärts 
neigten. Vgl. ı 58, auch K 252. 

318—315 = ı 67—69. hgsev Em 
—= £nöooev. — fahv, zu fang ein 
heteroklitischer Akkusativ statt ai). 
— Öp&besı — vo, durch das Dunkel 
des Gewölks: da es aber noch nicht 
Tag war, nach dem Zurückweichen 
der Sterne (312) höchstens etwas 
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Anlianı Beonsoln, obv Ö& vepeescı nahvıbev 

yeiev Öuod xal mövrov' bompsı 0’ obouvddev voL. 315 
nuog 6’ heıyevaa :pdvn 6ododaxtviog "Has, 

via ulv bouloausv xollov on£os elsegVoavres' 

Evda 0° Eoav vuupenv xaAol Xopol Id: Bbwxoı. 

x oT Eyov dyognv Deusvog werk wüdov Eeumov' 


‚no giloı, Ev yao vni Bon Boüeols re ndoıg TE 


320 


Eorıv, Tüv Ö8 Bo@v dneynusde, uf vı nadmwev' 
dsıvoö yap Bsov wide Bdes zul Ipıa ui, 
"HeAlov, dg ndvr’ Epopä nel navr' Enanovdei“ 

os &pdunv, roioıw 0’ Ensneldsro Hvuds Ayıivmo. 


unva ÖE ndvr’ &linaros ün Noros, obdE rıg &lkog 


ylyver' Exsır’ dveumv el un Eöodg te Nörog re. 
ol 6’ sims udv oitov &yov xal olvov dovdodv, 
ropoa Boov Aneyovro Aukaıöusvor PLöroro. 

air Öre 6N vos EEepdıro Hıa navre, 


xal ON üyonv Epensoxov dAmtevovres dvayan, 


heller, so ist die Wendung hier 
ungewöhnlich verwendet. Dies so- 
wie der weitere Anstoß, daß es sich 
hier nicht um ein vorübergehendes 
Unwetter, sondern um einen heftigen, 
einen ganzen Monat anhaltenden 
widrigen Wind handelt, der die 
Abfahrt verhindert, erregen Zweifel 
gegen die Ursprünglichkeit von 

. 314f. 

316. Vgl. zu ß11. 

318. [Anhang.] 


819 = ı 171. x 188. Vgl. T 114. 
uere Adverb, inmitten, vor der 
Versammlung, wie x 561. — Da ein 
längerer Aufenthalt auf der Insel 
in Aussicht steht, so erinnert Odys- 
seus in der folgenden Ansprache 
die Gefährten an den 298ff. ge- 
leisteten Eid, mit dem nachdrück- 
lichen Hinweis darauf, daß die 
Herden der Insel dem alles schauen- 
den Sonnengott gehören, was er 
vorher (275 und 298ff.) den Ge- 
fährten nicht mitgeteilt hatte. 

320. Vgl. x 176. yao ja: zu x 174. 

321. cüv Ö: ßo@v jener Rinder 
aber, der 299 erwähnten, aber 


330 


atde 322 hinweisend hier, auf der 
Insel: « 76. 185. Das de nach dem 
vorbereitenden yde-Satze wie r 409. 
— un vrı nddouev = N 52, Euphe- 
mismus. 

322. Ösıvoö betonter Hauptbegriff. 
— ßosg sc. eloiv. 

323 — 4 109. I’ 277. 

324 — x 550. r 148. 

325. uva d8 ndvıe’ — u 14. 

326. ei un ohne Verbum, eigent- 
lich: gesetzt nur nicht, wir: 
außer, wie go 383. P477. 2198. 
7192. Evoos te Norog re, wie 
e 295, ein Südostwind, für die, 
welche von Nordwesten kamen, 
gerade der widrigste Wind: vgl. 
427. [Anhang.] 

328. Aukcıöusvor Bıöroıo — w 536, 
nach Erhaltung des Lebens. 

329. Zweites Hemistich: vgl. 
ö 363. vnög E&ipdıro: zu ı 163. 
Die Kürze von vnög ist in der 
Penthemimeris gedehnt. 

330. al dn und schon. — 67 
&yon» mit Synizesis. — &vayın aus 
Not zu E£geonov nachgingen. 
[Anhang.] 
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idös dovıdas te, plAus 0 Ti yeipag Ixoıro, 

[Yvaunrois ayalarpoısıv, Ersipgs ÖL yaorega Auuög‘] 

0N Tor’ Eymv dva vijoov dreorıyov, Ööppe Beoicıv 

edEnlunv, el Tis uoı 600v privsıe vesodaı. 

all re ON dia vıicov kom NHivba Eralpovs, 335 
yelpug virausvogs, 69° En onenas Tv dveuoıo, 

Nomunv navreocı Beois, ol Okvunov Eyovaıv' 

ol Ö’ &oa wor yAvadv Unvov Ent BAspagpoıcıv Eyevar. 
EdoVloyas 6’ Erdpoıcı nung EEroysro Boving' 

nerivre UEV uVdOv aux neo ndoyovrss Eralgot. 340 
nüvıss utv Orvyspol Bavaroı Ösıloicı Boporoicıv, 

Aus 6° olnrıorov Havesıv xal nöruov Enıonelv. 

dAd üysr', Heiloıo Boov E&idoavrss aplatas 

6efousv ddavaroıdı, Tol 0VgaVOV EbobV Eyovaıv. 

ei dE xev eis Idannv dpınolusde, narglde yaiıv - 345 


331. IyBös (zu 6 368) ögvıdas re: 
Apposition des Inhalts zu &yenv. 
— drı bis fxoıro, iterativ wie &pE- 
n80x0v: was jedesmal kam. 

332 = 6 369. [Anhang.] 

833. dn röre, Nachsatz zu 329. 
— dv& vjcov die Insel hinauf, 
von der Küste landeinwärts, vgl. 391. 

334. el Wunschsatz: zu ı 229, hier 
als Bitte. — 666» grivsıe die Fahrt 
erscheinen ließe d.i. durch Ver- 
leihung günstigen Windes die 
Möglichkeit zur Fahrt gäbe. 

335. NAv&a Eraipovg den Gefähr- 
ten ich mich entzogen hatte, 
eigentlich “entschlüpft war’, weil 
zwischen ihm und den Gefährten 
Mißtrauen herrschte, er in ihrer 
Gegenwart seine Befürchtungen 
nicht aussprechen konnte. [Anhang.] 

336. Erstes Hemistich = ß 261. 
x 182, zweites = £210, auch 8443, 
n 282. yeioag vırbausvog vor dem 
Gebet, wie ß 261. — &ri mit' nv 
vorhanden war. 

338. yAvxvv, 372 wegen der Folgen 
als vnAng bezeichnet, aber hier 
kommt es auf die augenblickliche 
Empfindung des Schlafenden an. — 
Eysvav gossen aus, breiteten; zu 
Grunde liegt das Bild von einer 
den Schlafenden umhüllenden 


Wolke. — Der Schlaf dient hier, 
wie x 831, dem Dichter als Motiv, 
daß Eurylochos seine Ratschläge 
ungestört mit den Gefährten aus- 
führen kann. 

339—865. Die nun geschilderten 
Vorgänge, wovon Od. nicht selbst 
Zeuge war, ergaben sich ihm der 
Hauptsache nach aus den Folgen 
der Handlung (369) und der sich 
daranschließenden Besprechung mit 
den Gefährten (392f.). In der de- 
taillierten Erzählung verfährt er frei 
wie der Dichter. [Anhang.] 

339. &£rdooscı, lokaler Dativ: 
unter den Gefährten. 

340 — 281. » 189. 

341. Zum Gedanken vgl. o 499f, 
#cvaroı Todesarten, nur hier, 
sonst xness Bavaroıo: M 326f. — 
deiloicı Po.: zu A 19. 

342. Zweites Hemistich = 6 562. 
& 308. & 274. H 2. 

344. 6£&owev Konj. Aor. 

345. ei ne mit Optativ bezeichnet 
eine nur unter bestimmten Voraus- 
setzungen denkbare Möglichkeit, 
hier der 348 folgenden Annahme 
im Konjunktiv gegenüber den un- 
wahrscheinlicheren Fall: “ange- 
nommen etwa wir kämen’: vgl. 
E 273. @ 196. I 141. 283. [Anhang.] 
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alıı& xsv 'Heilo "Treolovı niova vnoV 

tevkousv, Ev ÖE ne Belusv dydiuara noAla xal EODAL. 
ei 08 yoAwmocusvos Ti Boßv 6EdoxpKıpdnv 

vi &HEAn 6Akacı, Eni Ö’ Eonwvre Beoi AAoı, 


BovVAou’ ünat noos xüua yavov dno Bvuov 6lEoonı 


850 


N Ind Orgsvysodn Eov Ev von Eorun-, 

&s Epar’ Ebodloyos, Ent 6’ Tvsov Alkoı Eraigor. 
adrlixu 6° ’Heiioıo Boov Eidoavrss doiores 
Eyyodev, 06 PRO TÜÄE VEOS KVEAVOREWEOLO 


Booxdoxov®” Eines nadal Boss EbOVUETOTOL, 


355 


tag 0: nsoloınodv Te xal sbysrdmvro Beoicıv, 
pVAAa Ögsbduevor TEgEVva Ögvog dyıxduolo' 

ob y&o Eyov ngi Asvxov Evooeluov Ent vÖS. 
aurco Enel 6° zUkavro xal Eopabav nal Edsioav, 


unvovs T EEsrauov nard te xvlon ExdAvpav 


346. nlov@ wird erklärt durch 
den folgenden Satz. — vnöov rev- 
Eouev: das einzige Beispiel eines 
derartigen Gelübdes im Homer, 
doch vgl. 4 89. Mit Ausnahme des 
Erechtheions werden in der Ilias 
nur asiatische Tempel erwähnt und 
scheint der Gebrauch von Gottes- 
häusern (vnös von veio Wohn- 
haus) aus dem Orient erst allmäh- 
lich nach Griechenland vorgedrun- 
gen zu sein. [Anhang.] 

847. revkouev Futurum mit x£, 
dann der potentiale Optat. mit xE: 
vgl. » 432—434. — dyahuoro Kost- 
barkeiten als Weihgeschenke, wie 
y 274. 

348. Zweites Hemistich = © 231. 
3 573. rl Akkusativ des Inhalts 
zu xolwsdusvog: irgendwie. — 
bedoxgaıen aus bodorzenıon, mit 
aufrecht stehenden Hörnern, 
im Gegensatz zu Schafen und 
Ziegen. 

349. Zweites Hemistich = 4 63. 
en) 8’ Eonovrcı zustimmen: das 
& ist der Rest der Reduplikation 
08-0r0unv. 

350. Statt der objektiven Aus- 
führung: ‘so ist das noch besser’, 
drängt sich in dem nachdrücklich 
vorantretenden ßovAoucı ich will 


360 


lieber das subjektive Urteil vor. 
— änot ein für allemal, Gegen- 
satz önda 351. — noög Kuna yavar 
— ölEoocı gegen die woge den 
Mund Öffnen, d. i. asser 
schlucken und so mein Leben 
verlieren. 

351. Erstes Hemistich = O 512. 
oreevyeodaı allmählich sich auf- 
reiben lassen, hinschmachten. 

352 — 294. 

355. Zweites Hemistich —= 262. 
flıneg: zu & 92. [Anhang.] 

356. Erstes Hemistich: vgl. B410. 
t«g mit Ö£ nach dem Partizip d«- 
oavres 353 anakoluthisch, wie & 20, 
hier veranlaßt durch den yuoesatz, 
wir: diese also. — reelornoa» Aor. 
I. [Anhang.] 

357. pille Blätter, die hier 
statt der Gerste (oöldyvraı zu 
y 447) zur Weihe auf das Opfertier 
gestreut werden. — r&on» gedreht, 
glattrund, frischschwellend. — 
dovös: ablativ. Genetiv. [Anhang.] 

368. Zweites Hem. = o 160. 7 243. 

359. Erstes Hem. —= y 447. A458. 
B 421, zweites = A 459. B 422. 

360f. = A 460f. B423f. Vgl. zu 
y 454—458. unooös die Schenkel, 
sonst uneix Schenkelstücke, 
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Ölaruya noınoaviss, En’ auröv 0’ buodernoav. 

obd’ eiyov ucdv Aslıyar En’ aldouevorg Legoicır, 

air Obarı onevdovres Enantov Eyxara ndvra. 

are Enel nord unjon xdm xal onkdyyva ndsavro, 

ulsrvildv 7’ &pa raid xal dup 6ßeloicıv Enrsigav. 365 
xal ore uoı Blspaomv EEEsavro viövuog Unvos, 

Biv 0’ ievar Ent via Bonv anal Biva Haidsons. 

aAl’ Öre ON Oysdov Na nıov veog dupısiicons, 

xal öre we xvions dupnivde Bepuos Avrun. 

olumkas dt Beolcı uEy’ ddavdrodı yeyavsvv' 370 

‚Zed nareg 10° ÜAloı udxupss Beol altv Ebvres, 

n we ual’ Eis ürnv noımidare vmAdı Unvo, 

ol 6° Erapoı ueya Eoyov Eunvisavro uevovreg. 
oxda 6’ ’Heilo "Taeolovı &yyslos Hide 

Aocunstin vavdnenios, 6 ol Bdag Exrauev Nweis. 375 

avrlxe 8° Edavaroıdı uerndda ywdusvos No‘ 

‚Zed ndreo 70° &Aloı udaages Yeol albv Eövres, 

tiocı 01 Erdpovg Acspridden ’Odvaniog, 


362. Zweites Hemistich = A 775. 
obd£ auch nicht. 

363. Ddarı onevdovrss: denn 
fehlen durfte die Spende nicht. — 
enonrtov, zur Präposition vgl. Ex 
oyliöns y 459. — Eynaro wie onldy- 
va: zu y9. [Anhang.] 

864. 365 = y 461. 462. A 464. 
-466. B 427. 428. 


366. fPlespdomv E£Eeoovro ent- 
wich: vgl. ß 398. 

367 = x 407. 6 779. 

368 = x 156. 

369. Zweites Hemistich: vgl. 
£ 122. aupravde umwehte — 


®souog als Femininum. [Anhang.] 

370. ueye laut zu yeyavsvr. 
[Anhang.] 

371 = ET. 9 306. u 377. 

372. uaA« durchaus, recht, zu 
eis ärnv zum Unglück, was durch 
den folgenden Vers begründet 
wird, zu 4 560. — vnins für die 
Situation bedeutsames Beiwort des 
Schlafes, nur hier, vgl. x 69 oy&rAuos. 

378. oi de hinweisend dort. — 
ueya £oyo» eine verwegene Tat. 


— ußvovres zurückbleibend, 
während ich ging. 

V. 374—396. Der Groll des Helios 
und der Schmerz des Odysseus; 
schreckliche Vorzeichen. 

374—390. In dieser von alten 
und neueren Kritikern verworfenen 
Erzählung läßt der Dichter Odys- 
seus Dinge erzählen, die er nicht 
wissen kann, und fällt so aus der 
Rolle des Selbsterzählers heraus: 
vgl. zu 389f. 

874. one bezogen auf Acumerin, 
zu nAdev. — &yyeslos prädikativ: 
als Botin, obwohl es einer solchen 
Meldung nach 823 vgl. ö 379 nicht 
bedurft hätte, aber derartige Vor- 
stellungen sind unbestimmt und 
schwankend, wie denn gleich 376 
Helios im Olymp und nicht auf 
der Fahrt gedacht wird. — &yysios 
NA9ev wie 9 270 und in der Il. 

375. ravonenlog mit langem 
Gewande. — 6 d.i. dr. — Nuekis, 
genauer 378. 

876. Erstes Hemistich = T 292. 

378. riocı Imperat. Aor. I Med. 
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ol uev Boüg Exreıvav breoßıov, Yaıw Eyo ye 


zalgsoxov utv lov Eis odgavov doTegdEvro, 


380 


10° Ondr’ Ay Enl yaiav dm’ oboavsdev nooToganolunv. 
ei dE wor ob Tioovaı Boöv Enısınd’ duoußiv, 

Övooucı Eis Aldao anal Ev vendeoc, paelvo! 

zov 0’ Anausıßdusvos ngodepn vepeinyeoera Zeug‘ 


„Hei, n to ulv od user‘ ddavdroıcı paeıve 
xal Bynroisı Booroicıv Eni Geidwgov Kgovonv' 


385 


tav ÖE x Eyb rdya via Honv doyiisi xeoavvÖ 
tvrda BaiAmv xedonıu uEon Evi olvonı novro. 
revre 0° Eyov Mrovaa Kaivyoüg NvxduoLo‘ 


7 6° Epn "Eousiao ÖLaxtdgov eur, Axoüdaı. 


390 


aörig Enel 6 Eni via narnAvdov 108 Dalacoev, 
velnsov KAlodEev KAAov Enioraddv, 0bdE Ti UNYos 
sboeuevaı Övvdussdea, Bdss 6’ dnoredvaoav Non. 
roloıv 6’ adrin Ensıra Deol TEona ME0ÖpELVoV' 


elonov ulv dıvoi, xoda 0’ dup’ 6ßsAoicı ueudusıv, 


395 


öntalde Te xul Qu, Boov 0’ sg Yylyvero panıl. 


2. Person Sing., obwohl außer Zeus 
auch die Götter angerufen sind. — 
ön doch. 

879. önfeßıov Adv. im Über- 
mut. 

880. 881. Vgl. 4 17. 18. io», aus 
dem ÖOkeanosfluß: vgl. y 1f. — eis 
wie y 2, vgl. meög 4 17. Dem yai- 
020x0» ev entspricht 381 de 
statt der Anaphora yaigsoxov de: 
zu ı 49. 

382. od nach ei in scharfem 
Gegensatz zu rlccaı ön 378: zu B 274. 
— tioovoı Enısine duoıßijv gebüh- 
renden Ersatz zahlen d.i. ge- 
bührend büßen werden für... 

383. Övooueı Fut. vom Entschluß: 
ich will, gasivo futur. Konj. von 
der Folge der ersten Handlung: 
ich werde leuchten. [Anhang.] 

384 — v 139. 153. T19 und sonst 


(mit zr). 

8856. gasıvs Imperat. Präs.: 
leuchte weiter. Versschluß 
= y2. 

886 = y 3. 


387. via bis negavro = E 131. 
n 249, 


388. Zweites Hemistich = s 132. 
n 250. v 172. zvrde kurz und klein, 
zu 174, zu edocıuı, welches Brio» 
an sich gezogen hat. Der Opt. mit 
x£ von der nicht sofort in Absicht 
genommenen Handlung: erst wenn 
sie auf der Fahrt sind. — olvom:: 
zu & 132. 

389f. Diese Angaben, denen in 
e 97 ff. nichts entspricht, sollen er- 
klären, wie Odysseus von den Vor- 
gängen im Olymp Kunde erhalten 
habe. — «örn selbst d. i. ihrer- 
seits. [Anhang.] 

391. Vgl. zu # 50. 

392. ode rı ungos —= & 238, bis 
Övvauscıd« —= B 342f. — wäxos 
ein Rettungsmittel. 

394. roicıw, nicht juiv, den Ge- 
fährten, die den Frevel verübt, als 
Zeichen des göttlichen Zornes. 

395. oda die Fleischstücke, 
mit &up’ ößsloicoı um die Spieße, 
von denen das Fleisch durchstochen 
ist, wir: an: zu A 424. — uewünev: 
zu % 238. 

896. @ud, die eben erst an die 
Spieße gesteckt waren. — foarv 
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Ölnrvya nomoavreg, Er’ abrlv 0’ duoder 
odO’ siyov uEdv Aslıla dr’ aidousvor u 
air übarı onkvdorreg Eananıov ! +, re Kooviov, 


wurde Ensl xard ufipe ndn ar 


uiorviidv 7’ dpa vaide 
xcl vörs por Bispdp 
Piv 0’ ievar &xl vr 
aAı’ Ors ON sit 
xci Tors ve avi 


€ 


Br 
BE  ; 
I 
u Au 
ey A , 
Br ne eis jd8 Pdluson, 
ZA EPNOE Kooviov 


ee ialhorı 9Vov, 400 
„pi RÖVTO, 
a’ Epdoavres. 


1 y59, OVÖE dig Ad 


405 


otucfeog d8 P EB . jpivde 65 a6vvog Um’ arig. 


„ZeÜ adrep a 


Dusud m 
ya: u 
O8 
A 4 PD S 
Bu ur 


As Bestimmung zu 
" ri FsbE), und Schiff- 


De AN gelangt zur | 
Par en 


Vgl. zu u 199. 
zus. Pedy 


6 delorag Aus 
hier mit Bezug auf 

358 F 
jöquat- en EBdouov mit 
299 = en ” ni zu Bine 


Byaiaoı „1560. Vgl. & 98. [An- 


J 168) und u 408 
er: 8! Guns sociativus 
u #08. er Man, ver- 
_ Nörog sta TELT 
mutel agb, vgl. zu 313--315. 
Een gl. 398 und ß 295. 

40 "— 17. Da in 400 nur das 
ören des widrigen Windes, 
nicht des Eintreten eines 

berichtet ist, so befrem- 


f 
AT . 


Aufh 
aber 


er®. 
— 5301-304. 


gu v4 878. . , 
405. Sornoe ließ aufsteigen. 
406. hyAvoe Aorıst: finster 


wurde die hohe See ön’ «örns 
unter selbiger Wolke und durch 


dl zodvov' aid yao NAdev 
w u ig iv Acllanı BVov, 

a ZEN. zpons Evenoıo HocAle 

De ze” " dalon nEoEeV, Onie TE Navee 
rt”. 6.6’ &oa novuvi Evi vn 
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sie. Vgl. H 64. Verg. Aen. I 89: 
ponto nox incubat atra; III 196: 
inhorruit unda tenebris. 

407. Ei godvov mißt den Zeit- 
begriff räumlich: über eine Zeit 
hin. [Anhang.| 

408. xexinyosg heulend, Perfekt: 
zu % 238. 

409. zeorovovg die zwei Vorder- 
taue (Bugstage), von einem ein- 
zigen Tau gebildet, welches mit 
einem Rundschlage um den Top 
des Mastes gelegt und mit seinen 
Enden an den beiden Bugen be- 
festigt war. Indem hier der Sturm 
von vorn auf das Segel fällt und 
es gegen den Mast drängt, brechen 
die Bugstage. 

410. Als der Mast hintenüber 
auf das Hinterdeck stürzt, schlägt 
die Rahe mit ihren Enden auf die 
beiden Seiten des Schiffs, bricht 
in der Mitte durch und fällt mit 
Segel und Tauwerk (örA«) in den 
Sod (&vrAog). Der Exirovog, zu 423, 
wird dadurch von der Rahe frei, 
aber der Knoten, der ihn vor dem 
Bruche der Rahe an dieser festhielt, 
läßt ihn nicht durch das Loch im 
Maste schlüpfen, und so bleibt er 
mit diesem verbunden: 422f. 

411. eis üvriov in das Kiel- 
wasser, das sich auf dem Boden 
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its nußsoviren xepaiiv, obv Ö’ dorE’ üpukev 


” Auvdıs epeiäs' 6 


’ 9» 


0’ dpvsvrüpı Log 


“g’ an Inoiöpıv, Ans 0’ Öorea Huuog Ayıvop. 
Y äuvdıs Boövınde zul Eußele vn) xepavv6r 


415 


ehellydn ndoe Tıöog wimyeide xEpKVVO, 
62 Yeslov nAnto, nEsov 0’ &x vnög Eraigpoı. 
ob ö2 xoo@vnoıv IxsAoı nepl via ueiAnıvarv 
xUunsıv Eupogeovro, Heög 0° Anonivvro voctorv. 


avrio Ey did vmög Epoltwv, Öpg’ do Tolyovg 


420 


Avoe aAvdwv Todmıos, tv ÖE Yılmv Pepe Küue, 

En ÖE ol lorov ügake norl vodnıv. aörip En wurd 
önttovos BeßiAnto, Boos 6ivolo Tersvyäg' 

To 6 Aupw Gvvicoyov, Öuod Todzıv 08 xal lorov, 


&£öusvog 0° Ei Toig peodumv 6Aooig dvenousıv. 


im untern Schiffsraum sammelt und 
von Zeit zu Zeit ausgeschöpft 
wird: also in den unbedeckten 
Kielraum. 

412. Zweites Hemistich = M 384, 
vgl. & 426. 09» zu &oafev, wie 
ı 498. 

413 = M 385. II742. navr’ 
&wöis alle zusammen. Vgl. 
Verg. Aen. I 115. 

414. Vgl. M 386. II743. Aline 6’ 
dordx Dvuös: Bvuös in dem Sinne 
von yugH gedacht, vgl. zu 4 221. 

415—419 = £ 305—309. &wvdıs 
zugleich und x«i entsprechen ein- 
ander. 

418. ixeloı war digammiert. 

419. xöuaoıv Eupop£ovro wurden 
hin- und hergetragen, trieben 
umher auf den ellen. Der 
Vergleich bezieht sich auf das 
Schwimmen. — dxo«ivvro, weil 
elvvucı Digamma hat. [Anhang.] 

420. Erstes Hemistich —= 206. 
&poltov ich eilte unstät, aus 
besorgnisvoller Ratlosigkeit. — tol- 

ovg die Seitenwände, gebildet 
Kurch die auf die Rippen befestigten 
Schiffsplanken. [Anhang.] 

421. tiv de, nämlich redzıv, bis 
vöue als Folgesatz. — yılnyv kahl, 
von den Schiffswänden entblößt, 
als bloßen Rumpf. 
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422. &% d& are. in anaphorischer 
Stellung zu dn6, noch abhängig 
von öge«x, mit demselben Subjekt 
»Addov. Beide Glieder enthalten 
gleichzeitigeWirkungen des Wellen- 
schlags. Indem durch das Ablösen 
der Schiffswände zugleich die ixgı« 
zerstört werden, wird der Mast von 
dem hintern Verdeck, auf das er 
410 gefallen war, hinweg und 
zum Kiel hin geschlagen. — ol, 
dem Schiffe. — €’ «örö an ihm 
selbst, dem Maste. [Anhang.] 


423. &nirovogs das Hintertau 
(Backstag), das vom Top des Mastes 
nach hinten ging, und zwar durch 
ein Loch oben am Maste und mit 
seinem Ende an der Vorderseite 
des Mastes entweder um die Rahe 
geschlungen oder durch ein in deren 
Mitte befindliches Bohrloch gesteckt 
und vermittelst eines Knotens am 
Zurückschlüpfen gehindert wurde. 
£xirovos mit gedehntem Anfangs- 
vokal wie ddavarog dxauaros dvk- 
pslog (zu £45) und Enei (zu d 13). 
— fißinto war geworfen, lag: 
vgl. zu 410. — dıvoio Gen. des 
Stoffes. 

425. Erstes Hemistich = 444, 
zweites = ı 82. & 313. ölooig &ve- 
worcıv, Windstößen des einen Ze- 
phyros: 408. 426. 
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Einjung uEv Ereıra Euol Eplmpss Eraipoı 
delvuvr’ "Heiloro Bowv Eidoavres dploras' 
aAr öre 6N EBdouov Nucg Eni Zeus Iüxe Kooviov, 


xol vor’ Ensıt’ &vsuog uEv Enadoaro Aclkanı Hbwv, 


400 


jusis 6° al avaßdvres Evrinauev ebgeı n6vro, 

iorov Ornodusvor Ava 9° loria Asın Eodcavres. 

dhh Orte IM mv vioov EAslmousv, obdE tus üAin 
palvsro yaıdav, AA obgavög 708 Balaooe, 


ON rbTe xvavenv vepeinv Eoınoe Kooviov 


405 


vnog Uns yAapvpüis, IyAvae Ö& mövrog Um adrig. 

n © Eder ob udia noAldv En yodvov' alıbla yao hAdEev 
xerinyag Zepvpog ueydin ovv Aulianı Yvwv, 

lotod Ö} noordvovg Egon& dvsuoıo HvsAla 


dugporepovs' lorög Ö’ dniow nEsev, nix ve ndvra 
6 6’ &oa novuvi Evi vnl 


eis &vriov xareyuvd. 


— gm; genauere Bestimmung zu 
napöneır. [Anhang.] 
. 897—453. Abfahrt und Schiff- 


bruch; Odysseus allein gelangt zur 


Insel Ogygıa. 

397 — £ 249. Vgl. zu u 199. 

398. Bow Eldonvreg dpiorag Aus 
3563 wiederholt, hier mit Bezug auf 
EENung. 

899 = 0 477. dn Eßdouov mit 
Symizese, wie 830. — ni zu Bine 
verlieh: zu 4 560. Vgl. & 93. [An- 
hang.] 

400 — 8 391 (u 168) und u 408 
(426). Awuikamı Dativus sociativus 
—= obv Acliamı 408. — Man ver- 
mutet Zreıra Nörog statt Exeır’ 
&veuos nach 325, vgl. zu 313—315. 

401. Vgl. 293 und ß 295. 

402 = ı 77. Da in 400 nur das 
Aufhören des widrigen Windes, 
aber nicht das Eintreten eines 
günstigen berichtet ist, so befrem- 
det der Vers. 

403—406 — £ 301—304. &lln 
sonst. 

404. Vgl. Verg. Aen. III 192 ff., 
V 8 bis 11. — dAl& sondern nur: 


zu y 378. 
405. £ornoe ließ aufsteigen. 
406. nyAvoe Aorist: finster 


wurde die hohe See ön’ «adrns 
unter selbiger Wolke und durch 
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sie. Vgl. H 64. Verg. Aen. I 89: 
ponto nox incubat atra; III 195: 
inhorruit unda tenebris. 

407. £ni xo6vov mißt den Zeit- 
begriff räumlich: über eine Zeit 
bin. [Anhang.] 

408. xexinyos heulend, Perfekt: 
zu % 238. 

409. zootövovg die zwei Vorder- 
taue (Bugstage), von einem ein- 
zigen Tau gebildet, welches mit 
einem Rundschlage um den Top 
des Mastes gelegt und mit seinen 
Enden an den beiden Bugen be- 
festigt war. Indem hier der Sturm 
von vorn auf das Segel fällt und 
es gegen den Mast drängt, brechen 
die Bugstage. 

410. Als der Mast hintenüber 
auf das Hinterdeck stürzt, schlägt 
die Rahe mit ihren Enden auf die 
beiden Seiten des Schiffs, bricht 
in der Mitte durch und fällt mit 
Segel und Tauwerk (örAc) in den 
Sod (&vrAos). Der Exirovog, zu 423, 
wird dadurch von der Rahe frei, 
aber der Knoten, der ihn vor dem 
Bruche der Rahe an dieser festhielt, 
läßt ihn nicht durch das Loch im 
Maste schlüpfen, und so bleibt er 
mit diesem verbunden: 422f. 

411. eis &vriov in das Kiel- 
wasser, das sich auf dem Boden 
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wines außspviren xepairv, 00V Ö' dore’ ügakev 
avi &uvdıs aepaiiis‘ 6 0° &p dpvevrüpı Lois 
xdnneo’ oc Iapıöpıv, Ans 0° Öorea Bvuos Ayıivog. 


Zevs 0’ äuvdıs Bodvınos xal Eußels vn aegavvorv' 
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415 


90° Eisilydm näca Arog mimyeloa xeguvvB, 
Ev 08 Yeelov nAfto, nesov 6° &x vos Eraigor. 
ol Ö8 xogavnoıw Insloı epl via weldıvon 
xUunsıv EupopEovro, Heös 0 drronivvro v6cTov. 
adrao Era dia vmog.dpoltwov, Öpo dno Tolyovs 430 
Avos xAvdov Todnıos, iv ÖL dılmv YEgs Küng, 


&x ÖE ol lorov ügabe ori Todnım. 


aurap Er’ abo 


önitovog BeßiAnto, Boos divolo Tersvyag' 
to 6 dupw Ovvespyov, Öuod Todnıv 108 “al lorov, 
E£öwevog 0° En Tois peodunv ÖAoois Aveuoıdı. 425 


im untern Schiffsraum sammelt und 
von Zeit zu Zeit ausgeschöpft 
wird: also in den unbedeckten 
Kielraum. 

412. Zweites Hemistich = M 384, 


vgl. € 426. 00» zu &opafev, wie 
ı 498. 

413 = M 385. IIT42. zavr 
&uwvöıs alle zusammen. Vgl. 


Verg. Aen. I 115. 

414. Vgl. M 886. II743. Alne Ö’ 
dorex Bvuos: Bvuös in dem Sinne 
von vg; gedacht, vgl. zu A 221. 

415—419 = £ 305—309. &wwedıs 
zugleich und «ai entsprechen ein- 
ander. 

418. ineloı war digammiert. 

419. xöuacıv Eupog£ovro wurden 
hin- und hergetragen, trieben 
umher auf den Wellen. Der 
Vergleich bezieht sich auf das 
Schwimmen. — drocivvro, weil 
alvvucı Digamma hat. [Anhang.] 

420. Erstes Hemistich — 206. 
&poirtov ich eilte unstät, aus 
besorgnisvoller Ratlosigkeit. — rol- 
xovs die Seitenwände, gebildet 
durch die auf die Rippen befestigten 
Schiffsplanken. [Anhang.] 

421. ınv ö£, nämlich rodnıv, bis 
»öuc. als Folgesatz. — wılnyv kahl, 
von den Schiffswänden entblößt, 
als bloßen Rumpf. 


422. &u de are. in anaphorischer 
Stellung zu dnö, noch abhängig 
von öye«x, mit demselben Subjekt 
„Addov. Beide Glieder enthalten 
gleichzeitigeWirkungen des Wellen- 
schlags. Indem durch das Ablösen 
der Schiffswände zugleich die ixgı« 
zerstört werden, wird der Mast von 
dem hintern Verdeck, auf das er 
410 gefallen war, hinweg und 
zum Kiel hin geschlagen. — ol, 
dem Schiffe. — h ’ 


nz abo an ihm 
selbst, dem Maste. [Anhang.] 


423. &xitovogs das Hintertau 
(Backstag), das vom Top des Mastes 
nach hinten ging, und zwar durch 
ein Loch oben am Maste und mit 
seinem Ende an der Vorderseite 
des Mastes entweder um die Rahe 
geschlungen oder durch ein in deren 
Mitte befindliches Bohrloch gesteckt 
und vermittelst eines Knotens am 
Zurückschlüpfen gehindert wurde. 
£xirovog mit gedehntem Anfangs- 
vokal wie dH#dvarog dxauarog &ve- 
pelog (zu £45) und &nel (zu d 18). 
— feßino war geworfen, lag: 
vgl. zu 410. — gtvoio Gen. des 
Stoffes. 


425. Erstes Hemistich — 444, 
zweites = ı 82. & 313. ölooig dve- 
woroıv, Windstößen des einen Ze- 
phyros: 408. 426, 
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Ev N Tor Zepvoos ulv Enadaaro Aulianı Hbmv, 
nAde 6’ Ent Nörog @xc, PEowv dus älysan Hvuo, 
öpe Er ıyv ÖAoNv avanerpnocim Xdpvßdır. 
ravvögıos peodunv, äua 0’ NeAlo avıdvrı 
NAdov Enl Zudiing Oxndnelov Ösiviv te Xdpvßdır. 430 
n utv dvsopvßönde Haldsans dAuvoov Vonp' 
aureo Ey norl uaxgbv Gydo’ depdels, 
to npoopos Eydunv bs vuxrrepis. obdE an eigov 
obrs ornolkaı moclv Zumedov odrT Euußiva' 
6ikaı yap Exds elgov, dnıhagoı 6’ Eaav Öfoı, 486 
uaxgol TE ueydiloı TE, Karedalaov Ö: Kagvßdır. 
voAsucog Ö° Eydunv, dpg’ Eksusosıev Önloco 


loröv xel rodnıv adrıs. 


eeldouevo ÖE wor NAdov 


öy’ Nuos 0’ El Ödomov Kvno Ayogndev dvearı 
xolvov veinsn noAAa Öıxcbouevov altnarv, 440 


426. Zweites Hemistich — 400. 

427. Nöros, der ihn sogar wieder 
zurücktrieb, zu 326. 

428. öyeax wie ı 18. — Erı noch 
einmal. — dvausrpronu: vgl. 
y 179 nelayog wEya WETENEKVTES. 

429. Erstes Hemistich: vgl. 4 592, 
zweites — u 362. & 136. 

430. 7490», Aorist abschließend 
nach dem Imperf. gepdunv. Vgl. 
u 447f. 

451 = 236. Der Aor. dvegerß- 
Önoe, statt dessen, wie 236, das 
Impf. zu erwarten wäre: begann 
aufzuschlürfen. 

432. uaxodv hoch bezeichnet 
den schlanken Stamm, an den sich 
Odysseus mit Händen und Füßen 
(442) mühsam anklammern mußte. 
Vgl. 108. — Öw6o’ Kegdeig — 8 375, 
schwang mich in die Höhe. 

483. vo (zu x 127. 440) meoopüs 
an diesen angeklammert. — 
&xdunv hielt ich mich fest dag 
vurteols, nämlich &yeraı, worauf 
allein der Vergleich sich bezieht: 
vgl. ® 8. — oböE nn eiyov, wie 
II 110, und ich hatte nicht 
irgendwie d. i. gar keine Mög- 
lichkeit: vgl. H 217. 

434. Vgl. B241f. ornol&aı mich 
stützen. — Emıßfjvar auftreten, 


wie 77, um auf einen Ast hinauf 
zum Sitzen zu gelangen. 

435. öxds “fernhin’, in gefähr- 
liche Tiefe. — siyov intransitiv: 
erstreckten sich. — dimgoı 
weitabschwebend, weitweg von 
mir in der Höhe hängend. 
[Anhang.] 

487. volsuzag 6’ Eydunv, wie 
ı 435. — Öögpe« bis mit Optativ als 
Vertreter des Konj. der Erwartung 
in direkter Rede. 

438. EeAdousvo, wie p 209. Hier 
wird durch das Partizipium die 487 
schon angedeutete Erwartung auf- 
genommen, vgl. u 309— 811, « 422f., 
auch x 220. H 4: während ich so 
sehnsüchtig harrte, kamen sie — 
dann mit besonderem Nachdruck 
am Anfang des folgenden Verses 
öye aber spät: zu ß 319. ı 540. 
N 185. 

439. nuog gerade zu der Zeit, 
wann, wie A 86, sonst immer im 
Verseingange. — öÖöenov die 
Abendmahlzeit, da er spät 
heimkehrt. — &vrje ist ein aus der 
7,&hl der Geronten vom König be- 
stellter Einzelrichter. — dveorn 
gnomischer Aorist. [Anhang.] 

440. xolvov Partiz. Präs., nicht 
Aor., bezeichnet die Handlung in 


12. OATZZEIAZ M. 


tiuog 0N T& yes dodoan Xapvßdıog EEepyadvam. 
Ina 0° Ey& nadvineode nödas xal yeige pEogeodeı, 
usoon Ö’ Evdovnnon naotE negıunaea dovgn, 
e£duevog 0’ Eni roicı Öuhosse yegaiv Eufjoıv. 


ZuVAinv 0’ obner' Euoe mario Aröghv Te Hehv TE 


445 


eloıdeEıv' 0b yao xEev Inexpvyov ainmbv ÖAEdgovV. 

EvdEv Ö' Evvijunp peodunv, Öexarı ÖE we vurti 
vjoov &s Ayvyinv neiaoav Deoi, Evda Kalvypo 
valcı Euniöxauos, Ösıvı) Deog aUONEOOR, 


NW Epiieı 7’ Exrdusı Te. 


tl Tor Tube uvdoloyevo; 


450 


N0n ydo ro xYıfös Euvdedunv Evi oixo 
0ol re xal ipdlun alöya‘ Exdoov dE wol Eorıv 
adrıg dgılijing sionueve wvdoiopevsuv.“ 


ihrer Dauer bis zu dem durch 
Gv£orn gegebenen Abschluß, vgl. 
v 187 Eyoero Eüdov, 2% 200 ava- 
nvedonoı reıpöwevor, auch v 809. 134. 
z 101, und u 400, Enavoaro Yowv. 
— ÖSinofouklvov: zu A 546. 

441. Eispadvdn kamen zum 
Vorschein aus... 

442. Time d.i. ich ließ los, 
peoeodaı daB sie hinflogen: vgl. 
r 468. 

443. u£ooo Ö' Evdoonnoa in die 
Mitte, mitten in den Wasserstrudel 
plumpte ich hinein, wie o 479. 
Der Diphthong in doörxos malt den 
tiefen Ton. — zaoe& mit Akk. 
neben — hin. 

444. Erstes Hemistich — 425. 
Öınosoa, wie & 351, ich ruderte 
tüchtig, um rasch durch die Enge 
(sreıvonös 234) hindurchzukommen. 


445. Zxnvlinv 6°’ obner’ —= 223. 
Zweites Hemistich = «& 28. 6 137 
und in d. 11. Z4vAAnv de entspricht 
dem n we» 431 und ist Objekt zu 
eloıdesıv, wozu u& zu ergänzen. 
[Anhang.] 

446. Zweites Hemistich: zu ı 286. 

447449 — 1 253— 268. 

447. Vgl. auch ı 82. 8 314. [An- 
hang.] 

449. Vgl. auch n 246. u 150. 

450. dyiisı bewirtete. — uvPo- 
Loysvoa: Coniunct. dubitativus. Das 
Wort selbst mit einem Anflug des 
Tadels: weitläufig erzählen. 

451. ydıdös Euvdeounv: n 244ft. 

452. ooi re xai nach roi 461: zu 
y 209. — ipdiun: zu % 106. 

453. adrıs zu wudoAoyedev, und 
coıtnAmg sehr deutlich zu elen- 
ueve. 


Druck von B. G. Teubner in Leipzig. 


= Derlag von B. 6. Teubner in Leipzig und Berlin. = 
Homer. 


Don Dr. Georg Sinsler, Rektor der Literarfhule zu Bern. (Aus dem 
Erläuterungswert „Aus deutjchen Lefebüchern”.) [XVII u. 618 S.] gr. 8. 
1908. Geh. M 6.—, in Leinenband M. 7.—. 

Inhalt: I. 1. Der Inhalt der Gedichte. 2. Aufbau der Gedichte. — II. Erklärung ausgemählter 
Stüde. — Il. Dorfragen. 1. Geographiiches. 2. Hiftoriiche Dorausfegungen. 3. Die epiiche 

ie. 4. Some — IV. Die Pomeriide Welt. 1. Natur und Leben. 2. Der aa 
enfh. 3. Gejellichaft und Staat. 4. Die Religion. 5. Tod und Jenfeits. — V. Homertide 
oejte. — VI. Die Homerkritit. 1. Das Altertum. 2. Don d’Aubignac bis Wolf. 3. Don 
Heime bis Lahmann. 4. Die Liedertheorie. 5. Don Lahmann zur Gegenwart. 6. Die 
ffee. 7. Die Ilias. — Regiiter. 
Das Bud; ift zunädjft für Lehrer an folden Schulen and auf denen 
Aomer nicht griedifd, gelefen wird, und wendet fi aud) an den großen 
reis der nicht philologifh Gebildeten; es wird aber au von feinem 
Philologen ohne Tlugen gelefen werden. Der Derfaffer möchte den alten und 
ewig jungen Dichter näher bringen, ohne unwahre Derherrlidhung, fondern 
wahr, wie er ihn und feine Welt fieht. Dies gefhieht zunädft in fein- 
innigen Interpretationen ausgewählter Stellen, die die Menfchen Homers 
n ihrem Sühlen und Denten lebendig werden lafjen, die große Kunft des 
Dichters in der Kompofition wie in der Darftellung von Handlung und 
Charalteren verftändlid) machen wollen. Dann wendet Derf. fid, nad einer 
Erörterung der geographifhen und gefhichtlichen Dorausfegungen der home- 
rifhen Didtungen wie der Gefchichte der epifchen Poefie und „Homers“, der 
homerifhen Welt und ben homerifchen Menfhen zu. Wie er zu Natur und 
Leben fteht, feine Naturauffaffung und Lebensanfhauungen insbefondere 
über Handlungsfreiheit und Derantwortlichleit werden dargeftellt, danadı 
ein Bild der Gefellihaft und bes Staates, wie der religiöfen insbefondere 
der JenfeitssDorftellungen entworfen. Ein weiterer Abfjchnitt führt in die 
Werfftatt des Dichters, läßt uns in Wefen und Kunjtmittel der homerifhen 
Poefie einen Einblid tun, die Ergebniffe der Interpretation zufammenfaffend 
und ergänzend. Den Schluß bildet eine nichts Wefentlihes übergehende 
Überficht über die homerifhe Srage, von dem Altertume bis zu A. Wolf 
und Lahmann und bis zu den neueften Anfchauungen, wie deren Ergebniffe 
dur das ganze Bud, berüdjichtigt werden. 


Das griechifche Drama. 


Hifchylos — Sophokles — Euripides. 


Bearbeitet von Dr. Johannes Geffden, Profeffor an dem Lehrinftitut 

Roftod. (Aus dem Erläuterungswert „Aus bdeutfhen Lejebüdhern“.) Mit 

einem Plan des Theaters des Dionnfos zu Athen. [VI u. 113 S.] gr. 8. 1904. 
Geh. M. 1.60, in Leinwand geb. M. 2.20. 


Inhalt: I. Begriff des Klaffiihen. — II. Die Entftehung der attifchen Tragödie. — III. Schau 
plag des Theaters. Technifches. — IV. Das Ältere athenifhe Drama. Phrynichos, Aifchylos 
(evites Auftreten des Sophofles). — V. Das Hafitihe athenifhe Drama. 1. Die Oreitie. — 

Haulos’ Ausgan . 2. Sophofles., Leben und Wejen “a. Antigone. B. Alias). 3. Euripides. 

den Leben und feine Perfönlichkeit. (A. Alteftis. B. Medea. C. Bippolytos.) 4. Sophofles’ 

us. 5. Euripides’ und Sophofles’ fernere Tätigkeit und ihr Ausgang. VI. Die Nadı- 
wirfung der attifhen Tragödie. 

Das Bud; bietet ein lebendiges Bild des dbramatifhen Lebens in Athen. 
Derfaffer behandelt die einzelnen hervorragenden Werte nad gefchichtlicher 
Solge und ‚Beziehung zueinander. Die Kunftmittel der alten Tragödie in 
ihrer Entwidlung und Sortwirkung werden in das rechte Licht gefegt und 
die Perfönlichleiten der Dichter Elar herausgearbeitet. Hiftorifhe Kritif und 


äfthetifhe Behandlung find zu einem hermonifhen Ganzen vereint. Das 
\\ N 


Bud wird bei allen Sreunden der Antite, Laien und Sallesten, \ssuten 
j>rtereffe finden. 


—— Verlag von B. &. Teubner in Leipzig und Berlin. — 


Kulturbilder aus griechischen Städten. Von Oberlehrer 
. . Mit zahlreichen Abbildungen. Geh. A. 1.—, In 

Dr. Erich Ziebarth. urwena gen. 1.86. 
Sucht ein anschauliches Bild zu entwerfen von dem Aussehen einer altgriechischen 
Stadt und von dem städtischen Leben in ihr, auf Grund der Ausgrabungen und der 
inschriftlichen Denkmäler; die altgriechischen Bergstädte Thera, Pergamon, Priene, 


Milet, der Tempel von Didyma werden geschildert. Stadtpläne und Abbildungen 
suchen die einzelnen Städtebilder zu erläutern. 


n... Ziebarth hat unter Wiegand in Milet gearbeitet, er hat ihm auch das Buch 
gewidmet und, wie wir glauben, mit Recht. Wiegands Geist weht aus allen den 
Städtebildern, seine feine Kunst, das Antike wieder zum Leben zu bringen, zeigt sich 
auch in diesen Aufsätzen Ziebarths. Besonders lebensvoll sind natürlich die Schilde- 
rungen ausgefallen, zu denen das Inschriftenmaterial benutzt werden konnte, so Thera, 
Pergamon, Milet und Ägypten. Im ganzen wohlgelungene Abbildungen und Stadt- 
pläne ergänzen den Text. ... Den besten Platz findet das Bändchen jedenfalls in 
den Büchereien unserer Schüler. Ich möchte wünschen, daß es von ihnen recht eifrig 
gelesen wird. Aber auch sonst wird es für die Kenntnis der antiken griechischen 
Kultur großen Nutzen stiften und verdient darum weiteste Verbreitung.“ 

(Zeitschrift für das Gymnasialwesen.) 


Pompeji, eine hellenistische Stadt in Italien. Von 
Prof. Dr. Fr. v. Dun nn kn a den 


will, durch zahlreiche Abbildungen unterstützt, an dem besonders greifbaren 
Beispiel Pompejis die Übertragung der griechischen Kultur und Kunst nach Italien, 
ihr Werden zur Weltkultur und Weltkunst verständlich machen, wobei die Haupt- 
phasen der Entwicklung Pompejis, immer im Hinblick auf die gestaltende Bedeutung, 
die gerade der Hellenismus für die Ausbildung der Stadt, ihrer Lebens- und Kunst- 
formen gehabt hat, zur Darstellung gelangen. 


„Ein feines Büchlein ist es, in dem uns der Heidelberger Archäologe Pompeji 
schildert, vortrefflich geeignet, dem Gebildeten zu zeigen, welche reiche Fundgrube 
der Erkenntnis die verschüttete Stadt für die gesamte Kulturgeschichte ist. .. . Trotz 
aller Kürze tritt das Wesentliche überall hervor, so die Entstehung der Stadt, die 
Märkte und öffentlichen Anlagen, die Wohnhäuser mit ihrer Ausschmückung durch 
Malerei und Mosaik, endlich die Kleinkunst und die Gräber. Überall ist die Fülle 
der Einzelheiten zu einem abgerundeten Bild zusammengefaßt. ... So kann das 
hübsche handliche Bändchen bestens empfohlen werden.“ (Frankfurter Zeitung.) 


Vademekum für die Homerlektüre. Von Prof. Dr. Oskar 


H enke Direktor des alten Gymnasiums in Bremen. Mit 4 Kärtchen im Text, 
„ kart. M—.80. 


Der Verfasser will mit dem vorliegenden Vademekum vielfach geäußerten 
Wünschen solcher Amtsgenossen entsprechen, die ein weniger umfangreiches Hilfs- 
büchlein zum Homer-Unterricht für die Schüler begehren, als es die vom Verfasser 
seiner Schülerausgabe beigegebenen Hilfsbücher darstellen. 


Inhaltsübersicht: I. Die chronologische Einteilung der Epen. — I. Aus- 
führliche Inhaltsübersicht. — IH. Die homerische Geographie (Der Erdkreis. Die 
Ebene der Tross. Ithake). — IV. Staat. — V. Religion. — VI. Das Haus des Odysseus. — 
VII. Das Schiff (Der Schiffskörper. Die Takelage und das Schiffszeug. Das Block- 
schiff des Odysseus). — VIII. Die Kleidung (der Männer — der Frauen). — IX. Die 
Bewaffnung (Allgemeines. Helm. Turmschild. Kriegswagen. Armschild. Lanze. 
Panzer. Beinschienen. Schwert. Bogen. Fellschild. Seltenere Waffenstücke). — 
X. Der Gang der Schlacht (Vor der Schlacht. Der Massenangriff. Das Vorkämpfer- 
gefecht. Der Verlauf eines Zweikampfes).. — XI. Zur Psychologie (Ausdrücke für 
leidenschaftliche Erregung. Ausdrücke für besonnene Überlegung. Die Psyche). 


_\ 


— Derlag von B. 6. Teubner in Leipzig und Berlin. = 


Domer. 


Don Dr. Georg Sinsler, Rektor der Literarfchule zu Bern. (Aus dem 
Erläuterungswert „Aus deutfchen Lefebühern‘.) [XVII u. 618 S.] gr. 8. 
1908. Geh. M 6.—, in Leinenband M 7.—. 

Inhalt: I. 1. Der Inhalt der Gedichte. 2. Aufbau der Gedichte. — II. Erflärung ausgewählter 
Stüde. — III. Dorfragen. 1. Geographifches. 2. Biftorifhe Dorausfeßungen. 3. Die eptihe 
Doefie. 4. Bomer. — IV. Die homeriiche Welt. 1. Natur und Leben. 2. Der homeriidhe 

&. 3. Gefellihaft und Staat. 4. Die Religion. 5. Tod und Jenfeits. — V. Komerliche 

fie. — VI. Die Bomerftritif. 1. Das Altertum. 2. Don d’Aubignac bis Wolf. 3. Don 

enne bis Lachmann. A. Die Liedertheorie. 5. Don Ladhmann zur Gegenwart. 6. Die 
nffee. 7. Die Ilias. — Regiiter. 

Das Bud; ift zunädjft für Lehrer an folhen Schulen gefchrieben, auf denen 
Homer nicht griehifc; gelefen wird, und wendet fih aud an den großen 
Kreis der nicht philologifh Gebildeten; es wird aber aud; von feinem 
Philologen ohne Nuten gelefen werden. Der Derfaffer möchte den alten und 
ewig jungen Dichter näher bringen, ohne unwahre Derherrlihung, fondern 
wahr, wie er ihn und feine Welt fieht. Dies gefchieht zunädft in fein- 
[innigen Interpretationen ausgewählter Stellen, die die Menfchen Homers 
n ihrem Sühlen und Denten lebendig werden laffen, die große Kunft des 
Dichters in der Kompofition wie in der Darftellung von Handlung und 
Charakteren verftändlidi machen wollen. Dann wendet Derf. fi, nad, einer 
Erörterung der geographifhen und gefjhichtlichen Dorausfegungen der home- 
rifhen Dichtungen wie der Gefhicte der epifchen Poefie und „Homers“, der 
homerifchen Welt und den homerifchen Menfchen zu. Wie er zu Natur und 
Leben fteht, feine Naturauffaffung und Lebensanjhauungen insbejondere 
über Handlungsfreiheit und Derantwortlichkeit werden dargeftellt, danadı 
ein Bild der Gejellihaft und des Staates, wie der religiöfen insbefondere 
der JenfeitssDorftellungen entworfen. Ein weiterer Abjchnitt führt in die 
Werfjtatt des Dichters, läßt uns in Wefen und Kunftmittel der homerifchen 
Poefie einen Einblid tun, die Ergebniffe der Interpretation zufammenfaffend 
und ergänzend. Den Schluß bildet eine nichts Wefentliches übergehende 
Überfiht über die homeriihe Srage, von dem Altertume bis zu A. Wolf 
und Lachmann und bis zu den neuejten Anfhhauungen, wie deren Ergebniiffe 
dur das ganze Bud berüdfichtigt werden. 


Das griechifche Drama. 


Hifchylos — Sophokles — Euripides. 


Bearbeitet von Dr. Johannes Geffden, Profeffor an dem Lehrinftitut 

Roftod. (Aus dem Erläuterungswerf „Aus deutichen Lefebüchern”.) Mit 

einem Plan des Theaters des Dionnfos zu Athen. [VI u. 113 S.] gr. 8. 1904. 

Geh. A. 1.60, in Leinwand geb. M 2.20. 

Inhalt: I. Begriff des Klaffifhen. — II. Die Entjtehung der attifhen Tragödie. — III. Shaw 
plaß des Theaters. Techniiches. — IV. Das ältere athenifhe Drama. Phrnnicdos, Atfchylos 
(erjtes Auftreten des Sophoftes). — V. Das Hafjiige athenifhe Drama. 1. Die Dreitie — 

atianlos Ausgang. 2. Sophof es. Leben und Welen “a. Antigone. B. Alias). 3. Euripides. 

Sein Leben und feine Perfönlichleit. (A. Alteftis. B. Medea. C. Bippolgtos.) 4. Sophofles’ 
Ödipus. 5. Euripides’ und Sophofles’ fernere Tätigkeit und ihr Ausgang. VI. Die Nadı 
wirtung der attifchen Tragödie. 

Das Bud) bietet ein lebendiges Bild des dramatifchen Lebens in Athen. 
Derfaffer behandelt die einzelnen hervorragenden Werte nad) gefhichtlicher 
Solge und Beziehung zueinander. Die Kunftmittel der alten Tragödie in 
ihrer Entwidlung und Sortwirkung werden in das rechte Licht gefegt und 
die Perfönlichkeiten der Dichter Elar herausgearbeitet. Hiftorifhe Kritif und 
alinetifche Behandlung find zu einem harmonifhen Ganzen vereint. Das 
Bud wird bei allen Sreunden ber Antike, Laien und Sacleuten, Iebhaftes 
Intereffe finden. \ 


—— Verlag von B. &. Teubner in Leipzig und Berlin. — 


Kulturbilder aus griechischen Städten. Von Oberlehrer 
Dr. Erich Ziebarth. Mit zahlreichen Abbildungen. Geh. J£ 1.—, in 


Leinwand geb. .M.1.25. 


Sucht ein anschauliches Bild zu entwerfen von dem Aussehen einer altgriechischen 
Stadt und von dem städtischen Leben in ihr, auf Grund der Ausgrabungen und der 
inschriftlichen Denkmäler; die altgriechischen Bergstädte Thera, Pergamon, Priene, 
Milet, der Tempel von Didyma werden geschildert. Stadtpläne und Abbildungen 
suchen die einzelnen Städtebilder zu erläutern. 


„... Ziebarth hat unter Wiegand in Milet gearbeitet, er hat ihm auch das Buch 
gewidmet und, wie wir glauben, mit Recht. Wiegands Geist weht aus allen den 
Städtebildern, seine feine Kunst, das Antike wieder zum Leben zu bringen, zeigt sich 
auch in diesen Aufsätzen Ziebarths.. Besonders lebensvoll sind natürlich die Schilde- 
rungen ausgefallen, zu denen das Inschriftenmaterial benutzt werden konnte, so 'Thera, 
Pergamon, Milet und Ägypten. Im ganzen wohlgelungene Abbildungen und Stadt- 
pläne ergänzen den Text. ... Den besten Platz findet das Bändchen jedenfalls in 
den Büchereien unserer Schüler. Ich möchte wünschen, daß es von ihnen recht eifrig 
gelesen wird. Aber auch sonst wird es für die Kenntnis der antiken griechischen 
Kultur großen Nutzen stiften und verdient darum weiteste Verbreitung.“ 

(Zeitschrift für das Gymnasialwesen.) 


Pompeji, eine hellenistische Stadt in Italien. Von 
Prof. Dr. Fr. v. Duhn. u.cun un en ln in Dein 


will, durch zahlreiche Abbildungen unterstützt, an dem besonders greifbaren 
Beispiel Pompejis die Übertragung der griechischen Kultur und Kunst nach Italien, 
ihr Werden zur Weltkultur und Weltkunst verständlich machen, wobei die Haupt- 
phasen der Entwicklung Pompejis, immer im Hinblick auf die gestaltende Bedeutung, 
die gerade der Hellenismus für die Ausbildung der Stadt, ihrer Lebens- und Kunst- 
formen gehabt hat, zur Darstellung gelangen. 


„Ein feines Büchlein ist es, in dem uns der Heidelberger Archäologe Pompeji 
schildert, vortrefflich geeignet, dem Gebildeten zu zeigen, welche reiche Fundgrube 
der Erkenntnis die verschüttete Stadt für die gesamte Kulturgeschichte ist. ... Trotz 
aller Kürze tritt das Wesentliche überall hervor, so die Entstehung der Stadt, die 
Märkte und öffentlichen Anlagen, die Wohnhäuser mit ihrer Ausschmückung durch 
Malerei und Mosaik, endlich die Kleinkunst und die Gräber. Überall ist die Fülle 
der Einzelheiten zu einem abgerundeten Bild zusammengefaßt. ... So kann das 
hübsche handliche Bändchen bestens empfohlen werden.“ (Frankfurter Zeitung.) 


Vademekum für die Homerlektüre. Von Prof.Dr. Oskar 


H k Direktor des alten Gymnasiums in Bremen. Mit 4 Kärtchen im Text. 
en e, kart. M —.80. 


Der Verfasser will mit dem vorliegenden Vademekum vielfach geäußerten 
Wünschen solcher Amtsgenossen entsprechen, die ein weniger umfangreiches Hilfs- 
büchlein zum Homer-Uunterricht für die Schüler begehron, als es die vom Verfasser 
seiner Schtilorausgabe beigegebenen Hilfsbücher darstellen. 


Inhaltsübersicht: I. Die chronologische Einteilung der Epen. — II. Aus- 
führliche Inhaltsübersicht. — IIL Die homerische Geographie (Der Erdkreis. Die 
Ebene der Troas. Ithake). — IV. Staat. — V. Religion. — VI. Das Haus des Odysseus. — 
VII Das Schiff (Der Schiffskörper. Die Takelage und das Schiffszeug. Das Block- 
schiff des Odysseus). — VIII. Die Kleidung (der Männer — der Frauen). — IX. Die 
Bewaffnung (Allgemeines. Helm. Turmschild. Kriegswagen. Armschild. Lanze. 
Panzer. Beinschienen. Schwert. Bogen. Fellschild. Seltenere Waffenstücke), — 
X. Der Gang der Schlacht (Vor der Schlacht. Der Massenangriff. Das Vorkämpfer- 
gefecht. Der Verlauf eines Zweikampfes). — XI. Zur Psychologie (Ausdrücke für 
leidenschaftliche Erregung. Ausdrücke für besonnene Überlegung. Die Psyche). 
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